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*оБогъКъ: ц.-слав. жворъкъ тоди репи$ (МИКюзсеь ГР), сербохорв. 
ибогай, иббтка ‘мера зерна’ (КА ЩХ, 115), диал. уборак, -рка ‘мера 
земли по плате за вспашку’ (ьйва од два Уборка, Ел. П), иБдгак, -гКа 
‘сосуд, служащий мельнику для взимания платы за время помола зер- 
на; сосуд, некогда только деревянный, в котором ставили на очаг муку 
для паленты’ (КА 407), словен. обБоге, -"Ка ‘мера зерна” (Рей. 1, 739), 
ст.-чеш. ибогек, -гка, -"Ки ‘полый сосуд, мера для зерна’ (М${6$1, 525), 
в.-луж. диал. Ботк ‘ведро’, н.-луж. Бо’К ‘ведро, бадья (особенно для 
воды)” (ЗсВиз{ег-бемс. Нзюг.-еут. \Ъ. 2, 55), полаб. уоБбтак ‘ведро’ 
(Ро|айзК1—ЗевпегЕ 179), польск. диал. жерогек, -гКа, метвроге_, жеБог ‘ве- 
дро с ручкой для ношения воды, молока; ушат” (\/аг$7. УП, 521), сло- 
вин. уафотк то же (Г.огеп. $1оу1т7. УУЪ. П, 1272), др.-русск. уборок ‘мера 
вместимости” (Р. Прав. Яр. по Син. сп., Срезневский ПТ, 1116), укр. 
уборок (МИА! ЕМ 221). - Сюда же слвц. ибогка ‘корзинка’ (Ка|а] 734). 

Слово заимствовано до Х в.н.э. (до преобразования носовых гласных 
в слав. языках) из др.-в.-нем. атраг ‘ведро’, которое через лат. атрйога 
восходит к греч. ан(фуфор=ос ‘сосуд с двумя ручками’, см. ВгасКпег 
608; МИюз1сь Г.Р; Фасмер ТУ, 143-144; МасВек 546. Менее вероятно ис- 
коннославянское образование от *Бьгай —*о-Ботъ, так см. Брандт РФВ, 
23, 96. Маловероятно также родство слав. *оБогъ с др.-инд. атЬйгпаз 
‘чан’, греч. айфор=ус, др.-в.-нем. атбаг — по версии Младенова К, 44, 
370, Ильинского ИОРЯС 25, 432. См. Фасмер ТУ, 144. 

Впрочем, лужицкие Бог, Бок в (Зспазег-бемс. Нузюг.-еёут. У\/Ъ. 
1741) толкуются (вместе с н.-луж. 2БогК ‘ведро’) как продолжения 
праслав. *сьротъ (ст.-польск. сгеби, сгерег и др.). Эта версия малове- 
роятна при учете другого отражения *сьБогъ в лужицких языках — 
в.-луж. Сиог и возникающей при этой версии необходимости отрыва 
лужицких лексем от структурно и семантически близких слов других 
славянских языков. 

*обеъ (?) болг. диал. въбел ‘глубокий колодец’ (БТР; ср. Геров: 
вжбелъ, въмбелъ; БДА П, к. 2.56; Вакарелски. Етнография 317; Сб БАН 
ХХХТУ, 378), вобел, вобел ‘колодец; старое название родника, источ- 
ника в долине” (смолян., Сб НУ ХУ, 42; ИИБеТУ, 71), вобел, вдбел ‘ко- 
лодец’ (родоп., Стойчев БД П, 139), вдбел ‘старое название источника 
в долине; название местности в с. Момчиловци” (Ст. Кабасанов. Го- 
ворът на с. Момчиловци. Смолянско, 71), вомбал’ м.р. ‘источник в низ- 
ком песчаном месте, где вода бьет ключом; желоб, по которому те- 
чет вода; источник на берегу реки, вода которого из той же реки, но 
сочится через песок; глубокий колодец” (родоп., Стойчев БД П, 140), 
во‘мбал’ ‘маленький источник в низком песчаном месте; источник на 
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берегу реки, в который просачивается вода из реки; искусственный 
открытый колодец с речной водой, просачивающейся через песок’ 
(Ст. Шишков. Географските названия в централния Родопски говор. — 
Родопски напредък УП, 2, 1909, 36), хъбел ‘колодец’ (Добруджа 405), 
макед. Гьбел ‘искусственный пруд? (Ф. Каваев. Речник. — МУ Ш, 4, 1952, 
95), сербохорв. йБао, па м.р., мн. йБИ, ира ‘колодец?’ (ВТА ХУ, 85: 
в словаре Вука из Черногории и словаре Даничича), диал. убао, убла 
‘колодец, глубокая яма (как колодец)’ (Толстой 969), йба/, па м.р. ‘ко- 
лодец с подземной водой; яма, бассейн, где собирается дождевая вода’ 
(Нгазе-—бипипоу!с 1, 1269), уба, убла м.р. ‘колодец’ (Речник Загарача 
506), полаб. ийтра!: хор ‘родник, колодец? (РоайзК1-Зебпеге 178; 
В. ОезсВ. ТВезаигиз Ппгиае дгауаепоро|аЫсае Ш, 1538), др.-русск. уболъ 
‘улица’ (Сказ. Ант. Новг. 10), ‘придел церковный (?)’ (Пат. Син. Х в 117), 
‘колодец’ (Пат. Син. ХГ в. 143) (Срезневский Ш, 1116). —- Сюда же то- 
понимы и гидронимы: сербохорв. ИБа[ас - село и источник (ВТА ХХ, 
85), болг. топонимы Въбел, Въбела, название реки Въбела (БЕРТ, 200). 

Для этимологизации приведенной группы лексем существенно ре- 
шение вопроса о возможности их генетического тождества: см. семан- 
тическую обособленность др.-русск. уболъ ‘улица, церковный при- 
дел’. Поскольку в значении ‘улица’ это слово имеет также вариант 
др.-русск. амболъ (Сказ. Ант. Новг.л. 8 об., Срезневский 1, 20), следу- 
ет толковать др.-русск. слово как заимствование из греч. — ср. сред- 
негреч. ёиВолос ‘крытая улица’ (Кречмер. «Сока» 5, 294; 18, 221; Фа- 
смер ТУ, 143). Для остальных слов приведенной группы наличие полаб. 
уоБ@ исключает версию заимствования (см. Фасмер ТУ, 143), предпо- 
лагается родство с арм. ат, атр ‘облако’, греч. биВрос ‘дождь’, лат. 
пибег то же и ‘вода, жидкость, авест. аигэт ‘облако’, др.-инд. абйгат 
‘облако, воздушное пространство” < и.-е. *тЬй-(го)- / *етЬ(Й)- / 
*отЬ(й)- (БЕРТ, 200; об и.-е. группе см. также РоКогпу Г, 316). 

Остается, однако, вопрос о др.-русск. уболъ: в значении ‘колодец’ 
это слово должно объединяться с болг.-серб.-полаб. группой как ис- 
коннослав. (индоевропейского происхождения). Но значение ‘ули- 
ца, придел’ побуждает видеть здесь контаминацию исконного слова 
с заимствованием. 

*ода / *оФъ (?): цслав. жда буклютроу, Ватиз$ (МИ. ГР), словен. удоаа ‘удоч- 
ка’ (Ре. ЦП, 779), чеш. иаа то же (Кой ТУ, 285), в.-луж. „иаа ‘удочка” 
(РА 894; Трофимович 387), н.-луж. йиаа ‘удочка’ (Мика. 51. 1, 423), 
польск. иеаа ‘удочка; (перен.) приманка», (арх.) ‘вилы, вилка’ (\/агз2. УП, 
521), диал. иеаа ‘средняя петля в структуре ниченок” (В. Еайй$Ка. Ро/. $4. 
Каске Г, 339), словин. уда@ ‘удочка’ (Гогепёх. 5|оу1ш2. МБ. П, 1272), удаа 
‘удочка, особенно для ловли угрей, состоящая из 100 шнуров с крючка- 
ми’ (Гогепёг. Ротог. Ш, 2, 825), ‘веревка, к которой прикреплены шнуры 
с крючками, употребляемая для ловли рыбы” (ЗусМа УТ, 59), др.-русск. 
уда ‘снаряд для ручной одиночной ловли рыбы; (в образн. выражени- 
ях) тенета, сети, соблазн’ (Сбор. 1076 г. л. 70; Георг. Ам. (Увар.) л. 89, 
Срезневский Ш, 2, 1143), русск. стар., обл. уда ‘удочка’ (Ушаков ТУ, 888), 
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уда то же (Евгеньева! ТУ, 632), диал. уда ‘удочка для ловли рыбы’ (Новг. 
словарь 11, 86; Деулинский словарь 573), то же и ‘крючок с наживой” 
(Даль? [У 470—471), ‘рыболовный крючок’ (Словарь Низовой Печоры 2, 
373), в уду ‘способ углового соединения бревен в срубе” (Сл. Русск. Севе- 
ра П, 205), Уда ‘удочка’ (Словарь пермских говоров 2, 467; Сл. Среднего 
Урала УТ, 123; Полный словарь сибирского говора 4, 152; Словарь камч. 
наречия 176), то же и ‘рыболовный крючок; большой крючок; бечевка 
перемета, яруса’ (Словарь Карелии 6, 581), ‘зимняя снасть для ловли на- 
лимов, состоящая из крупного крючка, привязанного на неболышом по- 
водке к концу тонкой жерди, воткнутой через прорубь в дно реки; круп- 
ный крючок без зазубрины, деталь самолова’ (Сл. рыбаков и охотников 
Сев. Приангарья 103—104), ‘жила’ (Сл. Одес. П, 239), уда ‘уда; молодец; 
хитроумный’ (Добровольский 930), ‘рыболовный крючок’ (Живая речь 
кольских поморов 166), ундя ‘рыболовная снасть из удилища и прикре- 
пленной к нему лесы с крючком, удочка’ (там же 167), вуда ‘длинный 
кнут’ (Словарь смоленских говоров 3, 89), блр. вуда ‘удочка’ (Блр.-русск. 
158; Носов. 76; Байкоу—Некраш. 62; Гарэцк! 30), диал. вуда ‘удочка’ 
(Сцяшковч. Грод. 89-90; Бялькевч. Мал. 113; Жывое наша слова 245), 
то же и ‘леска’ (3 народнага слоунка 220), ‘рыболовная снасть, состоя- 
щая из удилища, лески и крючка’, вуды мн. (переносн.) ‘длинные ноги’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 333), вуда ‘крючок у удочки’ (Атлас 
беларусвх гаворак 1, 133); 

словин. уд ‘рыболовная сеть на угря’ (Г.огепёй. Ротог. Ш, 2, 825), 
русск. диал. уд ‘ужение рыбы, рыбалка’ (Словарь Карелии 6, 581); 
русск. диал. удо ‘удочка’ (Сл. Среднего Урала УТ, 124). 

Сюда же антропонимы: др.-русск. прозвище Уда (А.А. Зализняк. 
Древненовгородский диалект 2004, 811), личн. имя Уда: Иван Андре- 
евич Уда, московский воевода (1401, Лет. УШ, 75, Тупиков? 409), ст.- 
русск. Уда: Уда Иван Федорович Фоминский, боярин (вторая половина 
ХУ! в., Веселовский. Ономастикон 331). 

В приведенной группе лексем несомненно вторично русск. диал. удо 
(возможно, парадигма изменена под влиянием орудийной семантики) 
и русск. диал. уд ‘ужение рыбы’ — как производное от глагола *о@ 
(см.). Соответственно для праславянского надежна только форма *оаа. 
Слово и.-е. происхождения — образование от *Яйе- ‘класть, помещать’ 
с преф. *ои-, ср. лтш. иоапе ‘планка, на которой стоит санный кузов’, 
ейдах ‘часть крестьянских саней’ (Фасмер ТУ, 148; БЕР 1, 201-202), при- 
чем первичная мотивация реконструируется как ‘приставка, то, что 
приложено’ (там же). Однако, учитывая вариантность преф. праслав. 
*0- / *уъи- и строение орудия - удочки, следует, кажется, признать 
более обоснованной реконструкцию Махека (МасВек 547) — ‘то, что 
вкладывается’ (= ‘крючок”). Реконструкцию ‘то, на что что-либо наде- 
вается’ (— ‘крючок’) см. Вогу$ 685—686. 

Менее вероятные версии: родство с др.-инд. аийи5$ ‘ножная цепь 
(Гл46п. Агтеп. 544. 7); реконструкция праслав. *опкаа и родство 
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с др.-инд. айка5 ‘крючок’, греч. букос (МеШее. Евадез 320); реконструк- 
ция *уопайа и родство с гот. -ултаап ‘обматывать’, др.-инд. уапайигат 
‘кузов повозки’ (Уленбек — РВВ 30, 268; Младенов ЕПР 94) (см. Фа- 
смер ТУ, 148; БЕР 1, 201-202). 

*оДдаКъ: польск. диал. уедак ‘дождевой червь, обычно используемый как 
наживка, насаживаемая на крючок удочки’ (\УМагз2. УП, 521), блр. диал. 
вудак ‘рыбак, который ловит рыбу удочкой’ (Янкоуск! Ш, 20; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 1, 333). 

Сущ., производное с суф. -а^ъ от *оаа (см.). Праслав. древность про- 
блематична вследствие ограничения продолжений слова двумя сосед- 
ними языками. 

*оДтса: ст.-слав. ждица букютроу, ‘удочка’ (Ас., Зогр., Сав., Ст.-слав. 
словарь 804; см. также 5$ ТУ, 1010; МИ. ГР), болг. въдица ‘острый 
крючок для ловли рыбы; крючок у портного, за который подвеши- 
вают предмет, который шьют; (переносн.) приманка, уловка’ (БТР); 
вждица и ждица то же и ‘удочка’ (Геров 1, 202; 5, 506), диал. вадица 
‘удочка; крючок у портного для подвешивания объекта шитья’ (их- 
тим., М. Младенов БД Ш, 43), вбдица ‘зерно кукурузы, прикреплен- 
ное к нитке, для ловли воробьев’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД 
У, 161), макед. /адица ‘удочка, крючок (удочки) (И-С), сербохорв. 
$дица ‘удочка; крючок (рыболовный) (Толстой! 979), ййса ‘снаряд для 
ловли рыбы’ (КУА ЩХ, 221-223), йЙса ‘удочка’ (Тве СаКамлап Плаес 
оЁ ОПес 384; 1. Ошес, Р. Ри 616. ВгобК 703; Нгазе-—Зипипоу1с Ё, 1272), 
вудица то же и ‘металлическая застежка на поясе, похожая на пряж- 
ку, небольшая, без украшений’ (Диний /. Речник тимочког говора 44), 
словен. стар. уойса: уота ‘снаряд для ловли рыбы’ (Каз@ес-Уогепс), 
словен. офса и уд@са ‘рыболовная удочка; зазубрина на хорошо от- 
шлифованном инструменте” (Р|ее. 1, 768; П, 780), диал. удйса ‘удоч- 
ка’ (МоуаК 121), уоса ‘удочка’ (юге ущеса Ваайа 322; Магодор!$]е 
51оуепсеу 1, 116: “об Рош1 Огау! ш Мигг”), ст.-чеш. ибйсё ‘удочка; крюк 
(для пыток); удила; узда’ (МЗ 527), чеш. ифсе ‘острый металли- 
ческий крючок с загнутым в обратную сторону зубцом для ловли 
рыбы; все рыбацкое орудие с удилищем, леской и крючком; (охотн.) 
запрещенное устройство для ловли лис и волков’ (РЛС УГ, 394), то 
же и ‘вилка для доставания мяса из горшка; закрепляющий ободок 
в ручке ножа; загнутое с обеих сторон острие в плотницком тесле” 
(Ко{ ТУ, 291), диал. иса ‘удочка’ (ляш., Вао5. З]оу. 187), ст.-слвц. 
ибйса ‘орудие (палка со шнуром и крючком) для ловли рыбы’ (Н!$ юг. 
$1оуеп. УТ, 151), слвц. ифса то же (55. ТУ, 641), ст.-польск. иедтса ‘крю- 
чок, вилки для жертв’ (\Магз7. УП, 522), др.-русск. удица уменыи. от 
уда (Мин. 1097 г.л. 168; Дан. иг. и др.), (образн.) ‘сети, соблазн” (Зла- 
тостр. сл. 2; Посл.м. Филип. Спирид. 1472 и др., Срезневский Ш, 1149), 
русск. диал. удица ‘удочка’ (Словарь Карелии 6, 587; Ярославский 
областной словарь 10, 9), то же и ‘крючок (в удочке)’ (Даль? ТУ, 470- 
471), укр. диал. вудиця ‘удочка’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 152). 

Сущ., производное с суф. -га от *оаа (см.). 
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*о1АаН5Се Г: русск. удилище и (реже) удилище ‘часть удочки — гибкая 
длинная палка, к которой прикреплена леска’ (Ушаков ТУ, 895), диал. 
удилище и удилище то же (Мотивационный диалектный словарь (П-Я), 
265), удилище, удилище и удилище то же (Полный словарь сибирско- 
го говора 4, 153), вудилище ‘удилище’ (Сл. донск. казачества 92; Сло- 
варь русских донских говоров 1, 83), вудилишча то же (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), удилишише 
‘палка с тряпкой (или без нее) для вспугивания голубей’ (Малеча. Сл. 
яицк. казак. С-Я, 307), удилище ‘палка, идущая от ведра к очепу, по- 
дымающему воду из колодца’ (Куликовский 123), укр. вудилище ‘уди- 
лище’ (Гринченко Т, 259; Словн. укр. мови Г, 781), диал. вудилишичэ, 
удилишчэ ‘гибкий шестик для удочки’ (А.А. Кривицкий. Из словаря 
полесских рыболовов — «Полесье», 173). — Ср. во фразеологизме: Удили- 
ща не протянешь ‘мало места’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 254— 
255); сюда же формы с преобразованной морфологической структурой: 
русск. диал. удалище ‘удилище’ (Сл. Среднего Урала УТ, 123), вудалище 
‘удочка, удилище” (Сл. ворон. гов. 1, 262), кур. Удолище ‘тонкая лесина, 
к концу которой привязывается нить из волос конского хвоста с удоч- 
кою” (Доп. к Опыту 276), удёлище ‘удилище’ (Опыт 237; Даль? 1\, 471), 
укр. вудлище ‘тонкий и гибкий прут (обычно бамбуковый или орехо- 
вый), к которому прикрепляют удочку” (Словн. укр. мови Г, 782), диал. 
вудлиско то же (Корзонюк 91), вудлище и вудлиско ‘удилище’ (Шило. 
Надднистр. сл. 86). В безударном положении возможна фонетическая 
природа преобразований. 

Сущ., производное с суф. -156е, от *офаТо Г (см.). При фиксации сло- 
ва только в двух соседних языках (русск. и укр.) праслав. древность 
проблематична. 

Ср. *офай се П (см.). 

*оЧ1а15$се П: русск. диал. костр. удилище ‘повод у лошади’ (Опыт 237), 
укр. вудилище ‘удила’ (Словн. укр. мови 1, 781), диал. вудилиско то же 
(Шило. Наддн!стр. сл. 85), удил’пиче ‘удила — железная деталь сбруи, 
вкладываемая в рот коня, мундштук’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортна лексика правобережного Полисся 142). 

Сущ., производное с суф. -#се, производное от *о@о П, формально 
и территориально тождественное *офа! се 1 (см.). 

При фиксации только в двух соседних языках (русск. и укр.) 
праслав. древность проблематична. 

*о ЧАЮ Г: болг. диал. удило ‘длинная веревка с прицепленными к ней мно- 
гими удочками, которую забрасывают далеко в воду’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско, 289), сербохорв. диал. йЯЦо ‘палка, 
к нижнему концу которой ловец раков привязывает несколько лягу- 
шачьих ножек и затем опускает палку в воду’ (КУА Х[Х, 226: и око! 
ъша и Пайт.), русск. диал. удило ‘удочка’ (Ярославский областной 
словарь 10, 9; Словарь Карелии 6, 587), укр. вудило ‘удилище’ (Грин- 
ченко |, 259), диал. вудило то же (Москаленко. Словник д1алектизмив 
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укра!нськ!х говтрок Одесько! област! 22), блр. диал. вудз10ло ‘удилище?’ 
(3 народнага слоуника 40). 

Сущ., производное с суф. -4ю от *оаШ (см.). Ср. производное 
*офаЙ5се [ (см.). Ср. структурно тождественное *о4о П (см.). Соб- 
ственно, для реконструкции в *о@ о [ суф. -а1, а не -ю есть только 
типологические основания: преимущественное употребление -а/о в ин- 
струментальном значении при производящих глагольных -1-основах 
и возможное генетическое тождество с *о4о П (см.). 

*оЧ о П / *о 141 а мн.ч: чеш. и о ‘металлическая часть узды во рту 
коня’ (РЗЛГС УТ, 395; Кой ТУ, 292), диал. ий Ю ‘конская узда’ (Ваню$. 
$1оу. 458), иа 4ио то же (МаПпа. М154. 131), ст.-слвц. ий о ‘метал- 
лическая часть конской сбруи, с помощью которой управляют ко- 
нем, узда’ (Н1зюг. $|оуеп. УТ, 151), польск. иедлоЮ ‘часть мундштука 
из железа, которая вкладывается в рот коня для облегчения управле- 
ния им’ (\\агз7. УП, 523), диал. уби’уЧио ‘удила’ (Тотаз2. Ёор. 206), 
ууия о то же (Н. Согпо\лст. Олек& таогзК П, 2, 243), еде 
‘дощечка, соединяющая педаль с колесом в прялке” (В. Еайй$Ка. Ро]. $1. 
Касюе Г, 339), словин. удзда!е и уд2ае ‘удила’ (Г.огепйх. $10у1ш7. УБ. 
П, 1274, 1276), уаз 10, удзэФо, удлоо, уд, уога Що, удлаво ‘уди- 
ла’(Г.огепйх. Ротог. Ш, 2, 828, 832, 833, 881), уазёщо то же (Зусма УТ, 
60), русск. спец. удило ‘прикрепляемое к ремням узды железо, состоя- 
щее из двух звеньев, вкладываемых в рот лошади при взнуздывании” 
(Ушаков ГУ, 896), диал. удило ‘уздечка’ (Словарь Карелии 6, 587), укр. 
диал. удило, гудило, вудило, вудейло ‘железная деталь сбруи, мунд- 
штук’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика право- 
бережного Полисся 142), блр. диал. удзйло и уздз1ла, мн. уздз1Юлы ‘уди- 
ла’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 181, 189), вудело, вудыла то же 
(Атлас беларуских гаворак 2, 122); сюда же (с фонетическим или мор- 
фологическим преобразованием) укр. диал. вудло ‘удила’ (М.В. Никон- 
чук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Поласся 
142), (с народноэтимологическими преобразованиями) ст.-русск. узди- 
ло ‘узда’ (Ф. 137 / 1.1, 24 об. 1687-1699 г., РИС ХУ1-ХУШ вв. 304), укр. 
диал. видило, водило и уздило ‘удила’ (Шило. Надднастр. сл. 72, 78, 
259); 

русск. диал. удила ср.р. мн. ‘прикрепляемое к ремням узды железо, 
состоящее из двух звеньев, вкладываемых в рот лошади при взнузды- 
вании’ (Ушаков ГУ, 896), укр. вудила, -дил мн. ‘узда, уздечка; в хвосте 
Большой Медведицы название одной из меньших звезд, находящейся 
между конечной и средней звездой’ (Гринченко [, 259), ‘удила’ (Словн. 
укр. мови [, 781), диал. вудила, -дил мн. то же (Шило. Надднистр. сл. 85), 
вудила мн. ‘уздечка’ (Корзонюк 90), удила ‘удила’ (Л.И. Масленнико- 
ва. Из полесской терминологии транспорта. — «Лексика Полесья», 190); 
сюда же с преобразованием структур лексем (морфонологическим или 
фонетическим) укр. диал. удела, гудела, гудила, гудла ‘удила’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Пол1сся 
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142) и (с народноэтимологическими преобразованиями) русск. диал. уз- 
дила ‘удила’ (Новг. словарь 11, 89), уздила то же (Словарь Низовой Печо- 
ры 2, 375; Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 211), укр. диал. кудела, 
водила, нудила ‘удила’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна 
лексика правобережного Полпсся 142), блр. диал. груздайла, груздзела, 
груздз1дла, груздзела, груздзалы то же (Атлас беларуских гаворак 2, 122). 

Происхождение слова неясно. Преобладает мнение об образовании 
его от *оаа (см. ВгасКпег 608, Фасмер ГУ, 149) или от его производ- 
ного — глагола *о4й!1 ‘вкладывать крюк, крючок?” (см. Вогу$ 686). В по- 
следнем случае необходимо объяснение соотношения с *оа\о [ (см.), 
также производным от *о@й1. Махек предполагал образование с суф. 
-1-41-0 непосредственно от **0-461 ‘вкладывать’ (Масвек 547). Эта вер- 
сия весьма привлекательна семантически, однако она связана с приня- 
тием существования варианта суффикса -1о для раннепраславянского 
состояния, что маловероятно. 


*оЧ1ьпьть: русск. удильный, (реже) удильный прилаг. ‘служащий для уже- 


ния’ (Ушаков ГУ, 896; Евгеньева ГУ, 639; Даль” ТУ, 471), диал. удильный 
червь ‘дождевой червь, который насаживается на удочку и используется 
в качестве приманки для рыбы’ (Сл. Среднего Урала У1, 124), укр. вудиль- 
ний ‘предназначенный для ужения’ (Словн. укр. мови 1, 781), блр. вудльны 
‘удильный’ (Байкоу—Некраш. 62; Блр.-русск. 158). — Сюда же как резуль- 
тат субстантивации прилаг. ср.р. и ж.р. русск. диал. вудильна ‘удилище’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), 
укр. диал. вудильно ‘удилище’ (Словн. укр. мови Г, 781), блр. вудзельно 
‘леса у уды’ (Носов. 76), вудзйльна ср.р. ‘удилище’ (Блр.-русск.; Байкоу-— 
Некраш. 62), вудзйльня то же (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 42), 
диал. вудяльно то же (Янкова 70, Гарэцки 31), вудзйльно то же (Турауск! 
слоунк 1, 157), а также с преобразованием формы слова русск. диал. уд- 
линый ‘удильный, предназначенный для рыбной ловли’, удельный червяк 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 539), удельный червь ‘дождевой червь, служа- 
щий для ужения’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 169). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оо Г (см.). 

При фиксации слова только в восточнославянских языках и актуаль- 
ности данной словообразовательной модели прилагательных для этих 
языков праслав. древность проблематична. 


*0015Се: чеш. ие ‘прут, на котором висит нить с удочкой, удилище” 


(Кой ТУ, 292), в.-луж. уиа1со ‘удилище’ (РЕаШ 898), н.-луж. йи215со 
‘прут для удочки’ (Мика. 51. 1, 474), польск. уеа215Ко ‘леска удочки, 
палка для удочки’ (\/агз2. УП, 523), диал. ууй$ 15А*о ‘удилище’ (Тотаз2. 
Гор. 206), словин. уд5656е ‘удилище’ (Г.огепий. 5107. \Ъ. П, 1274), 
удза$се то же, удза5К*о то же и ‘сухожилие, нить, к которой прикре- 
пляется крючок; веревка для привязывания коровы на лугу’, уд5 150 
‘веревка для привязывания коровы на лугу’ (Гогепё:. Ротог. Ш, 2, 828), 
русск. диал. удище ‘удилище’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 539; Полный 
словарь сибирского говора 4, 154). 
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Сущ., производное с суф. -5С-е от *оаа (см.). Ср. *офай се 1 (см.). 

*оЧ1т (5е): цслав. ждити букютр=оау, а4Ватаге (Вот.-т. 146. 1115]. — 
М1К1. ГР), сербохорв. и ‘ловить рыбу удочкой’ (КТА ХХ, 235: 
в словаре Стулли), удити, удим то же (Толстой! 979), чеш. диал. ид 
(Кой УП, 1395, без значения и контекста), в.-луж. ид с ‘удить (рыбу)? 
(РЕ В1 898; Трофимович 389), н.-луж. ии: то же (З4агойа. ОотозетЬ. — 
пили. $1. 639), Йи215 ‘удить’ (Мика. 51. Т, 474), польск. мес ‘ловить рыбу 
удочкой” (\Магз7. УП, 523), словин. уа56ёс ‘удить’ (Гогепй. 51юуш?. \Ъ. 
П, 1274), уазас то же (Гогепи. Ротог. Ш, 2, 827), уазёс то же (ЗусМа УТ, 
59), русск. удить, ужу, удишь и удить, ужу, удишь ‘ловить удочкой 
(рыбу)’ (Ушаков ТУ, 896; Евгеньева ТУ, 639), удиться ‘ловиться на удоч- 
ку’ (Ушаков ГУ, 897; Евгеньева ГУ, 639), удить ‘клевать носом, кунять, 
дремать сидя’ (Даль? [У, 471), диал. удить ‘черпать ложкой (во время 
еды)’ (Словарь Карелии 6, 587), ‘о пьяном: идти ковыляя’ (Доп. к Опы- 
ту 276), вудить ‘ловить рыбу’ (Арханг. словарь 6-7, 84), ‘есть, прини- 
мать пищу’ (Словарь смоленских говоров 3, 89), удиться ‘удить, ловить 
рыбу на уду’ (перм., Опыт 237; Словарь Низовой Печоры 2, 373), то же 
и ‘охотиться’ (Словарь пермских говоров 2, 467), укр. вудити ‘прима- 
нивать рыбу’ (Гринченко 1, 259), ‘ловить рыбу’ (Словн. укр. мови Т, 781- 
782), вудитися ‘ловиться (о рыбе)’ (Словн. укр. мови Т, 782), диал. вуди- 
ти ‘ловить; (перен.) красть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 152), блр. 
вудзиць ‘удить’, вудзицьца ‘удиться, браться на уду’ (Носов. 76), вудзщь 
‘удить, вудзйуца ‘удиться’ (Блр.-русск. 158), вудзщь ‘удить’ (Байкоу— 
Некраш. 62), диал. вудзщь ‘ловить рыбу удочкой’ (Бялькевч. Мамл. 
113; Турауски слоуник 1, 157), то же и (переносн.) ‘красть’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 333), вудзйцца ‘ловиться на удочку’ (Турауски 
слоуник 1, 157). 

Глагол, производный с -1-основой от *оаа (см.). В ЭСБМ 2, 210-21 
русские и блр. формы со значением ‘красть’ отделены от *о@1 ‘ло- 
вить рыбу удочкой” (в статье вудзщь, ‘красть’ к русск. и блр. следу- 
ет добавить еще укр. диал. вудити, см. выше) и толкуются как род- 
ственные с чеш. и ‘делить, расчленять’, серб. удити ‘расчленять, 
рассекать’ и восходящие к производному от *иаЪ (см.). Это толкование 
чеш. и серб. глаголов предложено Брюкнером (ВтйсКпег 592) и доста- 
точно вероятно. Однако распространение его на глаголы со значением 
‘красть’ неубедительно. Более вероятным представляется формирова- 
ние семантики ‘красть’ на основе восприятия ловли рыбы удочкой как 
получения добычи тихим, несколько скрытным и не очень надежным 
способом (ср. русск. стянуть ‘украсть’. 

*одойса: сербохорв. диал. идойса «уменьш. от иаойпа ‘котловина’» (В]А 
ХХ, 241: «и Ша! и око йа и Ра|тас!1»), удолица ‘склон, косогор” 
(Жупивб. Лаблан. 410). — Возможно, сюда же болг. диал. вадолица ‘русло 
ручья или реки’ (с. Г. Камарци, Ботевградско - дип. раб.). 

Сущ., производное с суф. -га от *оао[ь (см.). 

*одойпа: сербохорв. идойна ‘долина, котловина’ (КУА ХХ, 241), удолина 
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то же (Толстой! 980), диал. идоПпа ‘впадина, лощина’, идойта ‘низ- 

менность’ (С Тег. 40), чеш. иаойпа устар. ‘долина? (РЗУС УТ, 398), слвц. 

иаойЙпа (поэт.) ‘долина’ (55. ТУ, 642). 

Сущ., производное с суф. -та от *одо[ь (см.). Ср. *оаойса (см.). 
*одоТъ / *оЧойь: цслав. ждолъ, оудолъ ко\Аас, уа$, икдолъ кома, 
уепитси $ (МИ. ГР), ждолъ ‘долина’, ко1Лас, сопуаШ$ (Рзай. Хасв. 
Гобк. Вез. — 5.3 ТУ, 1010), сербохорв. идо/ ‘долина’ (ВТА ХХ, 241: 
в словаре Стулли из глаголич. бревиария), словен. оао? ‘низина” (Р]еи. [, 
777), ст.-чеш. иао/ ‘долина’ (МЫ 528; МохаК. 3 оу. Низ. 178), чеш. идо/ 
м.р. (книжн.) ‘долина’ (РЗС У1, 397), то же и ‘впадина, низина между 
горами’, #40{ тгако!у а 1етпо5й ‘ад’ (Кой ТУ, 293), диал. йоидо/ ‘доли- 
на’ (Лпайсв. Сво9$К. 89), ст.-слвц. иао[ ‘узкий, продолговатый участок 
земли между возвышенностями, обычно с водным потоком’ (Н1$ог. 
$оуеп. УТ, 151), слвц. иао/ м.р. (поэт.) ‘долина’ (55. ТУ, 642; Ка]а| 736), 
в.-луж. иидо} ‘песчаный карьер’ (РЕН 896), польск. "дао -ом и меда 
‘овраг; узкая яма; (стар., горнорудн.) спуск штольни’ (\/агз2. УП, 478), 
уе до? (редк.) ‘место, где выкапывают ямы для картофеля? (Там же 522), 
диал. уу‘пайи, -оии ‘погреб за домом, иногда выложенный и обитый до- 
сками и с деревянным покрытием?” (Н. Обгпоу1с7. О1ек{ таЮогзК! П, 
2, 242), удадЁ?и меадо} ‘сушильня для льна’ (В. ЕаййзКа. Ро\. $1. {Каске [, 
337), словин. уоаоЬ -о?м ‘овраг’ (КатиН 255), уодоф -ом ‘яр, овраг, до- 
лина’ (буса УТ, 102), др.-русск. удолъ ‘долина’ (Ип.л. 6740 г.; Никон. 
Панд. сл. 18 и др.) (Срезневский Ш, 2, 1153), русск. диал. удол ‘пойма 
под высоким берегом; низкая долина; влажный луг в котловине; во- 
обще всякая впадина, яма, провал’ (Э.М. Мурзаев. Словарь народных 
географических терминов 573); 

ст.-слав. ждоль ко\Лас, долина (Син., Ст.-слав. словарь 804), цслав. 
ждоль, -и ‘долина, ко\Л ас, сопуа 1$” (5$ ГУ, 1010), болг. юдол ж.р. 
(стар.) долина’ (РОДД 583), ст.-слвц. иаоГ’ ‘узкая, продолговатая поло- 
са земли между возвышенностями, обычно с водным потоком” (Н1$г. 
$1оуеп. УТ, 151), слвц. диал. иаОГ’, -а ж.р. ‘долина’ (Наара. Уусво4о1а5. 
П, 1070), др.-русск. удоль ‘долина’ (Бат. ХУ, 8 по сп. ФУ в.; Кир. Тур. 
Сл. на сб. св. от. 84), ‘ложбина’ (Жит. Акак. Мин. Чет. апр. 270), ‘яма’ 
(Георг. Ам. Увар. л. 86), ‘впадина’ (Пал. ХУ в.), ‘бездна, гибель’ (Про- 
хор. Жит. [0. Бог. УП) (Срезневский Ш, 2, 1154), русск. диал. удоль ‘низ- 
менность, низина, низкая долина’ (Э.М. Мурзаев. Словарь народных 
географических терминов 573). 

Сюда же топонимы словен. Годи[е, мн., И”аор ИРоае и др. (М. $ по]. 
Ей. $1. $оуеп. хгет|ер!зп. итеп. ГуаЫ., 2009), словин. Год0Ё название 
долины под Жаковом (ЗусЩа УТ, 102) и, возможно, сербохорв. М№иао, 
№ ао[а м.р. село в Герцеговине, а также некоторые пропасти (ВТА 
УШ, 262: «возможно, от идо, иаоф{а с прибавлением начального и, как 
в иигао, пиг, Миго"е»). 

Сущ., производное с преф. о- от *ао/ь (см.), с изменением парадиг- 
мы имени в -1- основу в *о0[ь; др.-русск.-цслав. юдоль “долина” (Сбор. 
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Волог. ХУ в.; Чуд. пс. ХГ в. и др.) (Срезневский Ш, 1626), русск. юдоль 
в выражениях земная юдоль, сия юдоль и т.п. ‘жизненный путь, жизнь, 
с ее заботами и печалями?’ (Ушаков ГУ, 1444) — цслав. заимствование, 
см. Фасмер ГУ, 150, 528. 

*одо|ые: ст.-слав. ждолик ко\лас, долина (Син. Пс. — Ст.-слав. словарь 
804), цслав. ждолнк уа$ (сапу. [. 17. 10 — $1. сБгоп.), оудолие (ргег.- 
па2.), икдолик (Боп.) (М1. ГР; см. также 5.5 ГУ, 1010), сербохорв. 
иао е ‘долина, впадина’ (ВТА Х[Х, 241: в словарях Стулли и Даничича, 
СЛазшк 43, 295, Маг. гае. поуаК 261), диал. идоЙе ‘котловина, низина, 
дно’ (СОТег. 39), ст.-чеш. идо[е ср.р. ‘долина’ (М5 528), чеш. идой, 
(устар. и разгов.) оидой ‘узкое, продолговатое углубление в поверхно- 
сти земли; (книжн.) край, место, мир’ (Р$С У1, 397-398), диал. йоидой 
‘долина’ (Ло4 св. Свод$К. 89), слвц. идойе ‘низина между возвышенно- 
стями, долина; местность вдоль реки в гористой области’ (55. ТУ, 642), 
др.-русск. удолик ‘долина, овраг’ (Пов. вр.л. 6527 г., Псков. Гл. 6964 г. 
и др., Срезневский Ш, 2, 1152-1153), русск. (церк.) удолье ‘низменность 
под уступом, низина; равнина под венцом или степным матерым кря- 
жем; луга, пожни, поймище, поймы, полои; раздол, долина, межигорье, 
лог, логовина, балка, широкий разлог; урема, поречье, речная долина, 
ложбина’ (Даль? [У, 474). — Сюда же слвц. топоним Идойе (ОцоузКУ. 
Сешег. 362). 

Сущ., производное с суф. -це от *оао[ь (см.). 

*одоьпъ(ь): цслав. ждольнтъ прилаг. сауи$ (теп.-т1®., М1К1. ГР), сер- 
бохорв. идо/ап, -а ‘долинный, низинный’ (ВЛА Х[Х, 241: в словаре 
Стулли), ст.-чеш. идо1 ‘долинный’ (М${6$1 528), идомй: Пит удойие 
“ППат сопуаШиит’, лаКа иаоие ‘рота сопуаШипз” (Моуак. 5]оу. Низ. 
178), чеш. идому ‘долинный’, идот ‘относящийся к долине” (Р$]С УГ, 
398), ст.-слвц. иаому ‘долинный’ (Н1$юг. $|оуеп. УТ, 152), слвц. идому 
‘долинный’ (55. ТУ, 642), словин. у/одои! ‘расположенный в низине’, 
иб’е Е уодота ‘склон оврага’ (Зусща УТ, 102), др.-русск. удольныи ‘низ- 
менный’: удольное м$сто ‘ложбина’ (Дан. иг.), ‘растущий в доли- 
не’(Мин. 1096 г. (сент.) л. 99) (Срезневский Ш, 2, 1154), русск. диал. 
удбльный: удольная жизнь ‘земная, юдольная’ (Даль? ТУ, 474), возмож- 
но, также удбльный: удольный ветер ‘ветер, который дует через озеро” 
(Добровольский 932), если только последнее не к *идЫьпъть *‘направ- 
ленный вдоль. 

Прилаг., производное от *оао[ь (см.) с суф. -ьтъ. 

*(РоЧи (2е): цслав. ждом, икдоу, ждоуже, икдоуже нареч. и союз: нареч. 
‘где, откуда’, оду, и, нареч.-союз ‘поэтому, по этой причине”, 09Е\, 
ипде, ргорега (5.3 ТУ, 1010,1026-—1027; см. также М. ГР), др.-русск. 
уду же ‘где’ (Лак. Бор. Гл. 146; Дан. иг. (Нор. 1, 79) (Срезневский Ш, 
1155), др.-русск. — цслав. юду же ‘где’ (Остр. ев.) (Срезневский Ш, 
1626), русск. церк. юду, юду же нар. ‘где, на каком месте’ (Даль? ГУ, 
667). 

Еуто]ог1ску $оушК 5]оуапзКусв ]агука 2, 293-294 считает основным 
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значением ‘аиЁуге|сВет \еде’ и объясняет происхождение наречия-со- 
юза аналогическим образованием к *Коди (см. *Коаа), Чоди (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*одъкКа: н.-луж. йиаКа ‘удочка’ (МикКа. $1. [, 423), польск. иейКа ‘рыбацкое 
орудие для ловли рыбы, состоящее из крючка, шнура, удилища и при- 
манки; веревка, зацепляемая за нос животного для его привязывания” 
(М’агз7. УП, 521), диал. уйища / уу’иша ‘удочка’ (Н. Согпоу1с7. Оеки 
шаогзК1 П, 2, 238), словин. удшКа ‘удочка’ (Гогепех. З1оу1а2. У. П, 
1324), удаКа то же (Гогепих. Ротог. Ш, 2, 825; зусШа УТ, 59, УП, 343), 
русск. диал. удка ‘снаряд для ручной ловли рыбы на крючок с нажи- 
вой’ (Даль’ ГУ, 470—471; см. также Сл. Среднего Урала (Доп.) 539; Новг. 
словарь 11, 87; Словарь Низовой Печоры 2, 373), то же и ‘рыболовный 
крючок” (Опыт 237; Словарь Карелии 6, 587), рыбка на удку — пожела- 
ние рыбакам (Ярославский областной словарь 10, 9), укр. вудка ‘уда, 
удочка’ (Гринченко 1, 259; Словн. укр. мови 1, 782), диал. удка ‘удочка’ 
(Сл. Одес. П, 240), блр. вудка ‘удочка’ (Носов. 76), диал. вудка ‘удочка” 
(Турауски слоуник 1, 157), ‘крючок у удочки’ (Атлас беларуских гаворак 
1, 133), вутка ‘удочка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 338), гутка 
то же (Дыялектны слоунк Брэстчыны 53), полесск. вудка, вутка, гудка 
то же (А.А. Кривицкий. Из словаря полесских рыболовов — «Полесье» 
193). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от *оаа (см.). Ср. *осйса (см.). 

*одъкаг’ь: польск. иейКаг2 ‘изготовитель удочек; рыбак, ловящий рыбу 
на удочку” (\Маг$7. УП, 521), словин. удаКой ‘рыбак’ (Гогепё7. Ротог. Ш, 
2, 825), удакай то же (ЗусШа УТ, 59), укр. вудкар ‘рыбак, который ловит 
рыбу на удочку’ (Словн. укр. мови Г, 782). 

Сущ., производное с суф. -а/`-ь (с функцией действующего лица) от 
*офька (см.). При фиксации слова в соседних польском, кашуб.-словин. 
и укр. языках и вероятности заимствования из польского в украинский 
праслав. древность проблематична. 

*одьра: словин. уд5ра ‘ловля рыбы удочкой’ (Гогегх. Ротог. Ш, 2, 827; 
ЗусШа УП, 343), русск. диал. удьба ‘ужение’ (Ушаков ТУ, 902: «обл.»; 
Даль’ ГУ 471), ‘рыбная ловля на удочку’ (Словарь Карелии 6, 589; Жи- 
вая речь Кольских поморов 166), удёба ‘рыбная ловля’ (Словарь Каре- 
лии 6, 584; Куликовский 123), ‘рыба густера, ВПсса Б]оегКпа? (Сл. донск. 
казачества 540). 

Сущ., производное с суф. -ьба (с функцией процесса) от *о@1 (см.). 

*одьпъь: в.-луж. уидиу: ми4пу то} ‘грузило’ (Трофимович 388), 
н.-луж. уийпу ‘относящийся к удочке” (Уаго$а. Допозего. $1. 604), сло- 
вин. удай! ‘удобный для захвата, ловли’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 2, 825). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оаа (см.) или *о@ (см.). 

*о2раКъ: чеш. ий/[ак ‘разносчик угля; емкость, ящик для угля возле печи” 
(РУГС УТ, 409), слвц. диал. ий ак ‘ящик для угля’ (В1рКа. РошоНеп&. 
155), в.-луж. иийак ‘ящик для угля’ (Трофимович 390), польск. ме а 
(минерал.) ‘класс горючих веществ” (\Магз7. УП, 525), русск. угляк 
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(хим.) ‘сплав угля с другими веществами, СагФигаз’ (Даль? [У, 469), 
укр. диал. вугляк, -а ‘уголь’ (Словн. укр. мови 1, 781), блр. вугляк ‘кар- 
бонат; кальций-карбонат’ (Байкоу—Некраш. 62), диал. вугляк и угляк 
‘уголь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 333; 5, 174). 

Сущ., производное с суф. -аАъ от *оеГъь (см.). 

*огРаг()ъКа: болг. стар. углмрка ‘жена угольщика” (Геров 5, 415), чеш. 
иййайка ‘работница в угольных шахтах” (РУГС УТ, 410), слвц. ийПагка 
(редк.) ‘(разг.) жена угольщика; лиса темного окраса; (диал.) вид си- 
ницы?” (55.7 ТУ, 647), польск. иеагка ‘женщина, выжигающая уголь, 
торгующая углем; жена угольщика; кусок дерева, сжигаемого на угли’ 
(М/аг57. УП, 525), словин. уаеогКка ‘жена угольщика’ (Г.огепйх. Ротог. 
Ш, 2, 829), русск. диал. углярка ‘сарай для хранения угля’ (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 551), укр. вуглярка ‘женщина, выжигающая 
уголь; шахтерка; место, где выжигают древесный уголь’ (Словн. укр. 
мови |, 781). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от *о2Гагъь (см.). 

*о2Раг”ь: болг. стар. угларь ‘угольщик” (Геров 5, 415), болг. диал. ва- 
глар ‘человек, изготавливающий древесный уголь’ (родоп., Стойчев 
БД П, 135), сербохорв. ийз/аг, и ага ‘углежог’ (ВЛА ХХ, 309: в слова- 
рях Микали, Вука и Ивековича), угьар, угъара ‘уголыщцик, углежог” 
(Толстой! 975), словен. де[аг, уоаг ‘углежог” (Р|ей.? 1, 773, 793), диал. 
иозаг ‘угольщик’ (РатетеК 302), ст.-чеш. ий ‘торговец углем, угле- 
жог” (М51651 529), чеш. иай, и ай ‘торговец углем, владелец угольных 
шахт, (редк.) шахтер, угольщик” (РЗС УТ, 410), диал. ийГай ‘угольщик’” 
(ляш., Ваго5. Зоу. 459; Зоспоуа. Гаё. $оуп. 252), слвц. иййаг ‘человек, 
выжигающий древесный уголь; развозчик угля; помощник истопника, 
снабжающий углем для котельной’ ($51 ТУ, 647; Ка а] 737), диал. и а" 
то же (ОПоуз$Ку. Сетег. 363), в.-луж. тийег, {а ‘углежог’ (Трофимо- 
вич 390), н.-луж. йиё а! ‘выжигатель угля, угольщик” (Мика. $1. Т, 426), 
польск. иез{аг2 ‘углежог; торговец углем?’ (\УМагз7. УП, 525), словин. 
уде10Ъ -айа ‘угольщик, углежог” (Еогепёх. З1оу1ш7. У. П, 1275), уд? 
-айа, -юРа то же (Гогет2. Ротог. Ш, 2, 829), укр. вугляр ‘угольщик” 
(Гринченко 1, 258), ‘шахтер, углекоп?’, вугляр ‘углежог; шахтер’ (Словн. 
укр. мови Г, 781), блр. диал. угляр ‘смолокур’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 5, 174). — Сюда же топонимы сербохорв. Из{аи м.р. мн.ч. — вы- 
селки села ВгазшКа в Сербии и часть села ЭКоб1с в Боснии, Ие{аг — гора 
у села зай (ВТА ХПХ, 309), чеш. ИЙПРе — село (Ргоюиз ТУ, 421), прозви- 
ще слвц. диал. ОШат (ОпоузКу. Сетег. 363). 

Сущ., производное с суф. -агь (с функцией деятеля) от *оеГъ (см.). Ср. 
*оеГайъка (см.), *оеГа"ьтса (см.), *оеГа"ьт’а (см.), *овГагОъь5Къь (см.). 

*ооРаг(’)ышса: болг. диал. вагларница ‘яма, в которой выжигают древес- 
ный уголь’(родоп., Стойчев БД П, 135), сербохорв. из{агиса ‘место, 
где заготавливают уголь, угольная яма; склад угля’(ВТА ХХ, 309), 
словен. о{[агтса ‘место выжигания древесного угля; угольный склад” 
(Ре. 1, 793). 
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Сущ., производное с суф. -ьтса от *оеГ’агь (см.) или с суф. -са от 
*оеГатьпт’а (см.). 

*ооРагОьп?’а: польск. уе агта ‘склад для угля при кузницах, заводах; ме- 
сто, где выжигают древесный уголь’ (\Маг$7. УП, 525), словин. уаагйо 
‘место выжигания древесного угля’ (Г.огеп{х. Ротог. Ш, 2, 828). 

Сущ., производное способом субстантивации формы ж.р. утрачен- 
ного славянскими языками прилагательного **о2Гагъьпъуь или с суф. 
-ьп’а от *оеГат”ь (см.). Ср. *овГа"ьтса (см.). 

Несмотря на фиксацию слова только в двух соседних языках, оно 
может быть признано праславянским образованием при учете бо- 
лее широкого распространения его потенциального производного 
*овГатьтшса (см.). 

*о2РагОь$Къыь: болг. стар. угларскыи ‘относящийся к угольщику’ (Геров 
5, 415), сербохорв. и а7г5А то же (ВТА ХПХ, 309: в словарях Вука и Иве- 
ковича), польск. ие{ат5 А то же (\У/агз7. УП, 525), словин. уаат5К”1 то 
же (Г.огепй2. Ротог. Ш, 2, 828). 

Прилаг., производное с суф. -ь54- от *оеГагъь (см.). 

*огРеКоръ: русск. углекоп ‘рабочий по добыче угля, шахтер’ (Ушаков ТУ, 
877), укр. вуглекоп ‘шахтер’ (Словн. укр. мови 1, 780), (стар.) ‘работник 
угольной шахты, шахтер, горняк’ (ССУМ 2, 897), блр. вуглякоп ‘угле- 
коп’ (Блр.-русск. 158). 

Сущ., образованное сложением корней (с помощью соединительного 
-0->-'е) слов *оеГ`ь (см.) и *Кор-(ай) (см.). 

Праслав. древность проблематична вследствие фиксации слова толь- 
ко в восточнослав. языках. 

*ооРеуъ(Ть): в.-луж. уийоу’у ‘угольный’ (Трофимович 390), н.-луж. уиеом’у 
‘угольный’ (З‘агоза. По[позегб. $1. 607), польск. жеюоу’у прилаг. к меее[ 
(\!агз7. УП, 526), словин. уаеоуу ‘угольный’ (Каший 242), удёеу то же 
(Гогепё. Ротог. Ш, 2, 828), ст.-русск. углевои: ... на углевомъ жару (Леч. 
№ 3, 1672, Картотека СДР), русск. углевой ‘угольный’ (Даль” ТУ, 469), 
диал. углевой, углявой ‘угольный, предназначенный для угля’ (Мале- 
ча. Сл. яицк. казак. С-Я, 302), углевый: углевый утюг ‘утюг, нагревае- 
мый углем” (Словарь Карелии 6, 570), сюда же антропоним русск. Уголев 
(Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 156), топоним сербохорв. Из(еуо — село 
в Черногории, поле и село в Хорватии (КУА ЖЩХ, 314). 

Сюда же относятся субстантивированные формы м.р. болг. диал. 
угл’ев, углов ‘уголь’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — СоНУ 
ХУШ, 1, 505), сербохорв. й2/Шеу ‘уголь’ (КУА Х[Х, 308: в словаре Вука 
из Черногории, штокав. диал. у Решетара), изеу то же (ЕЛА Х[Х, 313: 
только в ГБоги. 27а паг. у. 30, 1, 234), диал. углиев ‘обгорелое дерево, 
кусок дерева, дрова в очаге с углями’ (Речник Загарача 509). 

Прилаг., производное с суф. -оу- (>'еу после [’ производящей основы) 
от *оеГъ (см.). Ср. *оеГеуце (см.). 

*ог2Реуые: сербохорв. из {уе собир. ‘уголья’ (КТА ХХ, 313: в словарях 
Вука, Микали, Стулли, Ивековича, с ХУ в.), угъевье собир. ‘уголья, 
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жар’ (Толстой! 975), диал. изе\е ‘уголья’ (В. а 16. В]ебсшК Уграде 
223), угъёвле ` уголь; магия’ (М. Божовий. Говор Ибарског Колаши- 
на 184), иззеуе собир. ‘не полностью сгоревшие дрова, обуглившиеся 
дрова’ (Нгахе—бипипо\!с Г, 1275), словин. удееуе, -у/а ср. (?) ‘уголь’ 
(Гогепйх. Ротог. Ш, 2, 828). 

Сущ., производное с суф. -ые (с функцией собирательности) от 
*о2Геуъуь (см.). 

Относительно значения ‘магия’ (см. выше сербохорв. диал. угьёвлье) 
ср. болг. диал. ваглишта мн. собир. ‘древесный уголь, используемый 
ворожеей? (см. *о21$се). 

*о2Рётса: сербохорв. из/ешса ‘печь, в которой жгут уголь’(КУА ХХ, 
ЗИ: в словаре Белостенца), из{етса ‘погасший уголь’ (ВТА ХХ, ЗП: 
в Словении), словен. стар. уо{етса ‘куча угля’ (бизтапп/Кагибаг 648 
[166]), словен. офетса ‘костер для выжигания угля; угольная шахта” 
(Р1ез.? 1, 795), ст.-русск. угленица: Възлфзши же еи на угленицу абие 
угасе угленица; и святая бяше ходящи и радующися, понеже не ви- 
дфти мучителю, кто есть помагаяи еи (ВМЧ, сент. 14—24, Картотека 
ДРС), русск. диал. угляница ‘сосуд для золы и мелких углей; кочер- 
га для выгребания золы из печки? (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
551), угленица ‘металлический короб для хранения углей’ (Сл. Сред- 
него Урала УТ, 121). —- Сюда же микротопоним словен. Оофетса, лес 
(5. Ногуае. М!итоюропит! па Уфен ш у доп Ва$е. — Ле7оз|оупи гар1$К1 
|, 1991, 154). 

Сущ., производное с суф. -{са от прилаг. *оеГ’6пъуь (см.). Ср. еще 
*ооГетйщъ (см.). 

*ооРёшКъ: сербохорв. из/{е*, иепка ‘углерод’ (ВТА ХХ, ЗП: в серб.- 

нем. словаре Поповича), русск. диал. угляник ‘угольщик’ (Даль? [У, 

469). — Сюда же русск. диал. угленник ‘металлический короб для хра- 

нения углей’ (Сл. Среднего Урала УТ, 121) - с преобразованным суф- 

фиксом (-ьйъ вм. -15). 

Сущ., производное с суф. -Ё#ъ от *оеГ’епъуь (см.). Ср. *оеГешса (см.). 
*ооРётъ / *02Рёт?ь: сербохорв. йз/еп м.р., также из[еп, изШеп, иеи, кайк. 
уифеи ‘уголь (КУА ХХ, 308-310), угьен м.р. ‘уголь’, живи угьен ‘жар, 
горящие угли’ (Толстой! 976), диал. йзеп, В] йе{еи, 151г. ищет, Оибг. [Ка 
и2Геп м.р. (В. ие. Вдеби1К Уграде 223), углен м.р. ‘кусок угля’ (Ел. П), 
‘уголь (Божовий М. Говор Ибарског Колашина 184), йо/еп м.р. ‘уголь’ 
(Ошёс /., шас Р. Вга8К 704), углен м.р. ‘горящий уголь’ (Диний .. Реч- 
ник тимочког говора 290), уелен м.р. ‘уголь’ (Живковий Н. Речник пирот- 
ског говора 161), словен. оёи, уоёи ‘кусок угля’ (Ре. Т, 799; П, 782), 
диал. деи ‘уголь’ ($а&е! 1, 279); сюда же сербохорв. Цз{еп м.р. — кличка 
вола (КУА ХХ, 310: «наверное, черного, как уголь»); 

сербохорв. диал. угле м.р. ‘уголь’ (Ловановий В. Речник Каменице 
342 [654], изеи} то же (Тве СаКау1ап О1л4есе оЁ Опес 385). 

Сущ., образованные субстантивацией форм м-р. прилаг-ного *о2Г епъ(рь) 
(откуда -0- основа сущ-ных) и с суф. -рь от того же прилагательного. 
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Праслав. древность слова, зафиксированного только в сербохорв. 
языке, может предполагаться при учете потенциалных производных 
от него: *оеГётшса и *оеГепйъ. 

Ср. *оеГ’ьптъ / * оеГъпъь (см.) — результат субстантивации вариантно- 
го производящего прилагательного. 

*о2Рёпьь: сербохорв. изеи прилаг. (словари Белостенца, Поповича), из(ап 
прилаг. (только у двух авторов, одного — ХУ Ш в.) ‘угольный’ (ВТА Х[Х, 
310, 308), угьени то же (Толстой! 976), словен. стар. уоз{ен! ‘угольный’ 
(Сшетапп/Каги!аг 648 [160]), словен. оз прилаг. ‘угольный’ (Р1еф.? 1, 
794), русск. диал. угля’ный ‘угольный’ (Словарь русских говоров Ал- 
тая ГУ, 171), угляный то же и угленый ‘черный’ (Словарь Карелии 6, 570, 
571), угляной: угляной утюг ‘утюг, нагреваемый углями’ (Ярославский 
областной словарь 10, 8), блр. вугля’ны ‘угольный’ (Байкоу — Некраш. 62). 

Прилаг., производное с суф. -еи- от *оеГЪ (см.). Ср. *оеГетса (см.), 
*оГеётйЪ (см.), *оеГ6пьъка / *оеГепъьЁъ (см.), *оеГепъ / *о2Ге6пъь (см.). 

*ооРёпъКа / *огРёпъкъ: словен. оз6иКа ‘жаровня’ (Р]е. 1, 799), чеш. ишепка 
‘перевод за уголь в делопроизводство по снабжению” (РЗС УТ, 411), 
русск. углянка ‘ископаемое антрацит, род каменного угля’ (Даль? ГУ, 
469), диал. углянка ‘углежарка (посуда для изготовления древесно- 
го угля)’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 254), укр. диал. вуглян- 
ка, вугланка ‘хлеб, паляница из теста, печенная на углях; паляница, 
печенная на плите’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н 151-152). —- Сюда 
же топоним чеш. диал. ИйЕепка ‘возвышенность в лесах на Подлужье” 
(Вапо$. З]от. 459); 

сербохорв. из/епак, -пКа ‘уголек’ (ВЛА ЩХ, 307: в словаре Стулли). 

Сущ., производные с суф. -ъК- и оформлением как -а- и -0-основы, 
производные от *ое[еиъуь (см.). 

*о2РЩь: чеш. иййК уменьш. к ийе/[, ‘рисовальный уголь; химический эле- 
мент” (Р5УС УТ, 412), слвц. ийЙЕ ‘уголек’ ($51 ТУ, 649), в.-луж. жиййК 
‘углерод’ (Трофимович 390), н.-луж. тие ПА ‘то же’ (Магоза. Оопозегь.- 
пи. $1. 607), польск. еек ‘уголь для рисования” (\’/агз7. УП, 525), 
русск. диал. углик ‘лопатка для вынимания углей из печи’ (Сл. Сред- 
него Урала УТ, 121), укр. вуглик уменьш. к вугль (Словн. укр. мови 1, 
780). —- Сюда же антропоним ст.-русск. Углик: Род пана Углика (1606 г. 
Арх. Сб. [Х, 459, Тупиков? 408). 

Сущ., производное с суф. -йЁ#ъ от *оеГЪ (см.). 

*о2та: словен. оеЙпа ‘кокс’ (Ре. 1, 799), н.-луж. жиейпа ‘костер для 
выжигания угля; углерод’ (Маго%а. ОопозетЬ. $1. 607), укр. вуглина 
‘уголек’ (Гринченко Г, 258), ‘кусок, осколок каменного или древесного 
угля; материал для рисования’ (Словн. укр. мови 1, 780), блр. вугощна 
(Турауск! слоунк 1, 155). 

Сущ., производное с суф. -та (с функцией единичности) от *оеГ’ъь 
(см.). 

*02Р156е: болг. въглища мн. ‘продукт обжигания дерева без допуска возду- 
ха, древесный уголь’ (БТР); ср. вжглище собир. ‘уголья, уголье” — Геров 
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1, 202), диал. ваглишта мн. собир. ‘древесный уголь, используемый 
ворожеей’ (ихтиман., М. Младенов БД 11, 43), словен. стар. уоеЙ5се 
‘уголь’ (Меглзег Олсиопаглат 1744), словен. диал. уовей5се ‘место вы- 
жигания угля’ (МоуаК? 167), чеш. ий #е “(лес.) место в лесу, предна- 
значенное для выжигания древесного угля; (редк.) очаг’ (РЗС У1, 
413; Кой ТУ, 304), диал. ийП5Ко ‘место выжигания древесного угля; ко- 
стрище (напр., в поле)’ (Ватто. 510. 459; Кахт!. Уаа$. 381), ст.-слвц. 
ийП5ко, ийПЯе ‘место, где выжигают древесный уголь’ (Н1$юг. 5юуеп. 
УТ, 157), слвц. ийй5ко то же (55. ТУ, 647; Р$/С УТ, 413: 5[с.), диал. ийй5се / 
-5с0 то же и ийй5Ко, то же и ‘глыба угля’ (Наага. Уусводоз1оуеп. П, 
1072), ий[’15Ко ‘место выжигания угля’ (ОЦоу$КУ. Сештег. 363), в.-луж. 
у"ийй5со ‘куча угля, склад угля’ (Трофимович 390), н.-луж. йиеИ5со 
‘угольная куча, угольная яма’ (Мика. $1. [, 427), польск. иееЙ5ко ‘уголь- 
ный склад? (\Магз7. УП, 525), словин. уаеЙ5к, -а м.р. уменьш. к уде[ете, 
уде1э$са мн. увелич. к удее (Гогегих. Ротог. Ш, 2, 828). — Сюда же то- 
понимы сербохорв. ОеД5$Се -— село в окрестностях Сараева (ВТА ХХ, 
314), чеш. ИЙПЯе — название нескольких сел (Ргооч$ ГУ, 421—422: 
«а ГАЫТе, и КарИсе, 7]2. од МугзКа»), ИйЙ5Ка ср.р. мн. - участок леса 
у Моравы (Майпа. М5. 131), слвц. ИЙГ’15Ко, ИЙГ’15со (ОпоузКУ. Сетегт. 
363), гидронимы Ийй5ка, Ойй5Ко (Майап, Кутие. Нуаг. Огауу 132). 
Сущ., производное с суф. -156е от *оеГъ (см.). 

*021?116е): словен. оеЙН ‘превращать в уголь’, оеПИ 5е ‘превращаться 
в уголь’ (Р1еф.? 1, 795), польск. уееЙс ‘превращать в уголь’ (\У/агз7. УП, 
525), русск. углить ‘жечь, обугливать’ углиться ‘обращаться в уголь, 
истлевать’ (Даль’ ТУ, 469), диал. углиться ‘тлеть, обратясь в угли’, уго- 
литься (пск., твер.) то же (Доп. к Опыту 275, 276). — Ср. еще сербохорв. 
диал. вуглити ‘сильно дымить сигаретой’ (РСА Ш, 114: Бачка, Дунй.). 

Глагол, производный с суф. -1- от *оеГЪ (см.). 

*о2Рь: ст.-слав. жгль м.р. @у9раё, ‘уголь’ (Син. Пс. Супр. - Ст.-слав. сло- 
варь 804; см. также М1. ГР), ст.-слав. и ц.-слав. жгль м.р. ‘раскален- 
ный уголь’, ЧУ9раё (порос), сагБо (1211$), са1си]из, ргипа, ^гль (Рог.), 
ыкгль (Г.оБК.), югль (уаг. Сет.) ($18 ТУ, 1008), болг. диал. вагал’, вдгал, 
въгъл’ м.р. ‘уголь’ (родоп., Стойчев БЕР П, 135, 139, 141), въгъл ‘дре- 
весный уголь; головня в злаках” (БД Т, 201), сербохорв. йга/, йз/а м.р. 
‘древесный уголь’, диал. (КК) ие] (ВТА ХТХ, 281-282), словен. стар. 
оеер, оей ‘горящий уголь’ (Н1рой®, ое, -а ‘уголь’, сагБо (Роб), уоее/ 
‘уголь’ (Си{5тапп/Кагилбаг 647 [160, 560]), дип КакКог уоеИ, воге2й 
уоге! (Казе]ес—Уогепс), словен. дееф -1а и убееф -в?а м.р. ‘уголь’ (Р]е. 
Т, 797; П, 781), диал. удеео, -@а м.р. то же (РгеКктплог. 825), чеш. ийе/ 
м.р. ‘уголь’ (Кой ГУ, 299), то же и ‘кусок угля’ (РЗУС УТ, 407), диал. 
ийеГ’, -ЙГа собир. ‘уголья’ (вост.-морав., Ваг{о$. 5]оу. 458), ийеи, иа 
‘уголь’ (Мапа. М15Н. 131), ийе[, -Ше м.р. (стек.) ‘густо-черный цвет 
стекла’ (Васбтаппоуа. Ро4КтКопо$. 250), ст.-слвц. ийо!’ [-о[--, -еГ’-] ‘вид 
твердого топлива, уголь; древесный уголь; средство для рисования 
из обугленного дерева’ (Н1$юг. $1|оуеп. УТ, 160), слвц. ийоГ’, ийГа м.р. 
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‘обгоревшее, измененное огнем вещество, обычно дерево” (55. ТУ, 649), 
диал. ийоГ’, ийГа ‘уголь’ (Вапзка Вузилса, ЗоуепзКе Ргаупо у Тигс.й., 
Ка|а1 738), ийе[, -а м.р. ‘кусок угля’ (Огерог. З1о\уаК. уоп Р15$2ап®ю 281), 
ийеГ’, ийГа ‘уголь (Нара. Уусводозоуеп. П, 1072), в.-луж. умй[, и’ийе! 
‘кусок угля’ (РЁаВ] 898), н.-луж. йиее[, -#а ‘уголь’ (МиКа. $1. [, 425), по- 
лаб. уо4 6! ‘уголь (РоайзК1-Зевпеи 179), хииеШ, мипеИ [уоа’И] то же 
(Оезсв. ТВезаиги$ Ппочае агауаепоро|аБсае Ш, 1541), польск. иеее[, 
иеёа, стар. иде ‘химический элемент углерод; черное вещество, ос- 
тающееся после неполного сжигания органических веществ’ (У/агз7. 
УП, 523-524), диал. уове[ ‘уголь (Кисаа 160), уу’изе[, -@а ‘каменный 
уголь как топливо’ (Н. Согпо\/1с7. О1ек{ таогзК1 П, 2, 243), сло- 
вин. уа5е[, -а ‘уголь (Катий 242), удбе[, -а и хде ‘уголь’ (Гогепих. 
Ротог. Ш, 2, 828—829), уаее[, удбе|, -@а м.р. ‘куски разбитого угля, 
обугленные куски несгоревшего дерева’ (ЗусЩа УТ, 61), др.-русск. угъ- 
ль ‘уголь’ (Псалт. Симон.д. 1280 г., пс. ХУП; Изб. 1073 г.л. 121; Сбор. 
1076 г.л. 222 и др., Срезневский Ш, 2, 1142), ст.-русск. югълъ (вм. угъль) 
‘уголь’ (Григ. Цамб. — Изв.т. УТ. 129, Срезневский Ш, 2, 1625), русск. 
Уголь, угля’ м.р. ‘твердое горючее вещество, уголь’, (Ушаков ТУ, 884), 
то же и ‘материал для рисования, изготовленный из подвергнутых об- 
жигу тонких веток деревьев’ (Евгеньева! ТУ, 628—629), угль, угля (церк.- 
книжн., поэт. устар.) ‘уголь’ (Ушаков [У, 878), диал. уголь, чаще мн. 
‘пожарище’ (Словарь Карелии 6, 577), земляной уголь ‘каменный уголь’ 
(Словарь русских донских говоров 3, 168), морской уголь ‘лекарствен- 
ное средство (?)’, уголь в уголь ‘закопченный или обгоревший’ (Сло- 
варь пермских говоров 2, 466), угыль, угъл’, угл (Малеча. Сл. яицк. 
казак. С-Я, 303), уголь, угалём (смол., Добровольский 929), угаль ‘уголь’ 
(смол., Опыт 236; Смоленский словарь 11, 10), укр. вугйль, -гля ‘уголь’ 
(Гринченко [, 258), то же и ‘кусок угля’ (Словн. укр. мови Г, 779), диал. 
Угиль, угил’, угел’, вугил’, вугол’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 311), 
вуголь, вугиль ‘уголь’ (Сл. Одес. [, 101), блр. вугаль, род. вуглю ‘уголь’ 
(Блр.-русск.), вугаль то же (Носов. 76), вугаль ‘(холодный) уголь’ (там 
же), диал. вугаль ‘уголь’ (Бялькевч. Мал. 113), вуголь, уголь ‘уголь 
(холодный)’ (Турауск! слоунак 1, 155), вуголь и угаль ‘уголь’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 1, 333; 5, 173), вугель то же (Жывое наша 
слова 258); 

болг. диал. вагли мн. ‘древесный уголь’ (с. Хърсово, Мелниш- 
ко, дип. раб.), в.-луж. мтий[е мн. ‘угли’ (РР 899), н.-луж. тие рЁ. 
‘угли; жар (в очаге)’ (З{аго$а. ОопозетЬ. $1. 607), ст.-польск. ие е мн.ч. 
‘уголь’ (\/аг2. УП, 525), русск. диал. угли только мн. ‘жар, огонь’: раз- 
водить угли ‘разводить огонь’ (Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 558), 
укр. диал. вугл1 мн. ‘нечто обгоревшее, угли’ (Шило. Надднистр. сл. 85), 
‘уголье’ (Негрич. Скарби гуцул. гов. 45), блр. диал. угл! мн. ‘горячие 
угли, уголье, жар’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 174). 

Сюда же топонимы словен. Где, Гоейе (Р. 74оус. Кого5Ко 112), 
польск. имя собств. Тезе (НайсКа. Матууу озоБо\е 182), ср. антропоним 
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блр. Вугалеу (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2. Прозваишчы, утворан- 
ныя ад апелятыунай лексики 90). 

Праслав. слово и.-е. происхождения: ср. родственные др.-прусск. 
ап? ‘уголь’, лит. апеЙ5 то же, лтш. ое то же, гаэльск. атееа! ‘свет’, 
др.-инд. айгага$ ‘уголь’, нов.-перс. аие15 ‘уголь’ см. Тгалипапи ВЗУ\У 8; 
РоКогпу Т, 779; ЕгаепКе! 10; Топоров. Прусск. яз. А-Б, 87; КагиП$ Т, 634; 
Фасмер ГУ, 146. Предположение о связи с названием огня см. Е. Зо|тзеп. 
Ощегзисвипсеп 7иг спесЬ1$сБеп Га ипд УегзеВге. ЗгаВбиго, 1901, 215 
и Е. Натр — Вас Глога159с$ 1970, 77-78: последний реконструирует 
*Неиг-([) ‘уголь’ при *Непв-пи- ‘огненный’, *Непе-п1- ‘огонь’ (цит. по: 
Топоров. Прусск. яз. А-О, 87). 

*0о2Рые: ц.-слав. жглик ср.р. будракс, сагропе$ (ргерР.-па2. $у]аё. раё.-пи1В), 
оугьлик (и104.-т11.) (МИ. ГР), болг. вжгле собир. ‘уголья, уголье” (Ге- 
ров 1, 201), угле то же (там же 5, 414), словен. стар. уогейе сагфопез 
(Казваес-—Уогепс), уоёе ‘уголь’ (Ощ5тапп/Кагибаг 648 [121, 160, 560], 
словен. бе[е ср.р., собир. ‘уголья’, деейе то же, оеЩе то же, убере то 
же (Р]е{. Т, 797, 800; П, 782), диал. още, оита, моуте, идитэ, иийе Сагфопе 
(Ваидои 4е Соичцепау 570), же: уйе то же ([уапёс. ВоубК. 71), удиеейе 
то же (МоуаК? 167), убейе то же (Коёи 63), уовте то же (Егхейб. У ВтаШ 
50), ст.-чеш. ий ср.р. ‘уголь (МУЗ 529), ий 2туе ‘горящие уголья” 
(Моча К. $1оу. Низ. 179), чеш. ийй ср.р. ‘уголья’ (Кой ТУ, 302-303), ‘то- 
пливо органического происхождения, с преобладанием углерода; 
(редк.) рисовальный уголь’ (Р$.С УТ, 411), ст.-слвц. иййе [4а, -@е, -Й 
ср.р. ‘уголь’ (Назюг. $оуеп. УГ, 157), слвц. иййе ‘то же ($51 ТУ, 647), 
диал. ийпа ср.р. ‘древесный уголь; раскаленный уголь’ (ОПоузКу. 
Сетег. 363), ийЙ ср.р. собир. ‘уголья’ (Огерог. З1ю\аК. уоп РИ1зз2Ащюо 
281), словин. удеПеуе ср.р. ‘угли’ (Гогепих. 51юушт2. \Ъ. П, 1275), удаее 
ср.р. то же (Гогегих. Ротог. Ш, 2, 828), др.-русск. углие ‘угли’ (Прол. 
ХУ в.л. 743 БАН - Картотека ДРС), ст.-русск. югълик (вм. угълик) 
собир. ‘угли’ (Григ. Цамб., Изв.т. УТ, 130 — Срезневский Ш, 2, 1625), 
углие ‘угли’ (Рог. лет., 102. ХУ в.; Леч. № 1 1763; Сл. и поуч. против 
языч. 1563 г. и др. — Картотека ДРС), русск. Уголье собир. (обл.) ‘уголья’ 
(Ушаков ТУ, 884), (простор.) ‘угли, куски обгоревшего дерева’ (Евгенье- 
ва' ГУ, 629), диал. угольё собир. ‘уголь’ (Словарь Карелии 6, 577), уголье 
‘огарок лучины? (там же), ‘угли’ (Сл. Низовой Печоры 2, 372), угольё 
собир. ‘уголь, угли’ (Словарь пермских говоров 2, 466; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 648), угалье собир. ‘угли’ 
(Смоленск. словарь 11, 10), вугалле и угалля ‘угли’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 68, 266), укр. вугил- 
ля собир. ‘уголь’ (Словн. укр. мови Г, 779), диал. вугля, -я ср.р. собир. 
‘уголь’ (там же Г, 781), вигле собир. ‘уголь из дров’ (Аркушин 1, 54), 
иуоГ/а, иу[/а собир. ‘уголь’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. карпато- 
укр. торун. говора 193), блр. вугалле и вуголле собир. ‘угли’ (Блр.-русск. 
157, 158; см. также Гарэцк! 31, Байкоу—-Некраш. 62), диал. вуголля, вуго- 
лья, воголле, уголля, углле, вугалле, вугалля, уувыгалля, юувыгалля ‘жар’ 
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(Атлас беларуских гаворак 4, 48), вуголье собир. ‘древесный уголь для 
кузницы?’ (Турауск! слоуник 1, 155), вугальле собир. ‘угли’ (Бялькевч. 
Машмл. 113), вугалля и уголь, уголья собир. то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 333; 5, 175), вугальля собир. то же (Народнае слова 108), 
оголле то же (Дыялектны слоуник Брэстчыны). — Сюда же сербохорв. 
топоним ИеД]е — квартал села в Боснии (ВТА ЩХ, 308). 

Сущ., производное с суф. -ые (с преобладающей функцией собира- 
тельности) от *оеГ`ь (см.). 


*оРьшса: словен. удеэйиса ‘дерево, сложенное для изготовления дре- 


весного угля” (Ре? П, 773), диал. дгериса [мазипса] ‘яма, костер для 
выжигания угля; сорное полевое растение семейства крестоцветных, 
огийса” (Кепда), слвиц. диал. ийетса ‘угольное производство’ (ВапзКа 
Вузеса, Ка[а| 737), н.-луж. иигейиса (архаич.) ‘производство угля’ 
(Магоа. ДопозетЪ. $1. 606), ст.-русск. Угольница ‘совок для углей’ 
(Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 110), русск. диал. угольни- 
ца ‘посуда для углей’ (Новг. словарь 11, 86), ‘совок для угля; деревян- 
ное корыто, где ставят лучину’ (Словарь русских говоров Алтая ГТУ, 
172), ‘железный сосуд для углей’ (Сл. говоров старообрядцев Забай- 
калья 484), угольница ‘посудина для угольев; курильница; рогожка на 
угольные кули’ (Даль? ТУ, 468—469), ‘железный бак для тушения и хра- 
нения углей’ (Словарь Карелии 6, 578; см. также Сл. Низовой Печоры 
2, 372), ‘углубление в русской печи, куда сгребают угли’ (А. Войтенко. 
Лекс. атлас Московской обл. 9), ‘лопатка для вынимания углей из печи’ 
(Сл. Среднего Урала УТ, 122), ‘большой совок для угля’ (Словарь Крас- 
ноярского края? 394), ‘посудина, сосуд для горящих углей’ (Полный 
словарь сибирского говора 4, 152), угольницы мн. ‘места, где выжига- 
ют уголь’(Ярославский областной словарь 10, 8), Угольница ‘посуда, 
в которой хранится древесный уголь для самовара’ (Мотивационный 
диалектный словарь (П-Я) 263—264), ‘посуда, в которой хранят угли” 
(Комягина. Лекс. атлас Арханг. обл. 20), угальница ‘железный сосуд для 
углей’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 483). — Возможно, сюда 
же микротопоним Угольница — земельное угодье (Новг. словарь 11, 86). 

Сущ., производное с суф. -2а от *оеГьиъуь (см.) или с суффиксом 
-(тса от *оеГь. Ср. *оеГьпйЪ (см.). 


*оРышКЪ: н.-луж. уигемй ‘производство угля, ящик для угля” (З‘агоза. 


Ропозет®. $1. 606), ст.-русск. угъльникъ, угольникъ ‘сторож церковный, 
присматривающий за кадилом и местом в алтаре, где хранится уголь’ 
(Жал. гр. Вас. Ив. Влад. Дм. соб. 1515 г., Срезневский Ш, 2, 1142), русск. 
угольник ‘тот, кто изготовляет древесный уголь или торгует им; поме- 
щение или сосуд для углей’ (Ушаков ТУ, 884; см. также Даль” ТУ, 468), 
диал. угольник ‘железный бак для тушения и хранения углей’ (Словарь 
Карелии 6, 577; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 648; Сл. Низовой Печоры 2, 372; Комягина. Лекс. атлас 
Арханг. обл. 20), то же и ‘помещение для хранения угля, угольный са- 
рай’ (Словарь пермских говоров 2, 466), ‘сарай для топлива’ (Словарь 
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русских донских говоров 3, 168; Сл. донск. казачества 539; Словарь 
Приамурья 307), ‘угляной утюг; железный сосуд для тушения углей’ 
(Ярославский областной словарь 10, 8), ‘лопатка для вынимания углей 
из печи’ (Сл. Среднего Урала УТ, 122), угдльник ‘основная часть печи, 
куда засыпают уголь’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 171), ‘нестро- 
евой лес, идущий на дрова; мелкий лес, хворост’ (А. Войтенко. Лекс. 
атлас Московской обл. 26), укр. вугльник ‘работник угольной промыш- 
ленности’ (Словн. укр. мови Г, 779), блр. диал. вугольшк ‘смолокур, ма- 
стер по добыче смолы, скипидара, угля из древесины хвойных деревь- 
ев’ (Чалавек: тэмат. слоун. 101). 

Сущ., производное с суф. -Ё#-ъ от *о2Гьиъуь (см.) или с суф. -()ий-ъ 
от *оеГЪъ. Ср. *оеГьтса (см.), соотносительное словообразовательно 
и близкое семантически. 

*ооРьпъ / *о2Рьт’ь: болг. въглен ‘обгоревшее дерево или другое горючее 
вещество, до полного сгорания и превращения в пепел; вид болезни; 
головня в злаках’ (БТР; см. также Геров 1, 202: вжгленъ ‘уголь, голов- 
ня’; 5, 606: жгленъ ‘уголь’, диал. вагл’ен ‘уголь’ (ихтим., М. Младе- 
нов БД Ш, 43), ваглен то же (родоп., Стойчев БД П, 135), вдгнел то же 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД \, 161), ъглен то же (Заимов. Засел- 
ване 185), углен, ваглен (Проект за «Идеографски диалектен речник на 
българския език» -— БЕ 1969, 2, 162), макед. гаглен ‘уголь’ (И-С), польск. 
иеёеп ‘углерод’ (\Магз7. УП, 525); 

болг. диал. углен’ м.р. ‘уголь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД 
УТ, 96), въглен’ м.р. то же, жиф въглень’ ‘горящий, тлеющий уголь 
(там же 16). 

Сущ-ные, образованные субстантивацией форм м.р. прилаг-ных 
с суф. -(ь)п- (откуда -о-основа) и от этих прилаг-ных с оформлением 
по -7/о0-основам. 

Ср. *о2Г’етъ / *овГепъ (см.) — результат субстантивации вариантной 
основы прилагательного. 

*о2Рьпьь: болг. въглен прилаг. ‘состоящий из угля или углерода’ (БТР), 
словен. стар. уогета Игапуа ‘производство угля’ (Ол тапп/Кагилваг 
648 [160]), дбеем прилаг. ‘угольный’ (Р| её. |, 797), диал. убве[и! то же 
(Зоуаг РгеКтог. 825), чеш. ийту, ийейт ‘угольный’ (Кой ТУ, 300; 
РЗС У1, 408), ст.-слвц. ийоГ’иу прилаг. к иво!’ (Ног. %1оуеп. УТ, 160), 
в.-луж. тийиу ‘угольный’ (РРаВ 899), н.-луж. йизету то же (Мика. 
51. 1, 426), польск. иезету прилаг. от имеете! (У/агз2. УП, 524), русск. 
Угольный прилаг., по значению связанное с добычей угля, ‘служащий 
для хранения угля, снабжения углем; сделанный из угля, действующий 
при помощи угля’ (Ушаков ТУ, 884), то же и ‘сделанный углем’ (Евге- 
ньева' 629), диал. угольный: угольная лопатка ‘совок для углей’, уголь- 
ный ковшик то же, угольный самовар ‘самовар, греющийся на углях” 
(Словарь Карелии), Угольная печь ‘печь для выжигания угля’ (Словарь 
пермских говоров 2, 466), укр. вуёльний прилаг. от вуглля, ‘связан- 
ный с добычей угля; предназначенный для добычи каменного угля, его 
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хранения и под.; изготовленный из угля’ (Словн. укр. мови Т, 779), блр. 
вугальный ‘угольный’ (Носов. 76), вугальны то же (Блр.-русск. 157). — 
Сюда же топоним русск. диал. Угольный -— лес, «там уголь жгли» (Бе- 
резович. Рус. топ. в этнолингв. аспекте 388). 

Прилаг-ное, производное с суф. -(ь)п- от *оеГЪ (см.). Ср. произво- 
дные *оеГьтшса (см.), *оеГьтйщЪ (см.), *оеГътъ / *оеГьпьь (см.). 

*огогеуаць: в.-луж. уий’г/оуа!) ‘похожий на угря, угревидный’ (Ра 
900), словин. уа?*оРоуай прилаг. то же (Гогеп!7. Ротог. Ш, 2, 830), 
русск. угреватый вкус (Даль’ ТУ, 470). 

Прилаг., производное с суф. -еуа!ь от *озогь [ (см.) или с суф. -а1 
ОТ *овотеуъ (см.). 

*огогеуша: сербохорв. игогоута ж.р. ‘мясо угря’ (ВТА ХХ, 335: $шек. 
пет.-вгу. гебп.), русск. простореч. угрёвина ж.р. ‘мясо угря как птица” 
(Ушаков ТУ, 886), угревина ‘мясо рыбы угря’ (Даль? ГУ, 470). 

Сущ., производное с суф. -та от прилаг. *огогеуъ (см.). 

*огогеуъ(}ь): сербохорв. игогоу притяж. прилаг. от игог ‘рыба мурена или 
самка угря’ Гоге 11. 19 (КУТА ХХ, 335), в.-луж. иийотоуу ‘угревой’ 
(РЕаБ| 900), н.-луж. йигогому притяж. прилаг. к йиго! (‘рыба угорь’), 
‘угревой’ (МикКа. 51. [, 429), польск. иегог2ому прилаг. от уезот? (\УМагз2. 
УП, 526), словин. уаэ*ооу прилаг. к уае*07 (Гогепх. Ротог. Ш, 830), 
уде‘ойе”у то же (там же, 829), уав*о7ду’ притяж. прилаг. к уаде*0й (там 
же, Ш, 830), уагой но, -уа, -уё прилаг. ‘относящийся к угрю” (Гогеп{. 
5о\у1ш7. \/Ъ. П, 1275), русск. угревый прилаг. к угорь ‘крупная рыба 
с змеевидным телом’ (Ушаков ТУ, 886), угревой вкус. угревая кожа 
хороша на кошельки, с угря снятая дудкой, угревый пирог ‘с угрем” 
(Даль? 1У, 470), укр. вугровий прилаг. к вугдр ‘рыба угорь’ (Словн. укр. 
мови Г, 781), вугровий ихт. ‘угревый’ (Укр.-рос. словн. 1, 303), блр. ву- 
гровы (к вугор 1) (‘рыба угорь’) (Блр.-русск. 158). 

Прилаг., производное с суф. -еуъ от *огогь 1 (см.). 

*осоге, род.п. *огогае: русск. угрёнок м-р. (мн.ч. угрята) ‘молодой угорь 
(Ушаков ГУ, 886), угрятина ‘мясо рыбы угря’ (Даль’ ТУ, 470), укр. ву- 
греня, род.п. -яти, ср.р. ‘маленький угорь’ (Словн. укр. мови [, 781), 
а также вугренятко, род.п. -а, ср.р. ласк. от вугреня (там же). 

Лексема *огоге, род.п. *огогае реконструируется на базе русск. 
мн. угрята и производных имен как образование с суф. -е!-, произ- 
водное от *орогь (см.). При активности этой словообразовательной мо- 
дели и ограниченности фиксации всей группы двумя восточнославян- 
скими языками праславянская древность реконструируемой лексемы 
проблематична. 

*огоса: словен. уое7са ж.р. ‘рыба: Че Гаце (сурипиз уитба)” (Р]е. П, 
782), овтса ж.р. ‘рыба: Че В]аппазе (абгапо1$ уппба)” (там же 1, 804), чеш. 
ирой#се, род.п. -е, ж.р. ‘самка угря’ (РЗС УТ, 421), ст.-польск. иегойса 
зоол. ‘минога, Реготутоп Виулан $ Г.’ 1500 г. ($1. зёра/. Х, 2 (62), 97), 
польск. иегоггуса, род.п. -у ‘вид маленькой рыбки, подобной угрю” 
(У/агз2. УП, 526), русск. угрица ‘малейшая глиста, апгуШа1а’ (Даль? ТУ, 
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470), укр. вугриця зоол. ‘угрица’ (Укр.-рос. словн. [, 303), блр. вугрыца 
ж.р. зоол. ‘угрица’ (Блр.-русск. 158), диал. вугрыца ‘угорь (АпгиШа 
апгиШа 5.) (Атлас беларусвх гаворак 1, 130), угрыца ж.р. ‘мелкая рыб- 
ка’(Сцяшковч. Слоун. 498). 

Сущ., производное с суф. -2са от *оготь (см.). 

*огогша: чеш. ийой#та, род.п. -у, ж.р. ‘мясо угря’ (РЗУС УТ, 421) в.-луж. 
\ийогта ж.р. ‘мясо угря’ (РЕаБ 900), польск. уегоггупа ‘мясо угря; 
кожа угря’ (\/агз7. УП, 526), словин. удго?иа, род.п. -6, ж.р. ‘кожа угря” 
(ЗусШа УТ, 62), уавее?ета, род.п. -6, ж.р. то же (КатиН 242), уае*д7па, 
род.п. -а, ж.р. то же и ‘мясо угря’, ‘вид несъедобного угря’ (Гогепи. 
Ротог. Ш, 2, 829—830), удейотапа, род.п. -па, ж.р. ‘вид несъедобного 
угря’ (Г.огеп!7. 31юу1п7. \Ъ. П, 1275), русск. диал. угрина ‘угорь’ (Сло- 
варь пермских говоров 2, 467), блр. диал. угарына, ум. угарынка ‘при- 
вязь у цепа из кожи угря’ (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 420). 

Сущ., производное с суф. -та от *оготь (см.). 

*орог15Се: сербохорв. изотЯе ср.р. ‘ловушка для угрей, Ааа 1е’ (ВТА 
ХХ, 334: шек. пет.-Бгу. гебп.), чеш. ийойЯе, род.п. -6, ср.р. то же 
(Кок ТУ, 309), в.-луж. уийог со ср.р. ‘место, где есть угри’ (Ра 900). 

Сущ., производное с суф. -15Се от *озоть (см.). 

*огогъ [2 *игогъ?: русск. диал. угор, род.п. -а, м.р. ‘возвышенность, холм” 
(Евгеньева ТУ, 630: обл.), угдор м.р. сев., вост. ‘место, идущее в гору, 
подъем круче изволока” // ‘матерый кряж по берегу реки, уступ, увал 
вдоль речного раздолу, венец; крутой, высокий берег реки’. Она живет 
на самом угоре арханг. ‘на краю венца раздола’. В разлив угором ез- 
дят ‘сухою, непоемною дорогой, по кряжу’ (Даль? ТУ, 469), угдр, род.п. 
-а, м.р. ‘пригорок, небольшая гора’ (арханг., перм.), ‘возвышенный бе- 
рег реки’ (арханг.) (Опыт 237), угор ‘бугор’ (Куликовский 123), угор 
‘возвышенность, холм’ (Ярославский областной словарь 10, 8; Смо- 
ленск. словарь 11, 11; Сл. Среднего Урала УТ, 122; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 551), угдр, род.п. -а, м.р. то же и ‘возвышенный берег 
реки’ (Живая речь кольских поморов 166), угор, род.п. -а, м.р. ‘возвы- 
шенность, холм’, ‘высокий обрывистый берег’ (Сл. Низовой Печоры 2, 
372), угор! м.р. ‘возвышенность, холм, склон’ // ‘крутой, высокий бе- 
рег’, ‘обрыв?’ // ‘крутой обрыв на дне реки, озера и т.п.’ (Словарь Ка- 
релии 6, 578—579), угор’ м.р. ‘ветер с гор, с холмов, с берега’ (там же, 
579), угор, род.п. угра, м.р. ‘небольшое возвышение, бугор” (Сл. Одес. 
П, 238), угор, род.п. -а, м.р. ‘небольшая возвышенность’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая ТУ, 172), угбр ‘небольшая возвышенность, холм’, 
‘некрутой склон горы’, ‘небольшой подъем в гору, поднимающийся 
участок дороги’ (Словарь Красноярского края? 394), угдр, род.п. -у, м.р. 
‘высокий берег реки’, ‘небольшая гора, возвышенность, а также склон 
горы’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 648; Сло- 
варь пермских говоров 2, 466), угор, род.п. -а, м.р. ‘взгорок, перевал, 
холм” (В.П. Тимофеев. Диалектный словарь личности 110), угор, род.п. 
-а (-у), м.р. ‘бугор’ (Иркутский областной словарь 3, 80), угор ‘высокий, 
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крутой берег реки’, ‘пригорок, подножие горы? (Сл. рус. гов. сев. р-нов 
Красноярского края 308), угор, род.п. -а, м.р. ‘гора, холм’ (Новг. сло- 
варь 11, 86), угор ‘высокое место на берегу реки’ (Гриб. Хрестоматия 
203), угор ‘крутой высокий берег реки или моря, высокая терраса, под- 
ножие горы’ (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических тер- 
минов 572), угор ‘покатость, скат горы, холма, оврага’ (Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 521), Угор ‘склон горы, взгорье’ (Лютикова. Сл. диал. 
личн. 168), укр. диал. угор м.р. ‘лесное урочище на возвышении’ (Че- 
репанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 283), возможно, 
также угбр ‘оборг — навес на четырех столбах для сена, зерна и др. 
(О.М. Евтушок. Атлас буди. лекс. Зах1дн. Полсся 94), блр. вугар ‘высо- 
кое место, бугор” (согласно ЭСЬМ 2, 208). — Сюда же далее производн. 
русск. диал. с суф. -151-: угористая: дорога была угдристая ‘холмистая, 
волнистая’ (Даль? ГУ, 470), угбристой ‘расположенный выше окружа- 
ющего; возвышенный” (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 648—649), угбристой ‘холмистый’ (Сл. Среднего Урала УТ, 
123), угбристыий ‘пересеченный возвышенностями, холмами; имею- 
щий подъемы и спуски’ (Словарь Красноярского края? 395); с суф. -ьсь: 
угбрец ‘холм’ (Словарь пермских говоров 2, 466), угорец то же, что угор 
‘возвышенность, холм; высокий обрывистый берег”) (Сл. Низовой Пе- 
чоры 2, 372—373). 

Согласно Фасмеру, следует реконструировать *оготъ, производное 
с преф. о- от *гога (см.). ЭСБМ (2, 208) производит блр. вугар и русск. 
угбр ‘крутой берег реки, круча, покатый подъем в гору” «от у- и гара». 

При фиксации слова только в восточнославянских языках праслав. 
древность проблематична. 
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лийск.) игог ‘вспаханное поле’, угор (Банат) ‘поле под паром?” (Р. Гус. — 
\\а5 Т, 1956, 146), словен. игог м.р. ‘бесплодная полоса на поле, где 
злаки легко засыхают, Че Вгапдадег” (Р1ез.? П, 705), ст.-чеш. ийог м.р. 
‘пар, поле под паром’ (М${6$] 530), чеш. ийог (нар. оийо!г) м.р. ‘(в старом 
севообороте) поле, оставленное под паром в качестве пастбища’, поэт. 
‘невозделанная, неокультивированная земля’, редк. ‘то, что вырастает 
на поле, лежащем под паром; поле, оставленное под пастбище” (РЗЛС 
УТ, 420), диал. ийог м-р. ‘поле, год лежащее под паром’ (Ка7тпит. 5\оу. 
уа1а5. 381), оийог то же (Лпайсв. Спод$К. 201), ийог м.р. ‘поле, остав- 
ленное под паром’ (Мапа. М5. 131), ийог м.р. ‘жнивьё после скаши- 
вания клевера, люцерны и др.” (ЗосВоуа. Га5. $[оу. 252), слвц. ийог м.р. 
‘необработанная, невспаханная земля, поле под паром’ (55. ТУ, 649), 
ийог ‘целина, необработанная земля; пар (на один год)’ (Зюуеп.-ги$. 
$[оуп. П, 507), игог ‘поле под паром’ (Ка[а| 737), диал. (ВапзКа Вузёпса, 
5[оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) ийог то же (там же, 738), ийог м.р. то же 
(Наага. Уусподозюоуеп. П, 1073), ийог м.р. ‘необработанная, один год 
не паханная земля’ (КарКа. Хошто{епб. 216), ийог м.р. ‘поверхност- 
но вспаханная земля, часто целый год остающаяся необработанной” 
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(ОПох$КУ. Четег. 363), польск. игог, игог, стар. игога ‘поле под паром, 
залежь’, диал. игогу ‘пастбище для выпаса скота поблизости от дерев- 
ни’ (\/агз2. УП, 248), словин. игог м.р. ‘пар, залежь’, перен. ‘лысая голо- 
ва, не покрытая волосами’ (ЗусМа УП (биретепу, 334), ииз*оди м.р. ‘пар, 
в течение года не возделываемое поле” (Г.огеп{7. Ротог. Ш, 1, 764), укр. 
диал. угор, угор ‘перелог; залежь’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 312), 
см. ещё производные с суф. -к-ъ блр. угбрак ‘поле, которое оставле- 
но под паром’ (КрэУнская вол. 1566. АВАК, ХТУ, 104), см. Угорак 
(Узгорск) Слауг. (Яшкин. Блр. геагр. назвы 192); 

болг. угар ж.р. ‘пар, земля под паром’ (Бернштейн 673), угар ж.р. 
‘пар, незасеянное поле’ (Чукалов 1103), сербохорв. Угар м.р. ‘черный 
пар’ (Толстой! 975). 

Лексема не имеет надежной этимологии, нет единогласия ни в во- 
просе реконструкции префикса, ни относительно отождествления 
корня. Предполагают образование с преф. о- (см. Е. Ве?1а]. Ктбеуше. — 
ЗВ УШ, № 1-2, 1955, 19; МасВек'! 547-8; МасВек? 667; Т.О. Черниш. — 
Мовознавство 6, 1991, 27—29), хотя этому противоречат болгарская, 
словенская и польская формы, или с преф. и- (см. Вогу$ 664), а ино- 
гда вообще не конкретизируют исходную форму префикса (0- или и-) 
(см. ВгаскКпег 593, 151; Ном — Коребпу 401). Некоторые исследователи 
возводят эту лексему к *еогёй (Преобр. Г, 119; ВгасКпег, там же; Ном — 
Кореёпу, там же и 128; ЗКок. Ент. геёп. 1, 591; Масвек! 5478). Связь 
исследуемого слова с *гогёй основывается на представлении о незасе- 
янном поле, поле под паром как иссохшей, выжженной солнцем земле 
(так см., в частности, Ном — Коребпу, там же; ВгисКпег, там же) или 
как о поле, полученном с помощью огня, который не только выжигал 
лес, но и прожигал верхний слой почвы (см. МасВек', там же с указа- 
нием семантически сопоставимого примера — чеш. 24аг ‘поле, получен- 
ное выжиганием леса’). Черныш считает первоначальным значением 
лексем *овагь / *огогъ — ‘не-поле’ (см. Черныш, там же). Заметим, что 
Махек впоследствии отказался от своей версии о связи *оготъ с *еотёп 
и поддержал предположение С. Штеха (устное сообщение) о родстве 
*огогъ с др.-в.-нем. апгаг ‘луг, пастбище, лужайка” (соврем. Аизег), ст.- 
норв. еиз ‘луг; трава, дёрн’ на том основании, что необработанная зем- 
ля зарастает травой (но не злаками) (МасВекК? 667), однако это предпо- 
ложение не кажется более убедительным. 

*огогъкКЪ [? / *игогъКъ?: русск. диал. угорок ‘пригорок, высокое место на 
равнине” (Даль? ТУ, 469), угдрок ‘пригорок’ (В.П. Тимофеев. Диалект- 
ный словарь личности 110), угорок то же и угорка то же и ‘небольшой 
холм, возвышенность’ (Словарь Карелии 6, 579), угорок, род.п. -рка, м.р. 
ум. к 1. угор ‘возвышенность, холм’ (Словарь Приамурья 307), угорок, 
род.п. -рка, м.р. ум.-ласк. к угор (см.) (Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 649), угдрок то же, что угорец ‘холм’ (Сло- 
варь пермских говоров 2, 466—467), угорок то же, что угор в 1-м знач. 
‘небольшая возвышенность, холм’ (Словарь Красноярского края? 395), 
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‘угброк ‘бугор, горка’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 168), укр. угорок ‘не- 
большое возвышение, холм’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 225). 

Сущ., уменьш., производное с суф. -ъКъ от *овотъ (см.) или *игогь 
(см.). 

При фиксации слова только в двух соседних языках (русск. и укр.) 
праславянская древность проблематична. 

*огогъКъ П: сербохорв. иск м.р. ‘морское животное (#Бопойас)” (КТА 
ЖХ, 356: Гоге г. 22 и др.), словен. огогэк, род.п. -гка, м.р. ум. от огог 
‘угорь’ (Р]ек.? 1, 797), в.-луж. уийо!к ум. то же (РЕаШ 900), жийогЁ м.р. 
зоол. ‘малек угря’ (Трофимович 390), словин. уае*отКк м.р. ум. от уае*0у? 
(Гогеп. Ротог. Ш, 2, 829), устар. уаеод7к, род.п. -а, м.р. ‘рыбак-бра- 
коньер, использующий острогу при ловле рыбы, особенно угрей’ 
(ЗусМа УТ, 62), блр. диал. угдрак, род.п. -рка, м.р. ‘угорь (Жывое наша 
слова 255). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *огогь [ (см.). 

*огогь [: цслав. жгрь м.р. ‘апгиШа” (М1. ГР), сербохорв. йеог м.р. ‘род 
рыбы, угорь’ (ВА Х[Х, 333-334), угор м.р. ‘угорь (рыба)? (Толстой! 977), 
диал. угор см. уегуъа (‘угорь’) (Московлевий 708), йгог, род.п. -а, м.р. 
‘рыба, похожая на угря, Сопрег ущеаг1$” (Лит 1с. В]ебиК Угваде 223; 
Рис /., Ош616 Р. Вго&К. 704), йог м.р. ‘Сопзег сопзег, морской угорь 
(Нгазе—бипипо\16 Г, 1276), йеог ‘всякий угорь’ (Ма&. 458), гот м.р. см. 
игог ‘АпРиШа (ущгаг1$)’ (ВТА Ш, 270: «в наше время»); гбр (гор) м.р., 
зоол. покр. ‘АпРиШа апооШа ущаг1$’ (РСА Ш, 472), огог м.р. то же, 
что игог (ВТА УШ, 761), словен. йог м.р. см. 1. авог (Р1ет.? П, 705), 
огиг, род.п. -"/а, м.р. = 1. огог (Ре. 1, 805), уеог, род.п. -77а, м.р. = огог 
‘угорь’ (там же П, 768), огог, род.п. -о77а, м.р. ‘угорь АпгаШа НиманИ$’ 
(там же Г, 802), диал. уэейэт ‘угорь АпеиШа апеи Ша” (Еггейб. У Вга 
50), чеш. ийой м.р. ‘угорь АпгиШа” (Кой ТУ, 309), ийой м.р. ‘рыба с зме- 
евидным телом’, реже ‘что-либо похожее на эту рыбу’ (РЗС \1, 420), 
ст.-слвц. ийог м.р. зоол. ‘угорь обыкновенный АприШа апгоШа”, ‘ми- 
нога речная Гатреха Ниу1а 11$” (Н1$юг. з1юуеп. УТ, 162), слвц. ийог, 
род.п. -а, м.р. ‘род рыбы, подобной змее’, зоол. ‘угорь обыкновен- 
ный АпрРаШа апги Ша” (55. ТУ, 649), ийог м.р. зоол. ‘угорь’ (З]оуеп.-ги$. 
$1оуп. П, 507), диал. ийог (ВапзКа Вузиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тит. #.) 
‘угорь’ (Ка!а| 738), ийог м.р. зоол. ‘угорь АпоиШа априШа?” (Ра[Ко\16. 
Гапогас. 136), в.-луж. и’ийой, род.п. -!7а, м.р. ‘угорь’ (РР 900), уийо!, 
род.п. -7а, м.р. зоол. ‘угорь’ (Трофимович 390), н.-луж. Йизо? м.р. ‘угорь 
АпгиШа уц[раг1$ Нет.’ (МикКа. $1. [, 428), полаб. уоа’дг (*огогь) ‘угорь 
(ипе апгиШе)? (РоайзК1-Зерпег( 179), ст.-польск. иезот2 зоол. ‘угорь, 
АпроШа ущеаг1$ Е]ет.’ 1387, 1471, 1472, 1500 гг. ($1. $ёро|. Х, 2 (62), 
97), польск. иевог2, диал. иепйог, ийог (зоол.) ‘рыба апгиШа ушгаг!з’, 
также диал. иегог см. р15Кот? (‘рыба вьюн’) (\Магз7. УП, 526), диал. 
уу’ирий , род.п. -ойа, м.р. ‘рыба угорь АпзиШа апгиШа’ (Н. Согпо\1с2. 
Пужек таБогзКи П, 2, 243), ууйеи5, род.п. -о2а ‘угорь’ (Тотаз$7. Фор. 
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206), словин. удеоХ род.п. -е7а, м.р. ‘угорь’ (Гоген. $1оу12. У. П, 
1275), удой, удечдт, уде*0й м.р. ‘угорь’ ‘след (рубец) от удара, синяк’ 
(Он же. Ротог. Ш, 830-831), уагой уаеог м.р. зоол. ‘угорь, АпгаШа 
апгиШа’, перен. обычно удгойе мнлч. ‘рубцы, синяки от ударов кну- 
том, от порки’ (ЗусШМа УТ, 61-62), удеой, род.п. -е?а, м.р. ‘угорь (Катий 
242), ст.-русск. 5гърь = жгърь = $горь ‘раковина’ (?) Георг. Ам. (Увар.) 
л. 55; Козм. Инд. (Срезневский Ш, 2, Дополнения (Репринт 1989), 1142), 
Угорь Истома посадский человек, 1570-1585 гг., Псков (Веселовский. 
Ономастикон 330), русск. угорь, род.п. угря, м.р. ‘крупная рыба со зме- 
евидным телом” (зоол.) (Ушаков ТУ, 885), диал. Угорь, угрь м.р. ‘рыба 
Мигаепа апРи Ша’ (Даль? [У, 470), угор ‘рыба угорь’ (Добровольский 
929), угор м.р. ‘рыба семейства АпРи!19ае’ (Словарь Приамурья 307), 
угр м.р. то же (там же, 307-308), угор, род.п. угра ‘рыба со змеевид- 
ным телом, угорь’ (Сл. Одес. П, 238), укр. вугор, род.п. -гра, м.р. ‘рыба 
со змееподобным телом’ (Словн. укр. мови Г, 781), вугор ихт. ‘угорь’ 
(Укр.-рос. словн. Г, 303), диал. вугор, Угор, [гор ‘рыба, которая живет 
в чистой речной воде’ (АУМ Ш, 119-120), вугар м.р. ихт. ‘угорь’ (Шило. 
Надднастр. сл. 85), внгор [в1нгор], род.п. -а, м.р. то же (Аркушин 1: 64), 
блр. вугор, род.п. -гра, м.р. зоол. ‘угорь’ (Блр.-русск. 158), диал. вугор, 
угор, уугдр, угорь, выгырь, вугар, угар, угырь, вугърь, вугрь, бугор, ван- 
гор, ангдр, венгдр, вынгор, вЭнгор, вэнгер, вэнгош (мн. вэнгожы), даугар 
‘угорь (АприШа апРиШа 5.) (Атлас беларускх гаворак Г, 130), угар м.р. 
‘угорь’ (Жывое наша слова 255), вугдр м.р. то же (3 народнага слоун!ка 
227), угдр, угарь м.р. зоол. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 
175), вангор м.р. зоол. то же (там же 1, 279), [угорь] угор, вэнгдр, вэнгер, 
вэнгож, вингор ‘угорь АпрРаШа апроШа Г.’ (А.А. Кривицкий. Из Сло- 
варя полесских рыболовов — «Полесье». М., 1968, 173). — Сюда же член- 
ная форма прилаг. этимологически тождественного *огог`ь — словин. 
уае*ой ‘угревый’ (прилаг. к уае*ой) (Гогепё2. Ротог. Ш, 2, 830), блр. 
Угорыч - к угор диал. ‘рыба угорь’ (Блрыла. Беларуская антрапан!мия 
2, 420), Угаров СРП - к угар ‘рыба угорь’ (там же). 

В вопросе реконструкции праформы данного существительного 
нет единогласия. Чаще всего восстанавливают *огогь (Фасмер, Махек, 
Скок, Борысь и мн. др.), реже — *оеть (ЕСУМ) и *овъгь (Поржезин- 
ский. КЗ ГУ, 191, 9), причем ни одна из этих форм не охватывает все 
соответствующие лексемы из разных славянских языков. Слав. *о2огь 
на правах родства объединяют с лит. ипгигу5 (из *апеи!15) ‘угорь’ др.- 
прусск. апеиге15 то же, а также лат. аигиШа то же, сюда же относят 
и греч. {иВтрс . 5УХ=Аос. На славянской почве связывают с *о>2ь, ко- 
торое далее соотносят с др.-прусск. ане15 ‘змея’, лит. апе15 ‘ядовитая 
змея; уж’, лат. апеи15 ‘змея’, др.-в.-нем. иис то же, ирл. езс-ипз ‘угорь’, 
далее - к и.-е. *апей"15 ‘змея’. В *огогь вычленяют суф. -!- (-о"-), ко- 
торый выражает подобие чему-кому-н., что свидетельствует о перво- 
начальном значении данной лексемы — ‘подобный змее, змеевидный’. 
Из-за сходства угря со змеей его раньше и считали не рыбой, а змеей 
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(показательно, что кровь угрей ядовита) (см. МасВек? 667). Кроме того, 
существуют свидетельства о том, что угри, как и змеи, могут ползать 
по земле. Так, Ст. Микуцкий писал, что «по простонародному поверью, 
во время росистых ночей угри выходят из воды и ползают по траве» 
(ИОРЯС т. ТУ, вып. 2. СПб., 1855, 99-100). См. еще цитату из блр. диал. 
словаря: «...яны [угри. — И. ноччы выпуузал1 1 паузл! па расе у га- 
рох» (Жывое наша слова 255). Показательны и такие примеры, как др.- 
ирл. название угря е5с-иие ‘водяная змея’, тур. ап ‘змея’ и ап Баууу 
‘угорь’ (Радлов 3, 482), а также сербохорв. название миноги зми)лица, 
а болг. — змиорка. Относительно лексемы *огогь существует обшир- 
ная литература, см. Масвек 7Е1РЬ 19, 53 и сл.; Рае! КА, УТ, 1857, 187; 
РоКогпу Г, 43—44; Тгаиитапо ВЗУ\/ 8; ЕгаепКе| 10; Е. Зресв. Отзргипе 31; 
Егпоц( — МеШее 1, 60; Редегзеп. Кей. От. 1, 107; Зсргадег — Мергше [, 
1; НабзсЬттапвл 426; МШепь. -— Еп4р2. 4, 406, 413; \/а14е — Нойт. Т, 48; 
Ег1зК |, 725; Преобр. (выпуск последний) 39; Фасмер ТУ, 146, ВгисКпег 
609; Вогу$ 686, 683; Но — Коребпу 401, 405; МасВек? 667, БЕРТ, 201; 
ЭКок. Ей. геби. Ш, 537; ЕСУМТ, 436, 437; ЭСБМ 2, 208-209. 

Ср. *огогеуа!ъь (см.), *оготеуъ(рь) (см.), *огогеута (см.), *овоге (см.), 
*оРотса (см.), *огот5се (см.), *огогьсь (см.), *огогъкъ (см.), *овогьийъ 


(см.). 


*осогьсь: сербохорв. иетс м.р. ‘морское животное (Фопо?ас), лат. озШим $’, 


также ивтс (па Гоб1йи), около Задра ОТС, оетс? (ВТА ХУ, 348), сло- 
вен. огогос м.р. ум. от огог, рбат овогс ‘пестрый речной угорь, 4ег 
ВишааР (Ре. |, 797), словин. уавдгс м-р. редк., см. уавой (‘угорь’) 
(ЗусШа УТ, 62), ст.-русск. угорецъ м-р. ум. к угорь ‘род рыбы? Ф. 145/1, 
12, ч.2, 228. 1673—1696 гг. (РИС ХУГ-ХУШ вь., 302). 

Сущ., производное с суф. -ьсь от *огогь (см.). 


*020гы}е? / *ирогые?: сербохорв. М№иго’те ср.р. посёлок в Далмации (ВТА 


УП, 264: ср. русск. угорье ‘место под горой’), словен. огопте ср.р. ‘Че 
Оеыгезегирре” (Р1е{.? Т, 797), русск. диал. угорье ср.р. ‘подножие горы’ 
(Ушаков ТУ, 885); угорье ср.р. ‘подножье гор, спуск, склон, подъём близ 
гор, вся полоса между плоскостью и горами’ (Даль’ ТУ, 469), угорье ‘под- 
ножие горы, холма’ (Словарь Красноярского края? 395), угдрье то же, что 
угор (‘возвышенность, холм’) (Сл. Среднего Урала УТ, 123), угорье ср.р. 
то же, что угор' (‘возвышенность, холм, склон”) (Словарь Карелии 6, 580), 
‘угдрье ср.р. то же, что угор (‘возвышенность, холм’, ‘возвышенный берег 
реки’) (Живая речь кольских поморов 166), угорье ‘склон горы, холма” 
(Словарь пермских говоров 2, 467), угдрье ср.р. ‘пригорок” (Сл. донск. 
казачества 539), угдорье ср.р. ‘взгорье’ (Словарь Среднего Прииртышья 
3, 254), угорье ср.р. ‘подножие возвышенности’, ‘ложбина между двумя 
возвышенностями” (Сл. Низовой Печоры 2, 373), угорье ср.р. ‘урочище, 
расположенное у подножия гор’, ‘верхний (примыкающий к горе) конец 
села’ (Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 559), блр. диал. угор’е ‘хол- 
мистая местность (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 663; Он же. Блр. геагр. 
назвы 192). 
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Сущ., производное с преф. о- или и- и суф. -ые от *вога (см.). 
*осогьпЩь: сербохорв. изоги м.р. ‘приспособление для ловли угря’ 
(ВТА ХХ, 335: бшек. Мет.-Вгу. цеёп. (Аа!рирре)), словин. удебгиК, 
род.п. -а, м.р. ‘кол, укрепляющий в море рыбацкие сети для ловли 
угрей’ (ЗусМа УТ, 63), уае*ой\ ‘вид сети’ (Гогеп2. Ротог. Ш, 2, 830). 
Сущ., производное с суф. -ьиъ от *овоть (см.) или с суф. -Шъ от 
*овогьтъ (см. польск. уезоггпу, иевотиу прилаг. от мего? ‘угревой’ — 
\!аг7. УП, 526). Однако это прилагательное зафиксировано только 
в польском языке. 
*огогьзКыь: сербохорв. иго75Кт прилаг. от игог; уигог5 А (КТА Х[Х, 335), 
словин. иие*отуйТ прилаг. к иие*ог (Г.огепёе. Ротог. Ш, 1, 764). 
Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от *оеоть (см.). 
*оогакъ: слвц. диал. ийгак, род.п. -а, м.р. ‘прыщ на лице под кожей, 
угорь (Мае]сК. Уусподопоуовгач. 500), укр. диал. вограк мед. ‘угорь 
(Негрич. Скарби гуцул. гов. 43), блр. диал. вуграк м.р. ‘прыщ, шишка” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 333). 
Сущ., производное с суф. -аъ от *оетъ (см.). 
*орт1са: сербохорв. диал. иг7са ж.р. ‘дырка, которую прогрызает червяк” 
(ВТА Х[Х, 349: в средней Далмации отметил Павлинович со значени- 
ем ‘дырка в мехе, которую прогрыз червяк’), словен. уов7сй уоеи21 
‘ехаптетаа, лишаи; прыщи’ (Казе]ес-—Уогепс), польск. идет2уса вет. 
‘болезнь свиней, возникающая вследствие проникновения в организм 
личинок солитера’” (\/агз7. УП, 478), укр. вугриця ж.р. ‘червяк круглой 
формы’ (Словн. укр. мови 1, 781). 
Сущ., производное с суф. -са от *оетъ / *оеть (см.). 
*ос1Ыь: ст.-польск. (и#4е72у5Ёу) меет2у5йр ‘(о мясе) зараженный личин- 
ками солитера’, здесь ‘горький, невкусный, несвежий’ 1500 (51. ро]. 
Х, 55), русск. угристое лицо ‘в угрях, прыщах’” (Даль? ГУ, 470), диал. 
угристый ‘угреватый’ (Словарь Карелии 6, 580). 
Прилаг., производное с суф. -151% от *оетъ / *оеть (см.). 
*оргоуаеыь // *осгеуаеыь: чеш. ийгоуа!у ‘полный угрей, прыщеватый, 
угреватый; имеющий угри на лице’ (Кой ГУ, 311; РЗС \1, 424); в.-луж. 
уийгоугайу ‘угреватый’ (РЕ 900), ст.-польск. уаетоумаг», меегома!у 
‘(© мясе) зараженный финками или личинками солитера’, здесь ‘горь- 
кий, невкусный, несвежий?’ ($1. ${ро]. Х, 61(1), 55), польск. меетомару, 
уаетоу’а!у ‘имеющий угри, осыпанный угрями’, ‘похожий на угря” 
(М’агз2. УП, 526), ст.-русск. Угреватыи: Угреватая Рожа (Харя): кн. 
Семен Иванович Шаховской, 1616 г. (Веселовский. Ономастикон 330), 
русск. угреватый, угреват ‘покрытый угрями; с лицом, покрытым 
угрями’ (Ушаков ТУ, 886), угреватое лицо ‘в угрях и прыщах” (Даль? 
ГУ, 470), диал. угроватой (-ыи) ‘веснушчатый’ (Сл. Низовой Печоры 3, 
373), укр. вугроватий ‘угреватый, имеющий угри на лице’ (Гринчен- 
ко [, 258), вугруватии ‘угреватый’ (Укр.-рос. словн. [, 303), вугруватий 
то же, что вуграстиий (‘покрытый угрями, прыщами’), в знач. сущ. 
‘о человеке, лицо которого прокрыто прыщами’ (Словн. укр. мови Г, 
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781), блр. вуграваты ‘угреватый, прыщеватый” (Блр.-русск. 158), см. 
также диал. нареч. вугравата ‘неровно’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 333). 

Прилаг., производное с суф. -а!ъ от *оегоуъ / *овтеуъ или с суф. 
-ОУа{- / -еуа!- от *оетъ / *оеть (см.). 


*осгоуъь / *огтеуць: в.-луж. иийготу ‘угревой’, мийоггоуу (РЕН 900), 


русск. угревой прилаг. к угорь в 3-м знач. (‘жировая сальная пробка 
в порах кожи, образующая небольшой бугорок’ (Ушаков ГУ, 836), укр. 
вугровий прилаг. к вугор* ‘прыщ, угорь’ (Словн. укр. мови 1, 781). — Да- 
лее сюда же русск. диал. производное с суф. -ина угревина ж.р. ‘угри 
в шкурках, проточенные червем места, пробоинки’ (Даль” ТУ, 470). 
Прилаг., производное с суф. -оуъ / -еуъ от *оетъ / *оеть (см.). 


*оотъ / *ооть: болг. диал. въгър м.р. ‘подкожное образование, прыщ, чи- 


рей, твердый на ощупь’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД У, 64), сербохорв. угор см. бубуъица (‘прыщик’) 
(Толстой! 977), возможно, словен. вор" м.р. мн.ч. ‘прыщи, угри на лице’ 
(Р]е. [, 224), чеш. ийег, род.п. ийги (06. ийга) м.р. ‘зародыш (личинка) 
солитера в свином мясе’, ‘чёрная «пробка» в потовой поре или чирей 
на коже’ (РЗС УТ, 408), ийот, род.п. -а, м.р. = ийег (Кой ТУ, 308), ийе", 
род.п. -йги, м.р. ‘чирей; угреватое, прыщеватое лицо; прыщеватость; 
красные оспинки (рябинки) на лице’, ийгу, ий мн.ч. ‘свиная болезнь, 
Че Етпеп?, КгаузКуиц. ‘подкожные шишки, в которых развивается чер- 
вяк, 4ег Гедегуигиа” (там же, 301), ст.-слвц. ийог м.р. ‘нарывчик (пры- 
щик), обычно на лице, который появляется в результате скопления 
сальной массы в потовых порах; (о лошадях) зародыш (личинка) со- 
литера в мясе” (Н1$юг. $|оуеп. УТ, 161), слвц. ийог ‘зародыш (личинка) 
солитера в свином мясе; черная точка (пятно) в потовой поре или на- 
рывчик (прыщик) на лице” (55. ТУ, 649), ийог ‘угорь (на лице)? (Зюуеп.- 
ги$. 5[оуп. П, 507), диал. ийег м.р. ‘угорь на лице’ (РаКоу16. ХаВог. 136), 
ийег, род.п. ийга, м.р. ‘угорь (Наа?а. УусподоЗюоуеп. ЦП, 1072), ийеи, 
род.п. ийга, м.р. ‘род насекомых’, зоол. ‘клещ (хо4ез пслпи$)” (Варка. 
Пошпо{епеб. 78), также в.-луж. иуийга ж.р. ‘личинка солитера’ (РЁаВ1 900, 
Трофимович 391), н.-луж. стар. и диал. иго? м.р. = йигот (Мика. $1. 
П, 983), н.-луж. йиеег ‘угорь, Че Ешпе”, йиегу мн. ‘прыщики на лице, 
Че Е1шпеп’, а также н.-луж. уийга = йиега ‘угорь, 41е Ешпе” (там же 
П, 983; 428), ст.-польск. уаегу, меегу р. ‘прыщи на коже, под ко- 
жей или личинки солитера” ($1. ро]. Х, 55), польск. уаег, мнм. уаегу 
‘мелкие белые зерна, которые иногда находятся в мясе свиней; такое 
мясо невкусно и вызывает отвращение” (\Магз7. УП, 478), диал. уойегу 
‘темные точки на коже” (Тота$7. Кор. 203), уеуегу ‘мелкие белые зерна, 
которые иногда находятся в мясе свиней’ (Маследе\мзК1. Свет.-4обг2. 
180), словин. уаета мн.ч. ‘Етпеп’ (Гогепй. Ротог. Ш, 2, 829), русск. 
Угорь, род.п. угря, м.р. ‘личинка овода, выходящая из яичек, которые 
откладываются в коже животных” (зоол.), ‘жировая, сальная пробка 
в порах кожи, образующая небольшой бугорок” (Ушаков ТУ, 885), диал. 
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Угорь, угрь м.р. ‘личинка или гусеница овода в лошадях и скоте?’, ‘сгу- 
щенная сальная смазка в кожных порах, особ. в лице, которая, буду- 
чи выдавлена, выходит угорьком, червячком’”, ‘прыщик в лице’, угри 
на оленях сиб. ‘черви или гусеницы и личинки их, обычная летняя 
болезнь, мелкие нарывь’. Угри ‘в шкурках проточенные червем ме- 
ста, пробоины’ (Даль? ТУ, 470), угорь м.р. ‘пробой, рана на шкуре” пск., 
твер. (Доп. к Опыту, 276), Угор, род.п. угра, м.р. ‘личинка овода под ко- 
жей животных” (Смоленск. словарь 11, 11), вугр, род.п. вугра, м.р., преи- 
мущ. мн. ‘личинка, живущая под кожей животного’ (Смоленск. словарь 
3, 89), угорь, Угър’, Угръ ‘личинка, червячок под кожей животного (ко- 
ровы, сайгака и др.) от укуса слепня, овода’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
С-Я, 304), угорь м.р. ‘пиявка’, ‘личинка овода’ (?) (Словарь Карелии 6, 
580), угорь, род.п. угря, м.р. ‘ранка, язва; веснушка” и угор (Сл. Низовой 
Печоры 2, 373), укр. вугдр, род.п. -гра, м.р. ‘угорь, прыш?’ (Гринченко [, 
258), вугор*, род.п. -гра, м.р. ‘небольшой бугорок на коже (чаще все- 
го на лице), который появляется вследствие закупорки сальной желе- 
зы’ (Словн. укр. мови Г, 781), вугбр ‘угорь, прыщ? (Укр.-рос. словн. [, 
303), вугор ‘прыщ (небольшой воспаленный бугорок на теле, иногда 
с гноем)’ (ССУМ 2, 452), диал. угарь, угар’ (мн.ч. угар’? мед. ‘прыщ? 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 311), угор, род.п. угра, мн.ч. угри ‘ме- 
сто на теле человека или животного, укушенное клещем или оводом” 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны. — «Славянская лексикография и лексикология». М., 1966, 56), блр. 
вугор, род.п. -гра, м.р. ‘угорь, прыщ? (Блр.-русск. 158), диал. вугдр м.р. 
‘болезнь кожи’ (Сцяшковлч. Грод. 89), вугдр, угор м.р. ‘прыпг’, мнм. ‘ли- 
чинки оводов под кожей у животного’ (Турауск! слоунак 1, 155), угры, 
угрэ мнч-ч. “бугорки на коже животных, в которых паразитируют ли- 
чинки овода’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 176). 

Обычно реконструируют *огтъ, однако целый ряд славянских лек- 
сем позволяет дополнить эту праформу вариантом *оеть: см. чеш. ий 
мн.ч. (наряду с ийгу) ‘личинки солитера’ (Кой ТУ, 301), н.-луж. стар. 
и диал. уигот = йигоу? (наряду с йиесег) ‘угорь’ (МыКа. 51. П, 983), русск. 
угорь, угрь ‘угорь и др.’ (Даль? ТУ, 470), укр. диал. угарь, Угар’, мн. 
угар”1 (наряду с вугор) ‘прыщ’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 311). 
Устанавливается родство слав. *оетъ / *оеть с др.-в.-нем. аигаг ‘хлеб- 
ный червь, нов.-в.-нем. Визег[ие ‘личинка жука’, лит. апАЯага ‘прыщ, 
угорь на лице’, вост.-лит. мА5Игаз то же, далее - к и.-е. *аие*(й)1- ‘чер- 
вяк (под кожей)’, причем вычленяется суф. -!- (слав. -о!-) (см., в част- 
ности, РоКогпу [, 44; ЗКок. Еит. гебп. Ш, 538). Махек отмечает, что 
при полном соответствии слав. и герм. форм балтийские претерпели 
изменения под влиянием какой-то аналогии. Он же считает, что се- 
мантическая связь ‘угорь’ ‘червячок’ основана на восприятии угря 
(собственно — воспаления сальных кожных желез) как результат ра- 
боты червячка (МасВек? 667). См. еще определение значения русской 
лексемы угорь (угрь) в словаре Преображенского (вып. последний 39) — 
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‘сальная железа на лице, выдавливающаяся в виде червячка’, а также — 
аналогично -— в словаре Даля — ‘сгущенная сальная смазка в кожных 
порах, особенно в лице, которая, будучи выдавлена, выходит угорьком, 
червячком”. Махек (там же) предложил оригинальную, хотя вряд ли 
приемлемую, трактовку лексемы *оетъ, реконструируя её как *он-в*7- 
05 ‘вгрызающийся’ — к *2*ет- ‘грызть, есть’. В данном случае представ- 
ляет интерес нем. МИ-е55ег ‘кожный угорь’ (мед.) и ‘сотрапезник, один 
из едоков? (т.е., собственно, ‘со-едок’). Известны попытки установить 
общее происхождение *оеть и *оготь, а также *о2ь: см. Редегзеп. Кей. 
От. Г, 107; Гое\мепВа1|. \Уи5 Х, 1927, 144 (цит. по Фасмеру ГУ, 147); Пре- 
обр. (там же) со ссылкой: Ляпунов. Зам. 52; ЕСУМ Г 436—437; ЭСБМ 
2: 209; см. еще Даль? ТУ, 470 и Ушаков ТУ, 885, где угорь ‘рыба’ и угръ 
‘прыщ, угорь; личинка’ объединены в одну словарную статью. 

Из литературы см. еще: Ве77епбегоег ВВ2, 154; Гирига СС 178; Юре — 
Обе 132; Арте! ВЗХ, 18 и др. (цит. по Фасмеру ТУ, 147); Мюозсь 223; 
Тгамитапп ВУ 8, НошЬ — Коребпу 401; ВгасКпег 609; Вогу$ 681-682. 


*оогъКъ / *осгьКъ: болг. диал. вагрък м.р. ‘жировая пробка под ко- 


жей, прыщик’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 205), вагрък м.р. ‘взду- 
тие, которое появляется после укуса овода’, с. Говедарци, Самоковско 
(ИИБЕЗ ТУ, 298), сербохорв. йетк м.р. ‘личинка овода под кожей у круп- 
ного рогатого скота, вызывающая опухоль’ (ВУА ЩХ, 356), уерк м.р. 
‘личинка майского жука’, уст. ‘мелкая личинка, живущая под кожей 
у крупного рогатого скота’ (Толстой! 977), йетЁ м.р. ‘червь, который 
летом живет под кожей у крупного рогатого скота’ (Караций 793), сло- 
вен. оо7К = оетс (‘личинка майского жука, овода; прыщ, угорь’) (Р|е+. 1, 
804), русск. диал. угорек: ‘...сальная смазка в кожных порах ... выходит 
угорьком, червячком” (Даль’ ТУ, 470 в статье угорь, угрь). — Ср. еще сер- 
бохорв. грч, угрч ‘личинка овода, живущая под кожей у крупного рога- 
того скота, в таком случае кожа выглядит так, как будто она покрыта 
чирьями’ (РСА Ш, 716). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ / -ыЁъ от *оетъ / *оеть (см.). См. ЗКокК. 
Ейт. гебп. Ш, 538 («деминутивный суф. -ьКо»); БЕРТ, 201. 

Ср. *оэтьсь (см.). 


*ортьсь: болг. устар. вжгареёць, ькгарець, врьголець ‘чирей с червяком на 


коже скотины, коня, вола и др., оезгит едит, оезтат Боу1$’ (Геров 1, 201), 
ькгарець то же (там же 5, 606), въгарец м-р. зоол. ‘червячок, кот. живет под 
кожей лошади или вола, Оезгат едит, Оезгит Боу15’ (БТР 106), въгарец 
м.р. зоол. ‘наездник (насекомое); личинка наездника’ (Чукалов 85), 
въгарёц м.р. ‘наездник (насекомое)’ (Бернштейн 76), въгарец и въгърёу 
м.р. нар. ‘червячок, который живет под кожей у скотины и вызыва- 
ет зуд’ (Речник РОДД 74), диал. въгарец м.р. ‘червяк под кожей у во- 
лов, Оезгит едиг (Горов. Страндж. БДТ, 73), вагарец м.р. ‘червячок 
с лесной орех, который живет под кожей вола’ (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско БД УТ, 160; М. Младенов БД 1, 43), въгърец м.р. 
‘паразит, который живет на теле крупного скота’ (Стойчев БД П, 141), 
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въгърец м.р. ‘насекомое, которое откладывает яйца под кожей скотины 
и заставляет её бегать во всю прыть, задрав хвост’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиеско. БД У, 14), въгърец м.р. ‘подкожное заболевание (подкожный 
червяк) у скотины” (Ралев БД УШ, 110), въгърец м.р. ‘червячок из яйца 
(насекомого) в коже скотины’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белос- 
латинско, 152), вагарец м.р. ‘червяк-паразит в коже скотины’ (Хитов 
БД [Х, 231, вагар’6ец м.р. ‘червяк, который водится в кишках живот- 
ных и при испражнении впивается в наружный край кишки’ (Стойчев 
Кр. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 1915, 244), вагарец ‘кокон шел- 
ковичного червя’ (БДА ТУ, 339), въгърец м.р. ‘вздутие, бугорок на коже 
вола’ (Златарица. Еленско. ЕзЛит ХУ, 1960 №2, 137), вагърец: «чер- 
вяки нельзя держать в комнате на нижнем этаже, потому что в такой 
комнате всегда бывает сырость, от чего черви болеют и превращают- 
ся в «вагжрцы» до того, как завьют коконы». (Захарий Княжевский. 
Практическо ръководство за шелководство (перевод). С., 1860), сербо- 
хорв. иетс м.р. ‘личинка овода, которая под кожей скотины вызывает 
опухоль’ (КУА Х[Х, 348: только в словаре Стулли), словен. оетс м.р. 
‘ехатлетаа; рари[а’, уо27121, уосег21 (Казе]ес—Уогепс, 629), оетс, уоетс 
“Киа мегеп’, удеет21 (НароЙ®, словен. оетс, оетс м.р. ‘личинка овода, 
майского жука’, ройКо2и1 оетст ‘шишки, бугры в коже крупного рога- 
того скота от укуса личинки овода; прыщ, угорь (особенно на лице), 
оетст ‘корь’, оетс ‘личинка майского жука” (Р]е{. [, 803), оетёс м.р. см. 
оетс (там же, 804), ов%*гес м>. ‘ие У/лттег’ (там же, 802), дес ‘личинка 
(майского жука)’, мед. ‘прыщ, угорь’ (КойиК? 299), детс м.р. ‘сало в на- 
ружной части сальной железы’, агр. ‘личинка майского жука и неко- 
торых других жуков, которая объедает корни и клубни растений’, вет. 
‘подкожное образование у крупного рогатого скота, которое появляет- 
ся от личинки говяжьего овода’, зоол. ‘личинка говяжьего овода, кото- 
рый вгрызается в скотину’ (35К./] Ш, 344), диал. детс ‘прыщ на лице” 
(7. аепс. Топипл$К! |1оКа|17т1 ри Рге?|и 67), оетс ‘червяк под кожей 
у рогатого скота’ (Ко 50), см. также словен. ое7се ср.р. ‘чирей, нарыв 
у крупного рогатого скота, в котором живет червячок (личинка) говя- 
жьего овода’ (Р]е. [, 803). 

Сущ., производное с суф. -ьсь от *овтъ / *оеть (см.). См. ЗКок. Ейт. 
гебп. Ш, 538 («деминутивный суф. -сь»); БЕРТ, 201; Вогу$ 681—682. 
Ср. *овкъКъ / *овгыкъ (см.). 

*ооыЫа$ъ(ь): сербохорв. й{а51, прилаг. ‘у кого есть углы (внешние), 
см. пиё1а5Е (ВТА ХХ, 296), пиг[а5{ ‘имеющий углы’ (ВТА УШ, 263), 
Угласт, -й ‘угластый, угловатый’, тех. ‘угловой’ (Толстой! 975), словен. 
уб]а5т, прилаг. = ое[а51 ‘с углами’ (Р|е.? П, 773), польск. иеза51у ‘име- 
ющий углы, много углов, угластый, ребристый, граненый’ (\Маг$7. УП, 
525), слвц. ий/а5Ё) ‘граненый; угловатый’ (Зюуеп.-ги$. зюуп. П, 506), 
русск. угластый, -ая, -ое, -аст, -а, -о (простореч.) ‘такой, у которо- 
го много торчащих углов’ (Ушаков [У, 876), угластый ‘в чем много 
углов, у чего углы торчат, мешают” (Даль” ТУ, 468), диал. угластый: — 
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угластый горох ‘чина, травянистое кормовое бобовое раст.’ (Словарь 
русских донских говоров 3, 168), угластый: угластый (клинатый) го- 
рох ‘Раст. чина; Гауги$” (Сл. донск. казачества 539), укр. вугластии, 
-а, -е ‘имеющий углы, граненый’ (Гринченко 1, 258), вугластий, -а, -е 
‘угловатый’ (= кутастий), ‘с острыми углами, выступами, неровностя- 
ми’, ‘с резко выступающими костями, угловатый, нескладный’, перен. 
‘неплавный, резкий (о движении)” (Словн. укр. мови 1, 779), вугластий 
‘угловатый” (Укр.-рос. словн. [, 302), блр. угластый, прилаг. ‘многоу- 
гольный’” (Носов. 649). 

Прилаг., производное с суф. -а51ъ от *осъЁь (см.). Ср. *оеыагьъуь (см.) 
с вариантным суффиксом. 

*огыЫаыь: сербохорв. иг/ар, прилаг. ‘имеющий углы’ (ВТА ХХ, 296: 
в словарях Белостенца (уиз[а! ‘апеу]аг15, апги]а 5$”) и Шулека (пет.- 
Ьгу.)), словен. уо2[аг, прилаг. ‘Вехагопи$; ти{апеиа$; аца4гиз; зезе5’ 
(Казеес-Уогепс), словен. уо?[41, прилаг. = ов[ай (Р1ет.? П, 773), ое1а1, 
прилаг. ‘с углами, угловатый; неуклюжий’ (там же 1, 793), диал. 
уо [ан то же (МоуаК? 167), в.-луж. пийа!у, пи[айу ‘имеющий мно- 
го углов’ (РРиЫ 438), словин. уда, прилаг. ‘с (многими) угла- 
ми’ (Гогегих. З1юоушйт. У Ъ. П, 1275), уаан, прилаг. то же (Он же. 
Ротог. Ш, 2, 828), русск. диал. углатый ‘неуклюжий’ (Словарь 
Карелии 6, 570). 

Прилаг., производное с суф. -ать от *овъ№ь (см.). Ср. *осыазть (см.) 
с вариантным суффиксом. 

*ооъРь: ст.-слав. жгъль, притяж. прилаг. ‘краеугольный’; тс ую\ас, 
апги|1 (сеп.) Маг. Гог. (5.5 ГУ, 1009). 

Притяж. прилаг. с суф. -/ь от *осъы (см.). Праслав. древность обо- 
сновывается архаичностью суффиксальной модели. 

*огъ!оуасъь]ь: болг. ъгловат, -а, -0; -и см. ъглест (‘угловатый’) 
(Бернштейн 728), русск. угловатый ‘с углами, с выступами, залома- 
ми’, угловатый человек ‘суровый, неуживчивый’, ‘неловкий, неуклю- 
жий’ (Даль’ ТУ, 468), диал. угловатый, -ая, -ое, прилаг. ‘брюзгливый, 
неразговорчивый, ворчун” (арханг.) (Опыт 236), уголоватой (ый), -ая, 
-ое ‘(о листьях) с зубчиками по краям’ (Сл. Низовой Печоры 2, 372), 
укр. вуглуватий то же, что вугластий 2 (*с резко выступающими ко- 
стями, угловатый, нескладный’) (Словн. укр. мови 1, 781; 779), блр. 
вуглаваты ‘(неровный, с углами) угловатый” (Блр.-русск. 157). 

Прилаг., производное с суф. -а!ь от *овъыоуъ (см.) или с суф. -оуаь 
от *овърь (см.). Ср. *овыагьь (см.). 

*ооыЫюоуъ(1ь): болг. ъглов, прилаг. ‘который находится на углу улицы’, 
‘который находится со стороны какого-л. угла’ (БТР), ъглов, -а, -0; -и 
‘угловой’ (Бернштейн 728), ст.-чеш. ийоуу, прилаг. ‘угловой’ (М$6$1 
529), чеш. ий/еуу, прилаг. ‘относящийся к ййе! (‘угол’)’ (Р$С УТ, 415), 
слвц. ийюуу ‘угловой’ (5|оуеп.-гиз$. $10уп. П, 507), диал. ийюуу то же 
(Нара. Уусво4о5]оуеп. П, 1072), в.-луж. тийюуу ‘угольный’ (Трофимо- 
вич 390), польск. иеею\му, прилаг. от иезе? ‘угловой’ (\Магз7. УП, 524), 
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словин. уаеоу1, прилаг. к удбе! (‘угол’) (Г.огелх. Ротог. Ш, 2, 829), русск. 
угловой, -ая, -о0е ‘являющийся углом, образующий угол’, ‘стоящий или 
находящийся на углу, на перекрестке”, ‘находящийся, сделанный или по- 
ставленный в углу чего-н.’ ‘живущий в углу, занимающий только часть 
комнаты (разг.)’, ‘имеющий форму угла, согнутый под углом, образую- 
щий собою угол?” (тех.) и др. (спец.) (Ушаков ГУ, 878), угловой, -ая, -ое ‘яв- 
ляющийся углом, имеющий форму угла’, ‘находящийся на углу, в месте 
пересечения сторон какого-л. предмета, строения и т.п. или в месте 
пересечения улиц, путей и т.п.?, ‘расположенный, стоящий и т.п. в углу, 
спец. ‘относящийся к измерению угла, связанный с углом’ (Евгеньева ГУ, 
123), угловой ‘к углу относящийся’ // ‘стоящий на углу’. Угловая мера 
‘градусная, по дуге’. Угловое ср.р. тепловое (зимой) ‘плата за ночлег, на 
постоялых дворах’ (Даль’ ТУ, 468), угловой: угловой дом ‘дом, срубленный 
в угол’. Угловой камень ‘камень, который кладется под угол строящегося 
дома’. Угловая сторона ‘угол’, ‘край невода’. Угловои якорь ‘якорь, держа- 
щий угол невода’, ‘якорь, который выбрасывается в море с борта лодки’. 
Угловые ставины ‘тип ткацкого станка, стоящего в углу’ (Словарь Каре- 
лии 6, 571), угловой столик то же, что угловик ‘стол на трех ножках, кото- 
рый обычно стоит в углу комнаты” (Сл. Среднего Урала УТ, 122), угловая: 
каждой тони название, это Угловая (Новг. словарь 11, 85), укр. угловий 
‘угольный’ (Гринченко 1, 258), блр. вуглавы в разн. знач. ‘угловой’ (Блр.- 
русск. 157), Углов СРИ (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 420). 
Прилаг., образованное с суф. -оуъ от *овъ (см.). 

*ооыЫЪ / *о2ыю / *орыу: ст.-слав. жглъ м.р. уху, апги[$ Озот. Огер.- 
]аб. ... (М1. ГР), жгълъ м.р. ‘угол’; тетрауюуос; (диа4гит), апои$; 
‘угол, кончик, конец’; архй, шит; зрес. ‘укрепление, бастион’; ую\ а; 
апеи[а$, ‘угол, уголок’; уфую; апги[и$; ‘сторона’ Еу. Рза|. Емсв. ... (5$ 
ГУ, 1009), жгъдъ м.р. [Жгтъл — Ас., Супр., жглъ — Сав., жгол — Евх.] у®\У1а, 
‘угол’, глаВА ЖГЪАу кфалл ухфуюс ‘краеугольный камень’. Син., Мар., 
Сав. ... (Ст.-слав. словарь 804), болг. устар. жгъль ‘угол’ м.р. (Геров 5, 
605), ъгъл м.р. ‘угол’ (геом.), ‘внутреннее или внешнее ребро (грань) с пло- 
ской стороны; угол, уголок’, ‘место пересечения улиц, угол’ (БТР), 
ъ2ъл м.р. ‘угол’, ‘угол (дома и т.п.), ‘угол (место пересечения улиц)’ 
(Бернштейн 728), ст.-сербохорв. и сербохорв. ига[, см. игао (ВТА ЩХ, 
281), йгао, род.п. йа, м.р., а также ига! (шток.), уига! (кайк. и чак.) 
‘угол, уголок’; ‘сторона, край, область, местность’, ийгао, род.п. ий, 
м.р. то же, что игао (КУА УШ, 262—263), нугао, род.п. -гла, м.р. ‘угол’ 
(Карапий), угао, род.п. угла, м.р. ‘угол’ (Толстой! 975), диал. нугао, 
род.п. -ла, м.р. см. угао (там же 493), уга, род.п. угла, м.р. ‘угол, край, 
угловатая часть чего-л.’ (Речник Загарача 508), ийгао (пйгд) м.р. ‘угол’ 
(Лас. Возап. 393), уйга! ‘угол’ (Кга]аб Г. ВозЩеуз Ки гоуог 158), словен. 
уова!: удга! ‘ап?и1$; согпи ассриег’ (Казеес-—Уогепс), удее|[, уозео 
‘угол’ (Уюуаг РгеКтпиг. 825), уоге[ ‘соПуга, Вехагопиз; ацадгапеи|аз’ (там 
же), ога! ‘асшщаптРи 5’, часто ога (Н1ро), уоге[ м-р. ‘угол’ (Олитапи/ 
Кагибаг 647 [560, 074]), словен. ога м.р. = 1. 082+ (Р/е1.? 1, 792), деф м.р. = 
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уд егэ} ‘угол’, ‘уголок косынки’ (там же), уоеэЁм.р. = 1. дез! ‘угол’ (там же 
П, 773), уозаЁм.р. = 1. уова}# ‘угол’ (там же), уоз4, удве! ‘угол’ (КониК? 662), 
оре/ то же (там же 297), диал. ове[: ме: уи-уа м.р. ‘угол’ (ВоуЗК. 71), уовер, 
род.п. -@а, м.р. ‘угол’ (К. Кепда-ей 2007 58), уоеви, род.п. -а, м.р. ‘угол’ 
(МоуаК? 167), уода ‘погрузка сена производилась так: сначала набрасы- 
вали сено в середину телеги, т.е. наполняли всё пространство между её 
боковыми стенками (типа лестниц), потом впереди на каждом конце кла- 
лись два «уоз!а»” (М. бвапошК. Ргопле па ХлгоузКет 40), жери, род.п. -[а, 
-[э ‘угол’ (З1оуаг Боу5Кера роуога 168), удги, род.п. -[е ‘угол’ (Коби 63), 
у’оуо (ибуи) ‘угол’ (Т. Ваадоит 4е Сочцепау. СиКпо 459 [214]), ст.-чеш. 
ийе[, род.п. ий, -и, м.р. ‘угол, сторона’ (МЫ 529), ийе[: фабе! ява! ... 
па ий зушейо КЯ2е. Е. 3, 293 (Мотхак. 5]оу. Низ. 178), чеш. ийе[, род.п. 
ийи, м.р. ‘наклон друг к другу двух соприкасающихся линий или пло- 
скостей’, редк. ‘прямой угол’; ‘угол комнаты, дома, стола и т.п.'; уст. ‘сто- 
рона света, направление», уст. ‘полюс’ (РУС УТ, 407), ийер, род.п. ийм 
(ийа) м.р. ‘угол’, ‘угол предмета, дома, улицы’, ‘сторона света’, ‘полюс’, 
а также термин в горном деле’, см. ещё ийе[, род.п. -Й[е, ж.р. ‘поле под 
паром более одного года’ («и Ву\егзКа») (Кой ГУ, 299-300), диал. ийе! 
‘угол, угол дома, постройки’ (Кагпи!. 51оу. Уа1а5. 386), ийе[, род.п. -а 
‘соха, столб в заборе” (Вамо$. оу. 459), слвц. ийо[, род.п. ийа, м.р. ‘на- 
клон друг к другу двух соприкасающихся линий или плоскостей’, ‘пло- 
щадь помещения или пространства, ограниченная двумя стыкующими- 
ся стенами, угол’, ‘угловой выступ, угол улицы’, уст. ‘выступающая 
острая часть поверхности или предмета, образованная её (его) сторона- 
ми, краями, гранями; угол’, уст. ‘сторона света” ($5. ТУ, 649), ийо/ мат. 
‘угол’ (5]оуеп.-ги$. $1оуп. Ц, 507), диал. ийо[, род.п. ийа (ВапзКа Вузилса, 
5|оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) ‘угол; угол дома, угол в комнате? (Каа1 738), 
ийе[, род.п. -Ша, м.р. ‘угол дома, угол’ (ОПоузКуУ. Сетег. 363), ийе[, род.п. 
иша ‘угол’ (Наага. Уусво4дозоуеп. П, 1072), в.-луж. пийер, род.п. -а, м.р. 
= иий1, род.п. -а, м.р. ‘угол’ (РЕаШ 438), пийе/ м.р. мат. ‘угол’ (Трофимо- 
вич 157), н.-луж. писе{ ‘угол’ (Фасмер ГУ, 145), ст.-польск. мезе! ‘место 
соприкосновения ребер (краев) какого-н. предмета, угол” 1433, 1460, ХУ 
(51. $ра1. Х, 96-97), мее ср. мезе (там же, 97), жае@е) ср. мез1е{ (там 
же, 54), идее ср. уезе] (там же), польск. уезтеь род.п. -24а анат. ‘апРиа$ 
ейто[асгита!1$’, строит. ‘угол (наружный); край, ребро, грань; угол’, мат. 
‘угол’ (\/агз7. УП, 524), словин. афер, род.п. -#@, м.р. ‘угол’ (Г.огегий. 
510\112. \Ъ. П, 1274), уавер -еа м.р. ‘угол’ (Г.огепё2. Ротог. Ш, 2, 829), 
уабеь -яа, м.р. ‘в строительстве: место стыка двух наружных стен, угол’ 
(ЗусШа УП, 343: см. уаефо, 1. УГ), др.-русск. Угълъ = $голъ ‘угол, стык 
двух стен’ Псков. 1 л. 6905 г.; 6979 г., ‘внутренность угла в постройке” 
Нест. Жит. Феод. 8; Жит. Сим. Ст. ХШ в., ‘дом, жилье’ (мн.) Сл. Дан. Зат. 
231, ‘конец, край’ Исх. ХЦ. 12. Толк. ХУЕХУП вв. (Оп. П. 1.115), ‘клин, 
часть, доля’ Числ. ХХХТУ. 3. Сбор. Волог. ХУ в. Ак.н. Ср. югълъ (Срез- 
невский Ш, 2, 1142), югъльъ (вм. 5гълъ) ‘угол, край’ Изб. 1073 г.л. 169 (там 
же, 1625), Угълъ = жгълъ: камень во глав® 9гъл% ‘угловой камень, основа 
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стены’ (в образных выражениях) Мф. ХХТ. 42. Остр. ев. (там же (Допол- 
нения) 263), русск. угол, род.п. угла, м.р. ‘место, где сходятся две внешние 
стороны предмета’, ‘место пересечения двух улиц’, ‘место, где сходятся 
две внутренние стороны предмета’, ‘часть комнаты, сдаваемая внаем’, 
‘часть дома, квартиры, комнаты, предназначенная для кого-л., принад- 
лежащая кому-л.’, ‘приют, пристанище, местожительство (обычно в со- 
четаниях: свой угол, иметь угол и т.п.)’, перен., с определением ‘мест- 
ность, обычно глухая, отдаленная’ // ‘часть, район, место (города, страны 
и т.п.)’, мат. ‘часть плоскости между двумя прямыми линиями, исходя- 
щими из одной точки’ и др. знач. (Евгеньева [У, 627—628), угол, род.п. 
угла, м.р. ‘часть плоскости между двумя прямыми линиями, исходящи- 
ми из одной точки’ (мат.), ‘такая фигура как мера для измерения чего-н.’ 
(спец.), ‘место, где сходятся две внешние стороны предмета’, ‘место пе- 
ресечения двух улиц’, ‘место, где сходятся две внутренние стороны 
предмета’, ‘часть комнаты, сдаваемая внаем’, ‘вообще — место, помеще- 
ние’, перен. ‘приют, пристанище, место, где жить’ и др. знач. (Ушаков ГУ, 
882—883), угол м.р. ‘перелом, излом, колено, локоть, выступ или залом 
(впадина) об одной грани’. Угол линейный ‘всякие две встречные черты 
и промежуток их’, угол плоскостной или в плоскостях ‘встречи двух 
плоскостей или стен’... и др. Угол одинаково прилагается ко внутрен- 
ному простору, ко впадине и к внешнему очертанию, выступу; первое — 
внутренний угол, второе — наружный ... угол улицы, ‘каждый из углов 
перекрестка’, угол при отдаче внаймы, ‘часть покоя’ // ‘в рубленых домах 
угол ‘всякий стык двух стен, хотя снаружи угла нет, а лишь пропущены 
концы бревен по прямой стене...’, угол, уголок ‘притон, приют, кров, при- 
станище’, в прикладной математике угол ‘как мера дуги, мера высоты 
или расстояний. .’и др. знач. (Даль? ГУ, 467-468), диал. угол! м.р. ‘высту- 
пающая за пределы внешних стен дома часть бревен при рубке в угол’, 
белый угол ‘соединение бревен в угол без выступа за пределы стень’, 
большие углы ‘углы фасада дома’, в белый (угол) ‘способ рубки угла так, 
что концы бревен не выступают за пределы стены’, вести угол ‘выкла- 
дывать угол сруба’, в корабельный угол ‘способ рубки угла, при котором 
бревна не выступают и делается два паза’, в косдй угол ‘способ построй- 
ки сруба с косым запилом на конце бревен’, в круглый угол ‘то же, что 
в угол’, в прямой угол ‘способ постройки сруба с прямым запиливанием 
бревен, при котором бревна скрепляются деревянными стержнями’, 
в угол (углы) ‘способ рубки угла так, что концы бревен выступают за пре- 
делы стены’, в чёрный угол то же, что в угол, в чистый угол то же, что 
в белый угол, круглый угол ‘способ соединения бревен в срубе, при кото- 
ром концы их выступают за плоскость стены; в обло’, обитый угол ‘угол 
внутри дома, стесанный специальным топором для закругления’, очер- 
чивать угол ‘различать угол сруба чертой для вырубки’, потеряй угол 
‘два-три венца сруба, которые кладут поверх потолка’, связать в углы 
‘уложить поперечные бревна в первом венце сруба’, угол в чашку то же, 
что круглый угол, угол на угол то же, что в угол, чистый угол ‘способ 
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обработки угла сруба, когда концы бревен обрубаются, не выступают за 
стенку (при этом внешний угол строения получается без торчащих кон- 
цов бревен)’, ‘угол в доме в противоположность его внешней, выступа- 
ющей части’, дверной (дверный) угол ‘угол около порога, напротив печ- 
ки’, задний угол ‘угол слева от входа в избу’, ‘угол, противоположный 
переднему (обычно напротив печки)’, ‘дальний по отношению к входу 
угол’, ‘угол, выходящий во двор’, ‘часть избы у стены, где стоит кровать’, 
запечный угол ‘место для русской печки, отгороженное легкой загород- 
кой или занавеской’, красный Угол то же, что большой угол, кутный угол 
то же, что запечный угол, маленький женский угол ‘угол в передней ча- 
сти избы, смежный с большим углом, предназначенный для женщин’, 
малый угол то же, меньший (меньшой) угол то же, что задний угол, ‘угол 
комнаты, где стоит кровать’, передний угол избы, обычно с правой сто- 
роны’, мужской угол то же, что большой угол, передний угол то же, что 
большой угол, ‘большой и печной угол’, ‘фасад дома, обращенный на 
улицу’, печной угол ‘угол около печки и за печкой’, посудный угол ‘угол 
для посуды’, прилупный угол ‘место, где хозяйничают’, середний (сред- 
ний) угол ‘угол в горнице справа от порога’, ‘угол, образуемый перего- 
родкой’, стряпечии угол ‘угол стола, где готовят пищу’, угол у порога 
‘угол, находящийся слева от двери’, баиный (баенный) угол экспр. ‘мрач- 
ный, невежливый, неразговорчивый человек’, с гнилого угла ‘с северной 
стороны’, в углу (в углах, по углам) сидеть (лежать) ‘лежать без движе- 
ния, сильно болеть, быть разбитым параличом’, ио углам стукать ‘тре- 
щать (о сильном морозе)’, под углом ‘в состоянии опьянения’, сидеть 
углом ‘быть угрюмым’ и др. (Словарь Карелии 6, 573—577), угол? м.р. ‘пе- 
рекресток’, ‘заводь на реке’, ‘группа деревень, связанных одной тради- 
цией’, в углах ‘очень далеко, в глуши? (там же, 577), угол? м.р. ‘вышитый 
угол платка’ (там же), углом нареч. ‘сложив треугольником (о платке, 
сложенном по диагонали и повязанном на голову)’ (там же, 571), вугол, 
род.п. -а, м.р. ‘угол’ (Сл. ворон. гов. 1, 262), вугал и куток (чаще) ‘угол’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), 
угол, род.п. -гла, м.р. ‘угол; место, где сходятся две внутренние стороны 
помещения” (Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 210), угол ‘выемка 
в боревне для другого бревна, вставляемого при кладке дома’ (Сл. Сред- 
него Урала УТ, 122), угол, угъл, вугъл ‘место в тупике, окруженное с трех 
сторон лесом, водой и проч. ‘перекресток’, ‘завязанный с деньгами уго- 
лок платка’, ‘основание (дома)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 303), угол 
‘сторона, часть острова, напоминающая по своей форме угол’ (Словарь 
Красноярского края? 394), угол: В угол класть (рубить) ‘один из способов 
укладки бревен при постройке дома’. Угол в лапу ‘угловое соединение 
бревен без выступающих концов’ и др. (там же), в Угол ‘способ крепления 
бревен для возведения сруба’ (там же, 54), [Ууъл/, род.п. угла, м.р. ‘мест- 
ность, участок земли (обычно дальний)’ (Сл. рус. остров. гов. Азербайд- 
жана 559), вугол, род.п. -а, м.р. ‘глухомань’ (Словарь русск. говоров Си- 
бири 1 (А-Г), 191), вугол, род.п. -гла, м.р. устар. ‘место на улице, где 
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собиралась сельская молодежь на вечернее гулянье” (Сл. Одес. Г, 101), 
Угол!, род.п. угла, м.р. ‘резкий поворот реки, участок речной долины в по- 
вороте реки’, ‘участок речной долины между двух рек’, ‘клин леса, луга 
среди другого массива’, ‘часть села, деревни’, в сочет. угол в крюк, угол 
в лапу, угол в чашечку, в сочет. углы смотреть ‘знакомиться с родителя- 
ми жениха’ (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 171), углом смотреть 
‘быть угрюмым, сердиться’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 520), 
углом, нареч. ‘косяком?’ (Сл. Низовой Печоры 2, 372), угол: в угол ‘способ 
скрепления бревен в срубе: выступающие концы бревен кладутся друг 
на друга накрест’, в чистой (ый) угол ‘способ скрепления бревен без вы- 
ступающих концов?’ (там же), угол, род.п. -а, м.р. ‘способы скрепления 
бревен при постройке дома’, в Угол ‘скрепление бревен, когда концы их 
выступают из угла’, угол в лапу ‘скрепление бревен шипом без выступа- 
ющих концов’, угол в охрёмку ‘соединение углов, когда одно бревно кла- 
дется концом в выемку, вырубленную на другом бревне’, угол по-про- 
стому ‘соединение бревен под прямым углом с вырезами и пазами при 
выступающих концах’, из угла начинать жить ‘начинать семейную 
жизнь, имея квартиру” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 551), вугол, на- 
реч. ‘о способе строительства бревенчатого дома — с выступающими 
концами бревен на углах’ (Арханг. словарь 6-7, 84), угол: в угол спец. 
‘способ соединения угловых бревен постройки’, задний угол ‘угол в избе 
рядом с входной дверью’, из девятого угла ‘наобум, не имея данных’, и3- 
за угла (напасть, выстрелить и т.п.) (Полный словарь сибирского говора 
4, 151-152), угол: в угол ‘способ углового соединения бревен в срубе’ 
(Сл. Рус. Севера П, 205), угол ‘кухня’, ‘участок в поле’, ‘прорубь для лов- 
ли рыбы зимой’, ‘народная игра’, в углы ‘способ укладки брёвен при по- 
стройке дома, задний Угол ‘кухня’, с угла на угол ‘четверо’, не в угол рб- 
жей ‘красив лицом’, в углу ‘пашня’, гнилой угол ‘сырое, болотистое 
место’, медвежий угол ‘лес’, на угол ‘место’, углы ‘поле’, угол ‘пашня’, 
‘покос’, угольный угол ‘пашня’ и др. (Новг. словарь 11, 85-86), Угол: из-за 
угла (пыльным) мешком ударить ‘лишить кого-л. здравого ума’, мох по 
углам теребить ‘проявлять чрезмерную скромность’, на банный угол 
‘плохо’, с банного углу ‘произвольно’, гнилой угол ‘юго-западная сторо- 
на’, девятый угол искать шутл. ‘искать безопасное место’, из-за углу ‘без 
соблюдения обряда, не оповещая’, по углу убежать то же, что из-за углу, 
по-за угольям ‘в укромных местах” (Словарь пермских говоров 2, 465— 
466), угол: свёртывать Угол ‘заделывать угол деревянной постройки” 
(Словарь Приамурья 307), Угол: гнилой угол ‘сторона горизонта, откуда 
приходят обычно дождевые тучи’ (там же), Угол: в угол [в угал]|, нареч. ‘о 
способе заделки углов в деревянной постройке, при котором концы бре- 
вен торчат наружу’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 88), угол: 
в (чистый) угол ‘способ рубки дома’ (Смоленск. словарь 11, 11), угол: 
передний угол ‘лучший угол в хате’ (Кр. сл. рус. остров. гов. 267), угол, 
род.п. угла, м.р.: большой угол ‘передний угол в доме’ (Живая речь коль- 
ских поморов 165), угол: дверной угол ‘угол в избе по правую руку от 
двери’, задний угол ‘темный угол в кухне за русской печью”, кутный угол 
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‘угол в прихожей’, обтереть углы ‘бродить без дела, ходить взад и впе- 
ред где-л., около чего-л.’, отбирать углы ‘при строительстве делать гра- 
ни на круглой слеге перед обшивкой досками’, печной угол ‘угол против 
русской печи’, сшить (сховрить) на банный угол ‘сшить что-л. несклад- 
но, неуклюже’ (Ярославский областной словарь 10, 10), угол: копыл да 
Угол ‘неразлучные друзья’, скитаться по чужим углам (хатам) ‘не 
иметь постоянного места жительства; скитаться по чужим углам’ (Сл. 
донск. казачества 539), угол: чуланный угол ‘отгороженная часть избы пе- 
ред печью” (моск.); иприлупный угол ‘угол в отгородке рядом с печью” (ар- 
ханг.), малый угол ‘угол рядом с печью, около двери’ (арханг.), бабии угол 
‘угол в избе напротив печи’ (петерб., олон.); меньшеугол ‘левый, против 
двери, угол в избе? (ленингр.), задний угол ‘угол в избе, направо от входа” 
(арханг.), дверной угол ‘угол у двери?’ (арханг.), ‘угол у входа напротив 
печного’ (олон.), сутычный угол, сутки ‘угол около печного столба” 
(моск.), кутный угол ‘задний угол по правой боковой стене, справа от 
входной двери’ (моск.), шолнышный угол ‘угол у шолныши — деревянной 
пристройки к печи’ (арханг.); иолонённый Угол ‘угол налево от дверей’ 
(олон.), иодпорожный угол ‘угол у входа’ (арханг.) (Сыщиков. Рус. крест. 
дерев. строительство 153; 154; 155; 156), угол ‘междуречье сходящихся 
рек; клин чего-то; край, конец; жилище” (Э.М. Мурзаев. Словарь народ- 
ных географических терминов 572), ст.-укр. оуголъ м.р. ‘угол, рог, изгиб, 
часть территории, кусок’, т$сныи оуголъ (Словник ст.-укр. мови ХГУ-ХУ 
ст. 2, 464), укр. вугол, род.п. -гла редк. ‘угол’, ‘(о направлении — обычно) 
сторона’ (Укр.-рус. словн. Г, 303), вугол, род.п. -гла, м.р. ‘угол в доме, 
избе’, ‘наружный угол, угол улицы’ (Гринченко [, 258), диал. вугол, 
род.п. -гла, м.р. то же (Словн. укр. мови 1, 781), вугол, род.п. -гла то же 
(Гуцул. гов1р. 42), вугол, род.п. -гла ‘наружные углы (деревянные вы- 
ступы) здания’ ([Шпаш-Галас. Мат. гуцул. 28), вугол ‘внешний угол дома 
или улицы’, в вугли строит. ‘способ соединения бревен при строитель- 
стве деревянного дома (бревна выступают, образуя угол)’ (Негрич. Скар- 
би гуцул. гов. 45), угув, угуу, угду, вугол’, во(у)гов ‘угол здания’, ‘угол, 
край чего-н.’ ‘угол’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 312), иу/о[, род.п. 
-[а, м.р. (внешний) угол’ => Ки (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. кар- 
патоукр. торун. говора 193), угол м-р. ‘лесной клин’, ‘мыс на реке’, ‘тупик 
между двумя соединяющимися реками’ (Черепанова. Народн. геогр. тер- 
мин. Черниговско-Сумского Полесья 225), угол м.р. ‘часть села’, ‘место 
сборищ’, ‘урочище’, ‘сенокос возле реки’, ‘болото’ (там же, 283), блр. ву- 
гал, род.п. -гла, м.р. в разн. знач. ‘угол’; ирамы вугал мат. ‘прямой угол’; 
тупы вугал мат. ‘тупой угол’; рубщь у вугал плотн. ‘рубить в угол’ (Блр.- 
русск. 157), угал диал. ‘угол’ (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 420), 
вугол, род.п. -гла, м.р. ‘угол’ (Носов. 76), вугал м.р. ‘угол (внешний)? (Бай- 
коу—Некраш. 61), вугал, вугол, вугъл, угол, вугол, угол ‘угол’ (Атлас бела- 
русюх гаворак 4, 32), угал, угол, угъл, угыл, угол, вугал, вугол, вугъл, вугол, 
вугел ‘(внешний, наружный) угол” (там же), вугол, род.п. вугла, м.р. ‘угол’ 
(Бялькев1ч. Мапмл. 113), вугал, род.п. вугла, м.р. то же (там же), вугол м.р. 
‘угол, уголок’ (Юрчанка. Народнае слова А-Л, 84), угол м.р. ‘угол’ 
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(Сцяшкович. Грод. 510), вугал м.р. то же (там же, 89), вугдл м-р. ‘про- 
стой угол с скрытым концом”, ‘место напротив печи, где стоит ку- 
хонная посуда’ (там же), вугал м.р. ‘дом’ (Манска-маладз. 1977, 28), 
угал м.р. ‘угол’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 173), угол м.р. то 
же (там же, 175), у вугал строит. ‘в немецкий угол?” (там же, 171), ву- 
гол м.р. ‘угол’, ‘уголок’, ‘закоулок’, перен. ‘дыра’ (там же 1, 333), ву- 
гол ‘угол, соединения бревен в срубе’, немёцк! вугол ‘гладкий, без 
выступов угол’, просты вугол ‘угол с выступающими концами бре- 
вен’, круглы вугол то же (?) (Турауски слоуник 1, 154), вугал: вуглы 
ацраць ‘бездельничать, лодырничать (Жывое народнае слова 107), 
вугол ‘место, где межи образуют на поле прямой угол’ (Сал., Слауг.) 
(Яшкин. Блр. геагр. назвы 38; Он же. Слоун. геагр. тэрм. 161: также 
аугол Слауг.), угол ‘место, которое ограничено другими объектами” 
(Яшкин. Слоун. геагр. тэрм. 662), вугал ‘часть суши, которая углом 
вдаётся в болотистое место или сенокосное угодье” (БРС), также ву- 
ал (Слауг.); 

сербохорв. и2/о ср.р. то же, что угол ‘угол’, в словаре Стулли («из 
русск. словаря»), см. еще Угапёс 71у. 106; МШсеутс 7ит. уеб. 316; теч. 
180 (ВТА Х[Х, 308), пие]о ср.р. то же, что пизгао ‘угол’ (ВТА УШ, 
263), в.-луж. пий[о ‘угол’ (РРаВ 438), словин. уае® ср.р. ‘угол дома” 
(Гогепёй. Ротог. ПШ, 2, 829), уае, род.п. -а, ср.р. ‘в зданиях: место 
стыка двух наружных стен, угол’ (буса УТ, 61), укр. вугло, род.п. 
-ла, ср.р. ‘при постройке хаты в сруб; связь дерева в углу’ (Грин- 
ченко Г, 258), диал. угло, угло, вугло, вугло ‘наружный угол здания” 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 311), блр. диал. угло ср.р. ‘угол (на- 
ружный)” (Атлас беларуских гаворак 4, 32), угло ‘угол’ (там же), угло 
ср.р. ‘угол’ (Жывое наша слова 73); 

русск. углы, мн. ‘глухая местность, глушь’ (словарь Карелии 6: 
571), укр. диал. угли ‘пропуск при косьбе’ (АУМ 3, 90), блр. диал. 
вуглы ‘тип поселения без улицы, когда дворы разбросаны по краю 
поля зигзагом на расстоянии друг от друга’, вуглы ‘извилистые очер- 
тания поля, луга, леса, изгибы, ломаная линия’ Слауг., ‘тип посе- 
ления без улицы, когда дворы раскиданы и каждый находится на 
отдельном выступе’. — Сюда же сербохорв. членная форма при- 
лаг. пие[ ‘находящийся в углу’ (ВТА УШ, 263: из словарей только 
у Стулли), этимологически тождественно *овъь (см.). Многочис- 
ленные топонимы: сербохорв. составная часть названия местности 
(«Уторга4$ и Керше и») (С]азтК 15, 270: 1348 г.) (ВТА ХПУ, 283), 
Огао, род.п. Ца название села, а также местности (в Черногории) 
(там же, 283), ЦИга[, род.п. Иа, м.р. топоним в окрестностях Спли- 
та (1358 г.), пашня и пастбище в Лике (там же, 281), №изга (вместо 
М№ игао) деревня в Далмации. Ср. М№ига[, Мигао (КТА УШ, 262), ЦИгп 
м.р. мн.ч. топоним в Лике (КУА Х[Х, 307), диал. Нуга ‘чаще всего луг 
или поле, которые находятся между холмами’ (Петровий Д. Микрото- 
пономастика Никишйког пола 135), словен. диал. па Ио8], па Ибо 
урочище, Коте, па И’о[э урочище, 5г. Рофгауа (О. Сор 27, 33), 
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ст.-русск. Углы: опрочь одное волости Углы, а на Угл$ быти тор- 
гу по старинЪ. Арх. Строева Т, 72 1488 г. (Картотека ДРС), русск. 
Углы (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терми- 
нов 572), диал. топонимы с Угол, Углы: Николо-Угол в Костром- 
ской обл., Парскийи Угол на р. Паре в Тамбовской обл., Крас- 
ный угол в Рязанской обл., Сиас-Угол в бывш. Тверской губ., 
р. Угла бас. Припяти, р. Угол в русских летописях пр. Оки, 
р. Угол пр. Днепра, др.-русск. Угл местность по Днепру и притоку 
Орель (Ерель), Угл междуречье Буга и Днепра, местность Каларский 
Угол в бас. Витима (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географиче- 
ских терминов 572), Угол топоним (повсеместно) (Березович. Рус. 
топ. в этнолингв. аспекте 159), укр. ур. Вугал (луг) около в. Влравая, 
ур. Баммакоу Вугл (поле, полянка между лесом и болотом) около в. 
Серкаука Слауг. (Яшкин. Блр. геагр. назвы 38), вугал то же и ‘сено- 
косное угодье, которое окружается рекой’, ‘глухое место’ Мецисл., 
Слауг., ‘клинообразный участок’, там же и ур. Мядзвежый Вугал 
(глухое место) Мцисл. (Юрчанка), ур. Тратны Вугал Клим., ур. Ге- 
расмау Вугал (лес) около в. Киичыцы Шкл., ур. Вугал (поле и паст- 
бище) около в. Акинчыцы Стауб., ур. Вугал (поле и пастбище окру- 
жены водой) около в. Лшск Кругл. (МБ) (Яшкин. Слоун. геагр. тэрм. 
160), олр. диал.в. Вуглы Ув., ур. Вуглы (лог, поле) вблизи в. Шаламы 
Слауг. (Яшкин. Блр. геагр. назвы 38), Слауг., вв. Вуглы Гораг., Докш. 
и мн. др., Ур. Вуглы (болото) вблизи в. Аколава Стауб., (лес) вблизи 
д. Брухачы Стауб., ур. вуглы (лог, поле, кусты) возле р. Плясна и др. 
(Яшкин. Слоун. геагр. тэрм. 161). 

Сущ. *овъь (согласно некоторым этимологам — *оз\1ъь: см., в част- 
ности, Но|иб, Коребпу, КОК) сопоставляется на правах родства с лат. 
апеи[иу ‘угол’, умбр. апеот-е ‘ад апешип??, арм. апатии, аптип то же, 
др.-инд. айгат ‘член’, апеиП5, апеит5 ‘палец’, апгийуат ‘перстень’ — 
ки.-е. *аие- ‘сгибать’ (вариант *аи„- (*оп(-) — см. его славянские про- 
должения в статьях *одъ, *око1ь и др.). Ряд исследователей восста- 
навливают и.-е. *апеио-, *опги[о-‘искривленный, согнутый’ (Пре- 
ображенский, Вогу$). Преображенский сомневается в предлагаемом 
Уленбеком сближении славянского *оеъ с др.-инд. аегтат ‘верхуш- 
ка, начало”, зенд. ауго ‘первый’, осет. аё’ ‘верхушка’. Версия, соглас- 
но которой слав. *огъь — заимствование из лат. апги[и5, выдвинутая 
Вальде (\/а14е? 43 и КЕ, 34, 513; см. также ВгасКпег с вопросом), от- 
вергается большинством исследователей: Преображенский, МасВек, 
Фасмер, Вогу$ и др. 

Из литературы см.: МИюзлсй 223; РоКогпу ТГ, 46—47; Преобр. (вып. 
последний) 38, НоаЬ-Кореёпу 401; ВгийсКпег 609; МасБеК? 666; Фа- 
смер ТУ, 145; 5Кок. Еит. гебп. Ш, 536-537, Младенов ЕПР 704; ЕСУМ 
1, 436; ЭСБМ 2, 207-208; Вогу$ 686; Тгаиипапи ВЗУ\/ 9; А. МеШе. Еаде$ 
183; Егпои--МеШеб 50; НабзсВтапи 419; ОШепЬеск. Когизеа {е5 
е{ут10[0215сВез У\/бцегЬисВ 4ег ат 15сВеп ЗргасВе. 3; \/а14е-—НоЁт. 1, 
46; МаугпоЕег 1, 19. 
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*осыъКь / *осыЫъЪКу: в.-луж. ний ум. от пий[ ‘угол’ (РЕаШ 438), словин. 
уаёе\, род.п. -а, м.р. ум. к удее? (Гогепх. Ротог. Ш, 2, 829), уатей, 
род.п. -ка, м.р. ‘уголок, маленький угол’ (Г.огепёх. $10у117. \Ъ. П, 1274), 
уарИК, род.п. -ГШЖа см. уайтей (там же), русск. уголок, ум. к угол в 3, 4 и б 
знач. и др. знач. (Ушаков ГУ, 883—884), уголок, род.п. -лка, м.р. ум. к угол 
(в 1-4 знач.), ‘уединенное место” // перен. ‘сокровенное, тайное место 
(сердца, души и т.п.) и др. знач. (Евгеньева ГУ, 628), диал. уголок, род.п. 
-лка, м.р. то же, что уголица [‘угол’, ‘край пирога’]| пск., твер. (Доп. 
к Опыту 276), уголок ‘головной платок треугольной формы, косынка” 
(Ярославский областной словарь 10, 8), уголок ‘полочка в углу ком- 
наты’, ‘стол на трех ножках, который обычно стоит в углу комнаты’, 
‘небольшая салфетка, один угол которой украшен вышивкой; стелется 
так, чтобы украшенный угол свисал’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 538), 
уголок м.р. ‘небольшой участок, угодье, оставшееся необработанным’, 
‘косынка’, ‘игра, при которой водящий крутится на середине комнаты, 
а другие перебегают из угла в угол’ (Словарь Карелии 6, 577), уголок 
‘свое место, дом, домишко’ (Муромцев) (Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 521), уголок, род.п. -лка, м.р. то же, что угловик [‘полочка или шкаф- 
чик, вделанный в угол’ (Словарь Приамурья 307), уголок, род.п. -лка 
‘небольшой участок поля, луга’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 303); 

русск. диал. уголки название вечерних собраний молодежи весен- 
не-летнего периода (ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 251), угол- 
ки мн. ‘полки, встроенные в углы комнаты’ (Ярославский областной 
словарь 10, 8), уголки мн. ‘молодежная игра, в которой платок склады- 
вается углами внутрь; играющие тянут за углы, и вытянувшие по диа- 
гонали целуются” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 538), уголки ‘разные поце- 
луйные игры’ (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала ГУ, 77), 
уголки — играли обычно в песочнице. Четыре игрока занимали по углу, 
а водящий оставался посередине. Игроки менялись местами, а водящий 
должен был успеть занять один из освободившихся углов (там же, 121). 

Сущ., производное с суф. -ъКъ от *огърь (см.). Ср. *овъьсь (см.). 

*орыЫьсь: сербохорв. из/ас м.р. ‘небольшой угол’ (ВТА ХТХ, 294: только 
в словаре Стулли), иие/ас м.р. ум. от пигао, ‘уголок глаза’ (Босния, Гер- 
цеговина), ‘комок земли где-н. в углу’ (Далмация) (там же УШ, 263), 
диал. пиз[ас м.р. ‘уголок глаза” (ТаБ16. Возап. 393), в.-луж. пийе[с м.р. 
‘угольник; \/шКе[газзе” (Ра 438). 

Уменьш. сущ., производное с суф. -ьсь от *овъЪ (см.). Ср. *овыъькъ 
(см.). 

*орыышса / *орыЫьиЖКъ: словен. огэфиса ж.р. ‘угольник; угломер,, 
“УЛиКе[езеп’, ‘складной метр” (Р|её.2 1, 792), убеэйиса ‘угольник; угло- 
мер; ЕсККасВе!” (там же П, 773), уогаиса ‘угловая полка” (там же), 
диал. йоуэиса ‘угольник; угломер” (Т. Каег. Ла7погап]зКи гоуог! 82), 
чеш. ийе/игса, род.п. -е, ж.р. ‘инструмент (каменщика, плотника, сто- 
ляра), служащий для измерения угла, чаще — прямого’ (РЗЛС УТ, 408), 
слвц. ийойиса тех. ‘эккер’ (5оуеп.-га5$. Зюуп. П, 507), польск. иевлейиса, 
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иееИтса ‘угольник, угломер; угол’ (\/аг57. УП, 524), диал. уегеиса 
‘угольник для измерения прямого угла’ (Киса#а 155), словин. ха ’ет/са 
ж.р. ‘наугольник’ (ЗусМа УТ, 61), русск. диал. угольница ‘раковина под 
умывальником” (Словарь пермских говоров 2, 466); 

цслав. жгльникЪ м.р. ‘ап?и[аг1$” рат. 149 (М1. ГР), болг. ъгъл- 
ник м.р. спец. ‘инструмент для измерения или построения прямого 
угла; винкель’ (БТР), ъгълник м.р. ‘угольник’ (Бернштейн 728), сло- 
вен. уорейий{ ‘вершина’, ‘угловая стена’ (Си5тапп/Кагиибаг 648 [560], 
уог[еп\ ‘угловой камень; краеугольный камень’ (там же), словен. 
удватй м.р. (Р/е.? П, 773), овэфий м.р. = убвайий то же и ‘наугольник, 
угломер” (тех.), ‘угольник’ (там же [, 792), уое@ий ‘отесанный угловой 
камень’ (там же П, 773), дозе ‘краеугольный камень’ (КойиК? 297), 
убееий то же и ‘угловой камень’ (там же, 662), чеш. ийейий м.р. ‘мно- 
гоугольник” (РЗС УТ, 408), слвц. ийо[ий тех. ‘эккер’ (З1юуеп.-гиз. $10уп. 
П, 507), словин. удбей, род.п. -а, м.р. ‘(на)угольник” (Гогепёе. Ротог. 
ТП, 2, 289), уайет, род.п. Ка, м.р. то же (Гогепёх. 51оу1а7. У\/Ъ. П, 
1274), уз 1 см. уатеиИй (там же), др.-русск., русск.-цслав.  ъЛЬниКь 
= 5гольникъ ‘угловой камень при постройке, основа стены” (в образн. 
выражениях). Кир. Тур. Притч. о чел. душ. 149; [о. Екз. Шест. по сп. 
1263 г. (Калайд. 143) (Срезневский Ш, 2, 1142), русск. угольник, род.п. 
-а, м.р. ‘чертежный инструмент в форме треугольника для вычерчива- 
ния углов, проведения перпендикуляров и т.п.’, ‘инструмент для про- 
верки взаимной перпендикулярности деталей машин’, ‘металлическая 
накладка, скрепляющая или украшающая угол чего-л.; наугольник,, 
устар. ‘полка или шкаф треугольной формы, сделанные в углу комна- 
ты... (Евгеньева 629), угольник ‘наугольник, столярный, простой сна- 
ряд для очерчения и поверки прямого угла’, ‘железная угловая связь 
в стене’, ‘всякая мебель, вещь в доме, сделанная треугольником или 
четвертью круга для постановки в угол комнаты: небольшой рояль 
в угол, столик, диван этого вида; горка, шкаф, полочка или треуголь- 
ный поставец...’(Даль” ГУ, 468), угольник ‘угол избы’ (Лексич. атлас 
Московской обл. 8), угольник ‘стена двора — подсобного помещения при 
доме, — выходящая на огород?’ (А.Ф. Войтенко. Москов. диал. лекси- 
ка в ареальном аспекте 86), угольник м.р. ‘кирпич, поддерживающий 
угол печи’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 172), угольник м-р. ‘тре- 
угольный столик, ставящийся в углу комнаты’ (Журавлев. Жиздр. 424), 
угольник то же и ‘трехугольная скамейка’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
ГУ (С-Я), 303), угбльник то же, что наугольник (во 2-м знач.) [‘уклад- 
ка сена, занимающая в сарае или во дворе угол или одну сторону от 
ворот; обычно сено складывается до крыши’] (Ярославский област- 
ной словарь 10, 8), угольник м.р. ‘стол в углу’, а также ‘поляна и место 
в лесу’ (Новг. словарь 11, 86), угольник м.р. то же, что угловик (в 1-м 
знач.) [‘угловой кухонный шкаф треугольной формы `] (Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 484), угольник м.р. то же, что уголок 1 [‘неболь- 
шой участок, угодье, оставшееся необработанным’], ‘угловая полка’, 
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‘треугольник’ и др. знач. (Словарь Карелии 6, 577-578), угольник'! м.р. 
‘шкаф, встроенный в углу комнаты’, ‘всякая мебель, сделанная тре- 
угольником” (Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 559), угдльник? м.р. 
‘вышитое полотенце, вывешенное в углу в день свадьбы’, ‘вышитая 
салфетка, которая вешается в углу’ (там же), укр. Угол’ник ‘основная 
часть плуга, к которой прикрепляются грядиль, отвал и лемех’ (АУМ 
3, 94), блр. вугольшк м.р. ‘угольник” (Блр.-русск. 158), диал. угольнж 
‘распутье, перекресток’: угольшкам пашл! дарог! (Атлас беларускх га- 
ворак 2, 54), вугольнк ‘шкафчик для посуды’ (Янкова 70), вугольнкы 
‘металлическая пластинка, которая прибивается к углу оконной рамы” 
(Сцяшков!ч. Грод. 89), вугольшк м.р. ‘железо, которым окантовывается 
край припечка’, ‘стойка плуга’ (Жывое слова 220). Сюда же словен. 
броапа и 7еогпа Ториса < Говейиса (7еепса) урочища (О. Сор 108), 
Й’беи К(о) < Говеий название дома (Гиоушса) (О. Сор 108), блр. У2оль- 
шк, блр. СРП Угольников (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2: 420). 

Сущ-ные, производные с суф. -гса / -Щъ от *оеыьпъ (см.) или с суф. 
-ьтшса / -ьпйъ от *овыЬ (см.). 

*огыЫьпъ(]ь): ст.-слав. жгъльнЪ прилаг. акроуфуюдос, апо\аг1$ (МИ. 
[.Р), жгъльнЪъ, -ыи прилаг. акроус\у1одос, уфуюйос; апгу[аг1$; ‘краеу- 
гольный’; врАТА ЖГЪЛЬНАЯ ЛОЛЛ ту ухм У; роцо апри]огит; ‘угловые 
ворота’; западьНь жгъльный (с. в тръ) Едрако Лу, уаг. ЕдрокЛобоу; 
Еигоааийо ($$ ГУ, 1009-1010: Сю2. Зирг. СВ! $15. Рагип.), жгъльнъ 
прилаг. акроусх\уюлос ‘краеугольный’ Супр. (Ст.-слав. словарь 804), 
болг. ъгълен прилаг. ‘угловой, угольный?” (БТР; Бернштейн 728), сер- 
бохорв. игаап прилаг. ‘находящийся на углу, принадлежащий углу’, 
кайк. уизеп-(ВТА ХХ, 281), иг[ап прилаг. то же, что игааи, игаом:. 
В словаре Стулли ‘апго]аге; апрщата” (там же, 295), из{еп прилаг. ‘от- 
носящийся к углу’, то же, что игаот], кайк. уизеп (там же, 307), пига!ап 
то же, что ига/аи. Из словарей только у Стулли (пигат, писать, пигаоп, 
пигаот! ‘аптРи|агт$”) (там же, УШ, 262), пизеи прилаг. ‘находящий- 
ся в углу’. Из словарей только у Стулли (там же, УШЩ, 263), пизеп то 
же, что пиз[еи. Только у двух авторов (там же, УШ, 264), угаони, -а, 
-0 ‘угольный, угловой’, угаони камен ‘краеугольный камень’ (Тол- 
стой! 975), словен. удеэт прилаг. ‘угловой, угольный” (Р1е(.? П, 773), 
беэт прилаг. то же (там же 1, 792), удее: то же (КониК? 662), уога[еп 
‘угловой’ (там же), диал. уое[етЕ, -а, -о прилаг. то же (Зоуаг РгеКтиг. 
826), ст.-чеш. ийему прилаг. ‘угловой’ (М5 529), ийеи! [ауа ‘кра- 
еугольный камень’ (Моуак. 5оу. Низ. 178), чеш. ийе/му прилаг. ‘отно- 
сящийся к углу, угловой’ (РЗЛС УТ, 408), слвц. диал. ийепу ‘угловой’ 
(Наага. Уусводоз1оуеп. П, 1072), ст.-польск. иезему 1402, 1044 и др. 
‘находящийся на углу, угловой, угольный?” (51. ${ро|. Х, 96), польск. 
иеету прилаг. от иезе[, ‘угловой, угольный” (\Маг$7. УП, 524), сло- 
вин. удЙе[тт, -па, -пе прилаг. ‘относящийся к углу’ (Г.огепё7. 510%117. 
\\Ъ. П, 1274), уз" см. хате? (там же), уаз? прилаг. к уабе! 
(‘угол’) (Г.огепй. Ротог. Ш, 2, 829), др.-русск., русск.-цслав. 5гъльныи 
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= 5гленыи = Угольныи ‘угловой, предназначенный для скрепы и осно- 
вы угла’ (в образн. выражениях) Мин. 1096 г. (сент.) л. 49; Жит. Андр. 
Юр. ХХХУР, 143. — Ср. югъльныи (вм. Угъльныи) прилаг. от сл. югълъь 
‘находящийся на углу, угольный, угловой’ Захар. ХГУ. 10 (Упыр.) 
(Срезневский Ш, 2, 1142), русск. угольный, -ая, -ое то же, что угловой 
во 2-м знач. (разг.) [‘стоящий или находящийся на углу, на перекрест- 
ке’]; то же, что угловой в 3-м знач. [‘находящийся, сделанный или по- 
ставленный в углу чего-н.’] (Ушаков ТУ, 884), угольный, -ая, -ое устар. 
и прост. то же, что угловой (в 1-3 знач.) [‘являющийся углом, имеющий 
форму угла’, ‘находящийся на углу...’ ‘расположенный, стоящий и т.п. 
в углу’| (Евгеньева ТУ, 629), угольный ‘находящийся на углу, угловой, 
или в углу’ (Даль? ТУ, 468), диал. угольный ‘угловой, живущий на углу 
квартала’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 304), угольный ‘южный по 
отношению к расположению сетей’ (Словарь Карелии 6, 578), уголь- 
ный ‘настоящий, подлинный’ (Словарь пермских говоров 2, 466), блр. 
вугольный прилаг. ‘угловой’ (Носов. 76), вугольны ‘угольный, угловой” 
(Байкоу—Некраш. 62). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *овърь (см.). 

Ср. *овыьшса / *осыьийъ (см.). 


*оКофь: сербск.-цслав. жкоть ж.р. букуос ипсшиз оукотми, юкоть- 


ми (М. ГР; Фасмер ТУ, 156), др.-русск. цслав. $коть ‘коготь’ Муч. 
Амф. 4 Мин. чет. апр. 26. Сильв. и Ант. вопр. ХУ в. 121 (оп. П. 2. 147), 
‘якорь Псалт. толк. Феодорит. пс. ХШ. 6. толк. (В.). Ср. юкоть (Срез- 
невский Ш, 1184), Укъть = жкъть ‘коготь’ Хож. ап. Павл. по мук. по сп. 
ХУ в. Тихонр. т. П. 52 (там же (Дополнения) 265). 

Сущ., производное с суф. -о1ь, очевидно, от *оЁъ (см.; там же род- 
ственные слав. и другие и.-е. лексемы, а также обзор литературы). 
См. Фасмер ГУ, 156 (с литературой). Предположение Лер-Сплавин- 
ского, согласно которому рассматриваемое слово выводится из пра- 
кельт. *аийа- (Т. Герг-Зр1аумлизК1. КИКа и\уаё о %юзипКасВ ]егукКо\/усв 
сеусКо-5ю\лайзклсв. — К ХУШ, 1, 1956, 6), едва ли справедливо, при- 
нимая во внимание наличие достаточно многочисленных славянских 
образований, восходящих также к корню *9„- // *еК- ‘гнуть’: это, по- 
мимо *одъ, *окофь, *ра-окъ (см.) и, по-видимому, *2а-окъ (см. в ста- 
тье *окъ), *есьту (см.) и *ебата (см.), и, очевидно, русск. диал. глаголы 
у-ячить, на-ячить, объ-ячить, возводимые Меркуловой к *-ес-щ (< 
*еК-) (Этимология. 1979. М., 1981, 68). О включении *окофь в гнездо 
*оик- ‘гнуть’ см. уже МИозсь 223, а также РоКогпу Т, 45—46. См. *оЁъ. 


*оКъ: словин. ок м.р. ‘ртра, кран’ (Катий 130). 


Возможно, это единственное безаффиксное славянское образова- 
ние с корнем *0_(- // *е„- < и.-е. *аик-, *опК- (вариант *оив-: праслав. 
*02- — см. *овЪъ)‘гнуть, сгибать’. До настоящего времени с корнем од- 
в славянских языках отмечали только суф. производное *окофь и пре- 
фиксальное *ра-оъ, см. еще *2а-окъ, реконструируемое Варбот на 
базе русского вологодского за-ук ‘участок травы между деревьями’, 
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интерпретируемого как ‘луг, влающийся в лес’ (Этимология. 1972. М.., 
1974, 53—54), которые далее на основе чередования *9„- // *еК- связыва- 
ются с праслав. *ебьту, -тепе и *ебаа. Праслав. *оКъ родственно лит. 
апка ‘веревочная петля’, ‘петля, на которой висит рея’, др.-инд. айка5 
м.р. ‘крюк, скоба’, греч. букос м.р. ‘крюк’, лат. иисиб м.р. то же, апсиб, 
ипси5 ‘изогнутый’, др.-в.-нем. апго ‘петля, колючка’, а также аиги/ 
то же, ирл. есай ‘рыболовный крючок” — см. Фасмер ГУ, 156 в статье 
укоть, там же обзор литературы: см. МеШее. Е. 280; Тгаинтапи В$У/ 9; 
Ю мое — Обе 17; \Уа4е — НоЁРл. 1, 46; Тогр 12; ЕгаепКе] 11. Кроме того, 
об *о„- в составе сущ-ного *ра-окъ см.: ЗКок. Ейт. гебп. Ш, 624, а так- 
же 536—537 (в статье йва[); Но — Коребпу 267 и 401 (в статье ийе/), 
МасКек? 439; Преобр. П, 27—28 со ссылкой: Брандт (Доп. Зам. 121 и др.); 
ВгасКпег 390-391; Фасмер Ш, 218—219 и др. О родстве со слав. *ебьту, 
-тепе и *ебауа см.: ВегпеКег [, 286; Ношь - Коребпу! 150; МасВек? 219; 
Фасмер ГУ, 571-572; ЭССЯ 6, 63; РоКогпу Т, 45—46 и др. См. еще русск. 
диал. глаголы у-ячить, на-ячить, объ-ячить, возводимые Меркуло- 
вой также к корню *е„- (*-ес-ш) (Этимология. 1979. М., 1981, 6-8). СВ. 
*0-Коть (см.), *ра-окъ (см.). 

*орйтса? / *оругса?: чеш. ирйЯсе, род.п. -е, ж.р. редк. к ир!" (РЗУС УТ, 
545), польск. ирег2уса, ирог2уса ‘женщина-упырь, вампир, мучающая, 
душащая детей’ (\У/аг57. УП, 323), русск. диал. упырица ж.р. к упырь 
(вампир) (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 326), укр. опириця ж.р. ‘кол- 
дунья’ (Гринченко Ш, 56), упириця ж.р. ‘женщина-упырь’ (там же ГУ, 
344), диал. опириц миф. ‘женщины, которых подозревают в колдов- 
стве’ (Негрич. Скарби гуцул. гов. 126). 

Сущ., производное с суф. -са от *орть (*оругь) (см.). 

*оршь/ъ? / *оругь?: болг. диал. въиир ‘вампир’ (Шклифов БД УШ, 219), 
вапир ‘мифическое существо, которым пугают маленьких детей’ (Пи- 
рински край 635), вапир м.р. ‘вампир’, ирон. ‘старый, злой человек” 
(Гьльбов БД П, 72), вапир м.р. ‘вампир’ (М. Младенов БД Ш, 44), вапир, 
вепир ‘по поверью, существо, злой ночной дух, который пьёт человече- 
скую кровь (М-БТР), въиир, вапир (БЕР 1, 117), сербохорв. ир!" (ЗКоК. 
Ейт. гебп. Ш, 564: со ссылкой на Стулли), см. также ир!’-та увелич. 
от ир! (там же), чеш. ир’ м.р. ‘страшное ночное существо различно- 
го облика, выходящее из могилы и сосущее кровь у спящих людей’, 
‘`Уатруг, сосущий кровь, регори$’ (Кой ТУ, 383), ир" м.р. ‘род летучей 
мыши’, ‘мертвец, превращался ночью в упыря, чтобы сосать у людей 
кровь’, ‘особа, изнуряющая кого-л.’ (РЭС УТ, 544), слвц. ир!" м-р. ‘род 
малой летучей мыши (известной тем, что она сосёт кровь у зверьков)›, 
зоол. ‘летучая мышь (Уатруги$ 5ресгипа)’, ‘безжалостный, жестокий 
человек; такое же существо” (55. ТУ, 685), ирт" этн. ‘упырь или вампир”, 
перен. ‘кровопийца’ (51оуеп.-гиз. $1оуп. П, 522), польск. иртог (ир1о!) ‘со- 
гласно народным суевериям, мертвец, ходящий по ночам и высасываю- 
щий кровь у спящих людей’, диал. ‘большая летучая мышь, нетопырь’ 
(\!агз2. УП, 324) (судя по и-, это заимствование из вост.-слав. — см. 
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Фасмер ТУ, 165), диал. уар1ег2 ‘мертвец, встающий из могилы, душа- 
щий людей и выпивающий из них кровь’ (Вогу$ 668), словин. ирог м.р. 
‘по народным верованиям, мертвец, покидающий могилу и блужда- 
ющий по земле, чтобы умерщвлять людей, упырь, ‘алчный, жадный 
человек и потому часто работающий до поздней ночи’, ‘упрямец, не- 
годяй’, ‘лунатик’ (уса У, 24—26), ирт, род.п. -его, м.р. см. ирог, ой 
(там же, 26), уородг м.р. ‘привидение, призрак’, ‘неловкий, неумелый 
человек” (Г.огеп2. Ротог. Ш, 2, 879), уорог см. уорог (там же), удорог 
(уотррог) м.р. см. уорог 1 (там же), иирог (ирог) м.р. ‘призрак, вампир” 
(иртор (там же, Ш, 1, 773), иирь род.п. -еэ*о, м.р. ‘призрак, вампир, дух 
покойного, появляющийся после смерти, УМедегоапрег” (там же), иорт 
род.п. -62*о, м.р. ‘привидение, вампир, упырь’ (там же, 753), др.-русск. 
°пирь ‘упырь, по древнему верованию, мертвец, встающий из моги- 
лы и сосущий кровь людей’. Паис. сб. 42. Гр. ид. служ., как бранное 
слово. Посл.ц. Ив. Вас. Кирил. Белоз.м. ок. 1578 г. русск. упырь м.р. то 
же, что вампир в 1-м знач. (‘сказочный оборотень-мертвец, который, 
выходя из могилы, сосет кровь живых людей’) (простор.), то же, что 
вампир в 3-м знач. [‘крупная летучая мышь] (Ушаков ТУ, 974), упырь, 
род.п. -я , м.р. (простор.) то же, что вампир в 1-м знач. [‘в поверьях не- 
которых славянских народов — оборотень, мертвец, выходящий ночью 
из могилы, чтобы сосать кровь спящих людей; вурдалак, упырь’] (Ев- 
геньева ГУ, 696), диал. упырь м.р. юж. и упирь стар. ‘перекидыш, пере- 
вертыш, оборотень, бродящий по ночам ведьмаком, волком или пуга- 
чем и пр. и засасывающий людей и скотину; кровосос (вампир?); злые 
знахари, по смерти, бродят упырями и, чтобы угомонить их, раска- 
пывают могилу и пробивают труп осиновым колом’, юж. ‘головастый 
ребенок с водянкою в голове”, ниж., костр. ‘злой и упрямый, упорный, 
строптивый человек; от упираться или от вампир?” (Даль’ ТУ, 506), 
упырь, род.п. -я, м.р. ‘по народному суеверию, человек, превращаю- 
щийся в волка” (волог.), ‘злой, упрямый” (костр., нижегор.) (Опыт, 239), 
упырь м.р. ‘мифическое существо, оборотень; встающий из гроба по- 
койник, привидение’ (Живое костромское слово, 322), упырь ‘по народ- 
ному суеверию, человек, превращающийся в волка’ (Дилакторский. Сл. 
волог. наречия, 527), упырь м.р. бранно: Чертов упырь какой, переко- 
пат разве (Словарь Карелии 6, 625), бпирь, род.п. -я, м.р. = упирь (там 
же Ш, 56), укр. упирь ‘мертвец, сосущий кровь живых, упырь’ (Грин- 
ченко [У, 344), диал. упирь ‘упырь’ (Гуцул. гов1р. 192), вопир, род.п. 
-а, м.р. миф. ‘упырь (Шило. Надднастр. сл. 81), виир, род.п. -а, м.р. 
см. вопир (там же 84), дпир, род.п. -а, м.р. см. вопир (там же 190), блр. 
ур м.р. ‘вампир’ (Байкоу — Некраш. 326). — Сюда же др.-русск. про- 
звание или собств. имя Запис. при книг. Упыр. (Мат. Бусл. 44) (Срез- 
невский Ш, 2, 1238—1239) (Репринт 1989), Упирь: Упирь Лихый новго- 
родский священник. 1047. Срезн. 17, Макарий Упирь, крестьянин. 1495. 
Писц. П, 385, Клим Упир, овручский крестьянин. 1600. Арх. 1, 6, 290 
(Тупиков? 408), Упирь: Упирь Макарий, крестьянин, 1495, Новгород. 
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Упирь, упырь ‘летучая мышь’ (Веселовский. Ономастикон, 332), русск. 
топоним Упырь - название луга на берегу р. Соденьга (Березович. Рус. 
топ. в этнолингв. аспекте 236). 

Данная лексема не имеет надежной общепринятой этимологии 
и твердо установленной праформы: *оругь?, *орть/ь? (*иртъ?), при- 
чем о- характеризуется как префикс с негативной семантикой. Одни 
предлагают рассматривать это слово как восточное (тюрк.) заимство- 
вание: М1!юоз1сВ 375: сев.-тюрк. убёр; Радлов 1, 1782: тат. убуг к иртаЁ 
‘глотать’ Преобр. Г, 64: из «тюрк.» со ссылкой на Горяева ЭС 388: убыр, 
убырлы ‘ведьма’; Младенов ЕПР 57: старое урало-алтайское заимство- 
вание; аналогично — см. Номб-Коребпу 403 (с указанием и иных ги- 
потез); Добродомов // Советская тюркология 2. Баку, 1974, 38: русск. 
тюркизм; Рачева // Этимология 1994—1996, 84—95 (подробное исследо- 
вание названий вампира в болг. и сербохорв. языках): заимствованное 
тюркское название демона *ориг или *ируг ‘обжора’, см. также др. ги- 
потезу о заимствованном характере исследуемой лексемы Фасмер (ТУ, 
165) считает сомнительной в фонетическом отношении и ссылается на 
Корша (АЕ РЬ 9, 676) и Миклошича (ТЕГ. МасЬи. 1, 61), которые отвер- 
гали эту версию, что он признает справедливым. 

Другие исследователи предлагают различные этимологические объ- 
яснения данной лексемы на славянской почве. 

Так, выделяя основу *руг-, связывают её с русск. (и др.) нето- 
пырь ‘летучая мышь’и реконструируют *оругь, кот. далее соотно- 
сят с *рет- ‘летать’, основываясь на старом представлении о том, что 
первоначально вампир имел облик ночной птицы с длинным острым 
клювом, которым он высасывал кровь у жертв (ВгасКпег 594; Ильин- 
ский РФВ 65, 226). Однако вызывает затруднение соотнесение корне- 
вых -)- И -е-. 

Реконструируя праформу *орть, связывают с *райй ‘летать, *рего 
‘перо’ (Соболевский РФВ 65, 409; Номб-Коребпу 403 (здесь и другие 
версии), см. так и Вайан, но он принимает префикс *н-, т. е. предполагает 
*и-р ‘убегающий, ускользающий из могилы, привидение” (УаШапе. // 
[аула 10, 676). 

Также исходя из *р"- (праформа *ор1ть), Трубачев трактует о- 
по-другому: не как отрицание, а как вариант праславянского *уъиъ 
(к и.-е. *аи(а) ‘на, наверх” —) и тогда *орть первонач. ‘наверх выле- 
тающий’, т. к. считали, что вампиры выходят из гроба (Фасмер? ГУ, 
858—859. Дополнения О.Н. Трубачева). Однако «это истолкование со- 
пряжено с фонетическими трудностями» (так, в частности, Рачева // 
Этимология 1994—1996, 84-95). 

Борысь также реконструирует *ортть, но предполагает возможность 
образования от праслав. *уъ-ртан, *уъ-рьгап ‘вбивать, втискивать,, 
‘втыкать’ (с регулярной меной префиксов: глаг. *уъ- / именной *%- (см. 
*"/а-) — и тогда первонач. значение лексемы *орть было ‘втыкающийся 
(в тело, чтобы выпить кровь)’ (Вогу$ 668). 
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Мошиньский сопоставлял рассматриваемую лексему с сербохорв. 
пирати ‘дуть’ (Мозхуй$К В $12, 81). 

Версия Махека, согласно которой следует исходить из у-рей Ш бе, 
кот. является результатом метатезы из ёрит, слвц. гери’, представля- 
ется необоснованной (МасВек? 669). 

Интересна оригинальная этимологическая интерпретация, предло- 
женная Т.Б. Лукиновой, согласно которой праслав. *оругь относится 
к словам, отражающим культ огня (известны дохристианский обычай 
трупосожжения у славян, старая вера в очистительную силу огня, см.., 
в частности, сведения об очистительной силе календарных костров 
(Слав. древности 2, 625)). В *оругь выделяется префикс отрицания о- 
и корень *ру/-, к которому восходят чеш. руй ‘раскаленная зола, жар’, 
РУНИ ‘краснеть’, слвц. ругИ’ 5а то же, русск. диал. пырей ‘загнетка 
в русской печи’, укр. пирити ‘краснеть (от стыда)’ и др. Сущ. *оругь 
с первоначальным значением ‘не преданный огню” имеет точное со- 
ответствие в греческом блорос то же, восходящем к лЪр, порбс ‘огонь’ 
с 4- - префиксом отрицания (Луюнова Т.Б. // Х М!жнародний 3з’1зд 
слав1ств. Слов’янське мовознавство. Китв, 1983, 87-115; Она же. Этимо- 
логия 1984. М., 1986, 119-124; Она же. // Мовознавство 6, 1989, 61-64). 

Заметим, что в ряде словарей в составе одной словарной статьи рас- 
сматривают как лексему со значением ‘упырь’ (чеш. ирт,, русск. вампир 
и др.), так и лексему со значением ‘вампир’ (польск. уатрут’, русск. вам- 
пир и пр.), возводя их к общей праформе *орлкь (см. БЕР 1, 117; ЗКоК. 
Ейт. геби. ПТ, 564 и нек. др.). Однако если первая является непосред- 
ственным продолжением исходного *ортть/ъ, то вторая прошла доста- 
точно сложный путь заимствований, фонетических изменений. Чаще 
всего реконструируют незасвидетельствованное ст.-болг. *вжпиръ 
(Младенов ЕПР), *уортть (Вогуз$ 677). Согласно БЕР, восстанавливаемое 
ст.-болг. *вжпиръ, которое было заимствовано в греч. Ваийлпорос, за- 
тем проникло обратно в болгарский и сербохорватский языки, а потом 
получило широкое распространение в европейских языках благодаря 
сообщениям в прессе об историях с вампирами в Сербии в ХУШ в. 
(БЕР 1, 117). Оттуда оно и пришло в славянские языки в качестве но- 
вого заимствования: так, Преображенский (Преобр. Г, 64) и Фасмер (1, 
271) считают русск. вампир заимствованием из франц. или нем. языков; 
Борысь характеризует польск. уатр!" как заимствование из нем. (или 
серб.) языка (Вогу$ 677); согласно ЕСУМ, эта лексема в русск., блр.., 
польск., чеш., слвц., словен., болг., макед. и сербохорв. языках являет- 
ся заимствованием из французского языка. Из последних публикаций 
ЕСУМ 6: 38-39, Аникин 6, 42—45, Валенцова // Труды Ин-та рус. яз. 
Виноградова Вып. 4. 


*огоЧ та: русск. уродина м. и ж.р. (разг., фам., пренебр., бран.) то же, что 


урод' (‘человек с физическим уродством”) (Ушаков ГУ, 979), уродина 
м. и ж.р. то же, что урод! (‘человек с физическим недостатком», ‘че- 
ловек с некрасивой, безобразной внешностью”, ‘человек с дурными 
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свойствами характера’, разг. употребляется как бранное слово) (Ев- 
геньева ГУ 699), уродина общ. о человеке и животном, редко о расте- 
нии ‘выродок, рожденный калекою или не по образу себе подобных, 
природный «каженик», телесно искаженный...’ (Даль? ГУ, 503), диал. 
уродина ‘великан, человек, обладающий большой силой’, ‘неловкий, 
увалень, растяпа; кляча (о лошади)” (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 
332), блр. диал. вуродзйна ж.р. ‘уродина, ненормальный, с физически- 
ми недостатками человек’ (Бялькевач. Мамл. 114). 
Сущ., производное с суф. -та от *огоаЪ (см.). 

*0го911(5е): ст.-слав. жродити сл зирг. дЧетещет еззе, дезлреге ‘без- 
умствовать’ (5.75 ГУ, 1014), жеодити сл зим е5зе Зирг. (МИ. ГР), 
жроднти сл греч. нет ‘лишаться рассудка’ Супр. (Ст.-слав. словарь 
805), русск. диал. уродить ‘делать, производить уродов’ // уродиться 
пск., твер. ‘о детях, упрямиться, долго реветь, блажить’ (Даль’ ТУ, 508), 
блр. диал. урадзщь П ‘вредить здоровью”, ‘причинить большие убытки, 
нанести урон’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 222—223). — См. также 
с другим тематическим гласным (-а-) русск. диал. уродать то же, что 
уродовать (‘вести себя неподобающим образом, капризничать, упря- 
миться’) (Смоленск. словарь 11: 25). — Ср. русск. цслав. юробдить кого 
‘делать юродивым’, юрддеть ‘становиться таким, тупеть, глупеть, ли- 
шаться рассудка’, юродиться ‘напускать на себя дурь, прикидываться 
дурачком, как делывали встарь шуты?’ // ‘шалить, дурить’ (Даль’ ГУ, 
669). 

Глагол с основой на -1-й, производный от *ого4ь (см.). 

*огоуъ(]ь): ст.-слав. жродивЪъ, прилаг. ифрос зе а$ Зирг. (М1. ГР), 
ЖроДИБТЪ, -ын прилаг. иборос; $$, Еаёим$ ‘неразумный, глупый, без- 
умный’ жроливам БЕСЕДА шролоу{; тшиса $шНа, зи Иодинит (51$ 
ТУ, 1014: бирг., №Мсоч4...), жродивъ, -ын прилаг. цорос; ‘глупый, нера- 
зумный’ Супр. Мар. Зогр. (Ст.-слав. словарь 805), др.-русск. Зродивыи 
‘глупый, неразумный, бузумный’ Мф. УП 26. Юр. ев.п. 1119; Гал. ев. 
ХШ в.; Сбор. 1076 г.л. 174 и др., ‘юродивый’ Мст. ев.д. 1117 г. 21 июля; 
Жит. Сим. Урод. 61 (Срезневский Ш, 1255), ср. др.-русск. цслав. юро- 
дивыи = ькродивыи ‘глупый, неразумный’ Изб. 1073 г.л. 230 (там же, 
1629), русск. диал. уродивый ‘юродивый, бессмысленный, неразумный 
от природы’ (Даль ТУ, 508), уродивая: уродива Елена ‘фантастическое 
существо, обладающее способностью ходить по воде’ (Словарь Каре- 
лии 6: 629), ср. русск. цслав. юродивый ‘безумный, божевольный, дура- 
чок, отроду сумасшедший; народ считает юродивых божьими людьми, 
находя нередко в бессознательных поступках их глубокий смысл, даже 
предчувствие или предвидение...., в церк. знач. иногда ‘глупый, нераз- 
умный, безрассудный’ (Даль’ ГУ, 669). 

Прилаг., производное с суф. -й7ъ от *ого (см.). См. Фасмер ТУ, 534. 

*ого4]а: цслав. жрождА порта, зна, ур- ор. 22. 62 ВАактю, 1азстмла жр- 
ап. (Ми. ЕР), др.-русск. цслав. юрожда = ькрожда ‘безумие, глу- 
пость’ Панд. Ант. Х[ в.л. 297. Ср. Эрожда (Срезневский Т, 1629), Зрожда 
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*огодъ 


‘уродливость ума, глупость’ (цифр) Кирил. /ерус. ХП в. 131 (там же, 
1257). — Сюда же русск. диал. прилаг. урожный (*ото4тъуь) ‘нездоро- 
вый, болезненный’ (Словарь Карелии 6, 631), производное с суф. -ьиъ 
от *огоф7а или *огоййИ (см.) 

Сущ., производное с -а-основой от *огойя (см.), с сохранением 
в имени рефлекса суффикса производящего глагола (1 > }). 

Праслав. древность сомнительна. 


*огодоуаН(5е): ст.-слав. жродовати забит еззе Зир. (М1. ГР), жродова- 


ти детещет е5зе ‘быть безумным” Зирг. (5.5 ТУ, 1014), жродовати греч. 
нет ‘оглуплять’ (Ст.-слав. словарь 805), др.-русск., русск.-цслав. 5родо- 
вати ‘безумствовать’ Козм. Инд.; Супр. 111, т.ж. 119 (Срезневский Ш, 
2, 1255), русск. уродовать ‘делать уродливым, придавать кому-чему-н. 
черты уродства’, ‘безобразить, делать некрасивым’, ‘ломать, рвать, пор- 
тить’ // перен. ‘искажать, извращать, портить’ (Ушаков ТУ, 980), уродо- 
ваться ‘становиться уродливым, причинять себе уродство, безобра- 
зить себя’, страд. к уродовать (там же), уродовать ‘делать уродливым” 
(Евгеньева ТУ, 699—700), уродоваться страд. к уродовать (там же, 700), 
уродоваться неодобр. разг. сниж. ‘тяжело, изнурительно работать, на- 
дрываться на непосильной работе’ (БСРРР 639), урддовать, изуроддо- 
вать ‘делать уродом’, уродовать, изуродовать вещь ‘переделать и ис- 
портить, исказить’, -ся страд. и возвр. по смыслу речи // урдодовать, 
пск., твер. ‘о детях, упрямиться долго, реветь, блажить’ // ‘уродовать- 
ся’, ол. ‘упиваться’ (Даль ГУ, 508), диал. уродовать ‘грубо обходиться 
с кем’, ‘капризничать’ (Добровольский 941-942), уродовать кем ‘надру- 
гаться над кем, делать кому всё назло” (там же, 942), уродовать ‘вести 
себя неподобающим образом, капризничать, упрямиться’ (Смоленск. 
словарь 11, 25), уродовать ‘издеваться’, ‘баловаться, шутить, озорни- 
чать’, ‘баловать, потакать’ ‘участвовать в представлении’, ‘обижаться, 
сердиться’, экспр. ‘орудовать, действовать’, комедию уродовать ‘капри- 
зничать, ломаться’, уродовать себя ‘надрываться’ (Словарь Карелии 
6, 629—630), уродоваться то же, что уродовать ‘баловаться, шутить, 
озорничать” (там же, 630). 

Глагол, производный с суф. -оуа-й от *ого4ь (см.), соотносительный 
с *ого@ (см.). 


*огодъ: ст.-слав. и цслав. жродъ м.р. ‘о Апрос, заа$, пираюгу, пирах, 


‘сумасшедший, глупец? (5.5 ТУ, 1014: Зирг., Уи.), порос (МИ. ГР), др.- 
русск. Зродъ ‘глупец, безумец? (Панд. Ант. Х1 в.л. 102), ‘поврежденный 
умом’ (Пст. Син. ХТ в. 145), ‘юродивый’ (Панд. Ант. Х] в.л. 56; Кир. 
Тур. Посл. Вас. 123) (Срезневский Ш, 1, 1255-1256. Репринт 1989 г.), 
русск. урод ‘человек с физическим уродством’, ‘человек с некрасивой, 
безобразной внешностью (о женщиве и о мужчине), ‘человек с дур- 
ными, безобразными, неестественными свойствами’, ‘как бранное 
слово’ (Ушаков [У, 979), диал. урод ‘выродок’, ‘безумный, юродивый’, 
‘человек дурных правил или наклонностей, своеобычный, упорный, 
неуживчивый’” (Даль’ [У, 508), урод м.р. бран. ‘об упрямых животных” 
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(Словарь Карелии 6, 629), уроды мн. ‘капризы, прихоть, непослуша- 
ние’ (Смоленск. словарь 11, 25), блр. диал. вурод ‘выродок’ (Турауск 
слоуник 1, 172), урод, урот ‘капризный, требовательный человек’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. С-Я, 332); 

блр. урода ‘урод?’ (Блр.-русск.). 

Ср. прилаг-ные, производные с суф. -Г?ъ: др.-русск. Зродивъ 
‘глупый, неразумный, безумный’, ‘юродивый’ (Сб. 1076 г.), с протезой 
/- юродивыи = жродивыи то же (Срезневский Ш, 1255, 1629: Изб. 1076 г. 
Репринт 1989), русск. юродивый (обл.) и юродивый ‘глуповатый, чуда- 
коватый, безумный’ (Ушаков [У, 1448). 

Производное *0-го4ь с преф. *0- (< и.-е. *п, нулевая ступень от- 
рицания) от *гойъ. Согласно Мейе (МеШе+ // МЗ! 14, 343) *о- род- 
ственно оск.-умбр. ап-. Префикс выполняет функцию отрицания: ст.- 
слав. Ж-родъ ‘безумный’ в соответствии с не-родити ‘пренебрегать’ 
(А. Мейе. Общеславянский язык 302). Противоположное значение пе- 
редает однокоренное образование с преф. и-, ср. словен. игда ‘плодо- 
родие, урожайность’ (Р/е+.? П, 723), польск. игода ‘красота’, русск. уро- 
жай < *итофраъь. 

Из литературы см. еще: МИЧоз1сВ 280; Редегзеп. Кей. От. 1, 45; [01$ 
Н. Отау. Тбе пдо-Еогореап Мерайуе Ргебх ш М // Гапгмаре, у. 1, № 4, 
1925, 127; А. МеШее. Енадез 232; Фасмер ТУ, 168, 534; А. УаШап. Отатит. 
сотрагеёе ТУ, 763; В.А. Меркулова // Этимология 1986—1987, 149. 

*огодьПуъ(ь): цслав. жродьливъ, прилаг. за[и$ (МИ. ГР), русск. урод- 
ливый ‘с физическим уродством”, ‘безобразный, некрасивый’, перен. 
‘нелепый’ (Ушаков ГУ, 979-980), диал. уродливый ‘калечного сложения 
тела, рожденный с телесным пороком’, ‘безобразный, извращенный, 
искаженный, чудовищный, нелепый, отвратительный’ (Даль’ ГУ, 508), 
‘упрямый’ (Словарь Карелии 6, 629), укр. диал. уродливый, уродливый 
‘красивый’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 321), блр. диал. уродщвъй 
‘норовистый (0 коне)’ (Атлас беларусвх гаворак Т, 44). 

Прил., производное с суф. -ыЛуъ от *огодь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*огодьптъ(}ь): ст.-слав. жродьнуъ, -ыи, прилаг. д’ууфиюу, шпргобиз, 151р1епз, 
$каКи$ ‘безумный, глупый’, жродьно, нареч. афрбуос, шз1рлещег, 1пзапе 
‘безумно, бессмысленно, неразумно, глупо’ (5.3 ГУ, 1015: Зарг.; МИ. 
ГР; Ст.-слав. словарь 805), др.-русск., цслав. Эродьныи ‘неразумный, 
глупый’ (Панд. Ант. Х| в.), ‘ничтожный’ (Муч. Викт. 4) (Срезнев- 
ский Ш, 1256. Репринт 1989). — Сюда же производное русск. диал. уродд- 
ница ‘девушка, девочка с физическим недостатком’ (Словарь Карелии 
6, 629). 

Прил. с суф. -ьпъ, производное от *огоаь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*огодь$Къ(дь): русск. уродский ‘как у урода’ (Ушаков ГУ, 980), ‘чело- 
век с физическим недостатком”, ‘человек с некрасивой, безобраз- 
ной внешностью”, ‘уродливый, искаженный’ (Евгеньева! ТУ, 700), 
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юродский ‘отличающийся уродством’ (Ушаков ГУ, 1448). — Сюда же 
нареч., сложившееся на базе прилаг-ного, в ст.-слав. жродьскы, нареч. 
парафроутоас, зи е ааие шз1рлещег ‘безумно, бессмысленно; неразум- 
но, глупо’ (5.75 ГУ, 1015: Зарг.; Ст.-слав. словарь 806). 

Прил. с суф. -ь5Еъ, производное от ого4ь (см.). Древность 
проблематична. 


*огоЧь$ 0: ст.-слав. и цслав. жродьство пора, Чугоросчуп, зиИна, 


таегаи$, апитиз ‘безумие, глупость, неразумность, безрассудство’ 
(МК. ГР; 5.3 ТУ, 1015: Зарг., Вез. и др.; Ст.-слав. словарь 806), др.- 
русск., цслав. Эродьство ‘безумие, глупость’ (Сбор. 1414 г.л. 72 и др.), 
‘юродство’ (Пов. вр. л. 6582 г. и др.), ‘роскошь’ (Ефр. крм. 2 Ник. 16 
и др.) (Срезневский 11, 2, 1256-1257. Репринт 1989), русск. уродство 
‘прирожденный недостаток, ненормальность в строении какого-н. ор- 
ганизма, преимущ. животного, делающий это строение резко непохо- 
жим на обычное’, только ед. ‘безобразие, некрасивость, безобразная 
внешность’, перен. ‘что-н. нелепое, отвратительное, отталкивающее, 
ненормальное”, юродство ‘намеренное старание казаться юродивым, 
глупым, безумным”, ‘бессмысленный, безумный, глупый поступок, ка- 
кой мог совершить только юродивый человек’ (Ушаков ТУ, 980, 1448), 
диал. уродство ‘состояние уродливого’, ‘юродство’ (Даль ГУ, 508), ‘на- 
другательство’ (Добровольский 942). 

Сущ., производное с суф. -ы51у0 от ого4Ь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

Об отражении представлений об уродстве в народной культуре см.: 
Славянские древности 5, 373-375. 


*озась: чеш. морав. уоизас ‘усатый человек” (Кой ТУ, 795), зоол. ‘вид жука 


из сем. СагаМЧае” (РЗЛС УТ, 1132), диал. /0бас ‘рыба сом’ (Кон. Ооч. К 
Вам. 22), польск. уазасг устар. ‘усатый человек’, ‘вид паралича у ко- 
ров и лошадей’, зоол. ‘вид птицы из породы бекасов (015$)’ (\УМаг$7. УП, 
479), словин. уозас м.р. ‘усатый мужчина’, зоол. ‘сом, ЭПигиз 21ап1$ Г.’ 
(ЗусШа УТ, 103), русск. усач м.р. ‘человек с большими усами’, зоол. 
‘рыба мирон’, ‘жук дровосек’ (Ушаков ТУ, 984), диал. усач м-р. ‘вер- 
блюд с одним горбом” (р. Урал), ‘маленькая несъедобная рыба с уса- 
ми’ (арханг.), ‘рыба сом’ (р. Урал, карел., арханг.), ‘пресноводная рыба 
вьюн” (перм.), ‘рыба голец? (вят.), ‘рыба миран’ (дон.), ‘сеть для ловли 
рыбы” (р. Урал), ‘об отчаянном человеке” (Урал) (СРНГ 48, 42), ‘кто 
с усами, у кого большие усы’, усачи ‘вид жуков, у которых усики го- 
раздо длиннее всего тела; из них: Сегатбух, дровосек’ (Даль’ ТУ, 517), 
усач ‘рыба’ (Смоленск. словарь 11, 27), ‘сом’, ‘маленькая несъедобная 
рыбка с усами’ (Словарь Карелии 6, 634), ‘вид мелкой рыбы’ (Картотека 
Костром. сл.), ‘морская рыба’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 298), ‘рыба 
сем. карповых” (Мызников. Рус. гов. Сред. Поволжья 449), ‘пескарь’ 
(Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 564), ‘довольно крупная жирная 
рыба сем. карповых” (Ловецкое слово), ‘самец дрофы’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 3, 173; Сл. донского казачества 545), укр. вусач 
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‘усатый человек’, ‘вид жука’ (Словн. укр. мови Г, 789), диал. вусач ‘уса- 
тый человек” (Шило. Надднистр. сл. 87), блр. вусач то же (Блр.-русск. 
152; Байкоу—Некраш. 62), диал. вусач ‘ячмень (М1нска-маладзеч. 1977, 
28), ‘вид марона’ (Сцяшкович. Грод. 91), ‘рыба из сем. карповых’, ‘яч- 
мень’ (ЭСБЬМ 2, 230). — Сюда же ст.-русск. Усач: Лазарко Иванов Усач, 
белоцерковский казак. 1654. Ю.З.А. У, 789 (Тупиков? 410), производное 
от этого имени - русск. фам. Усачев: Костка Усачев, белоцерковский 
казак 1654. Ю.3.А. Х, 788 (Тупиков? 799). 

Сущ. с суф. -ась, производное от *о5ъ (см.). См. 1. Гедег. Ва$$1зсВеп 
Е1зсппатеп 99, 102, 155, 157; ЭСБМ 2, 230-231. 

*оза4ъ: болг. (Геров) усадъ ‘болезнь Гатабаго, лом в пояснице’, ст.-слвц. 
иза ‘болезнь ревматического происхождения, связанная с боля- 
ми в пояснице’, ‘жердочка; петля; скоба (в двери)” (Н1$юг. $оуеп. УТ, 
230), слвц. изаа ‘боль в пояснице’ (Кой ТУ, 418: па $]оу.), иза4 ‘теита” 
(На!ага. Уусво4оз]оуеп. 1085), ‘болезнь поясницы’ (Ка1а| 748: ВапзКа 
Вузилса, 5]оуепзКе Ргаупо у Тигс. 7.), польск. (1570 г.) «иезаа ... схай, со 
[4971ет 4обу{еК тогху» (ВгасКпег 605: РоюсК1), уабае ‘боль в пояснице, 
прострел’, ‘болезнь лошадей’ (\№аг$7. УП, 479). 

Сущ., производное с преф. *о- (вариант к *Уъи-) от глагола *5а 
(см.) или непосредственно (беспрефиксным способом) от *уъ5а 1 (см.) 
с характерным для отглагольных имен преобразованием префикса, 
букв. ‘то, что всажено’. Персонификация болезни в польск., как в слу- 
чае гоудес, шегуй (ВгасКпег 605). 

См. МасВекК? 670. 

*оза!ъ/ *оза]1ь/ *о5а]а: чеш. диал. /45а! ‘усатый человек’ (Ко. од. К Ван. 
22), польск. уаба[, устар. иазаа ‘мужчина с большими усами, усач’, 
зоол. (рогоп1а$) ‘вид птицы (с двупальцевыми лапами)” (\Маг$7. УП, 
479), словин. уо5а[, уозаа м.р. ‘усач’, уозае ‘продолговатые картофель- 
ные клецки’ (вероятно, по сходству формы с усами), раст. ‘Уегопса 
Зр!саа [..’(ЗусШа УТ, 103), уб5@1, уодба/[а м.р. ‘мужчина с большими 
усами” (Еогеп. Ротог. Ш, 2, 880), убиз@а то же (Гогеги. $1оу1т. УЪ. 
П, 1323), уо50! то же (Ватший 256), укр. диал. вусаль ‘усатый человек” 
(Шило. Надднистр. сл. 87). 

Сущ. с суф. -аь/-а1а, производное от *о5ъ (см.). См. ВгасКпег 604. 

*озапъ / *0$апь: русск. диал. усан м.р. ‘человек с усами’ (влад., волог., 
новг., горьк., мурман., р. Урал) (Даль’ ТУ, 517; СРНГ 48, 40), ‘пресно- 
водная рыба с усами’ (краснояр., свердл., вят., КАССР), ‘рыба голец” 
(камск.) (СРНГ 48, 40), ‘рыба налим’ (Новг. словарь 11, 97), ‘мелкая 
рыба (пескарь [со знаком вопроса])’ (карел., перм., ленингр.) (Словарь 
Карелии 6, 634; СРНГ 48, 40), ‘вид речной рыбы’ (Словарь Краснояр- 
ского края? 100), ‘тот, кто подвел себе усы’ (Живая речь кольских помо- 
ров 170), ‘масть голубя: белый с черными пятнами у клюва’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. С-Я 334), укр. вусань, усань ‘усатый человек’ (Грин- 
ченко [, 259; ГУ, 354; Слов. укр. мови 1, 788). — Сюда же производные 
с суф. -ъКа в русск. диал. усанка ‘разновидность малины’ (Сл. Среднего 
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Урала (Доп.) 543), ‘сорт пшеницы — Ейсии Г.., у которой колос с остя- 
ми’ (Словарь Приморья 311), ‘масть голубя: белый, с черными пятна- 
ми у клюва’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я 334); производное на -оуъь 
в русск. фам. Усанов (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 127). 

Сущ., производные с суф. -атъ, -апь от *о5ъ (см.). С учетом фикса- 
ции только в русск. и укр. языках и активности словообразовательной 
модели праслав. древность проблематична. 


*озасъ(ь): чеш. уомба!У, прилаг. ‘усатый” (РЗС УТ, 32), в.-луж. уизайу то 


же (Трофимович 403), польск. уабайу, устар. уеза!у то же (\Магз7. УП, 
480), словин. уобай, прилаг. то же (Гогеп:. Ротог. Ш, 2, 880; Катин 
255: Зусша УП (биретеп 353), удизай, удизан то же (Гогепёх. 51о\1п27. 
\\Ъ. П, 1323, 1324), др.-русск. Усатой: Щулеп Васюков сын Усатоий, 
человек князя В.М. Верейского 1493 г. (Тупиков? 410), Усатый, распро- 
страненное прозвище (Веселовский. Ономастикон 333), русск. усатый 
‘с усами’, ‘с большими усами’ (Ушаков ТУ, 984), диал. усатый ‘с уса- 
ми’ (Даль? ГУ, 1066), укр. вусатий ‘усатый’ (Гринченко Г, 259; Словн. 
укр. мови Т, 788), блр. вусаты ‘усатый’ (Блр.-русск.), диал. вусаты, 
прилаг. то же (Сцяшковч. Грод. 91), ‘остистый’, ‘хохлатый (о птице)’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 337). — Сюда же русск. фамилия на 
-ов Усатов. 
Прил. с суф. -а!ь, производное от *о5ъ (см.). См. ВгйсКпег 604. 


*озасъка: польск. уазажа ‘остистая пшеница’, зоол. ‘бородатка, камы- 


шовый ремез’ (\Магз2 УП, 479—480), словин. уо5оа бот. ‘Га гаеа 
зацатапа Г.’ (ЗусЩа УТ, 104), русск. диал. усатка ‘рыба с усами (на- 
лим, сом)” (карел., новосиб.), ‘рыба голец?’ (р. Вятка), ‘сорт пшеницы 
с длинной остью, остистая пшеница” (том., алт., новосиб., хабар., амур., 
краснояр.) (Даль? У, 517; СРНГ 48, 42). 

Сущ. с суф. -ъКа, производное от прилаг. *оба!ь(Ть) (см.). 


*05@ь: польск. и\а5е/ диал. ‘гусеница’, ‘какая-то болезнь, проклятие’, бот. 


‘раст. из сем. НиРошасеае” (\аг$7. УП, 480), блр. вусеёль м.р. ‘усач’ (Ша- 
талава 33). О более широком распространении этого образования сви- 
детельствует словин. производное на -ьсь — словин. -у05 6[с, в загадке 
‘кот’ (Зусша УТ, 103), производные на -пса (см. *обеьтса), -п’а в укр. 
осёльня ‘гусеница’ (Гринченко Ш, 65), диал. госельня, гусельня то же 
(П.С. Лисенко. Словник специфично! лексики Правобережной Черка- 
щини // Лексикографлчний бюлетень, вип. УТ. Китв, 1938, 11). 

Сущ., производное с суф. -е/ь от *о5ъ (см.) В ЭСБМ (2, 231) для блр. 
вусёль в качестве словообразовательной параллели приводится блр. 
чубель ‘чубатый’, гарбель ‘горбатый человек” со значением носителя 
какого-то признака, какой-то характеристики. 

По сходству формы название *озеь переносится на растения. О вза- 
имосвязи значений ‘насекомое’ — ‘болезнь’ см. *о5етса / озёшса. Ср. 
*озеьтса (см.). 


*оз@ышса: польск. диал. удяейиса ‘гусеница’ (\У/агз7. УП, 480), словин. 


уодлейиса, удяеилиса то же (Гогепх. 51оу1ш7. \. П, 1338, 1275), помор. 
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уд5еутса, уозейтса, удзелтса, нозейиса то же (Гогеп:. Ротог. Ш, 2, 
832, 880, 730), уобеущса, уобоущса то же (ЗусЩа УТ, 104), гозеутса так- 
же бот. ‘Рио|а зесипда Г.’ (ЗусШа Г, 350), уобеутса то же (Ватий 256), 
укр. гусельниця ‘гусеница’ (Гринченко 1, 342), диал. вусеёлниця, усел- 
ниця, усёльниця собир. ‘гусеница’ (Л.С. Паламарчук. Словник специ- 
фтчно! лексики гов1рки с. Мусйвки (Вчорайшенського району Жито- 
мирськой обл.) // Лекскографтчний бюлетень, вип. УТ, Кит, 1958, 24, 
33), восельниця, восльниця ‘гусеница’ то же, вусельници мн. ‘сереж- 
ки на вербе, тополе’ (Шило. Надднистр. сл. 83, 87), гусалниця то же 
(Корзонюк 105), осльниця, осл’ница то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я 26), блр. диал. вусельнща, вушальнща ‘гусеница’ (Атлас бела- 
русках гаворак 139, 140), вулльншца собир. то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 338, 507-508), вусяльнща то же (Жывое слова 7). 

Сущ., производное с суф. -ьиса от *обейь (см.), с протезой ъ-, 2-. Об- 
разование охватывает укр.-блр.-польскую территорию. Параллельное 
образование от *озерь (см.) с суф. -ьийъ в словин. у’озеушй ‘гусеница? 
(БусШа УТ, 104), укр. диал. восельник то же (Шило. Надднистр. сл. 83), 
вусельник (Рудницький [, 501). 

См. еще ЕСУМ 1, 440. 

*озепа / озёпа / *о5епь / *о$ёпь: сербохорв. 2и5/епа ‘гусеница’ (КТА Ш, 
506: с ХУШ в., северная Далмация, Босния, Хорв. Приморье), гусе- 
на, иекав. густена ‘личинка разных бабочек и ос, живущих на ли- 
стьях (в большинстве случаев вредитель растений)’, вита ‘гусеница’ 
(М. Реб-—С. ВабЩа. КебиК Баск1В Випуеуаса 94), ги;па то же (В. лис. 
В]ебпиК Угга4е 66), чеш. диал. Йизепа ‘гусеница’ (Кой. Оо4. К Вам. 
32), йо5епа ‘большая гусеница’ (Сгерог. 51оу. ЗауК.-Бибоу. 63), словин. 
уобопа ‘гусеница’ (Г.огепёй. Ротог. Ш, 2, 880); 

русск. диал. усень м.р. ‘гусеница’ (Маваенкова. Сл. рус. гов. Бе- 
лоруссии 212), гусень ж.р. и собир. ‘гусеница’ (Сл. Одес. 1, 152), укр. 
гусень ж.р. и собир. то же (Гринченко 1, 342), усень ‘личинка из сем. че- 
шуйчатокрылых (бабочек); Гер14орега’, бот. ‘Рапдапи$ одоган$$ити$ [..’ 
(ЕСУМ 6, 46: мотивация по наличию длинных корней, расположенных 
на порверхности земли), блр. вусень м.р. и собир. то же (Блр.-русск.), 
диал. вусень, вусянь, вуснь, вусэнь, вусьнь, гусянь, гусэнь, густь, 
госэнь (Атлас беларусвх гаворак 1, 139, 140), вусень, гусень ж.р. ‘гу- 
сеницы” (Турауски слоуник 1, 174, 238), вусень, вусянь собир. ж. и м.р. 
‘гусеницы, черви’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 337-338), вусень 
м.р. ‘гусеница, личинка мотылька’ (Сцяшковач. Грод. 91; ЭСБМ 2, 231). 

Первонач. субстантивированное прилаг-ное с суф. -еп-/-еп- от *05ъ 
(см.) со значением ‘покрытый ворсом, волосатый’. Вторичное переос- 
мысление как формы со значением увеличительности по отношению 
к *обешса / озетшса (см.). В ЭСБМ (2, 231) допускается возможность 
вторичной деривации блр. вусень от вусенща по модели лось-ласщца. 
О взаимосвязи значений ‘насекомое’ — ‘болезнь’ см. *обешса / озётса. 
Ср. *озетса / озётса (см.), *о5епъка (см.). 
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*озешса / озёшса: ст.-лав. и цслав. жеВница = гжеВница кацлт, егиса, 
‘гусеница’, (газе де поп а!айа 1осизвае) Вроохос, Бгисвиз ($. Т, 449: 
Рза!., Рагит., С1.), оусница (рзаН.-зуп.), оусеница (Ъег.) (М1К1. ГР), 
болг. (Геров) вжсёница ‘гусеница’, обл. въсеница ‘гусеница’, гъсеёница 
‘личинка бабочки, обычно с острыми волосками” (БТР), диал. въсени- 
ца ‘шелковичный червь’ (Стойчев БД П, 149), въсенца то же (БДА 1, к. 
236), въсеница ‘гусеница’ (Горов. Страндж. БДТ, 74; БДА 1, к. 238; БДА 
П, к. 245), вдсаница, вдсеница то же (Стойчев БД П, 140; В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 64), въсъницъ 
то же (Златарица, Еленско // ЕзЛит. ХУ, 1960, № 2, 137), въсеница ‘дре- 
весная вошь’ (Пиринский край 634), ушенца то же (БДА ИП, к. 245), вм- 
сеница Сагех, З&ата 2[апса, З‘аспуз (БоТР. 125, 280, 286), гасеница ‘гу- 
сеница’ (М. Младенов. БД Ш, 50), гышеница раст. ‘Роугопит [юп?1рез, 
Ро|уг. аусшаге: пырей, вьюнок полевой, перец, фасоль и др.’ (ПСп. 
1890, ХХХУ, 665; СбНУ У, 1, 345), сербохорв. вйз/етса ‘егиса’, ‘личин- 
ка, из которой позднее разовьется капустная бабочка (Р1ег1$ Бгаз1сае), 
‘шелковичный червь’ (в одном примере ХУП в.), ‘сороконожка” (Бе- 
лостенац, Ямбрешич) (КТА Ш, 506-507), изетса егиса (ВТА ЖЩХ, 840: 
М тап!б), гусеница и гусеница также ‘болезнь скота, которая вызыва- 
ет отек копыта’ (РСА Ш, 769), диал. гусеница ‘личинка бабочки?” (Лекс. 
Срема 99), гусеница ‘гусеница’ (Речник Загарача 71), гвиз1тса то же 
(Нгазе-—бипипоу1с Г, 261), словен. уозётса, удзетса ‘гусеница’ (Р1е+.? 
П, 778), гозётса, вобетса то же, гозётса тей ра’ ‘болезнь скота”, 
‘абсцесс у овец? (Р]её.? 1, 234), озетса бот. ‘лимонная мята (МеЙзза)’ 
(Ре1.2 1, 846), удзаписа ‘гусеница’ (Вой.), обета бот. ‘люцерна хмеле- 
видная (Ме4саго [ириЙпа)’, Гизгетса: Обепиг (1822), у Гизетсай, топ. 
(на Драве, к западу от Марибора) (5. ТогКаг // $|ау1са Таглепяа [Х, 2011, 
359), ст.-чеш. йизбтсе, йизетсе то же (М6 75), чеш. диал. йоизетсе 
‘гусеница’ (Р$/С 1, 946), йобешса также ‘сопля в носу” (ЗуёгАК. Втпёп. 
105; ЗуёгаК. ВозКоу. 112), слвц. ййзетса ‘личинка мотыля или другого 
насекомого” (55. 1, 542), в.-луж. йизайса ‘гусеница’ (Ра 225), сизейса, 
гизетса то же (МикКа $1. 1, 342), полаб. уобанагса то же (Ро|ай$К1-Зебпеге 
179), польск. иаяеиса, иаяеитса то же (\У№агз2. УП, 480), др.-русск. 
юсеница то же (Токл. [. 4. (Упыр); Ам. ТУ. 9 (Упыр) (Срезневский Ш, 
2, 1629), Усъница то же (Златостр. ХИП в.) (Срезневский Ш, 2, 1301. Ре- 
принт 1989), гоус5ница то же (ГА ХШ-ХТУ, 60в и др.) (СДРЯ П, 406), 
русск. гусеница ‘червеобразная личинка некоторых насекомых” (СлРЯ 
ХУТШ, 6, 16), гусеница ‘личинка бабочки’ (Ушаков Г, 640), диал. гу- 
сеница то же (Даль? [, 1012), усёница ‘жук’ (Даль? ТУ, 511), гусеница: 
гус”’иницъ ‘гусеница’ (Малеча. Сл. яицк. казак. А-Ж, 377), гусеница ‘ли- 
чинка’ (Среднеобский словарь (Дополнение) 1, 81), усешща ‘гусеница 
(Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 212), гусеница ‘гусеница тракто- 
ра’(Архангельский словарь 10, 160), укр. гусениця ‘гусеница’ (Гринчен- 
ко |, 342), диал. осениця то же (Словник укр. мови У, 759), осениця то же 
(А.Т. Сизько. Полтав. 64; А.Т. Сизько. Словник дал. лексики гов!рки 
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с. Кишеньок 29), гусиниц! то же (Негрич. Скарби гуцул. гов. 58), блр. 
гусеница техн. ‘гусеница’ (Блр.-русск.), диал. гусенща (: гусеннща, гу- 
сяшща, гусаныца, гусенща, гусыныца, гусэныца, гусешщы), госэныця, 
осэныця, вусенща (; вусяшца, вучнща, вусэныца, вусэныця), усянща ‘гу- 
сеница’ (Атлас беларуских гаворак 1, 139, 140), гусенща собир., вусящцы 
мн. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 338, 507-508), вусешца 
то же (Сцяшков1ч. Грод. 91) вусешщца, вушальнща то же (Шаталава 33), 
гусешца, вусенща то же (Жывоя наша слова 214, 215), вусешца также 
‘гнойник в копыте (лошади, коровы)’ (Турауск! слоуник 1, 174). 

Наименование гусеницы, насекомого как переносчика болезней 
становится обозначением болезни. См. Уайпу. О шепесв шо У у 
$юоуепзКусв паЁе@св. Вг., 1955, 106. В качестве семантической парал- 
лели ЭСБМ (2, 231) приводит слвц. Д5Ка ‘лишай’ и ‘мотылек’. Ср. еще 
русск. калуж. бабочка ‘болезнь печени у овец’ (А.Ф. Журавлев. Жиздр. 
379). Возможен перенос названия на болезни растения по признаку 
«усатости». 

Сущ., производное с суф. -са от *об5ептъ / *о56етъ (см.), первонач. 
‘лохматая, покрытая волосами’ (Вогу$ 158). В пользу такого понима- 
ния словообразовательных отношений говорит др.-русск. производное 
с той же основой и с суф. -ьсь Усфньць ‘гусеница’ (Лев. Х1. 22 и др. — 
Срезневский Ш, 2, 1301. Репринт 1989). Трудности вызывает начало 
слова — появление в начале слова у- или 2-. Действовавшая в славян- 
ских языках тенденция к развитию протетического согласного перед 
оие осуществилась не во всех диалектах. Перед старым о в поль- 
ском, словенском языках развивается у/-; в русском, сербском и других 
языках билабиальная протеза * в виде призвука перед рефлексами о 
> и не засвидетельствована по причине исчезновения перед и. Следы 
старого о сохранились в тех случаях, где оно, вместо того чтобы ис- 
чезнуть, усилилось в *2” и дало 2: ст.-слав. же®ницд, болг. въсёница, 
сербохорв. гусеница (Мейе. Общеславянский язык 67). Это фонети- 
ческое явление хорошо засвидетельствовано в славянских языках: ср. 
*о2ь ‘змея’ > сербохорв. гиё, польск. иа2 (УаШаий // ВЕ$ ХУ, 76- 
77; Ватоу5. Н1зюпспа огатайКа. П: Копхопапитет 159—161; З4а\ Ки Г, 
260). В поддержку фонетического развития и > 8* > в или и > 2 перед 
носовым ссылаются на переход и > в ви.-е. языках: ср. и.-е. *иедд > 
арм. 2е! ‘река, поток’, и.-е. *иейй- ‘связывать’ > кимр. а’-вумейи ‘по- 
вреждать, портить’(М. Чалъков. Началното консонантно редуване 
8-: У- в славянските езици // Славистичен сборник 1968, 19—23). Допу- 
скается неэтимологическое происхождение начального 2-: появление 
его обязано влиянию *2о5ь (А. УаШат. Отатит. сотрагее 186). Менее 
правдоподобно влияние со стороны сербохорв. гйЯетса ‘Птаг4’ (Фас- 
мер Г, 477). В. Махек исходит из первонач. формы *уо5ъ, но допуска- 
ет существование в праславянском языке и формы с начальным е-, 
причем это 2- было подвижным, скользящим (МасВек? 180). А. Дебе- 
ляк толкует *возетса / *возётса как образование с архаичным преф. 
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2- (А. ОебеЦаК // В У-УЦ, 1954, 179). П. Скок восстанавливает исход- 
ную и.-е. форму *иепа-5- / балто-слав. *иопаЙ-5-о с заменой протезы ъ- 
на 2- по причине контаминации по сходству цвета с ги5сетса ‘зеленая 
ящерица” (Кок. Ейт. гребп. Т, 635). 

См. еще: МИоз1сь 223; Вегпекег 1, 341; Вгаскпег 604; Фасмер 1, 
477; Младенов 118; З4а\зК! [, 265; Ве271а]. Ей. $[оуаг $|оуеп. ]е2. П, 163; 
$10]? 183; ОТавак 254; ЭСБМ 2, 231; ЕСУМ 1, 625—626; Рудницький 770- 
771; О. ЗВеуе]оу. А РтеБ1$югу оЁ Зау1с 244; Якобсон // \ога 8; Ке]теК 
211; Роро\’зКа-ТаБогзКа // Уиа1а 2 Шоюоди ро|$Ке] 1 Зоулай$Кле] 8, 58 
(: о географии форм газетса и иаяетса на польской территории). 

*0$епъКа / озёпъкКа: болг. диал. въсенка ‘гусеница’ (БДА |, к. 238), въсенкъ 
то же (БДА П, к. 245), сербохорв. гиз7еика то же (КУА Ш, 507: толь- 
ко у Стулли), гусенка то же (РСА Ш, 770), диал. витка: виз: пка то 
же (С. МезуеК]о\$Ку. Оег КгоайзсВе ОлаеК{ уоп ЗИпайх. \Мбцетфисй 52), 
гусенка то же (Живковий Н. Речник пиротског говора 25; ювановий 
В. Речник села Каменице 64 [376]), возёпка то же (Р1е!.? 1, 234), ст.- 
чеш. ризбика, поизептка то же (М5 75), чеш. йоизепка ‘личинка мо- 
тыля’ (РЗС 1, 946), словац. ризепка книж. устар. ‘гусеница’ ($51 1, 542), 
польск. уазюпка: Мго\/КЪ, ро Аг2еуле 4а2ас, у52у5 ле таяопт ро]е42а 
(\М!/агз7. УП, 480), словин. у'о50пка ‘гусеница’, перен. ‘выделения из носа 
у детей’, ‘полоса высушенной шкуры угря, помещенной на конце кну- 
та, чтобы был более громкий удар’ (ЗусШа УТ, 104), уобопка, уменыиш. 
к уобопа (Г.огег2. Ротог. Ш, 2, 880), русск. диал. усёнок и усёнка ‘край, 
острая кромка, грань, угол бруса, косяка или стенки на изломе,, усе- 
нок ‘заусеница’ (Даль? У, 511), гусенка, ум.-ласк. ‘насекомое гусеница” 
(Арханг. словарь 10, 160), укр. диал. увсенка [увс’енка] ‘гусеница’ (Ар- 
кушин 2, 217), блр. диал. гусянка ‘гусеница’ (Атлас беларуских гаворак 
1, 140). — Сюда же Усенка, фам. (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 218). 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъЁъ от *о5епа / озёпа (см.). Ср. 
*обешса / озётса (см.). 

*о$Къ: чеш. уоиз, уменьш. к уоиз (РЗС УТ, 1132), польск. уазй: Виа! 
11 ай па Кга$пе] {\агху (\Магз2. УГ, 480), диал. уояй ‘усик’ (Тотаз7. 
Гор. 204), словин. удя, уменьш. к уд5 (Гогепх. Ротог. Ш, 2, 832, 880), 
русск. усики мн., уменьш.-ласк. к усы ‘маленькие короткие усы’, ‘у рас- 
тений — нитевидные ползучие образования на листьях, стебле’, ‘у чле- 
нистоногих — членистые придатки на голове, являющиеся органами 
обоняния и осязания’ (Ушаков ТУ, 987), диал. усик ‘у человека - во- 
лос на верхней губе’, ‘у животных — щетинистый одиночный волос 
на верхней губе (у собак, кошек, тюленей и т.п.)?, ‘червячковые при- 
вески около рта (напр. у сома)’ (Даль’ ТУ, 517), ‘верхушка ели’ (урал.), 
‘щетинки, вставленные в челнок ткацкого стана для предотвращения 
слетов (нитки)’ (моск.), ‘заградительная рамка у рыболовного снаря- 
да (верши)’ (том.) (СРНГ 48, 53), зап. усики ‘названия стеблей горо- 
ха и огурцов’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 191), укр. усик, 
уменыш. к ус (Гринченко ГУ, 355; Словн. укр. мови [, 789), диал. вусики 
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‘усики пчелы’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства // Лексика Полесья 1968, 363), вусик ‘один из шпагатов, 
которым привязывается в рыболовном снаряде задняя или передняя 
бочка к деревянным кольцам’ (Й.О. Дзендзелвський. Словник спе- 
цифично! лексики гов!рок нижнього Поднистров?я // Лекслкографичний 
бюлетень, вип. У\1. Кит, 1958, 40), вус1к! ‘пропуск при пахоте’ (АУМ 3, 
90), блр. вуск ‘усик’ (Блр.-русск.), диал. вускт мн. ‘усики у ползучих 
растений’ (Турауски слоуник 1, 175), ‘маленькие усики на огурцах, ар- 
бузах, кукурузе’ (Сцяшкович. Грод. 91), вусик ‘отросток’ (Дыялектны 
слоун!к Брэстчыны 36). — Сюда же производн. имена собств.: русск. 
Усиков, Вусиков, фам. (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 32), блр. Уск, 
фам. (Блрыла. Беларуская антрапанимия 2, 91). 

Сущ., производное с суф. -Ёъ от *05ъ (см.). 

*0$15Ко / *0$156е: польск. и’9515Ко, к "ах (\Маг57. УП, 480), словин. уо5е$са, 
уо565ка ‘усищи’ (Ватий 256), уо5а5са, уобэ5Кка то же (Гогепх. Ротог. П, 
2, 880), убиза-$са, удизазса то же (Г.огетих. 1оут2. У. П, 1323), уозё$се, 
у’о5ё5Ко то же (ЗусШа УТ, 103), русск. усищи ‘большие усы?’ (Ушаков ГУ, 
988), диал. усищи к ус (Даль? ТУ, 517), укр. вусище, к вус (Словн. укр. 
мови [, 789), диал. вусиска ‘усищи’ (Шило. Надднстр. сл. 87). —- Сюда 
же русск. производн. Усищев, фам. (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 
130). 

Производное с суф. -15Ко, -15се от *о5ъ (см.). 

*0$11 (5е): болг. диал. въсе се ‘морщиться, сердиться’ (Горов. Страндж. 
БДТ, 74), русск. диал. усить ‘хмелеть, пьянеть’ (Забайкалье), ‘каприз- 
ничать’ (ср.-урал.) (СРНГ 48, 55), уситься ‘пускать ползучие побеги 
(об огурцах)” (волог.) (СРНГ 48, 55; Дилакторский. Сл. волог. наречия 
529), уситься ‘о шерстяных тканях: мохнатеть, ворситься” (арханг.) 
(Даль? 1У, 517; Опыт 240), ‘быть недовольным, ругаться’ (Словарь Ка- 
релии 6, 635), ‘обижаться, быть недовольным, капризничать, усить ‘ка- 
призничать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 543). 

Гл. с основой на -й1, производный от *о05ъ (см.). Большая вероятность 
независимого параллельного образования на юге и севере славянского 
ареала. 

*050Ыса: ст.-слав. жеовица отатьс, зе о ‘междоусобица, междоусобие; 
мятеж, возмущение” (МК. ГР; 5$ ТУ, 1915: $чрг.; Ст.-слав. словарь 
806), др.-русск. цслав. собица ‘междоусобие” (Ис. Ш. 2, 3. толк. Упыр. 
81 идр.) (Срезневский Ш, 1267), русск. старин. усобица ‘междоусобная 
вражда, борьба’ (Ушаков ТУ, 994), диал. усобица ‘ссора, раздор между 
кем-л.; вражда’ (южн.-сиб., костром., смол., брян., сарат., енис.), усо- 
бица пошла ‘началась ссора’ (брян.), на усобицу в знач. нареч. ‘обосо- 
бленно, отдельно от других что-л. делать (жить, работать, есть и т.п.) 
(перм., яросл., иван., морд.), безл. сказ. ‘не похоже на других” (яросл.) 
(СРНГ 48, 73—74), укр. цслав. усобиця ‘усобица’ (Гринченко ТУ, 357: 
к Псал. 144), блр. усобща ‘усобица” (Блр.-русск.). —- Сюда же относи- 
тельно позднее образование с суф. -ьпъ в цслав. жеовичьнЪ, прилаг. 
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ерфуМос, пиезИпиз, оусовичнаго врага тоу ЕрцфиумМюи ехброц (1ю.-сИт.) 
(МК. ГР), др.-русск. цслав. $собичьныи ‘родственный; единоплемен- 
ный’ (1о. Леств. ХП в.), ‘междоусобный” (Златостр. 69), ‘мятежный’ 
(Изб. 1073 г.л. 82) (Срезневский Ш, 1269. Репринт 1989). 

Сущ., производное с суф. -са от *озофВь (см.). См. Фасмер ТУ, 171; 
ЕСУМ 6, 47; МеШее. Еа4ез 346; Соболевский // РФВ 71, 450; Хеетиие 
Н. // ЗЕЕК, у. 52, № 126, Гопдоп, 1974, 128; Гребнева // Этимология 
1983, 98—99. 

*0$0 (56): цслав. жеовити сл ‘зефопе аеКагг (М1. ГР: ра|. 1494), 
др.-русск. цслав. усобитисл ‘начать междоусобие” (Срезневский Ш, 
1269: Пал. 1494 г. Репринт 1989), укр. усобитися ‘производить усоби- 
цу, раздор’ (Гринченко ТУ, 357). 

Гл. с основой на -/1, производный от *оборь (см.). 

*0$0Ъь: цслав. жсовь, нареч. шу1сет, ‘друг друга” (57$ ТУ, 1915: Ве$з.), 
%1с1531т: ОСОБЬ ОуБИивАЮТЬ (М1. ГР: шеп.-[еор.), русск.-цслав. жеовь 
у1с15$3 ип (Фасмер ГУ, 171) русск. диал. усобь: в усоби нареч. ‘отдельно, 
обособленно” (СРНГ 48, 74). 

Производное с преф. *0- от *5ере / *оре (Фасмер Ш, 586, 588). По 
мнению Вайана, семантику цслав. слова передает выражение ие зоБоо 
‘поп Рип ропг аитге’ (А. УаШат. Огатит. сотрагее ГУ, 764), т.е. префикс 
с функцией отрицания. 

Архаичность словообразовательной модели свидетельствует 
о праслав. древности. Праслав. диалектизм старославянского языка. 
Ср. *об5оБъуь (см.). 

*озобьпъ(ь): цслав. жеовьнъ, прилаг. ерфумМос, ицезипиз (сБгоп. 60), о\- 
совьныиа врани (Бог. 68) (МИ. ГР), др.-русск. цслав. 5собъныи ‘междо- 
усобный’ (Лук. ХШ. 1-5. толк. и др.), ‘имеющий место между лицами 
родственными’ (Корм. Моск. дух. акад. То. Постн. Л. 71 и др.) (Срезнев- 
ский Ш, 1270), ст.-укр. оусобныи = особныи ‘особый’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 485). 

Производное с суф. -ьиъ от *обофъ (см.). См. Мюозтсь 331. 

*0$0уъ: русск. диал. усовой, прилаг. ‘относящийся к усам’, усовой волос 
‘щетина’, усовая щетина ‘о жестких коротких волосах на лице челове- 
ка: щетина’ (Даль? [У, 517; СРНГ 48, 76), укр. диал. вусовий ‘осиновый’ 
(Аркушин 1, 81), усова / вусова / гусова лоза ‘болото’ (Черепанова. Ми- 
кротопонимия Черниговско-Сумского Полесья 66, 85, 285). — Сюда же 
личные имена: ст.-русск. Усов: Ивашко Усов, крестьянин. 1495 и др. 
(Тупиков? 800), Яков Усов 1570 г. (Веселовский. Ономастикон 333), блр. 
Вусау, Усау, фам. (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 91). 

Прилаг-ное с суф. -оуъ, производное от *о5ъ (см.). Вост.-слав. лекси- 
ческий диалектизм. 

*0$Ъ / *0$у мн.: ст.-слав. и цслав. жеъ Багфа (МК. Г.Р), болг. вжсъ, вжси 
(Геров) ‘ус’, въс ‘волосяной покров на верхней губе’, ‘усы у некоторых 
рыб’ (Младенов-БТР), словен. уб5 м.р. = уд5{ ж.р. мн. ‘усы’ (Р]её.? И, 
778), чеш. уоиз ‘борода; усы (у мужчин)’, ‘длинные твердые волосы 
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у некоторых зверей, насекомых, у клюва некоторых птиц, выполня- 
ющие определенные функции’, экспр. ‘ус у рыб’, ‘щупальке у насеко- 
мых’ (РЗС УТ, 1131-1132), диал. /0$ ‘ус’ (ЗуёгаК. ВозКоч. 102), в.-луж. 
уизу мн. ‘усы’ (РЕ 932), полаб. уо5 ‘борода; усы’ (РоайзК1-5еппег 
179), ст.-польск. №Ра5/Та2, имя собств. (СлезПКо\а 137), польск. и’45, 
уазу ‘ус, усы’, диал. уа5у ‘волосы’ (ср. Йа5у иуагеапе 2 Коглешату 2 
ргоау), ‘часть воза’, жа5у, бот. ‘нитеобразные наросты на стебле’, жазу 
и р52етсу ‘ость’, зоол. ‘тонкий округлый отросток кожи на губе неко- 
торых рыб’ (\Маг$7. УП, 479), диал. уо5 ‘усы’ (Тотаз7. Ё.ор. 204), у15 
то же (Н. @бгпо\с2. Плэек таог$Ки П, 2, 238), уцзу ‘шелуха у зерна” 
(МаслелемзК1. Свент.-4обг2. 49), уазу ‘гнутые гвозди, по которым нит- 
ка навивается на шпульку’ (Еайй$Ка. Ро]$Ке зю\тисемо Касюе па Це 
зюулайзКит Т, 331), словин. уо5 ‘ус’ (Ваший 255), ‘усы; борода’, ‘ость, 
усики у злаковых растений’, ‘один из зубов якоря’ (Г.огепёх. Ротог. Ш, 
2, 879), также ‘полоса между колеями полевой дороги’, обычно мн. ‘о 
плохой косьбе’ (БусШа УТ, 103), убиза мн. ‘усы’ (Гогеп2. 5З1оу1ш2. П, 
1324), др.-русск. 5съ = жсъ ‘волос над верхней губой’ (Пов. вр.л. 6488 г. 
и др.), ‘борода’ (Посл. Пер. 30 (Упыр.) (Срезневский Ш, 2, 1294. Репринт 
1989), русск. ус, усы ‘волосяной покров над верхней губой у мужчин’, 
‘у животных: щетинообразные волосы по бокам верхней губы’, ‘у 
растений — нитевидные ползучие образования на листьях, стебле’, ‘у 
членистоногих - членистые придатки на голове, являющиеся орга- 
нами обоняния и осязания’ (Ушаков ГУ, 1008), диал. ус ‘верхняя губа 
человека” (волог.), ‘часть лица над верхней губой’ (перм., Низ. Печо- 
ра), ‘шерсть’ (ср. олень без усов ‘кожа без шерсти’) (енис., сиб.), мн. 
‘жало’ (волог.), мн. ‘плавники рыбы’ (Низ. Печора, Приангарье), ‘тон- 
кая и длинная щетинка на оболочке зерна у хлебных злаков, ость’ (сиб.., 
р. Урал, чкал., пск.), мн. ‘стебли злаков, оставшиеся на корню после 
жатвы из-за некачественной работы? (калин.), мн. ‘нижняя сторона 
шляпки пластинчатого гриба’ (свердл.), мн. ‘водоросли [какие?]? (ка- 
рел.), мн. ‘полоска подошвенной кожи, предохраняющая носок сапо- 
га от снашивания” (вят.), мн. ‘украшение верхней одежды в виде трех 
складок сзади’ (алт.), мн. ‘нижняя часть украшения сарафана в виде 
расходящегося внизу в стороны золотой, серебряной и т.п. тесьмы 
(Галуна), нашиваемой на подол’ (р. Урал), мн. ‘узлы [в ткущейся тка- 
ни|’ (ленингр.), мн. ‘веревки, растягивающие крылья ставного невода” 
(Дельта Дуная), мн. ‘веревки, закрепляющие углы матицы ставного 
невода’ (казаки-некрасовцы), мн. ‘канаты, соединяющие ставные сети 
с буем’ (Дельта Дуная), обычно мн. ‘желобки, надрезы, сделанные на 
стволе сосны для стока смолы при ее добыче” (амур., волог., новг., ле- 
нингр., карел., арханг.), ‘черта, метка на земле (в детской игре)’ (новг.), 
‘мыс, коса” (пск., твер., сев.-зап.), ‘ответвление в сторону борозды на 
пахотном поле, в огороде’, ср. усы опахивать ‘пропахивать канавы, 
борозды” (новг., ленингр.), мн. ‘боковые стороны гряды” (яросл.), ‘лес- 
ная дорога (обычно ответвление в сторону)’ (амур.), ‘дорога в лесу, по 
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которой подвозят лес к основному пути’ (волог.), ‘узкоколейная желез- 
ная дорога’ (волог., ленингр.), ‘вырубка в лесу’ (волог.), ‘углубление 
для матицы в потолке” (волог.), в ус ‘в строительстве — способ соеди- 
нения концов брусьев, стесанных с одной стороны в виде клина” (орл., 
волог., волж.), мн. ‘настил из коротких досок по фронтону, прикрыва- 
ющий верхние бревна сруба’ (мурман.), мн. ‘вид клещей. «Усы — это 
клещи, которые употребляются при пробивке середок у кусков. Дли- 
на цевок у этих клещей равняется 5 четвертям, а длина губ | четвер- 
ти. Усы весят 27 фунтов?’ (перм.), ‘о разбойнике”, ср. Ус — разбойник 
(смол., урал.) (СРНГ 48, 31-34), мн. усы ‘узоры в виде завитков на оде- 
жде (кунтушах, свитах, венгерках) сзади от пояса’, китовый ус ‘рого- 
вой частокол по нёбу и деснам кита вместо зубов; захватывая пастью 
воду, кит процеживает ее через эту решетку, глотая добычу?’ (Даль’ ГУ, 
517), ‘щетинообразные волосы по бокам верхней губы у некоторых жи- 
вотных, служащие органом осязания’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 656), усы мн. ‘названия стеблей гороха и огур- 
цов’(ДАРЯ. Центр Европ. части России Ш, 191), ‘боковые стороны 
гряды’, ср. Морковь посеяна по усам (Ярославский областной словарь 
10, 21), ‘часть невода, веревки, закрепляющие углы неводного меш- 
ка’(Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 298), ‘концы веревки, на которую 
насажена сеть’ (Словарь камч. наречия 178), ‘ость у злаков’ (Полный 
словарь сибирского говора 4, 162), на ус брать ‘запоминать, на ус на- 
матывать, моргнуть усом ‘подать тайно знак’ и т.д. (СРНГ 48, 33-34), 
русак с усом ‘сорт пшеницы’, выбить ус ‘выпустить ости (о колосовых 
хлебных растениях)” (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 333-334), укр. ус 
и вус ‘ус’, ‘ость на колосе хлебного растения’, уси, вуси мн. ‘в верх- 
ней одежде (кожушанка, свита, кунтуш, керсетка и др.): внутренние 
складки сзади (иногда с боков) по шву от талии вниз, образовавшиеся 
вследствие вставки длинных равнобедренных треугольников в ниж- 
нюю часть одежды’ (Гринченко [У, 354), также ‘у растений тонень- 
кие побеги, ростки, которые служат для размножения или для при- 
крепления к чему-н.’ (Словн. укр. мови [, 788), вуса ‘волосяной покров 
над верхней губой у человека’, ‘усы на початке кукурузы’ (Аркушин 
1, 81), диал. уса (уса) только мн. ‘сборки сзади от талии вниз в верх- 
ней одежде’ (Гов1рки Бористльщини 290), вуса ‘пропуск при косьбе’ 
(АУМ 3, 31, ус, гус, вус ‘усы на ячмене или ржи, растущих или сжа- 
тых’, ‘клиновидный участок поля’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология // Лексика Полесья. М., 1968, 127), м5, иба мн. 
‘ус’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 
194), вус ‘клин, который вшивается в штанину брюк’ (А.С. Соколов- 
ская. Полесские названия одежды и обуви // Лексика Полесья. М., 1968, 
315), ‘тонкий длинный усик на колосе некоторых злаков’ (Расл1нны 
свет 388), блр. вус ‘ус’, кипови вус ‘китовый ус’, у’вус не дзмуць ‘в ус 
не дуть’ (Блр.-русск.), вусы ‘усы’ (Байкоу—Некраш. 62), диал. вус ‘ость 
у колоса’, бот. ‘сивец; белоус (Магдиз за Г..)*, вусы: вусы аддаляць 
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‘обивать, отделять усы’ (Атлас беларусках гаворак Г, 106; П, 78), ‘усики 
ползучих растений’, ‘надрез в бревне’ (Турауск! слоуник 1, 174), ‘шест, 
которым измеряют глубину реки’ (Сцяшковч. Грод.91), ‘твердый волос 
на передней части головы (у сома)’ (3 народнага слоунка 228), ‘заводь, 
затон’ (Яшкн. Слоун. геагр. тэрм. 163), Вус, фам. (Ырыла. Беларуская 
антрапанимия 2, 91), усы, вусы мн. ‘усы’ (Сцяшковч. Грод. 518, 91), усы 
‘ости’, вусы ‘усы’, ‘усы у рака’, бот. ‘нитеобразные побеги у растений’, 
‘ости’, ‘рама в розвальнях’” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 238, 338), 
вусы мн. собир. ‘ости’ (Народная словатворчасць 89), вусэ ‘приспосо- 
бление из трех шестов в виде треугольника, который кладется на воз’ 
(Народнае слова 8), вус ‘ус’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 69). — Сюда же Ус, новгородец. 1372. (Лет. ХУ, 
433), Гридка Ус, крестьянин 1495. Писц. П, 826 и др.) (Тупиков? 410), 
личное имя собств. Ус: Иван Федорович Ус 1471-1484 (Веселовский. 
Ономастикон 333). 

С переходом в категорию основ на -а болг. диал. усъ ‘насекомое’ 
(Софийские мат-лы: с. Здравковец, Габрово), блр. вуса ‘гусеница’, ‘за- 
водь’ (вероятно, по сходству формы), Вуса, уроч. (Яшюн. Слоун. геагр. 
терм. 163). 

В начале слова развивается протеза у-. О происхождении про- 
тезы см. *о5ешса / *озбтса. Традиционно сближают слав. *05ъ 
с др.-прусск. "’аи5о ‘первая растительность на лице’, др.-ирл. /25 ‘во- 
лосы?’ (< */аи5), диа ‘волос’ (с закономерным переходом аи > е перед 
5), греч. юудос ‘молодая бородка” (< *у1-уопайо-), др.-в.-нем. иуифгама 
‘ресница’ (РоКогпу Г, 1148; Фасмер ТУ, 170; РегКзеп 386: < *иоп"-5-от). 
Допускается развитие из и.-е. *иепаЙ-5- с расширителем -5 (Агитаа. 
От$ау. Отапит. 2, 128, 132). Однако существующая этимология призна- 
ется неудовлетворительной, поскольку для др.-прусск. "аи5зо велика 
вероятность заимствования из соседних славянских диалектов, а дру- 
гие и.-е. сближения, обозначающие волосы, пушок на бороде, ресни- 
цы и т.п., определенно предполагают исходную форму со слав. вока- 
лизмом [в корне от и.-е. *ие1-и-‘виться’, расширенного формантами 
-епайо-/-опаЙо-. Это означает, что отсутствуют условия для сближе- 
ния с ними слав. *05ъ с корневым -0-. Предложенная О.Н. Трубачевым 
(Этимология 1970, 13—14) новая этимология основана на одной важной 
семантической детали, связанной с первоначальным неразличением 
названий для усов и бороды, с отсутствием или поздним появлением 
в ряде языков понятия ‘усы’ (ЭССЯ 3, 128-129). Следствием большой 
древности более общего значения и термина ‘борода’ стало появле- 
ние новообразований для обозначения усов: ср. нем. 5сйпигратф, болг. 
мустак ‘ус’, заимствование из греческого языка. Высказывается пред- 
положение, что для слав. *о5ъ точным формально-семантическим со- 
ответствием является и.-е. *0т505 ‘плечо’ с эволюцией лексического 
значения ‘плечо’ > ‘волосы до плеч” > ‘борода и усы до плеч’. Пред- 
полагается, что и.-е. *0т50о5 первоначально служило обозначением той 
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части туши, которая выделялась, бросалась в глаза по виду и каче- 
ствам, имя имело значение ‘сырое мясо’ вообще (ср. греч. фиос ‘сы- 
рой’, др.-инд. атай с тем же значением). Связь значений ‘плечо’ и ‘ус’ 
имеет природу гиперболической метафоры (О.Н. Трубачев. Этно- 
генез 2002, 219). Продолжением и.-е. *0т5о5 в форме редупликации 
*тет5- является слав. *тебо (-- гот. тип, лит. теёза и т.д.). Эта гипоте- 
за подкрепляется ссылками на работу В.Н. Топорова (В.Н. Топоров // 
Этимология 1967, М., 1969, 16-17), в которой обосновывается гипотеза 
об отражении в фольклорном имени сказочного змея Усыня (с переос- 
мыслением) славянского соответствия для др.-инд. атза-, греч. рос, 
лат. итегиу ‘плечо’. 

Начальное у- в рефлексах праслав. *о5ъ является протезой. Из при- 
веденного выше объяснения истоков слав. *о5ъ вытекает невозмож- 
ность исходной и.-е. формы *иеп > *у05ъ с этимологическим ъ- в пози- 
ции начала слова (Уопагак. Уз]. З1ау. Огатт. 185). Предполагалось, что 
на славянской почве имело место ослабление артикуляции начального 
*и-, что сопровождалось возникновением скользящего звука, который 
реализовался в виде у-/м- перед носовым или в виде 2- там, где носовой 
перешел в и- (ср. русск. гусеница). Об этом процессе см. еще в статье на 
*обетса / озётса. Допускается спорадическое выпадение и.-е. у- перед 
о в отдельных слав. языках (Агитаа. Отз|ау. Отатт. 2, 106). 

Из других объяснений и.-е. связей слав. *о5ъ отметим следующие. 
Топоров В.Н. допускал связь слав. *о5ъ с Усыня, мифолог. персонажем, 
связанным с водой, и далее с эпитетом Вритры, демонологического 
персонажа в древнеиндийской мифологии, Гуатда (у1-атза) ‘бесплечий 
(о змее)’ или ‘расплечий’, где атба ‘плечо’ (< *от5-) — слав. *о5ъ (То- 
поров В.Н. // М1еШрап З1ау1с Маепа[$ у. 15, 1977, 110-111 (но ср. ина- 
че Топоров В.Н. // Этимология 1967, 17, прим. 28). Х. Педерсен (1Е У, 
1895, 57) исходил из возможности сближения с греч. ау0ерефи ‘подбо- 
родок’ при условии выпадения дентального перед 5, но в другой ра- 
боте (КИ, 38, 312) он отказывается от этой идеи. А. Брюкнер (К, 42, 
368) отметил возможность сближения слав. *05ъ с *иза, но *иза из 
И.-е. *0и5- / *эи5- ‘рот, уста, устье (реки)’, а уо5ъ // *о5бъ восходит к и.-е. 
иепаЙ- ‘волос, ус’ (З4а\из К Е. // ЗО 1947, 253). Д.В. Бубрих отмечал, что 
в сближении слав. объ, с одной стороны, с греч. о’укос ‘загнутый назад 
конец стрелы; кривой наконечник,, а с другой, -— с др.-прусск. уаи5а5 
‘растительность на лице’ невозможен переход от значения ‘крюк, нечто 
изогнутое” к значению ‘ус’> ‘растительность на лице’ (Бубрих // Изв. 
ОРЯС, т. ХХТУ, кн. 1, 1919, 257); А. Соболевский // РФВ [ХХ 1914, 437 
(слав. о5ъ - греч. бгукистром, герм. аиге/. 

См. еще: М!озлсь 223; Тгаийпапп ВЗУ\У 341; ЕгаепКе] 1167; Т.Я. Ели- 
заренкова, В.Н. Топоров // ВЯ 1959, 1, 130 (без аргументации М. Май- 
рхофер не принимает старое сопоставление др.-инд. атзий и ст.-слав. 
жеъ, но при этом не объясняет, в каком отношении с ними нахо- 
дятся ирл. /©5 ‘борода’, др.-прусск. иу’аи5о); ЗВеуеоу @. А Ргер1%огу 
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ог З!ау1с 1963 (при условии утраты у- слав. *о5ъ соответствует греч. 
(ЕЖ(Р)оудос); ЗВеуе]оу С. // Атепсап СопитиНоп$ ю Фе 5 ше Сопегез$ 
оЁ З1ау15 {5 у. 1. Зойа, 1963, 255—258; МасвеК? 697; Е. Намота // ЗЪ. Ргас! 
Б]отобскв ФаКаЙу ВгиёпзК6 ипуег2Иу, 1. ХХИ. Вада }атуКоуе4па (А), 
6. 21, 1973, 99 (; о вторичных значениях); Вогу$ 682; $по]? 831; Ке]2ек 
720; Черных Г, 228; П, 293; ЭСБМ 2, 230; ЕСУМ 1, 440; 6, 46; Ве71а]. 
Ейт. $оуаг з1оуегп. ]е27. ГУ, 345; КарагзКу. Кл$$. 61$. Огатт. Ш, 38 
(ус - др.-прусск. у’аи5о); Непокупный А. // Вайзиса ХТ (2), 1975, 135 
(: балто-слав. инновация); Мартынов В.В. Праславянский язык и его 
место в западнобалтийском диалектном континууме. Минск, 1988, 40— 
41; Мартынов В.В. // Этимология 1982, 10 (: прусско-славянская экс- 
клюзивная изолекса); Иллич-Свитыч В.М. // Этимология 1965, 335 (; и.- 
е. иепай- ‘растительность на лице” - урал. *(и)ит!А ‘растительность на 
лице, пух” со ссылкой на: СоШидег 65); Сендровиц // Этимологические 
исследования по русскому языку, вып. 7, 1972, 193; Эндзелин // Избран- 
ные труды, т. 1. Рига, 1971, 107 (; лтш. й5ау из слав. яз.). 

*о$ъ]ь: русск. -усый, ая, ое, вторая часть составных прилаг-ных в знач. 
‘с такими-то усами (какими указано в первой части)’, напр. черноу- 
сый, длинноусый, безусый (Ушаков ТУ, 1008), диал. усая пшеница 
‘остистая пшеница” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 557). — Сюда же 
топоним укр. Хсии ярбк, овраг (Черепанова. Микротопонимия Черни- 
говско-Сумского Полесья 285). 

Безаффиксное прилаг-ное от *05ъ (см.). Вост.-слав. лексический 
диалектизм. 

*обегъ(уь) / *обогъ(ь): чеш. устар. шег Впдег (Кой УП, 1395: Ргёр. 74, 28), 
шету м.р. ‘другой’ (Кой ТУ, 470), шегу ср.р., реже м.р. ‘вторник, второй 
день недели” (РЗС УТ, 673), диал. йошегу] ср. и м.р. ‘второй’ (Лидйсв. 
Спво$5К. 91), (Шеку, топ. (Ргооиз ТУ, 459), в.-луж. ушюгу ‘второй, дру- 
гой’ (РЕаЬ] 935). — Сюда же производные: с суф. -аКъ сербохорв. уто- 
рак (Вук: зап. область), июгак = Ога (Жумберак) ‘вторник’ (ЗКокК. 
Бит. г]ебп. Ш, 552; Толстой? 1024); с суф. -ыйъ в чеш. диал. йошегек 
м.р. (Лодайсв. СВод$К. 91), ст.-слвц. июгок ‘вторник’ (Н1$ог. $Зоуеп. УТ, 
263), слвц. игогок то же (55. ТУ, 728), диал. июгок то же (Кой ТУ, 478: 
па 5оу.), иегеК м.р. (Огерог. 3|о\уаК. уоп РИ 55$2апю 282), возможно, др.- 
русск. уторок из Новг. [ лет. (Черных 1, 172). Польск. пишу ‘другой, 
второй” (\Маг57. Ш, 428: со знаком вопроса), возможно, заимствовано. 

Сближают с др.-прусск. атат5, ащегу (результат редукции *ашхта$ > 
*атту > *ап1эг5) ‘другой’, ‘второй’, лит. айтаз и атагах, вост.-лит. 
итагаз, лтш. #0175, диал. идб1т5. Из западных и.-е. языков приводят 
в качестве соответствий гот. аиРаг, др.-исл. аппаг"г, др.-в.-нем. апааг, 
др.-англ. ое’, также оск. ашег, умбр. ашег, апаег; из восточных и.- 
е. языков — др.-инд. атеага-, авест. атага-, сакск. йапаага-, осет. 
паг (Топоров. Прусск. яз. 4А-Р 94; Абаев Т, 154—155; Абаев. Скиф.- 
евр. изоглоссы 14, 31-32). И.-е. компаратив на -{его/-{ого от основы, 
которая в др.-инд. апуа- ‘другой’, слав. указат. мест. опъ, ср. слав. 
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*Кыетъ (МИ озсь 223). Возможность перехода значения ‘другой’ > 
‘второй’ подтверждается вариациями в ст.-слав. текстах въторъ: дро- 
\уг"ъ, сербохорв. други ‘другой’ и ‘второй’. 

Особо стоит вопрос об отношении праслав. *ойегъ(Ть) / *оюгъ(ь) 
и *уьюгъ(]ь) (русск. второй). Трудности вызывает начальное *уъ- (БЕР 
1, 197). По мнению В. Махека, при беглом, нечетком произношении, 
характерном для счета, имело место ослабление *ои (не п): оп > ъи, как 
в лит. ииКа)газ, лтш. нар. игот5 (из ип-) и далее развитие протезы у- — 
*уъи-1отъ, а ослабленное произношение приводит к появлению фор- 
мы *уьотъ, ср. *зътю > *5ыю. (Масцек? 671-672). В. Седлачек (в кни- 
ге 1822 г.) ввел в чешском языке слово уейта, калька лат. 5есипаа, от 
угу, которое не засвидетельствовано в ст.-чеш. языке (вероятно, из 
Рукописи Королевского двора) (МасКек? 703; Ветек 724). В балт., слав. 
и герм. языках исконное местоимение было втянуто в парадигму чис- 
лительных (Топоров. Прусск. яз. 4-2 95; БЕР 1, 197). В. Борысь допу- 
скает для слав. *уцогъ возможность развития и.-е. *аи- > *уъи-, как 
у предлога *уъи ‘в’, но при этом не исключается и влияние со стороны 
предлога *уъи (Вогу$ 716). 

Возражения против включения слав. *уъюхгъ в этот ряд родствен- 
ных образований см.: В. Мажюлис. Литовские числительные и соот- 
ношение балтийских числительных с числительными других индоев- 
ропейских языков. АКД. М.., 1955, 5. 

Предлагается иная этимология для слав. *уъцотъ. Первый элемент 
уъ- сравнивают с санскр. уйагат- ‘ведущий далее’, авест. уйага ‘даль- 
ше’, компаратив от у1- ‘врозь; далеко друг от друга’ (РоКогпу Т, 37). Из- 
вестна попытка (М!ККо1а // В$ 1, 16) сравнить слав. *уъотъ с лат. шег 
‘который из двух’, но этому препятствует семантика. Перссон (Рег5зоп. 
Венг. 534) выделяет местоименную основу и- и привлекает для сравне- 
ния лат. иф, ипае, др.-инд. и-а, и-Бйаи. 

Из литературы см. еще: МИюзсВ 223; Фасмер 1, 364-365; ЕСУМ 
1, 435; Кок. Еит. г]ебп. Ш, 552; Черных Г, 12; Аникин 9, 90-92 
(с литературой). 


*оТе, -ебе: цслав. жтл, оутл апаз (МИ. ГР: Биз. 399. рат. 232), н.-луж. 


ризе,-5еза ср.р. ‘утенок’ (МиКа $1. [, 464), ибе, ли5е, музе то же (Зсви$ет- 
бес. Н1зюг.-еёут. У. 1711), др.-русск. Эта ‘утенок’ (Сл. Дан. Зат. 232), 
‘утка’ (Р. Прав. по Обол. сп.) (Срезневский Ш, 2, 1326), русск. диал. утя 
‘утка’ (смол., яросл., курск., кубан. и др.) (СРНГ 48, 227), утя ‘утенок, 
утиный птенчик” (Даль? ГУ, 520; Ткаченко. Кубанск. говор 206), укр. 
вутя, тяти = утя, Яяти ‘утенок’ (Гринченко Г, 260; ТУ, 367), диал. ву- 
тя, яти ср.р. ‘утка’ (Словн. укр. мови Т, 789; П.С. Лисенко. Словник 
пол!ських говори!в 51), умЯ (вутя) то же (А.Т. Сизько. Полтав. 87), по- 
лесск. вутя то же (ЭСБМ 2, 239), блр. вуця ‘утка’, производн. вуця- 
ня (ЭСБМ 2, 239; Сцяшковач. Грод. 91), вутя то же (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 69). — Сюда же про- 
изводные от основы косв. п. с суф. -‘а в русск. утёна, ласкат. к утка 
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(Ушаков ТУ, 1012), диал. утёна (Даль’ ТУ, 520), утеня ‘птенцы утки, 
утята’ (СРНГ 48, 149; Сл. Одес. П, 249), вутеня ‘утенок’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 69), укр. вутеня, 
-няти = утеня, няти ‘утенок’ (Гринченко 1, 260; ТУ, 362), диал. вутяня, 
-няти то же (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 51), блр. диал. 
вуцянеё, вуцяня, вуценя ‘утенок’ (Атлас беларуских гаворак 1, 64), вуце- 
ня ср.р. то же (Турауск! слоунк 1, 182), вуцяня ср.р. то же (Янкова 71; 
Сцяшков1ч. Грод. 91; Жывое наша слова 224); с суф. -ъЁъ в ст.-русск. 
утенокъ, уменьш. к утка (Ф. 145/1, 12, ч. 2, 518. 1673—1696 гг. - РИС 
ХУ1-ХУШ вв. 309), русск. утёнок ‘птенец утки’ (Ушаков ГТУ, 1012), 
диал. утёнок ‘утиный птенчик” (Даль? 1У, 520), утенок ‘утенок’ (Смо- 
ленск. словарь 11, 30), утёнок ‘самец утки, селезень’ (Словарь Карелии 
6, 679), блр. диал. вуцёнак, вуцёнык, вуцёнък, уцёнък ‘утенок’ (Атлас 
беларусюх гаворак 1, 64), вутеня ‘утенок’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 69). 

Вост.-слав. диалектное производное от *о1ь с суф. -ер‚ образую- 
щим названия детенышей (З4а\м/зК1. Хагу$ — Зю\мшК ргааулай$К! 3, 12. 
В ЭСБМ (2, 239) рассматривается как слово детской речи. 

См. еще С.Б. Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики 1974, 
202; Х. Шустер-Шевц // ВЯ № 6, 1976, 77 (в зап.-слав. яз. только Каска). 

*ое{ь: русск. обл. утячий ‘утиный’ (Ушаков ТУ, 127), диал. утячий ‘к 
уткам относящийся” (Даль’ ТУ, 520; Сл. Среднего Урала УТ, 136), укр. 
вутячий, а-, е- ‘утиный’ (Гринченко 1, 260), блр. диал. вуцячыя, ву- 
цяцца ‘утиное перо’ (Атлас беларускх гаворак 1, 69), вуцечье ‘утиный’ 
(Турауск! слоуник 1, 183). 

Вост.-слав. производное с суф. -Ть от основы косв.п. *о1е, -ее (см.). 

*ойса: цслав. жтица апаз, оутица (Баз. 399) (МИА. ГР), н.-луж. йиЯса 
‘утка (апаз дотезиса [..)’ (МиКа $1. 1, 464), др.-русск. ЗЭтица ‘утка’ (Новг. 
зап.д. 1477 г.; Псков. Судн. гр. 27) (Срезневский Ш, 2, 1310, репринт 
1989), русск. утица ‘утка’ (Ушаков ТУ, 1016), диал. утица ‘утка; сам- 
ка селезня’ (олон., печор., яросл., пск., карел., перм., том., волог. и др.) 
(СРНГ 48, 168; Даль” [У, 520; Опыт 241; Добровольский 946-947; Новг. 
словарь 11, 101; Сл. Низовой Печоры 2, 385; Словарь Карелии 6, 651; 
Ярославский областной словарь 10, 22), утица фольк. ‘водоплавающая 
птица утка, самка селезня’ (Живая речь кольских поморов 179), утица 
‘пух и перо одной утки’ (Полный словарь сибирского говора 4, 163), 
‘участник игры в утюшку’ (Сл. донского казачества 546), ‘созвездие 
[?}’ (Словарь Приамурья 311), ‘легкие самоядские сани, употребляемые 
по тундрам для езды на оленях’ (Доп. к Опыту 284: арханг.), утицы мн. 
‘легкие нарты’, ‘высокие легкие сани, на которых ездят в распутицу” 
(Словарь Низовой Печоры 2, 385), укр. гуцул. вутиуе ‘верхняя пла- 
стина ярма, сделанная в виде доски с двумя изгибами для шеи вола’ 
(М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортная лексика Правобереж- 
ного Полисся 157), блр. ушщца, вуцща (ЭСБМ 2, 236). - Сюда же прилаг., 
производное от имени, в русск. диал. утичий ‘утиный’ (Сл. Среднего 
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Урала УТ, 135; Опыт 241: новгор.; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 559), 
утичье гнездоб ‘созвездие Плеяды’ (Доп. к Опыту 284: арханг., сиб.; 
Сл. Низовой Печоры 2, 385; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 
74), ‘созвездие Малой Медведицы” (Словарь Приамурья 311), ‘назва- 
ние созвездия, именуемого в литературе Стожары’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 656), ‘созвездие’ (Словарь Крас- 
ноярского края? 401), утичий: утичье молоко (Словарь Карелии 6, 651). 
Сущ., производное с суф. -гса от *о\ь (см.). 


*оИпъ(1ь): русск. утиный ‘утиный’, ‘такой, как у утки’, в знач. сущ-ного 


зоол. ‘название семейства птиц’ (Ушаков ГУ, 1015), диал. утиный: ути- 
ное молоко ‘об отсутствии молока’ (Словарь Карелии 6, 650), утиной яс- 
треб ‘ястреб, который охотится на водоплавающую птицу’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 545), утиное гнездо ‘скопление звезд в созвездии 
Телец’ (пск., твер., Доп. к Опыту 284), ‘созвездие Малой Медведицы” 
(Словарь Приамурья 311), блр. диал. вушный, прилаг. ‘утиный’ (Бяль- 
кев1ч. Магл. 115), вууцтая ахота ‘охота на диких уток’ (Сцяшков1ч. 
Грод. 91), вуцтае, вущная, вуцтыя, ущная ‘утиные (0 перьях)’ (Атлас 
беларуских гаворак 1, 69). — Сюда же Утин, фам. (Б.О. Унбегаун. Рус- 
ские фамилии 149). 

Макед., сербохорв. утина ‘сова’, вероятно, звукоподражательного 
происхождения от подзывания, ср. ути‘ухать, о сове’. См. эКок Ш, 552. 

Прилаг-ное с суф. -тъ от *0фь (см.). Ср. лат. апайпиу ‘утиный’. 
См. Фасмер ТУ, 174. 


*отоКЪ / *обоКа: болг. уток, утока ‘рукав реки’ (БТР), макед. утока ‘устье, 


место впадения (реки) (И-С), сербохорв. диал. ок ‘устье, место впа- 
дения ручьев или небольших водных потоков’ (СТег 75), ЙюК юрид. 
‘обжалование приговора, юридическое вмешательство’, ‘остров, обте- 
каемый со всех сторон водой’ (Далмация, западные края) (ЗКоКк. Ейт. 
гебп. Ш, 450), ‘убежище’ (Толстой? 1023), словен. ик ‘морской отлив’ 
(Р]е+.? П, 732), ст.-слвц. Ик ‘атака, штурм, нападение’, текст. ‘уток’ 
(Н1зюг. $юуеп. УТ, 262), польск. ид ок ‘канал’, диал. иаок ‘овраг, доли- 
на реки’ (Вогу$. РгейКзас]а 154), хопюКк ‘поток’, ср. Махигоуле рок ро 
зуоети паху\/а]а мопювет (\У/агз2. УП, 481, 697). — Сюда же польск. 
топ. Таюк_, Ичюка (Малая Польша) (Вогу$. РтейКзасда 154). 

Сущ., производное с преф. о- (вариант к *уъи)-, производное от гл. 
*еки (см.) с закономерным для имен этого типа изменением корне- 
вого вокализма в префиксе. См.: Вогу$. РгевКзас]а 155 (< *уъ-екн); 
М. \одув-буегхо\изКа. Ргазю\майзве абзигасвит, 130. 


*офопъ: польск. стар. уадюи, чаще "аюпу, диал. таоп ‘большая сеть, 


неподвижная, тройная’ с ХУ в. (\!аг$2. УП, 481; $. 2\. ро1. УТ, 80), 
диал. иопюи, уаюп то же (\агз7. УП, 697), уйшии ‘отдельно сто- 
ящая рыбацкая сеть из тонких, но крепких нитей для ловли оку- 
ней и лещей’ (Н. Согпомс7. О1аеке таБог$К ИП, 2, 239), иеюп ‘род 
сети’ (Маслее\уК1. Спе!т.-добгй. 158), словин. устар. уо0и ‘сеть для 
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заграждения, усиленная поперечными тросами, снабженная вверху по- 
плавками, а внизу оловянными грузилами’ (ЗусШа УТ, 104). 

Сущ., производное с преф. *о-, которое Ф. Миклошич, А. Брюк- 
нер (ВгасКпег 605) соотносят с гл. *юрпон (см.), ср. *обю(р)пь (см.). 
Этой версии придерживался Ф. Безлай (Ве?71а]. У. у. п. ЦП, 265; ЭК. 
\У-УП, 1954, 136-137). Й. Зубатый предполагал исходную основу *4ея- 
‘тянуть’, а не *юор- (Главу 7. // АЕРЬ ХУ], 1894, 415). В пользу та- 
кой связи говорит семантика вост.-слав. диалектизмов: русск. диал. 
тонька ‘веревка’, укр. диал. тоня ‘разовый прогон (протяжка) ры- 
боловной сети’ и т.п.) (Меркулова В.А. // Этимология 1975, 52—54). 
По мнению В. Махека, польск. уаюп скорее связано с *еп-ео, от- 
сюда *о-юптъ (Зебгапе зр1зу У. МасКа 2, 1579). Развивая эту идею, 
В. Борысь замечает, что морфология деривата скорее указывает 
на связь с гл. *ей, *ъьпо ‘тянуть’, далее русск. тенето, т.е. ‘то, что 
втягивается в воду’ > ‘сеть, втянутая, погруженная в воду’ (Вогу$. 
РгейКзаса 155; ЗЕК У, 238; М. \Мону-булегхо\зКа. Ргазю\лайз Ее 
абзгасвит 130). 

Праславянский диалектизм, ограниченный лехитской областью. 

*офог: болг. ваторе, -иш ‘делать уторы’ (Народописни материали от 
Разложко // СбНУ ХТУТШ, 429), сербохорв. ию"т то же (ВТА ХХ, 134: 
в словаре Шулека), диал. уторити то же (ЪукановиВ П. Говор Драга- 
чева 216), уторити то же (Миловановий Е. Прилог познаваъу лексике 
Златибора 65), словен. июгиф оби то же (Р1е.? П, 732; Р1е+.? 1, 866), 
русск. уторить ‘делать в чем-н. уторы (нарезки, желоба)’ (Ушаков ГУ, 
1021), диал. уторить ‘нарезывать уторы особым инструментом’ (Даль’ 
ТУ, 521), укр. диал. вторити ‘делать уторы’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
А-Н 151). 

Гл. с основой на -й1 производный от *оюхгъ / *оюга (см.). В неко- 
торых формально совпадающих глагольных образованиях допустима 
реконструкция преф. и-, что может быть объяснено утратой архаично- 
го префикса и заменой его функционально близким, ср. русск. диал. 
уторить ‘попасть на свой путь’, ‘перетянуть на свою сторону’ (пск.., 
твер.) (Доп. к Опыту 287), а также уторять ‘накатать, укатать ездой, 
утоптать ходьбой’ (Даль’ ТУ, 521), утореть ‘выучиться, навыкнуть, на- 
бить руку’ (Даль’ ТУ, 521; Доп. к Опыту 284). 

*обогъ / *офога / *обогу: болг. (Геров) вжторъ ‘желоб в нижней части боч- 
ки или какого другого деревянного сосуда, в который вставляется дно’, 
вътор ‘врезка изнутри по краям обруча бочки для вставки дна’ (БТР), 
диал. вътур ‘внутренний желоб у кадки или бочонка, в который встав- 
ляются обручи для дна’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 14), ‘внутрен- 
няя врезка на обруче, в которую вставляется дно бочки?’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. БД ТУ, 195; Китипов. Казанлъшко. БД У, 112; К. По- 
пов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 152), вотар то же (Стойчев 
БД П, 140), вжтор то же, вжтур также ‘пилообразный бондарский ин- 
струмент, которым делаются пазы, в которые вставляется дно бочки” 


79 


*отогъ / *офога / *0фогу 


(Материал за българския речник. СбНУ ХТУ, 192, 214), вътур то же 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 24; Софийские мат-лы), вътор 
то же (Вакарелски. Етнография 418), ватор ‘бондарская пила в виде 
полукруга’, ‘отверстие, через которое наливают вино’ (Народописни 
материали от Разложко. СОНУ ХГУ, 429), вътур ‘округлая мясистая 
часть у сосков кормящей свиньи’, ‘бондарский инструмент, с помощью 
которого делают надрезы, в которые вставляется дно’, ‘надрез’ (Горов. 
Страндж. БД Т, 74), вотур ‘отверстие для воды’ (Н. Арнаудов. По-ред- 
ки думи от неврокопския говор. МПр Х, 1-2, 1936, 160), ятор (Ботев- 
град, БЕР 1, 216), сербохорв. йо", мн. юге, шоге (па КтКи) ‘выемка, 
желоб на боковой доске бочки, в который вставляется дно’ (в словарях 
Стулли, Вука (и Вос1), Поповича, Ивековича; Лика), иго’ ‘пропасть, без- 
дна’ (Лика; Богданович) (КУА ХХ, 133-134), диал. иду ‘врезка’ (Нгаз{е— 
Зииипоу16 [, 1302), и!бг ‘надрез, в который вставляется дно бочки’ 
(Ди &с /., Ры1&с Р. Вга8К. 709), утор ‘узкий желоб наверху и внизу, 
в который вставляется дно бочки’ (М. Златановий. Речник говора ]уж- 
не Србие 430), Утор ‘вырезка для дна бочки’ (М. Ву]ичий. Руечник 
ПрошвВевюа 129), ‘желоб для дна в кадке или бочке’ (Букумирий. Ме- 
тох. 648), Утора ‘зарубка на боковой доске, куда вставляется дно боч- 
ки’(М. Вукибевий. Коларска и качарска лексика у Гружи // \Ф 1УР2, 
2000, 240), словен. мог ‘выемка в клепке обруча, в которую вставляет- 
ся дно бочки’, ‘часть обруча в бочке, которая торчит над дном’, уою!, 
обычно мн.Ч. уою7 ‘желоб, паз’, прекмур. уйди, уйиг то же (ср. Уса < 
ЙЙса) (Р1е‹.? П, 732, 779, 765), ото, дог, мн. оюге ‘желоб, паз’, ‘желоб 
в бондарной доске, куда вставляется дно бочки’, ‘через дно выступаю- 
щий край бочки” (Р]е{.? 1, 866), уотог = шог: Шаг (Тотлтес 227, 232), чеш. 
от, народ. ошюог ‘край деревянной посуды, выступающий над дном”, 
бондар. ‘паз, выемка в клепке бочки, куда вставляется дно’, кораб. ‘са- 
мый нижний ряд боковой обшивки судна’ (РЗУС УТ, 690), и1ог ‘нижний 
кант или обшивка, чтобы бочка не падала на землю’, ‘выемка, паз, куда 
вставляется дно’ (Кой [У, 478), итог ‘внутренний кант на дне горшка” 
(Кой П, 451), июх, мн. югу ‘концы обручей снизу по дну деревянной 
посуды’ (Ваг(о$. 510%. 469), иют мнач. ‘паз, выемка в деревянной посуде, 
где закрепляется дно’ (МаПпа. М1з8. 134; Нга$Ка. Зюу. сво4. 31), йоиюг 
то же (ЛидйсВ. Свод$8К. 92), июг ‘уток’ (Каги. Уаа5. 388), выражение 
ти аобт6 шогу ‘зпези Бег ирпу па 74гау1 ппоВо 11а а р!’ (МасВек? 672), 
ст.-слвц. йюг ‘паз, выемка в деревянной посуде, в которые вставляется 
дно’ (Н1з1юг. $1оуеп. УТ, 263), слвц. диал. итог ‘выемка в обруче у боч- 
ки’ (В1рКа. Рошпотепб. 269), июог ‘нижний край у деревянной посуды’ 
(Зоспота. Г.а$. З1оу. 253), в.-луж. ииюга, ущега ‘утор (в бочке)’ (РЕ 
935), н.-луж. ишего ‘паз, желобок, выемка в бочарной клепке’ (МиКа 
51. П, 986-987), польск. маю’, иаюогу, устар. иатог ‘выемка в нижней 
бочарной клепке, в которую входит острый кант дна посуды’ (\У/агз2. 
УП, 481), диал. уиийг ‘бочарная дощечка, клёпка’ (О]езсЬ 5. Аппабеге 
367), жеюог: уоюг ‘часть бочки, выступающая ниже дна’ (Каса4а 138), 
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словин. уоюг ‘углубление на внутренней стороне деревянной посуды 
с обручами для укрепления дна’ (ЗусШа У, 104), уо1ог, чаще мн. удюга 
‘пазы в клепках, в которые вставляется дно кадки’ ([.огепё. Ротог. Ш, 
2, 880), русск. утор, чаще мнчч. (спец.) ‘нарезка, вырезка в конце дере- 
вянного сосуда для вставки дна’ (Ушаков [У, 1021), диал. утор ‘один из 
пазов на внутренней стороне деревянной обручной посуды для вставки 
дна’ (арханг., олон., новг., волог., ряз., пенз., Низ. Печора), «Пазухи или 
углубления, которые врезываются в стенку деревянной посуды, что- 
бы закрепить в них дно. Если посуда с одним дном (кадушка, ведро), 
то и уторов один; если же два дна (бочонок), то и уторов два: верхний 
и нижний» (челяб., сиб., южн.-сиб., вят.), ‘выступающая снаружи часть 
деревянной обручной посуды в месте соединения дна и стенки посу- 
ды’ (астрахан., север., олон., дон., новосиб.), ‘нижняя часть внутрен- 
ней стороны деревянной обручной посуды, в которй укрепляется дно’, 
«Края клепок (дощечек, из которых состоят стенки) в бочках, обрезах 
и ушатах. Отсюда переуторить бочку или ушат - вставить дно повыше 
прежних пазов, чтобы плотнее прилегало к клепкам» (арханг., волог., 
сев.-двин., рост., дон., яросл.), утор ‘дно бочки’ (тобол.), ‘край бочки” 
(сев.-двин.), ‘щели на дне ушата” (арханг.), ‘шов между боковыми до- 
сками лодки’ (карел.), «тайник» (костром.), мн. ‘запоры, замки; препят- 
ствия’ (яросл.), без всякого утору ‘без меры, очень много’ и т.п. (СРНГ 
48, 188—189), диал. утор, действие по гл. уторить (Даль? ТУ, 521), ‘ме- 
сто соединения дна и стенки деревянного сосуда (бочки, ушата и т.п.); 
шов’, ‘шов между боковыми досками лодки’ (Словарь Карелии 6, 653), 
втор ‘резьба внутри бочки, в которую вгоняется крышка” (Сл. Одес. 1, 
101), блр. диал. утёр, утор ‘желобок в нижней части бочки, в который 
вставляется дно’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны 240), утор ‘след от 
колес или полозьев’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 5, 243); 
сербохорв. июга то же, что йюг (ВТА ХХ, 133: Микаля), диал. утора 
‘деревянная перекладина, которой с нижней стороны закрепляется дно 
кадки или бочки’ (Фукановий П. Говор Драгачева 216), словен. мога, 
шога = шог (Р1е.? П, 732), чеш. йога = шог (Кой ТУ, 478), слвц. диал. 
иг ‘углубление, желобок, в которые вставляется дно’ (Набоубнак. 
Отау. 159), в.-луж. имюга, уиюго техн. ‘утор в бочке” (РШ 935), н.- 
луж. Йиога ‘паз, выемка у дна бочки’ (Мика. $1. 1, 465), русск. диал. 
утора ‘один из пазов на внутренней стороне деревянной обручной по- 
суды для вставки дна’ (Груз. ССР), ‘место соединения дна и стенки 
деревянной обручной посуды” (влад.), ‘нижняя часть внутренней сто- 
роны деревянной посуды, в которой укрепляется дно’ (волог., яросл.), 
‘сплошная масса искрошившегося льда, забившаяся между ледяной 
корой и дном реки у берега” (волж.), ‘край льда, обращенный в море” 
(р. Урал) (СРНГ 48, 189), ‘нарезка для вставки дна в деревянных сосу- 
дах” (Кр. сл. рус. остров. гов. 273), стоячая утдра ‘неподвижный лед, 
соединенный с берегом’ (Ловецкое слово 112, 105), блр. утора спец. 
‘утор’ (Блр.-русск.), диал. утора ‘короткая поперечная борозда” (Ша- 
талава 183), утора, оутора ‘утора у бочки’ (Турауски слоуник 5, 218); 
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сербохорв. утори мн. ‘узкие пазы наверху и внизу, в которые 
вставляется дно бочки’ (Миловановий Е. Прилог познаваъу лексике 
Златибора 65), чеш. диал. дот мн. ‘углубление в нижней части посу- 
ды для вставки дна’ (Огегог. 51оу. $|ауК.-Бибоу. 115), ию7 то же (Мапа. 
М15Е.. 134), русск. диал. утдры мн. ‘нарезка в клепках обручной посу- 
ды для вставки дна’ (Даль” ТУ, 521), ‘края ушата’ (Куликовский 125), 
‘нижняя часть ведра или кадки, в которой укрепляется дно’ (Дилак- 
торский. Сл. волог. наречия 531), перен. ‘запоры, замки, вообще -— пре- 
пятствия’ (Ярославский областной словарь У—Ящорка 22), слабый на 
уторы, уторах ‘человек, страдающий недержанием мочи’, ‘слабохарак- 
терный’, ‘неимущий’ (Словарь русских донских говоров 3, 174), укр. 
диал. вторе ‘вырезы в клёпках, в которые вставляется дно’ (Корзонюк 
89), втори, утори ‘внутренняя стенка деревянной посуды’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. А-Н 151), уторы ‘венчик глины у дна, который по- 
сле среза посудины с круга имеет острые неровные края’ (В.Л. Вере- 
нич, А.А. Кривицкий. Лексика городенских гончаров // Полесье 1968, 
180), блр. утдры ‘выемка, желобок в клепках бочки’ (Байкоу—Некраш. 
330), диал. уторы только мн. ‘пазы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
5, 243), утбры ‘выемка, желобок в нижней части бочки, чтобы вста- 
вить дно’ (Сцяшков1ч. Грод. 519; Гарэцк! 160; Янкоуски П, 183), лёгкая 
на утдры ‘женщина легкого поведения’ (Жывое наша слова 188). 

Сущ. о- и а-основ, производные с преф. *0- от *1юхгъ (см.), к Чеги 
(см.) или от гл *уыегИ с характерным для бессуф. отглагольных имен 
изменением варианта префикса и ступени корневого вокализма, перво- 
нач. ‘врезка’. Ср. аналогичные образования *о-аотЪь (см.), *о-ьЁъ (см.). 

См. Фасмер ТУ, 175; А. УаШап:. Огатт. сотрагее ТУ, 763; Младенов 
94; БЕРТ, 215-216; ЕСУМ 6, 51; О.Н. Трубачев. Ремесленная терми- 
нология (= Трубачев. Труды 3, 550); ВгисКпег 605; Масвек? 672; Ве21а}. 
Еит. $1оуаг $1оуеп. }е2. Ш, 202 ($. 107); $по} 802; Зсвизег-бе\мис. Низюг.- 
еёут. \Ъ. 1713; ЗЕК У, 238; Вогуз$. РтейКзасда 168; ЕСУМ 6, 51. 


*обогьиКъ: сербохорв. утбрник ‘палка’ (Вук), словен. ибгшкА, убгтшк 


‘инструмент, с помощью которого делают уторы” (Р1е{.? ПИ, 732, 779), 
шо то же (ЗгеКке| 44), оготий также ‘выступающий внизу край боч- 
ки’ (Ре(.? 1, 866), уоюгий = июгий: иашагик (Тоттес 232), слвц. диал. 
ШотИ ‘инструмент для вырезания выемок для вставки дна бочки” 
(ОПоузКу. Четег. 368; ВарКа. Оопогепб. 269), польск. жаюгий ‘обжора’ 
(диал.), ‘инструмент для вырезания уторов’, зоол. ‘зсоорепага’ (\Магз2. 
УП, 481), диал. уаюгий ‘паразит древесный” (Мас1е]е\изК1. Свет.-добга. 
59), словин. уУОЮгИЩ, уоюуий ‘инструмент, с помощью которого дела- 
ют уторы’, уою’Ий ‘мокрица, многоножка, Оп5соеа’ (ЗусШа УТ, 104-— 
105), уоюгийЕ мн. то же и ‘желоб, выемка, в которые вставляется дно’ 
(Гогепх. Ротог. Ш, 2, 880), уоюгий ‘многоножка’ (Ватий 256), русск. 
уторник спец. ‘инструмент для нарезки, вырезки уторов’ (Ушаков ТУ, 
1021), диал. уторник то же (терск., арханг., влад., твер., р. Урал, твер.) 
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(Даль? ТУ, 521), ‘нижняя часть внутренней стороны деревянной обручной 
посуды” (р. Урал), ‘мочевой пузырь’ (костром.) (СРНГ 48, 191), вторник 
то же (Сл. Одес. Г, 101), уторник также ‘край бочки, где вставлено дно” 
(Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я 343), укр. умрник = уторник ‘инструмент 
для вырезания желобка на краях бочки’ (Гринченко ТУ, 364, 365), диал. 
втрник, утрник, втирник, утрник, уторник бонд. то же (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н. 151), вонтдрник то же (Шило. Надднастр. сл. 81) блр. 
уторнк спец. ‘уторник’ (Блр.-русск.), диал. уторык ‘инструмент для вы- 
резания уторов — выемок у бочки для вставки дна’ (Сцяшковч. Слоун. 
515; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 243). 
Сущ., производное с суф. -ьийъ от *отють / оюга (см.). 

*0гаКъ: болг. (Геров) ватракъ ‘недооскопленный баран’, диал. въытрак 
то же (Илчев БДТ, 187; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 14; Хр. Вака- 
релски. Етнография 158), ‘кастрированный баран’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД ТУ, 195), ватрак ‘мужской детеныш с одним яичком” 
(Хитов БД [Х, 231), макед. диал. нутрак ‘угрюмый, грубый человек” 
(7. Ташевски. Зборови од тетовскиот г-р // МЛ Ш, 8-9, 1952, 216), сер- 
бохорв. иштай ‘недооскопленный конь или боров’ (ВТА УШ, 271: Вук), 
чеш. диал. йштак ‘мужчина, который остерегается женщин” (Ваго$. 
З[оу. 238), уийгак ‘кабан, бычок и т.п. с одним семенником, с семен- 
ником скрытым, неразвитым, не способным к деторождению»’, перен. 
‘насмешливо о людях бесплодных, фригидных’ (МасВек? 403), русск. 
нутряк разг. груб. ‘душа, внутренний мир” (БСРРР 376), диал. нутряки 
‘организмы, живущие внутри животных: в кишках, в мышцах, в мо3- 
гу ит.п.’ (Даль? П, 560), нутряк ‘самец (преимущественно о домаш- 
них животных), у которого семенные железы находятся в брюшной 
полости” (сарат.), ‘самец домашних животных, подвергающийся непол- 
ной кастрации?’ (казан.) (СРНГ 21, 321), нутрак ‘конь, страдающий бес- 
плодием’ (Словарь Карелии 4, 54), укр. диал. нутрак, нутряк, унутряк 
‘внутреннее сало’ (Сл. буков. говрок 568), блр. диал. нутрак вет. ‘ну- 
трец, боров или жеребец с одним яичком (другое вырезано)’, ‘неоско- 
пленный кабан’ (ЭСБМ 8, 50; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 237). 

Сущ., производное с суф. -аъ от *о!то (см.). В ЭСБМ 8, 50) предпо- 
лагается возможность заимствования олр. нутрак из зап.-слав. языков, 
что связывается с существованием бродячих специалистов по кастри- 
рованию животных. | 

См. Масрек? 403; БЕР 1, 216; Младенов ЕПР 59 (ошибочно сближает 
с ватра ‘огонь’. 

*0(гё / *обги: болг. (Геров) нжтр"*, нареч. ‘внутри’, вътре, нареч. то же 
(БТР), диал. нътре, нареч. то же (Шклифов БД УШ, 276; Стойчев БД 
П, 221; Стойков. Банат. 56), унетре, нареч. то же (Народописни мате- 
риали от Граово // СНУ ХЫХ, 787), фътре (вост. говоры), хётре (Ко- 
зичино, Поморийско) (БЕР 1, 216), макед. внатре, нареч. ‘внутри’, ‘в 
доме’, разг. ‘в тюрьме” (Кон.), сербохорв. диал. ии!ге, нареч. ‘внутри’ 
(ВТА УШ, 271: только чакав.), пи!"йе, нареч. то же (Нгазе-—бипиапо\!с 1, 
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675), пйте, тйгте то же (ТВе СаКау1ап Фес оЁОйес 308), словен. по!те 
‘внутри’ (Ощтапи/Кагиибаг 330 [063, 527]), п’илте то же (Ратедпек 
654), пише, нареч. то же (Н. Меепуйк. ТВе Зоуепе Чаес оЁ Веза 289), 
польск. уме!т2е ‘внутри’ (\Магз7. УП, 666); 

сербохорв. им, нареч. ‘внутри’ (КТА УШ, 271: отсутствует в сло- 
варях), словен. ибИт, нареч. то же (Р/е+.? |, 712), пийт (Мерлзег), поте: 
Те пот те Бо[е (Ктатан. 31. Сгпотай. 251), др.-русск. нутри, предлог 
‘внутри (чего-л.)’ (СлРЯ Х]-ХУП вв. 11, 449—450). 

Наречная форма на -6/-{ от прилаг. *о{тъ. 

Болгарская форма на -е под влиянием наречия къде, горе; ф < в-ре- 
зультат оглушения предлога; изменение ф > х, ъ (< м) >е- диалектная 
особенность (БЕР 1, 216). 

См. ВгисКпег 627; Ве?1а]. Ел. $юуаг $1оуег. е2. П, 228; Зпор 451. 


*офтёпъ(ь): словен. ибтаил, поганй ‘внутренний’ (Р|е.? 1, 712), русск. ну- 


тряной, -ая, -де ‘взятый, вынутый из нутра какого-н. животного” (спец.), 
перен. ‘основанный на непосредственном переживании, вдохновении 
(об актерской игре)’ (театр. арго) (Ушаков П, 605), диал. нутрянои ‘нахо- 
дящийся внутри’ (Даль? П, 560), нутряной ‘внутренний, расположенный 
с внутренней стороны” (Кр. сл. рус. остров. гов. 151; Словарь вологодских 
говоров М-Н 115; Дилакторский. Сл. волог. наречия 298; Деулинский 
словарь 349; Малеча. Сл. яицк. казак. 3—Н 584; Ванюшечкин 270), также 
‘предназначенный для употребления внутрь’(Словарь Карелии 4, 55), 
‘взятый, вынутый из внутренностей какого-н. животного (о сале)’ (Сло- 
варь просторечий русских говоров Среднего Приобья 79), нутряный ‘зам- 
кнутый, скрытный (о человеке)’ (Словарь Карелии 4, 55), сочетания: ну- 
тряная болезнь ‘болезнь внутренних органов” (новосиб.), нутряная кровь 
‘артериальное давление” (дон.) и т.д. (СРНГ 21, 321), нутряной: нутряной 
гусь ‘внутренние органы коровы’, нумряные (нутровые) рамы ‘рамы, 
вставляемые на зиму’ (Новг. словарь 6, 73), укр. нутряний ‘внутренний’ 
(Гринченко П, 573), блр. нутраны ‘нутряной’, ср. нутраноде сала, разг. 
‘внутренний’, ср. нутраны замок ‘внутренний замок’ (Блр.-русск.), диал. 
нутраны, нутрэнны ‘вынутый изнутри’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 238), нутраны ‘внутренний’, ‘вставной’ (Сцяшковч. Грод. 316), 
нутраноя сала ‘нутряное сало’ (Народнае слова 202), нутраный, при- 
лаг. ‘нутряной (жир и т.п.) (Юрчанка. Народнае слова МЕР 198). — Сюда 
же производное с суф. -ъКа в русск. диал. нутрянка ‘дыня, в которой не 
жидкое нутро, а твердая мякоть, костянка, против. болтушка’ (Даль? 
П, 560), нутрянка ‘лесное озеро без стока’ (Словарь Карелии 4, 54). 
Прил., производное с суф. -6пъ от *(п)ойть (см.). 


*оН-Ка / *оНКь: словен. ид’ Ка, нареч. ‘внутри’ (Р1е+.? 1, 712), н.-луж. 


ишяка, нареч. ‘изнутри’, ‘внутри’ (Мика $. Г, 1023: < 12ъ пойКа, еп. 
от *иотъ)}; 

русск. диал. нутрик ‘внутренние органы человека или животного, 
внутренности’ (волог.) (СРНГ 21 320), нутрик ‘живот, утроба, брюхо” 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 298). 
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Локально ограниченные сущ., производные на -ЁЖа от *(и)огть (см.). 
Возможно, параллельные, независимые образования на территории 
южных и восточных славян. 

*ой-та: сербохорв. нуприьа ‘нутро’ (Толстой? 494), питий то же (Нгаме- 
Зитилоу!с 1, 675), словен. пота то же (Ре? 1, 712), русск. диал. ну- 
трина ‘внутренность, внутренняя часть чего-л.’, ‘полость, простор, 
пространство, в чем-л. заключенное”, ‘утроба, внутренности человека 
и животного, особенно орюшные’, ‘нутро человека, душа его, невиди- 
мая сущность его’ (Даль? П, 560; СРНГ 21, 318). 

Локально ограниченное сущ., производное с суф. -та от *о1ть (см.). 
Возможно, параллельные образования. 

*о0те (5е): цслав. нжтрити (МИ. ГР: ерЬг.-Бе]. з1е писано 1епоа), русск. 
диал. нутрить ‘делать глубже, углублять’ (калуж.), ‘болеть, ныть’ 
(по нижн. и средн. теч.р. Урал), ‘тошнить’ (сиб.), ‘тревожить, беспоко- 
ить’ (по нижн. и средн. теч. р. Урал), нутриться ‘капризничать; сер- 
диться’ (волог.) (СРНГ 21, 320), ‘силиться всем животом, жилиться, на- 
дуваться, натужиться, надсаживаться’ (Даль? П, 560), нутрить ‘ныть, 
ломить, нарывать’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 3-Н 584). 

Локально ограниченный гл. на -11, производный от *о1ть (см.). Воз- 
можно, в отдельных диалектах сложились параллельные, независимые 
образования. 

*0фго / *0ёгь: цслав. жтро, оутро, нареч. © то еосотером, изаие а4 ицепога 
‘внутрь’ (5. ТУ, 1015—1016: Осрг.), сербохорв. ишта мн. ‘внутренность’ 
(ВТА УШ, 270: только у: М. Уодорс дог. (1868) 199), ъутрд ‘тот, кто 
гнусавит, гундосит’, ‘о том, кто неуклюжий, неловкий’ (Речник Зага- 
рача 271), чеш. пийто ‘внутренность, нутро’ (Кой УТ, 1218), ийго то же 
(Ллихтапп П, 728; Р$/С Ш, 602), диал. йш!то то же (Вацо$. З]оу. 238), 
слвц. устар. пй!то ‘нутро, внутренняя часть’ (55. П, 401), диал. пи!о, 
(уйшгто то же, пиюга ‘полость; внутренность’ (Ка]а| 387), пиюга: Исйо 
та сйгияад о, реттки и пшоги (Кой УТ, 1218: Зоу.), польск. диал. иито 
‘внутренность’ ($1. 2\. р. Ш, 340; Уагз2. Ш, 428: < блр., укр.), др.-русск. 
ноутро, -а мн. ‘внутренности’ (ЗЦк. ХУ, 51-52) (СДРЯ У, 446), ст.-русск. 
нутро ‘внутренняя часть чего-л.’ (Кн. расх. Никона, 12. 1652 г. и др.), 
‘внутреннее оборудование помещения’ (Кн. расх. Корел. м. № 937, 31 
об.—32. 1563 г. и др.), ‘внутренние органы человека’ (Назиратель, 114. 
ХУГ в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 450), нутро ‘внутренняя часть чего-л.; 
подкладка’ (Кн. расх. Болд.м. РИБ-871, 40. 1585 г.) (РИС ХУГ-ХУШ вв. 
169), ‘внутреннее пространство, оборудование помещения’ (Купч. Со- 
лов.м. [537 — АСМ, 49 и др.) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 2, 
283), русск. нутро ‘то, что находится в глубине, внутри чего-н., внутрен- 
ность’ (устар.), ‘внутренние органы человека или животного’ (простор.), 
перен. ‘внутренняя сущность кого-, чего-н.’ (разг.), ‘внутренний психи- 
ческий мир, душа’ (разг.) (Ушаков П, 604—605), диал. нутро ‘внутрен- 
ность, внутренняя часть чего-л.’, ‘полость в чем-л., простор, простран- 
ство, в чем-л. заключенное’, ‘утроба и черева, внутренности человека 
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и животного, особенно брюшные” (Даль’ П, 560), ‘сетка, натянутая на 
одну из сторон деревянного обода’ (арханг.), ‘расстройство желудка, по- 
нос” (костром.), (СРНГ 21, 320), ‘верхняя часть живота; живот человека” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 337), нутре ‘внутренние органы чело- 
века или животного’ (ворон., тул., орл., дон., ряз., пенз., тамб. и др.), ‘вну- 
тренняя часть чего-л., внутренность’ (сарат., орл., ряз.) (СРНГ 21 318-319), 
‘середина, внутренность чего-л.’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 3—Н 584), ‘ну- 
тро’ (Словарь русских донских говоров ЦП, 189), нутро перен. ‘глубокое 
место в реке, озере’ (Словарь Карелии 4, 55), ‘внутренняя сущность ко- 
го-л., характер’ (Элиасов 246), ‘внутренний психический мир кого-л., 
душа’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР МЕН 128-129), вы- 
ражения: нутро заворачивает ‘о желудочно-кишечной болезни’ (перм.., 
свердл.), на нутре ‘во внутренней части чего-л.’ и т.д. (СРНГ 21, 320), 
не по нутру ‘не по вкусу, не по желанию, против желания’ (Дилактор- 
ский. Сл. волог. наречия 298), нутро топорщится ‘о болях в животе, 
скоплении газов в кишечнике” (Словарь вологодских говоров М-Н 115), 
нутро вытягивать ‘тревожить, мучить кого-л., душу вытягивать, ну- 
тро луковицей вылазит ‘кто-л. изнемогает от крика, плача’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР М-Н 129), перетираться до чуждого 
нутра ‘проявлять любопытство по поводу личной жизни других, лезть 
не в свои дела’ (Словарь Карелии 4, 55) и т.п., укр. нутро ‘нутро, вну- 
тренность, (Гринченко П, 573), блр. нутро ‘внутренность, анат. мн. ‘вну- 
тренности’, перен. мяшчанскае нутро абывацеля ` мещанское нутро обы- 
вателя’ (Блр.-русск.), диал. нутро, нутрэ ср.р. ‘внутренность, интерьер, 
‘внутренности, середина, утроба’ (Турауск! слоуник 3, 217), ‘подшивка, 
подбивка’ (Сцяшков1ч. Грод. 316), нутро, мн. нутра, нутры ‘внутрен- 
ние органы грудной клетки и живота’ (Челавек. Тэм. слоун. 162), ну- 
тра мн. ‘все внутренности’ (Сцяшковч. Грод. 316), нутра ж. мн., нутры 
мн. ‘нутро’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 237). —- Сюда же бессуф- 

фиксное прилаг. в болг. топ. Вътро поле, поле между горами (при Мед- 
вен, Котленско), ср. параллельную форму с *е!тъ в болг. топ. Етрополе 
(БЕР 1, 216). 

др.-русск. ютрь = ажтрь ‘внутренность’, въ ютрь ‘внутри’ (Срез- 
невский Ш, 26 1630. Репринт 1989), русск. диал. нутрь ‘внутренние ор- 
ганы, нутро’ (казаки-некрасовцы), перен. ‘о внутреннем психическом 
мире, душе’ (казаки-некрасовцы), печь нутри ‘действовать на нервы, 
расстраивать’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 164—165; СРНГ 21, 320), 
укр. диал. отрь ‘конь’(Сл. буков. гов1рок 373). 

Праслав. *о{то восходит к и.-е. *оштго-т, связанному чередованием 
вокализма *е : *0 с *етто-т (см. *ето), где *еп-/*оп- — предлог-пристав- 
ка ‘в’, а -{7- — формант с пространственно-компаративной функцией. 
Ср. др.-инд. агат ‘внутренности’, арм. эпдегК' мн. то же, греч. еутера 
мн.ч. то же (ЭССЯ 6, 72-73). 

Форма *о{ть со значением ‘то, что находится внутри’ понимается 
как локатив на -/ от консонантной основы. Предполагается, что для 
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усиления локатива в функции наречия добавляется приставка *уъп- 
*оть (Срг. З+апе // МогзК Т1а$КиЁ Юг Зргогу1деп$Кар, у. 27/ 1, 1973, 
79, 82). 

Форма *по!ть с начальным и- вторична, она возникла в результате 
переразложения из *уъи-о{ть ‘внутрь’: уъ- стало восприниматься как 
префикс, что привело к другому пониманию морфемного состава сло- 
ва —*уъи-о1ть > *уъ-поть. Довольно рано новая форма *погть с вторич- 
ным и- стала функционировать как самостоятельная лексическая еди- 
ница. См. *уъи-оЪ. 

См.: А. МеШе // МУГ, +. 14, Е. 4, 1907, 367; 7. Зевейеюо\иц2 // ВВ 
ХХХ, 1905, 23 (; слав. оёть - арм. эпгег ‘около, рядом, вблизи’ < и.-е. 
*ещег); Е. РгоКозсь // АУРЫ ХХХП, № 4, 191, 433 (; слав. *о1то, *ето 
‘ипезНпез’, *еаго ‘Бозопа’ с чередованием звонких и глухих в суф. -!то- 
:- го, как и в герм. яз.); 7. Глбау. 5аЧе а ЗапКу П, 52; Фасмер Ш, 90- 
91; Е.Н. Зицеуапе // Гапгиаое 19, 1943, № 4, 303-304; Преобр. 1, 619; 
ВгаскКпег 628; 7. Глау. уае а С1апКу П, 52; Коребпу. Еито]ор?1ску 
$ЗоушК $1оуапзКусЬ уагука Г, 159; МасВекК? 672 (< и.-е. *ещего5 с перео- 
формлением в *отего5 и ослаблением {ег в {' по наречию о); 5КоК. 
Ейт. геби. Ш, 552 (; слав.*о{ть — компаратив на -Ке)го от о < и.-е. сту- 
пень чередования от еи > 1, ср. лат. ег, пита < ещег, греч. еутером, 
санскр. агат, хетт. ашигйау ‘имег1ог”); $по]? 452; В.В. Виноградов. 
История слов. М., 1994, 384-387. 

*оегорБа: ст.-слав. и цслав. жтрова, иктрова (Рорг.), вжтровла (Вез.), жтржБА 
(5шт.) та Е‘уката, та стлАагухуа., та еубообиа; иметога (р1.), утзсега (р|.), 
имезипа (р|.) ‘внутренности (мн.), утроба’, ‘уаотйр; уещег, щегиз ‘жи- 
вот, брюхо’, ко Ма, вптра, ‘уастпр; щеги$, ушуа, уещег ‘утроба матери, 
чрево”, ср. от"ь жтрокы, из жтроБвы ато ‘уаотрос, ек коМас; ех шего, 
аб шего, 4е уепёге ‘от рождения, с начала жизни’, перен. оЁ иЕфроЕ, та. 
&уката, та Е утера, уасттр, ко; гепез (р1.), ицепога (р1.), у15сега (р1.), 
уецег ‘нутро, сердце, душа’, та оплаухуа, у15сега ‘глубины’ (мн.) (57$ 
ГУ, 1016—1017: Еу., Ешсв., Зирг., С]07.; МИ. ГР; Ст.-слав. словарь 806), 
болг. (Геров) умроба, жтроба ‘утроба, черева, внутренности’, ‘матка, 
чрево, цеги$’, макед. утроба ‘утроба’, мн. ‘внутренности’, перен. ‘не- 
дра’ (И-С; Кон.), сербохорв. #тоВа ‘внутренности; утроба’, перен. ‘не- 
дра’, (СЛгофе, ж.р. мн., поселок (ВТА ХХ, 140), диал. шгоба: и’’оБа ‘вну- 
тренности’ (Ме\муеКо\зКу. Бег Кгоайзсве Рааек{ уоп Зпа{. УбцегфисЬ 
148), штдфа: а’йо те опд гага ге ро што, Ка] аа 5ап 5е гаК\уе парИа 
(В. Лис. Куебш К Уграде 227), словен. тора ‘живот, чрево’, уд!това, 
отоБа ‘внутренности’, ‘материнское чрево” (Р1е1.? 1, 868; П, 733, 779), 
ио’еба ‘утроба’ (Ратедтек 312), ст.-чеш. тора ‘внутренний мир, серд- 
це, мысль’ (Сераг. Сез. 1еоепду 319), чеш. {тофа, штора ‘внутренность 
(живот, чрево)’, ‘утроба матки’, ‘сердце’, ‘печень’ (Кой ГУ, 190, 484), 
иштову ‘внутренности’ (Кой УТ, 1218), итоба, штоБу мн. ‘внутренно- 
сти’, ‘средоточие душевной жизни, внутренний мир’, экспр. ‘недра’ 
(РЗС УТ, 696), диал. отоБа ‘печень’ (Гатргесв. З1юуп. зе4оорах. 92), 
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роштовБу ж.р. мн. ‘внутренности’ (Лпайсь. СВод$К. 92), слвц. штоба 
‘утроба; внутренности’, книж. ‘нутро человека как средоточие душев- 
ной жизни’, экспр. ‘недра’ (55. ТУ, 729), в.-луж. уитоба ‘внутренности’, 
перен. ‘сердце’ (Ра 936), н.-луж. Йи бора ‘сердце’, ‘мужество, сме- 
лость (Мика. 51. [, 465), польск. уайтова, диал. "етофа анат. ‘печень, 
‘внутренности’ (\Маг$7. УП, 482), диал. уу’ттора ‘утроба человека 
и животного’ (Н. Обгпо\1с7. Оаек табог$Ки П, 2, 243), уби"офа ‘пе- 
чень’ (Тота$7. Гор. 204), словин. уб!тоБа ‘печень’ (Гогеп!и. Ротог. Ш, 
2, 881), уотова то же (Катой 256; ЗусШа УТ, 105), уошгиора, убшгиоБа, 
удштофа то же (Гогепх. З1юуш2. \Ъ. П, 1323-1324), др.-русск. 5троба 
= жтроба ‘внутренность’ (Лев. [.9. Сбор. Волог. ХУ в. и др.), ‘желудок” 
(Втз. ХУШ. 3 по сп. ХТУ в. и др.), ‘живот’ (Сбор. Волог. ХУ в.), ‘утроба 
женская, чрево’ (Лук. [. 42 и др.), ‘плод чрева, дитя’ (Илар. Зак. Благ. 
и др.), перен. ‘сердце; ум, мысли’ (Псалт. Симон.д. 1280 и др.), оутробою 
‘от сердца, сердечно’ (Срезневский Ш, 2, 1315. Репринт 1989), русск. 
утроба ‘внутренность’, ‘живот, орюхо, внутренность’, перен. ‘о про- 
жорливом, скупом человеке” (простор.) (Ушаков ТУ, 1024), диал. утро- 
ба, нутроба ‘живот, брюхо, чрево’, ‘внутренности, особенно брюшные’, 
‘женская матка’, ‘сердце, душа, вообще внутренне, сокрытое’” (Даль’ 
ГУ, 522), ‘нижняя часть живота” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 560), 
‘сердце’ (олон.), ‘о расстройстве желудка’ (ряз., влад., иван., симб.), ‘ре- 
бенок, дитя’ (пск., твер., р. Урал) (СРНГ 48, 207), нутроба ‘внутренние 
органы, внутренности’ (Словарь вологодских говоров М-Н, 15; Сл. Ни- 
зовой Печоры 485), утроба ‘понос’ (ряз., симб.) (Опыт 242), ‘душа, 
сердце’ (Опыт 242; Куликовский 125: Причитания Северного края Г), 
утроба, утробъ, утрубъ ‘дитя (сын, дочь)’, бран. ‘живот, желудок’, 
бран. ‘погибель’ перен. ‘совесть, душа’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я 
345), Моя утроба — ласковое обращение -— родной, дорогой (Сердюкова. 
Сл. казак.-некрас. 299; Сл. донск. казачества 546), укр. отр1б м.р. ‘ну- 
тро, внутренности’ (Гринченко Ш, 76), диал. вутроба, вотроба, утро- 
ба ‘утроба’ (Шило. Надднистр. сл. 84, 88, 260), утроба ‘теленок и ме- 
сто, что выходит из коровы после отела’, ‘худоба’ (Сл. буков. говтрок 
573), блр. диал. утробы мн. ‘внутренности’ (Шаталава 183), утроба 
‘внутренние органы грудной клетки и живота’ (Чалавек. Тэм. слоун. 
162), П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 273). — Сюда же ст.-польск. Татора, имя собств. (СезоКо\а 137). 

Болг. утроба усвоено из русского языка (Й. Русек // Старобългари- 
стика 4, 1992, 30). 

Первонач. *о{гтоБа имело общее значение ‘внутренняя часть тела’, 
‘внутренности’, со временем в отдельных диалектах стало соотноситься 
с конкретными органами -— ‘сердце’ (луж., чеш., русск.), ‘печень’ (чеш.), 
‘утроба матери’ (ст.-слав.), ‘желудок’ (русск.). См. Н. ЗсБизег-беуус // 
ГЕ Вд. 24, Н. 1, 1979, 129 (значение ‘сердце’ — семантическая иннова- 
ция лужицких языков); 1. баком Ки. Зюулайзюе па2\/у срезс слафа \ 
ы1$оги 1 41аеКасЬ 262, 237 ес. 
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Сущ., производное с суф. -оБа от *ойть (см.). Связано чередованием 
гласных с *етВа / *етефъ (см.), типологически отражающими более 
древнее состояние. 

См. Моз1сЬ 222; ВгйсКпег 605; МеШе. Еа4ез 406; Зоа С.В. // Ге 
оргасре ХПИ, 1, 1966, 35 (: суф. -{ег в обозначении внутренностей = -Но 
в названиях частей тела); Фасмер ТУ, 176-177; МасВек? 672; Кок. Ейт. 
пеёп. Ш, 552—553; Ве?а]. Ент. $1оуаг $юоуеи. е2. П, 262; Зсваег-бе\с. 
Н1$юг.-@ут. \Ъ. 1714; Вогуз 683; Ве]хек 694; Черных П, 296; ЕСУМ 6, 
52—53. 

*огоса: болг. утробица, уменьш. от утроба (Геров 5, 462), сербо- 

хорв. то Бса, уменьш. от тора (КТА ХХ, 140-141), утробица: бела 

У’пробица ‘легкие’, црна утробица ‘печенка’ (Толстой! 1024), шгдЫса 

‘все органы в грудной клетке вместе с легкими, печенью и сердцем’ 

(Рив1с .., ОшС1с Р. Вги8К. 709), утробица ‘печень; брюшная полость, 

‘сердце и вообще внутренние органы’ (Речник Загарача 528), утро- 

бица ‘печень’ (М. Вудичий. Руечник Прошбеюа 129), утробица ‘бо- 

лезнь скота’ (Км 20), словен. отоса, уменьш. от отофа (Ре. 1, 868), 

русск. диал. утробица ‘живот, чрево’ (Даль ТУ, 522), ‘употребляе- 

мые в пищу внутренности убитого на мясо животного, ливер’ (волог.) 

(СРНГ 48, 208). 

Сущ., производное на -са от *отова (см.). 

*огобьпьъ(]ь): ст.-слав. жтровьнъ, -ыи еиу АфЕборе, уепит, имезиопай$, 
у15сега|15 ‘брюшной, кишечный, внутренностей’ (5.75 ГУ, 1017: Зарг.; 
Ст.-слав. словарь 806), макед. утробен, -бна, прилаг. ‘утробный’ 
(Кон.), сербохорв. шгобап, к штоба (КА ХХ, 140), утробни, -а, -д то 
же (Толстой' 1024), чеш. штгобит то же (Кой ТУ, 484), штгобт, прилаг. 
то же (Р$/С УТ, 696), в.-луж. иштоБиу ‘сердечный’ (РЕВ 937), н.-луж. 
ри бобпу то же (МиКа $1. Т, 467), польск. уатобиу ‘утробный’ (\Магз2. 
УП, 482), словин. уо{гори?, прилаг. к уотофа (Гогепих. Ротог. Ш, 2, 881), 
др.-русск. Этробьныи, прилаг от Утроба ‘желудок’ (Сб. Волог. ХУ в. 
Ак.н.) (Срезневский Ш, 1316), русск. утробный ‘происходящий, нахо- 
дящийся в утробе’ (Ушаков ГУ, 1024), диал. утробный то же (Даль’ 
ТУ, 522), ‘единокровный, родной’ (Терск. казач.), ласк. ‘родной, дорогой 
(в обращении к детям, близким людям” (Терск. казач.), ‘нательный [7], 
‘о человеке с большим животом’ (Низ Печора), утробная лихорадка 
‘вид малярии’ (арханг.), утробная ж.р. ‘гусиная шея, диафрагма’ (СРНГ 
48, 208). 

Прил., производное с суф. -ь"ъ от *отоба (см.). 

*огьсь: ст.-русск. нутрецъ ‘жеребец, у которого семенные железы (или 
одна из них) находятся в брюшной полости’, ‘плохо кастрированный 
жеребец? (Там. кн. южновеликорус. 95, 1619 т) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 
449), русск. нутрец ‘род болезни у лошадей’ (СлРЯ ХУШ в. 15, 201), ‘бо- 
лезнь лошадей, ненормальное развитие семенников, приводящее к бес- 
плодию’, ‘жеребец, страдающий этой болезнью”, ‘внутренняя болезнь, 
червоточина” (Ушаков П, 604), диал. нутрёц ‘самец (преимущественно 
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о домашних животных), у которого семенные железы находятся 
в брюшной полости’ (курск., твер.), ‘жеребец, бык и т.д. с одной се- 
менною железою”’ (петерб., перм., волгогр., терск.), ‘кастрированный 
жеребец? (яросл.), ‘жеребец, подвергшийся неполной кастрации?” (во- 
лог.. твер., калин., пск., вят.), ‘старый некастрированный жеребец? (ка- 
лин.), ‘разновидность грыжи’ (зап.-южн.-сиб.), ‘нутряное сало живот- 
ного’ (дон.), ‘употребляемые в пищу внутренности животных (легкое, 
печень и т.д.), ливер?’ (твер., КАССР), ‘червь, живущий внутри плода” 
(саат.), ‘о ребенке в утробе матери?’ (перм.), мн. ‘домоседы” (влад.), ‘рас- 
тение Асопцит [.., сем. лютикоцветных; аконит, борец?’ (енис.) (СРНГ 
21, 319-320), ‘глист, глиста’, ‘гусеница, червь внутри плода’, ‘ливер, 
гусак, осердье’, ‘нутряная болезнь у лошади’ (Даль? ЦП, 560), ‘шкур- 
ка мертворожденного барашка’ (Элиасов 246), ‘не вполне кастриро- 
ванный жеребец, жеребец, подвергшийся неполной кастрации’, ‘самец 
(преимущественно о домашнем животном), у которого семенные желе- 
зы находятся в брюшной полости’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 
298; Темат. слов. говоров Тверской области. Вып. 5, 89), ‘негодяй, под- 
лец’ (Ванюшечкин 270), блр. нутрэуц вет. ‘нутрец’ (Блр.-русск.), диал. 
нутрЭц, нытрэц ‘конь, кабан, подвергшийся неполной кастрации или 
с природной аномалией’ (Турауск! слоуник 3, 217), нутрэц ‘боров или 
жеребец с одним яичком’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 238), ну- 
трЭц, мутрЭц то же (Жывое наша слова 230). 

Сущ., производное с суф. -ьсь от *о{то / *отть (см.). См. Фасмер Ш, 
91; ЭСБМ В, 50. 


*отъКка: др.-русск. 5тъка ‘название птицы? (Срезневский Ш, 1321), русск. 


утка ‘водоплавающая птица с широким плоским клювом, короткой 
шеей и короткими широко расставленными ногами; самка селезня’ 
(Ушаков ТУ, 1016), диал. утка ‘птица Апаз’ (Даль’ ГУ, 520), ‘о человеке, 
умеющем глубоко нырять’ (нижнедон.), ‘о ребенке, любящем долго ку- 
паться и плавать’ ‘название танца’ (арханг.), ‘утка-охотник; подвижная 
игра с мячом? (вят., Ср. Урал, свердл.), ‘один из участников такой игры” 
(дон.), мн. ‘поплавки на матице невода’ (пск.), ‘лишняя часть верхней 
веревки невода, связанная узлом у поплавка’ (дон., нижнедон.), ‘дере- 
вянный или металлический двойной крючок на борту для закрепле- 
ния веревок” (пск.), ‘удочка для ловли рыбы” (олон., арханг., КАССР), 
‘украшенное переплетенными плоскими полосками выпечное изделие” 
(мурман., арханг.), ‘длинный узкий кусок пирога, вырезанный от сере- 
дины к краю” (волог.), ‘Созвездие Малая Медведица’ (вят., том.), в со- 
четаниях утку потерять ‘в свадебном обряде -— ходить на второй день 
свадьбы ряжеными? (моск.), утка сгибучая ‘гибкий прут, применяемый 
в качестве пружины’ (новг.) и т.д. (СРНГ 48, 170-172), дворовая утка 
‘домашняя утка” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 559), укр. утка, вут- 
ка ‘утка’ (Гринченко Г, 260; ТУ, 364), блр. диал. вутка то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 1, 338; Скарбы 158), вутка то же (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 69). — Сюда же 
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русск. топ. Утка на Новгород. земле (Васильев 2012, 620). Соотноси- 
тельный вариант м.р. в рус. диал. уток ‘дикая утка’ (СРНГ 48, 177), блр. 
диал. вутак ‘самец утки, селезень’, укр. полесск. вутак то же (ЭСБМ 
2, 236). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от основы на -й — *011-, точное лек- 
сико-словообразовательное соответствие в лит. атика ‘кулик’, айикКа$ 
‘Зах1со[а оепапез°. 

См.: МИоз1сь 224; Фасмер ТУ, 174; Черных П, 294; ЭСБМ 2, 236; ЕСУМ 
6, 50; А. МеШе. Уапа // МУ 1. 8, Е. 3, 1893, 236 (; в начале слова сонант 
чередуется с а +сонант: др.-в.-нем. апиь лит. апи$, рус. утка (< *оькКа): 
санскр. ай, греч. ипроа); К. Буга // РФВ ЕХХИ, 1914, 202; Гамкрелидзе- 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы 543; Эккерт Р. // Бал- 
то-славянский сборник 1972, 208; З1а\изК Е. // опит Васит. ЗюсКкПот 
1970, 512 (; слав. *огка - лит. айика - балто-славянская инновация); То- 
поров В.Н. Прусский язык А-Д, 95; Непокупный // Вазиса ХТ (2), 1975; 
Отбииз У. // Вайзиса УШ (2), 1972; КпрагзКу. Ки$$. №15. Огати. Ш, 28 
(утка — лат. апаз/апай-15); Зсбизег-беус // РогадтК уегуКо\му 1960, 448— 
450; Ешег \.. Пегпатеп пп АЁрга$51$свеп // КИ. 1985, В(. 98, 90 (: русск. 
утка - прус. ап, греч. ипооа < апа1-/ й.[- < *НёпН»1- / *Ноп.Н»- ‘утка’; 
Нашр Е. // КИ, В. 92, 1978, 29—31; Набоу5наК //З1амла гос. 60, 1991, 149. 

Представление об утке в народной культуре см.: Славянские древ- 
ности 5, 382-383. 

*офъКъ: ст.-слав. жтъкъ отпиои, вжт"ьъкъ крокт, болг. въиък ‘уток’ (БТР), 
диал. вътак ‘уток, нити, идущие поперек нитей основы’ (Зеленина БД 
Х, 119), вътак то же (Хитов. БД [Х, 234), вътък то же (Ковачев. Севли- 
евско. БД \, 14; С. Ковачев. Троянският говор. БДТУ, 195; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД У], 17), въток то же (Шклифов. БД У, 220), сер- 
бохорв. ума, шек, диал. утьк ‘основа (у ткани)” (Златановий. Речник 
говора ]ужне Србие 430), утак ‘шерстяная пряжа, идущая как уток” 
(Р. Сто]ановий. Црнотравски речник 989), утьк ‘уток’ (Р. Жугий. Ла- 
блан. 422), словен. уойА рег {Капа ‘за Мертеп, {тата (Казвес—Уогепс), 
ока ‘заМертеп’, уд ‘батеп’ (РоБПп), уоек, удшей то же (Моуак? 167), 
чеш. #ек ‘пряжа, которую ткач через челнок вводит в основу” (Кой ТУ, 
469), ст.-слвц. Июк ‘поперечная нить, которая вплетается в основу’ 
(Ног. $|оуеп. УТ, 262), слвц. Шок то же (55. ТУ, 727), диал. шок ‘пряжа, 
которую втыкают в основу’ (ОПоу$Ку. Сетег. 368), в.-луж. ишК ‘уток’ 
(РЕВ! 935), н.-луж. Аш то же (МиКа 51. 1, 465), польск. иаЁек ‘нити, 
идущие поперек основы’, ‘сюжет” (\Магз7. УП, 480), диал. ушеКк то же 
(ЕаййзКа. Ро. $}. {Каске Г, 337), др.-русск. Утькъ ‘уток, нитка, которую 
ткут’ (Срезневский Ш, 1321: Ев. толк. 1434 г. Репринт 1989), русск. уток 
‘в ткацком деле — поперечные нити ткани, пересекающиеся с продоль- 
ными, составляющими основу’ (Ушаков [У, 1017), диал. утокъ ‘нит- 
ка, которую ткут: она намотана на цевку, шпульку, вставлена в чел- 
нок, идет поперек основы и перебором образует ткань’ (Даль’ ТУ, 
520—521), уток ‘пряжа, намотанная на цевку или шпулю в челноке для 
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поперечного сплетения с основой’ (волог., новг., твер., арханг., яросл., 
костром., перм. и др.), ‘продольные нити ткани; основа’ (новосиб.), 
‘пряжа, натянутая на кросна для основы [7], ‘толстая нить’ (амур.), 
‘готовый холст, еще не снятый с ткацкого стана’ (арханг., морд.), ‘конец 
холста’ (арханг., костром.), ‘длинные узкие полоски ткани или толстая 
пряжа, на которой ткут половики” (свердл., арханг., волог., морд., ново- 
сиб., краснояр.), «уток — это распластанные тряпки старые» (КАССР), 
‘деталь ткацкого стана: деревянный стержень, вставляющийся в чел- 
нок, к которому прикрепляется поперечная нить’ (морд.), ‘деревянный 
челнок для ткацкого стана с выдолбленным углублением посередине” 
(новосиб., КАССР), ‘шерстяная ткань’ (волог.), ‘нарядная шелковая об- 
легающая кофта, сшитая из клиньев, с застежкой в виде пуговиц или 
крючков спереди’ (перм.), в загадке: Основа соснова, уток соломенный 
(рама) (самар.), утки мн. ‘длинные полосы ткани, предназначенные для 
тканья половиков?’ (карел.), ‘кусок ткани для приготовления одеяла? (ка- 
рел.) (СРНГ 48, 176—177, 173), укр. упик, уток ‘уток’ (ЕСУМ 6, 50), блр. 
уток то же (Блр.-русск.), диал. уток ‘нитки, которые проходят через 
основу’ (Бялькевч. Магил. 466; Народнае слова 211), уток, вуток ‘пря- 
жа для втыкания в основу’ (Турауски слоуник 5, 217), вуток, уток ‘уток’ 
(Сцяшковч. Грод.91, 519). 

Вариант лексемы с основообразующим показателем -а в русск. диал. 
утока ‘поперечная нить ткани, переплетающаяся с продольной?’ (ста- 
лингр.)} (СРНГ 48, 177). 

Сущ., производное с преф. *0- ‘в’ от гл. *1ъьКай, когда этот глагол, 
как полагает О.Н. Трубачев, еще не приобрел терминологическо- 
го значения. Текстильный термин *оГъКъ с первонач. значением ‘то, 
что воткнуто (между нитями основы)” свидетельствует о том, что гл. 
жькай (< и.-е. Чек ’5- ‘вить, плести, связывать’) в специальном терми- 
нологическом значении ‘ткать, {ехеге”’ является славянской иннова- 
цией. При этом отмечается, что производящей базой для слав. *о-Къ 
скорее был не гл. *тькай, а гл. *уъ-гькай с заменой глагольного преф. 
*уъ- на преф. имени *о-. См. О.Н. Трубачев. Ремесленная терминоло- 
гия [19; Вогу$ 682. 

На ткацком станке архаической формы функцию челнока выполнял 
уток - легкая, острая палочка, тростинка, обмотанная уточной нитью, 
в частности, об этом свидетельствует семантическая история греч. 
КЕркс ‘острая палочка” и ‘уток’, лат. гаих ‘палочка, спица’ и ‘ткацкий 
челнок’ (О.Н. Трубачев. Ремесленная терминология 34-35). 

В и.-е. языках типологически сходная модель названия утка по про- 
цессу ткачества находит отражение в др.-англ. амеБЬ, омеБ < герм. 
диал. *ап-мер-‘уток’—*утерап ‘ткать’; лит. аЁ-аиаа! мн., лтш. {е-аиар, 
[ек5-аи ! мн. ‘уток’ — лит. аизН, аи4Яи ‘ткать. Отношения ‘уток’ 
и ‘ткать’ могут быть свободными: ср. нем. Ет-5сШае ‘уток’, лат. 
5ие(®)теп ‘уток?’ — {ехете ‘ткать’, греч. офалеи» ‘ткать’ — крокт ‘уток’. 
См. О.Н. Трубачев. Ремесленная терминология 119—120. 


*0 бу, - ъуе 92 


О влиянии текстильного термина *огъАъ на формирование такого 
понятия, как сюжет повествования (ср. польск. у’аек), см. О.Н. Труба- 
чев. Ремесленная терминология 6. 

В. Махек допускает возможность другой реконструкции — *и-ъ-Аъ, 
с возможным соответствием и-1 -— инд. 0-#/- то же, в котором корень, 
расширенный суф. #/-, от и.-е. *аи-‘ткать’, получившего у славян суф. 
-Къ. Корень *аи- был замещен корнем *ъ„- с последующим преобразо- 
ванием по народной этимологии, соединившей #5_(- и и-, которое было 
преобразовано в о. См. МасВек? 671. 

См. Мюз1сЬ 367-368; Фасмер ГУ, 175; УаШат". Отатт. сотрагбе 
ГУ, 763; ВгасКпег 571; Младенов ЕПР 94; БЕР 1, 216; Ве? 1а}. Ейт. 
$1оуаг $1оуеп. ]е2. ГУ, 346; $п0]2 831; Ве]тек 693; Вогу$. РгейКзасда 168; 
Г. КотагКоуа. 5|оуапзКа {егиито[орте {Кап1 33, 139. 

*0ту, -ъуе: сербохорв. утва ‘дикая утка’ (Вук: народные песни и расска- 
зы; Толстой? 1022), диал. утва перен. ‘хитрая, изворотливая, коварная 
(о женщине)” (Св. Гаговий. Из лексике Пиве 287), словен. д!та то же 
(Р1е1.? |, 869), др.-русск. уты, -ъве то же (Срезневский Ш, 1322), русск. 
диал. утва собир. ‘утки’ (астрах.), ‘дикие гуси’ (Ряз. Мещера), утьва 
собир. ‘утки’ (дон., казаки-некрасовцы) (СРНГ 48, 143, 224), укр. утва 
то же (ЕСУМ 6, 50), блр. диал. вутва ‘утка’ (3 народнага слоун1ка 171), 
собир. вутва, вутва ‘утки’ (ЭСБЬМ 2, 236). 

Праслав. диал. *0гу, -ъуе — преобразование основы *о\фь (см.) по мо- 
дели основ на -й. См.: $. Риштег // АУРЬ 2, №5, 1881, 41 (; исконная ос- 
нова на -1); А. Кип // КИ, Ш, 1854, 66 (: сюда же относит др.-инд. ан 
‘ет \У/аззегуосе!’); Л.А. Булаховский // Изв. ОЛЯ т. УП, вып. 2, 1948, 
109; С.Б. Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики 1974, 234; 
Р. Эккерт // Балто-славянские исследования 1972, 208; З4а\зК1. Хагу$ — 
Уо\шК ргазю\улайз$Ки 3, 12; Кок. Еит. гебп. Ш, 553; Ве71а]. Ейт. $оуаг 
$[оуеп. ]е7. ЦП, 262; ЕСУМ 6, 50; ОегКзеп 387: (< и.-е. *Йеий)-1-). 

*офь: русск. диал. уть м.р. ‘самец утки; селезень’ (одесск.), ж.р. ‘самка се- 
лезня; утка’ (смол.) (СРНГ 48, 223). 

Сюда же подзывные междометия: сербохорв. ут, подзывание уток, 
птиц (Златановий. Речник говора }ужне Србифе 430), русск. уть, при- 
зыв ути-ути, уты-уты (Ярославский областной словарь У-Ящорка 21), 
уты-уты, межд. возглас, которым подзывают уток (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 657), блр. уць ‘утка’, уць, межд.., 
которым подзывают свиней (Турауск! слоунк 5, 222), вуц1-вуц1-вуц, 
слова, которыми подзывают уток и гусей (Скарбы 146; Народнае слов 
177). — Сюда же гидр. Уть, вариант Ути, левый приток Сожа, Моги- 
лев. губ. (Фасмер ГУ, 174; В.Н. Топоров, О.Н. Трубачев. Лингвистиче- 
ский анализ гидронимов Верхнего Поднепровья 221: связано особенно 
с блр. уць ‘утка’). 

В названии утки, получившем также функцию междометия, нахо- 
дит отражение старая основа на -7, ср. *ойса (С.Б. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики 1974, 234). Ближайшее соответствие — 
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др.-прусск. апй$5, лит. апИ5 ‘утка’, др.-инд. аИ5 ‘водяная птица’, далее 
лат. апаз, род.п. апай5, др.-в.-нем. апи! ‘утка’, греч. упоса, осет. асс, 
др.-ирл. *ай ‘дикая утка’ (Топоров. Прусск. яз. А-О, 95; Фасмер ТУ, 174; 
Абаев 1, 27). Первонач. ‘дикая утка’, птица была одомашнена в сравни- 
тельно поздний период, уже в эпоху существования отдельных и.-е. 
диалектов (Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык 
и индоевропейцы 543). 

П. Скок толкует как первоначально призывное слово, которое ор- 
нитологи записывают как йпий!=йЙник (ЗКок. Ейт. цебп. Ш, 552). Доб- 
рев И. (Съпоставително езикознание 1981, т. УТ, № 3/5, 288) отмечает, 
что названия животных часто образуются от междометий. 


*оыЫъ(ь): ст.-слав. и цслав. жтьлъ тетТртыеУос, тетруиптрЕуос; регизиз, 


Касигае, ‘дырявый’ (5.5 ТУ, 1018: Зирг., Рагит., С]. Веп.; Ст.-слав. сло- 
варь 806), сербохорв. утао, -ли, -ла, -ло ‘пустой, полый’, ‘продыряв- 
ленный, дырявый’ (Толстой? 1021), диал. у! то же (ЗКокК. Ейт. греёи. 
Ш, 551: Жумберак), словен. уое[ “Бисспит; сауатеп; саужог; сауиз; 
сопсауц$; |агапит; теайл5; {гасо; абщайл$ сауегпа’ (Казеес-—Уогепс), 
у012[ = 012 ‘полый, пустой’, ‘пустой, ничтожный, тщеславный’: уоНа 
2ера (Р1е+.? П, 779; 1, 864), усе! ‘утлый’ (Воу5К. 104), уо12[ рат (Ктатацб. 
$1. Сгпота|. 599), слвц. иНУ ‘испорченный, поврежденный; слабый, 
вялый, молодой, некрепкий, неопределенный, тихий, смирный, тлен- 
ный’, ‘тонкий, мягкий, нежный’, ‘чувствительный, мягкий, нежный’ 
(Ко( ТУ, 476: па Зюу.), иНУ ‘тонкий, нежный, хрупкий’, устар. ‘тонкий, 
благородный” (55. ТУ, 726), в.-луж. ииНу ‘полый, пустотелый, пустой’, 
‘глухой (о звуке)’, ‘слабый, вялый, изможденный, худой, хилый’ (Тро- 
фимович 408), польск. жаНу ‘слабого сложения, болезненный, недол- 
говечный, слабый, вялый, бессильный, дряхлый, немощный?” (\У/аг$2. 
УТ, 481), др.-русск. Утьлыи = жтьлыи = Этлыи ‘имеющий щели, ды- 
рявый’ (Пар. 1370 г.), ‘рваный, ветхий’ (Библ. 1499 г.), ‘не крепкий, не 
прочный’ (Мин. 1096 г.), ‘ничтожный?’ (Мин. чет. апр. 183) (Срезнев- 
ский Ш, 1322-1323), русск. утлый ‘ненадежный, некрепкий’, устар. 
‘ветхий, прогнивший, гнилой’, ‘с трещинами, с изъянами; дырявый” 
(Ушаков ГУ, 1017), диал. утлый ‘ветхий, худой, дырявый’, ‘хилый, сла- 
бый (© человеке)’ ‘калека’ (арханг.) (Даль’ ГУ, 520), ‘испорченный, не- 
годный к употреблению” (твер., тул., ворон.), ‘старый, сгнивший (0 де- 
реве)’ (р. Урал, новосиб.), ‘гнилой’ (олон., карел., ворон.), ‘дырявый’ 
(арханг., пенз.), ‘старый, поношенный (06 одежде)’ (сарат.), ‘пустой, по- 
лый внутри? (ленингр., волог.), ‘нежирный, несытный” (новг.), ‘непло- 
дородный (о земле)’ (курган., Зауралье), ‘вялый, слабый (о растении)’ 
(волог.), ‘захолустный, глухой (о месте)’ (ленингр., арханг.), ‘низкий, 
болотистый (о местности)’ (ленингр.), ‘болезненный, хилый (о чело- 
веке)’ (киров., арханг., беломор., курган.), ‘заболевший, больной” (ар- 
ханг.), утлой ‘худой (о телосложении)” (арханг.), ‘имеющий какие-л. 
физические недостатки; калека” (арханг.), утлой ‘недогадливый, не- 
сообразительный” (перм.), утлый ‘глупый’ (перм.), ‘хитрый, ловкий, 
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пронырливый?” (свердл.), ‘дрессированный, ученый’ (смол.), ‘печаль- 
ный, расстроенный? (карел.), ‘о том, кто постоянно испускает газь’. 
«Кто воняет беспрестанно и не может удержаться» (пск., твер.) (СРНГ 
48, 174—175), утлый (с преобразованием по народной этимологии в утх- 
лый и утклый) ‘пустой, полый внутри’, ‘мягкий, слабый; гнилой’, ‘сла- 
бый, больной’, ‘низкий, болотистый’, ‘печальный, расстроенный’, ‘да- 
лекий, захолустный’, ‘несытный, нежирный’ (Словарь Карелии 6, 651), 
утлоий плетень ‘неловкий человек’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 545), 
укр. вутлий ‘слабосильный, слабый’, умлий = вутлий, утлий ‘плохой’ 
(Гринченко Г, 260; ТУ, 364), блр. диал. вутлы ‘хилый, слабый’, ‘невид- 
ный, незаметный’ (Сцяшкович. Грод. 91). 

Бессуффиксное сущ., производное от *15/о с преф. *о-. Слово трудно 
поддается этимологизации. 

По одной версии *о1ьЪ с предполагаемым исходным значением ‘без- 
донный” (*0- < п‘не”) производно от слав. *1ь/0 (ср. ст.-слав. Тьло: на 
тьлЕХЪ стовли ‘земной’ (Супр.), с.-хорв. тлё, словен. Иа ‘почва, земля’, 
‘пол’, русск. диал. тло улья ‘дно, внутренняя плоскость улья’, новг. тло 
‘пол’, ‘основание дома’, ст.-польск. Но ‘пол’ (с ХУ в.), ‘фон, на который 
накладывается узор, рисунок’ (с ХУТГв.), польск. #0 стар. ‘пол, настил, 
помост’, диал. ‘под печи, в которой выпекают хлеб’, ‘основание топки, 
камина’, в.-луж. Но ‘пол’, ‘почва’, ‘дно’ ‘под (печи), н.-луж. Но ‘пол’, 
На р|. ‘ток, гумно” и т.д.), которое сближается с лит. 1165 ‘дощатый 
настил на дне лодки; полено, лучина’, ра-1а[а5 ‘доска, половая доска’, 
ст.-прусск. 1а/и5 ‘пол’, лтш. 1а[5, (ее ‘белильня (льна), др.-исл. ре! ‘по- 
чва, основание’, др.-в.-нем. И, Я ‘половица’, нем. Гле[е ‘доска; пол’, 
др.-ирл. ат ‘грунт, земля’, лат. {еПи5б ‘земля’, ‘твердая земля, суша’, 
‘земельный участок’, ‘область, страна, край’, др.-инд. а- ‘плоскость, 
равнина; ладонь, подошва’, греч. тт№\юа ‘игральная доска’, возводимы- 
ми в словаре Покорного (РоКогпу) к и.-е. *е/- / #е[э- ‘плоская земля; 
доска” (Фасмер ТУ, 65, 175 с литературой; МеШе. Еоаез 232; Мейе. Об- 
щеслав. язык 64; УаЩапе // КЕЗ 11, 203; А. УаШапе. Ога. сотрагее ГУ, 
763—764; Егаепке! 1093; 5Кок. Ейт. гебп. ПТ, 472—473, 551; В.В. Марты- 
нов. Лекс. взаимодействие 141; Он же. Язык в пространстве и времени 
1983, 31; Вогу$ 634, 682). В этой версии *о1 рассматривается как соб- 
ственно славянское образование на базе несохранившейся и.-е. основы 
с развитием значения ‘лишенный дна, дырявый’ > ‘пустой, полый’ > 
‘слабый, хилый’ и ‘глупый, неразумный’. 

Другой подход к истолкованию слав. *о1 основан на соотнесе- 
нии с гл. +161 (ВгасКпег 605; Горяев 389; Махепамег // [Е 8, 36-37; 
МасВеК? 672; Черных П, 294—295). И для такого истолкования есть не- 
которые основания. В архаичной форме земледелия при выжигании 
древесного материала пепел, зола делали землю пригодной для посе- 
ва. Ср. русск. диал. тло в значении ‘перегной, пепел” (Даль? ТУ, 772), 
волог. тлиль ‘выжженное место в лесу, которое засевается и где хоро- 
ший урожай’ (Картотека СГРС) и т.п. Выжженное, расчищенное место 
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в лесу, покрытое пеплом, золой, воспринималось как ровная поверх- 
ность, основание для последующих работ, отсюда переход к значению 
‘земля’ > ‘основание, дно’. В семантике гл. совмещаются значения ‘го- 
реть на медленном огне, тлеть’и ‘разлагаться, гнить’, т.е. ‘быть медлен- 
но, постепенно уничтожаемым внутренним огнем’, отсюда ‘слабеть, 
хиреть, чахнуть’. Махек, выделяя эту линию семантического разви- 
тия, возводил слав. *о1ыъ к дослав. *т-11-05 ‘внутренне слабеющий’ 
(МасвекК? 672; ср. также Ве]2ек 694). Реконструируя как основное и пер- 
вонач. значение ‘слабый, пустой в середине’, В. Борысь также произ- 
водит *огьь от гл. +161, но с преф. *уъ —*уъ-1ыЕ61 с заменой гл. преф. 
*уъ- на преф. имени *о- (Вогу$ 682). Подробнее см. Куркина Л.В. // 
В$, 1908—2008. КтаКо\,, 2010, 175—184. 

Трудности с выбором этимологического решения можно объяснить 
тем, что нейтрализация семантических различий способствовала сбли- 
жению омонимичных основ с разными этимологическими истоками. 

Из других версий отметим восходящее к Б. Чопу истолкование 
праслав. *оЫъ как производного с корнем *01- < и.-е. *Нап!- (греч. 
Дутроу ‘яма’, а’ттр{5 ‘окно’, арм. уапдет ‘уничтожить, разбить’, лтш. 
и015 ‘желоб’), первонач. ‘разбитый, хрупкий’. Не исключается проис- 
хождение и.-е. *Наи!- из назального презенса корня *На!- ‘сечь, колоть, 
толочь’ (ср. хетт. раНа- ‘толочь, бить, резать, долбить’, райе$$ат- ‘дыра, 
отверстие, ямка’, авест. ауа ‘испортить’, др.-в.-нем. @аг ‘резкий, бы- 
стрый’ (В. Сор // 7Ъ. ЕЙохоБКе аКаНае. Гла6БЦапа, 1960, 14—22; Чет. // 
УВ ХГ, 1958, 66; Ве27Ла]. Ейт. $1оуаг $оуеп. ]е2. ГУ, 346; Зпор 831). Гро- 
шель (Ого$ей //ЗВ У-УП, 124) связывает праслав. *о1ыЪ (: слав. *01- + 
суф. -ыЪ (-.ь) с хетт. раше5$5аг ‘дыра, яма, пещера’ (см. еще Фасмер ГУ, 
175; доп. О.Н. Трубачева), которое, по мнению М. Сноя, из райе$баг- 
с вторичным и. 

Из литературы см. еще: Мозес 223; ВеххепЬегрег // ВВ, 27, 147 
(-- греч. ауттр ‘отверстие, дыра’); Ве?1а). Ейт. $1оуаг 5оуеп. ]е7. П, 
261; А.С. Львов // Этимология 1973, 63 (: слав. *1/ не является тюр- 
кизмом); Опаги$ // Лама 45/ 3, 1976; Вогуз. РгейКзасца 155—157; Ке]хек 
694; ЭСБМ 2, 236; Черных П, 295 (к *ы 61); М. ЛаКибомлс?. Огор1 $Ю\ 
па ргрезиг тет \леко\уу. У/агзта\ма, 2010, 209 (: значение польск. уаНу ‘бо- 
лезненный’ наряду с ‘нежный’, ‘слабый’ отнесено к инновационным 
значениям, указывающим на ступенчатое движение семантической до- 
минанты ‘перегнивший’). 


*оуаТЬ / *оуайа: сербохорв. морск. иуа[, род.п. иуаа, м.р. ‘снос, дрейф, угол 


дрейфа” (Ророу16. згр.-йет. пебп.) (ВТА ХХ, 162), ст.-чеш. иуа[ м.р., иуа!е 
ср. ‘увал, дол’, ‘юдоль (М1 553), чеш. устар. иуа[, род.п. иуам, м.р. 
‘долина’, ‘подол’ (Кой ТУ, 492), ‘широкая долина’ (Тгауписек. 5оу. 1614), 
простореч. оиуа/ ‘широкое подолье” (РЗУС УТ, 710), слвц. иуар, род.п. 
изам, м.р. ‘дол, широкое подолье, широкая долина” (55. ТУ, 734), ст.- 
польск. уам’а? исез агрогиз$ уезЩае, ‘увал (поросший лесом?)’, Е14ет 
топазего зуаш позгит, 41с‘ат у’апиа|[.,... адтапреге Фрпай Виззетиз, 
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особенно как топоним (имя собственное) (1406; ХУ Код \РУ 94, зип. 
16. 95) (51. зёро|. Х, 59), русск. увал, род.п. увала, м.р. ‘вытянутая в дли- 
ну возвышенность с пологими склонами’, обл. ‘крутой склон, откос на 
земной поверхности, косогор’, ‘ухаб, выбоина на дороге’ (Ушаков ТУ, 
866; Евгеньева! ТУ 613), диал. увал ‘скула’ (Добровольский 927), увал 
м.р. ‘коренной возвышенный берег речной долины’, ‘примыкающее 
к горе возвышенное ровное место, выступ у подножия горы, часто рас- 
пахиваемый’, ‘крутой склон горы, косогор”, ‘северная сторона горы’, 
‘ряд, цепь холмов’, ‘возвышенная равнина между гор, седловина’, ‘впа- 
дина в земной поверхности, лог’ (Словарь русских говоров Алтая [У, 
170). — Сюда же польск. топоним Йаиа?(ВаыкК 2001, 420); 

сербохорв. йуа/[а ж.р. ‘глубокая долина между двумя хребтами, 
углубление вообще” (Роро\у16. згр.-пет. гуебп.; [уеКоу1с; УиК), ‘долина 
между двумя хребтами’, ‘углубление для складирования овощей’ (К]ЛА 
ХХ, 162), чеш. иуа[а, род.п. иуа[», ж.р. геол. ‘протяженное понижение 
(депрессия) на поверхности земли, образованное смещением несколь- 
ких пластов поверхностных пород’ (РЗС У1, 710). - Сюда же сербо- 
хорв. топограф. назв. места, берега, леса, пашни, также названия мест- 
ностей и пашен во мн. Оуа (ВТА ХХ, 162); 

Сущ., производное с преф. о- от сущ. *уа[ъ (см.) (М1. ЕМ 222; 
\УаШапе. Огатт. сотрагбе ГУ, 763, Фасмер? [У, 142; Ягич АЁРЬ 18, 267; 
Вогу$. Нуто|огле ЭюулайзКе 1 роке. \/-\а, 2007, 385), соотноситель- 
ное с префиксальным глаголом *уъуайй или, возможно, образованное 
от этого глагола (см. Кох\мадомзК1 В$2, 94). См. М1. ЕМ 222; УаШате. 
Отатит. сотрагеё [У, 763, Фасмер? ГУ, 142; Ягич АЁРНЬ 18, 267; ВаыК 
2001, 603; Вогуз \. Еутоюог?ле зюулай$е 1 ро15 ме. \/-\ма, 2007, 385. 

*0У07ъ: цслав. Жвозтъ уа1$, ‘долина’, оувозъ воричевтъ (МК. ГР: рег. 
2, 14), чеш. иуо2, род.п. -и м.р. ‘глубокая узкая колея дороги’, ‘дорога 
с ухабами, ямами’, ‘дорога возов’, ‘большая дорога’, ‘проезжая доро- 
га’, ‘подвоз, то что некто может подвезти кому-л.’ (Кой ТУ, 505), ‘отре- 
зок дороги, срезанный до поверхности грунта’ (РЗС \1, 728), ст.-слвц. 
иуог М.р. ‘отрезок дороги, врезающийся до поверхности грунта’ (Н1$ог. 
зюуеп. УТ, 278), слвц. ийуо2, род.п. -и м.р. ‘отрезок дороги, врезавший- 
ся до поверхности грунта” (55. ТУ, 742), диал. иуог, род.п. -и ‘глубокая 
проселочная дорога’ (На[ага. Уусподозоуеп. 1, 1094), ст.-польск. и’ди?0д, 
иапу’о55а, \ау’052, иатуио? уаз апРиза, Таисез, ‘узкая долина, ров’ 
(са 1411 $РРР П пг 1266; са 1470 АСЕ, П 202 ес.) ($3. ра]. Х, 2е52. 1, 
59), польск. и’а\02 род.п. -о2и ‘узкое ущелье между горами или ска- 
лами’, ‘тесная, глубокая дорога’, ‘дорога по узкому бережку’ (\Магз2. 
УП, 482—483), диал. уйуй5, род.п. -и, м.р. ‘овраг’ (Н. Согпомс7. О1аек{ 
паог$ки 1, 2, 239), др.-русск. Увозъ вм. въвозъ ‘взъезд, подъем’ (Ип.л. 
6631 г.) (Срезневский Ш, 2, 1122—1123), русск. диал. увоз м.р. ‘увоз, пе- 
ревоз, переправа; либо место перевоза, спуск, съезд’ (Даль? ГУ, 462), 
укр. диал. ув1з ‘дорога в овраге” (Т.А. Марусенко. Материалы к слова- 
рю украинских географических апеллятивов. — «Полесье». М., 1968, 
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с. 252), ув1з ‘ущелина’, ‘яр’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 311), блр. 
увдз, род.п. -зу, м.р. ‘ввоз’ (Блр.-русск. 939). — Сюда же чеш. топоним 
Отог городское предместье в Праге (Кой ТУ, 505) 

Сущ., производное от префиксального глагола *уъуе2И (см.) с ха- 
рактерным для праслав. именных образований этого типа изменени- 
ем огласовки преф. о- и корня, ср. сущ. *у02ъ (см.) (Фасмер? ТУ, 142). 
В праслав. о/уъи- усматривают рефлекс и.-е. пространственной при- 
ставки *еп-/*оп-, подобный авест. апа- ‘на, через’, греч. ’ау@ ‘на, на- 
верх, вдоль’, лат. ап- (апйео), прагерм. *апа- ‘на-’ (Вгистапо КУОт. 
2,2, 798; Ощег ГЕ 46, 342; Тогр 2003, 11; ЧОШепЪеск. Аллд. \. 7), ср. 
санскр. сущ. апиуайа и гл. апиуайай, апиуай- ‘передавать или перено- 
сить, брать с собой’ (Борисов, Шапошников. Русско-Санскр. Сл. общ. 
и родств. слов). Именная приставка *0- выделяется в нескольких древ- 
нейших топонимах Польши (ВаЫК 2001, 603). В ряде случаев праслав. 
именная приставка *о- продолжает и.-е. *ои-/*еп- ‘в’ (ВгйсКпег 596). 

*оуыь: польск. удие! род.п. -иЛа ‘опухоль, вздутие, батог’” (\/аг$7. УП, 
482), диал. идие! ‘батог, опухоль’ (531. 2\’.р. УТ, 80). — Сюда же сло- 
вен. легенд. антропоним АЯ то? Гоиуе], Гоиуе[ у Тинаки (Ропогз$К1. 
5[оуепзКе рироуе4Ке о Уоцуе. // Мо\м1се возродагзКе, оБеги15Ке ш 
пагодпе ХУШ/П, 12. Ш. 1859, 87-88.) и польск. ороним Йаме!- извест- 
няковый холм, бугор в Кракове (упом. с ХШ в.) (Мау Зою\ушК Ки Кагу 
да\мупусв зюулап 397). 

Специально о Краковском Вавеле писал Анджей Банковский 
(Ап4г2е] ВапКо\зКи. УМа\ме] // $0, +. 43, 1986, 15-20; 4ет // Оризсуа 
Ппги1зИса з@есца. Суезосво\а: УМуда\уп1семо АКадети т. Лапа 
Ошр2о57а, 2011, 185—190). Иное толкование топонима: «... название от- 
носилось первоначально к укрепленному городищу на Таме[/и (горо- 
да еще не было), ИдиаЁ было названием долины под взгорьем, по ко- 
торой текла Висла» (ВаыК 2001, 420) больше подходит для праслав. 
*оуаь (см.). 

Предположительно сущ., производное от гл. *уъуай, *уъуыато (см.) 
с характерным для праслав. имён этого типа изменением вокализма 
преф. (о-). Ср. прилаг. *оруьЪ ‘облый, округлый’ (см.), образованное от 
того же гл. с преф. *офЁ-. Все эти образования однокоренные с гл. *уайН 
(см.) (0б *оБъыь см. ЭССЯ 31, 124—126; БЕРТУ, 762; ЭСБМ 1, 174; 5КокК. 
Ейит. г]ебп. П, 535; Ве?1а). Ейт. $оуаг $[оуеп. ]е2. П, 232). Семантиче- 
ское развитие шло от знач. ‘выпукло-округлое” к ‘вздутие, опухоль. 
Праслав. диалектизм. 

Относительно возможности включения в эту статью польского оро- 
нима существенно следующее рассуждение О.Н. Трубачёва: «... мы 
как будто вправе принять для праслав. *Ге[ииъ индоевропейскую пра- 
форму, а именно *ие/и-п-, далее родственно хетт. иеПи- ‘пастбище, луг 
(умерших), ... сюда же ”НАуоюу пебюи, “Елисейская равнина”, поту- 
сторонний мир древних, воображавшийся в виде поля, луга, равнины — 
пебюм. Кроме последнего приведенного названия, продолжающего и.-е. 
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*иеи-[-1от, сюда же должны быть отнесены славянские слова со зна- 
чениями ‘холм’, ‘холмистая равнина’ — *о-у (польск. Таме[), *о-уаь 
(русск. увал) — все с чертами архаики» (Трубачёв. Этногенез и культу- 
ра... 2003: 428, 429—430). 

*ота / *07Ъ / *07у: ст.-слав. Жза, ж.р. уеуроу, уеура ‘сухожилие, веревка, 
шнурок, тетива, веревка или ремень пращи’, беорос, та беоца, овшра, 
ушсшит, сотшрез, Прааге, сопси$1оп, сепа ‘оковы, кандалы, узы’, мн. 
‘путы, оковы?’ (Ст.-слав. словарь, 805; 5.7 ГУ, 1012—1013: Еу. Рза|. Еисв. 
Зирг. С]07.), также цслав. за, юза (МИ. ГР: зу]аё. пза%. 6. апё.-12У. 8. 
104, 145, 11181.), ст.-болг. жра ж.р., обычно мн. ‘оковы, вериги’, образно, 
перен. ‘ад, пекло’, ‘несчастье, беда, злосчастие”, перен. ‘сухожилие, су- 
став’ (СтбР ЦП, 1278—1279; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 484), диал. 
въза ж.р. ‘перевязь’ (Речник РОДД, 74; 523), въза ‘тонкая плетеная шер- 
стяная веревка в фартуке или в торбе” (Т. Стойчев. Родопски речник БД 
У, 295; Пирински край, 633), ваза ‘завязка фартука или торбы’ (Поп- 
георгиев БД 1208), възъ ‘толстые нити, скатанные в одну веревку для 
привязывания чего-л.’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 16), вбза 
ж.р. ‘тонкая плетёная верёвка, которой повязывают передники или ис- 
пользуют для связывания торб (мешков), ‘перевязь из соломы?’ (Стой- 
чев БД П 139), сербохорв. й2а, й2а, уега ж.р. ‘пеньковая верёвка’ (Вейп, 
В]еоз+., Оашес, М!Ка|., Угапес, 5., Уоа?.), ‘темница, узилище’, 
‘рабство, плен’ (только У[ей. пебп.), также иг м.р. (ВТА ХХ, 228—231), 
диал. йта ‘канат’ (морск.) (Нгазе-бипипоу1с [, 1304), ига, ига, -е ‘плен’ 
(@. МемеНю\$Ку. Оег Кгоаизсве Отаек{ уоп ЗИпа{. У биетфись 148), 
словен. 02а ж.р. ‘шнур, верёвка, перевязь’, ‘узкая пустая полоса око- 
ло нивы’, ‘тетрадь, связка, Че Най’ и удга ‘уза, верёвка, шнур”, ‘тем- 
ница, тюрьма’ (Р]е{. Г, 878; П, 787), диал. ога, дга ‘узкий просвет во- 
круг нивы’ (Егдауес ГМ 1880, 165), удга ‘перевязь, связка’, ‘западня, 
узилище’ (З|оуаг Ртекглог.; Магебпо ога41уо. 7. Угзшй. Ргеро%е 7ео4Ъе $ 
зобаузК р1апии. 1979, 150), уоига ‘западня, тюрьма’ (7. Кок. /луЦеше 
5|оуепсеу те Миго ш Кабо 189), убига ж.р. ‘западня, узилище’, ‘затвор’ 
(Зоуаг Ртектиг; МоуаК 122), чеш. и2, род.п. иги, м.р. ‘то, чем связыва- 
ют’, ‘связь, уза’ (Кой ТУ, 507, с пометой: «устар.»), ст.-польск. и’а2, мн. 
уегу рагз уезитепи, аца 91$ с1п21 рез ЮЦаззе сшви ит, хопа, ‘часть 
костюма, которую можно повязать, возможно пояс’ (1425 Кз$Ма2 П 
№ 999), ушси[а, диз 911$ Ушсеа$ е5 ‘узы, путы, которыми кого-то 
связывают” (Ко7т 825) (51. $#ро1. Х, 59), польск. ужаг2а, мега ‘пустой 
сот’, ‘ячея в сотах’, ‘мёд, который вытекает без пресса из сот” (\УМагз2. 
УП, 483), диал. уега ‘пчелиные соты, пластина из воска, разделенная 
на ячейки, которые создают пчёлы’ (Касайа 127), ууга ‘уза, соты в пче- 
линых ульях без мёда’ (Тотаз7. Ёор., 207), словин. уд2а, уа20 ‘воско- 
вая пластина в улье, лепнина из воска, сотворенная пчёлами?’ (Г.огепй2. 
Ротог. Ш, 2, 832, 833), уаза, род.п. -6 ‘уза, тонкая вязь из пчелино- 
го воска, на которой для облегчения создания пчелиных сот оттис- 
нуты зачатки сотовых ячеек” (бусШа УТ, 61), уд24, -24, мн.ч., уди2, уди? 
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‘уза в пчелином улье” (Г.огепй. З1оу1ш7. У\\Ъ. П, 1276), др.-русск. 5за 
‘оковы, употр. большею частью во мн.’, въ 5захъ (Изб. 1073 г.л. 187; 
Бор. Гл. 139; Нест. Бор. Гл. 40; Нест. Жит. Феод.20), ‘цепи’ (Мин. Пут. 
ХГв., л.118), ‘связь (Служ. Воскр. 1380 г.л. 71; Жит. Акак. 9. Мин. чет. 
апр. 262), печальноу и неплодьноу оузЗ раздръши ‘?’ (объ Анне, мате- 
ри Богородицы). Мин. 1096 г. (сент.) л. 52), оуза, $за, жза ‘уза, препо- 
на’ (Мр. УП. 35. Остр. ев.) (Срезневский Ш, 2, 1167; (Дополнения), 263 
(Репринт 1989), русск. с.-х. уза, род.п. -ы, ж.р. или уза, узы ‘пчели- 
ный клей; то же, что прополис’ (Ушаков ГУ, 907; Евгеньева! [У, 648), 
диал. уза ж. црк. ‘оковы, путы’, ‘всё, что привязывает или связывает 
нравственно, что привлекает и держит, или ограничивает, стесняет, 
связь’, уза ‘вообще обножка, онуча, поноска, взяток, хлебец, хлебина’, 
‘вощинка, которая выступает плоскими колечками по суставам ножек 
пчелы (а не мёд, который у нее в зобу); восковой клей, из почек бере- 
зы и др. дерев’, ‘сотовая сушь, без мёду; вощина из-под сотов’ (Даль? 
ГУ, 478), вуза, род.п. -ы ж.р. ‘ячейка в сотах’ (пск.), вуза, чаще мн. вузы 
‘соты’ (СРНГ 5, 238; Псковский областной словарь 5, 100), вуза ‘уз- 
кий мешочек” (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 68), уза, род.п. узы ‘соты, в которые собирается мёд пчелой’ 
(Сл. рус. остров. гов. Азербайджана 561), ‘неочищенный воск’ (Кр. сл. 
рус. остров. гов. 268), укр. вузи, узи (Словн. укр. мови Т, 783), блр.с.-х. 
вуза ж.р. ‘уза, прополис” (Блр.-русск. 158), диал. вуза, род.п. -ы ж.р. 
‘вощина, соты’ (Бялькевч. Машл. 113), ‘пчелиные соты с мёдом’ (На- 
роднае слова 168), вуза ж.р. ‘соты’, ‘отходы от воска, вощина’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 335). — Сюда же др.-новг. геогр. на Оузи (За- 
лизняк А.А. Древненовгородский диалект 2004, 689, 811), совр. новг. 
гидроним Уза, приток Шелони, лимноним Ужа и Ужо (Васильев 2012, 
502—503), гидроним Уза бас. М. Медведицы (У\/биегфисьЬ 4ег ги$515сБеп 
Се\аА5зегпатеп ВЧ. 22, 671; Трубачев О.Н. К истокам Руси (наблюдения 
лингвиста). Славянские тетради. М., 1993, 18); 

сербохорв. и27 мн.ч. м.р. ‘путы, колодки’ (только ЭВ. с пометой «из 
рус. словаря») (ВЛА ХХ, 336), русск. устар. Узы, род.п. уз, ед. нет старин. 
‘цепи, оковы, путь’, книжн. перен. ‘то, что связывает, создает стес- 
нение, гнетёт кого-л., оковы’, книжн. ‘то, что соединяет, создает вну- 
треннее единение, связь кого-л. с кем-л.’ (Ушаков ГУ, 912; Евгеньева' 
ГУ, 651-652), блр. вузы род.п. вузау ед. нет ‘узы (братства)? (Блр.-русск. 
158). — Сюда же новг. местность Узи (Васильев 2012, 503). 

Блр. вузы ‘тесные связи, то, что связывает, объединяет, узы (брат- 
ства)’ является книжным заимствованием из русск. языка, в который 
попало из цслав. книжности (ЭСБМ 2, 218). Болг. книжн. устар. узи 
мн. ‘узы, путы’ (Речник РОДД, 774; 523: из русск.). 

Гидроним Уза бас. М. Медведицы, противопоставленный Таузе, не- 
смотря на вост.-слав. фонет. облик, восходит к архаичному праслав. ги- 
дрониму *ог2а (Трубачев О.Н. К истокам Руси (наблюдения лингвиста). 
Славянские тетради. М.., 1993, 18). Архаичный гидроним соотносили 
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с укр. уза ‘жирный налет, слой на воде” и проч. слав. соответствиями 
(Шульгач В.П. Заметки по донской гидронимии: Гусынка, Пачелма, 
Разлатая Балка, Тим, Тюртень, Уза // В пространстве филологии. До- 
нецк, 2002, 154—155). 

Бессуффиксное сущ. с а-основой и с корневым вокализмом в сту- 

пени *о (*(у)ога), соотносительное с гл. *(уегай (см.). См. А. МеШе. 
[е5 аЦегпапсез уосаПаиез$ еп у1еих $1ауе. МУГ., $ 14, Г. 4, 1907, 369; Го- 
ряев 385; Фасмер? 4, 152; В. Георгиев. Произходът на стбълг. жже, 
жзъкъ, (в)жза, жзлъ, вазати и техните славянски соответствия // БЕ 
1984, кн. 3, 212—213; ЭСБМ 2, 213-214; 218; А. Лома. Праиндоевропски 
глагол и словенска етимологи]а // Гужнословенски филолог ГУТ (1010). 
283—295 (288—289). Гипотеза об этимологическом родстве с греч. а‘ухо» 
‘душить, давить’, перен. ‘мучить, тревожить’, лат. апго, апх, апсит/ 
апхит, апееге ‘сжимать, сдавливать’, ‘душить, теснить, щемить’ ‘стес- 
нять, беспокоить, тревожить, мучить, удручать’ (Брандт Р. Дополни- 
тельные замечания к разбору Этимологического словаря Миклошича 
РФВ ХХИ, 1889, 116-117; \У/а14е-Нойт. 1, 47) не получила поддержки. 
Ср., впрочем, санскр. атйа- < *атзрау ‘стеснение, притеснение’, ко- 
торое восходит к тому же и. -е. *ет5"-: *0п5”-: *апб"-: *п5"- ‘стеснять, 
сжимать, сдавливать’ (Борисов, Шапошников. Русско- санскр. Сл. общ. 
и родств. слов). 
*072Ъ / *072а: ст.-слав. жзгъ м.р. халилос, Нешщ, уаг. ога ‘угол, край’ (Боп 
1151 еггог ди1дат шез® (5.73 ТУ, 1013), чеш. и2е, род.п. -и, м.р. ‘узел’, ‘сук’ 
(Коц ТУ, 512, с пометой: «в Словакии»), польск. у/д2е, "45 ‘пола’, ‘фал- 
да’ (\\агз2. УП, 483), др.-русск. 5згъ ‘край, конец?’ (Новг. Корм. 1280-х гг.), 
ст.-русск. юзг (Варс. Корм. ХУ в.; Корм. Кир. 1590 г.) (Срезневский Ш, 
2, 1169 (репринт 1989), русск. диал. Узг род.п. -а, м.р. ‘угол, уголок, ку- 
ток’, ‘конец, кончик, край’, ‘грань, гребень, ребро’, ‘конец или полкон- 
ца’, узг топора ‘нижний кончик” (новг.), узг пирога, узг куля, глазной 
узг (калуж., курск., волог., перм.), узг ‘сустав, стык костей?’ (твер.), узги, 
род.п. узгов, мнч.м.р. ‘костяные суставы? (твер., осташк.), лузгъ, глузгъ, 
лускъ ‘стык глазных век у носа, глазной куток’ (Даль’ [У, 478; Даль? П, 
703; Опыт 238; Доп. к Опыту 277), узг ‘угол, край, конец?’ (Ярин. Устье 
Ник.) (Дилакторский. Сл. волог. наречия 522), узг, род.п. -а м.р. ‘ниж- 
ний кончик топора’ (Новг. словарь 11, 89), узг, род.п. -а, м.р. ‘уголок, 
кончик чего-н.; уголок рта; уголок глазной впадины у переносицы’, 
‘место перехода одного ряда вязания (чулка, носка) к последующему’ 
(Сл. Низовой Печоры 2, 375), узги, мн. ч. ‘уголки рта’ (Словарь русских 
говоров Алтая ГУ, 174), лузг ‘угол глаза’ (костр.) (Картотека СРНГ). — 
Сюда же русск. гидр. Узг (\УМбцетфисЬ ег гиз$1зспеп Се\/аззегпатеп В(. 
22, 671); 

ПОЛЬСК. \/’922а ‘Пола’, ‘фалда’ (\У!агз7. УП, 483), русск. диал. узга, род.п. 
узги, ж.р. ‘уголок рта, где нижняя губа сходится с верхней’ (Словарь 
пермских говоров 2, 469; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 650), лузга ‘угол стола’, лузги, узги ‘углы платка’ (арханг.) 
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(Картотека СТЭ), узга ‘уголок рта’, узги ‘концы губ’, узги ‘концы платья’ 
(Сл. Среднего Урала УТ, 125), узги мнчл. ‘углы рта (?)’ (Полный словарь 
сибирского говора 4, 154), узга ‘чечевицеобразный угол глазного отвер- 
стия, примыкающий к переносью” (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 74), ‘место, где сходятся губы’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 169). 

Оформленный посредством сУФ. -2ъ праслав. корень *02- возво- 
дится к и.-е. *аиб- ‘вязать; узкий’ (\/а4е К, 34 1897, 513; УаШате ВЕЗ 
ХХУШ, 142-143; Е. Веа} ВЕ$ ХХУШ, 1951. - ЗВ У-УП, 1954, 417: 
Е. Ве71а]. ГБгап ]е71Коз|оуп $р151 1-П, 2003, 852, 1462; прим. О.Н. Тру- 
бачева к Фасмеру? ТУ, 153). Ср. *уе2(а)и, *огькь() (см.). 

Менее вероятны другие версии. Предполагали родство этого слова 
с “овъь (\/ае КУ, 34 1897, 513; Горяев 1896, 384) и сближение с греч. 
ох@т ‘край, берег”, есхатос ‘крайний, последний’ (Эспейео\ии2 ЛЕ, 144 
& КА, 54, 240). Эти этимологии отвергнуты на основе отсутствия объ- 
яснения особенностей вокализма. Ф. Безлай усматривал в праслав. 

*о28ъ результат стяжения и упрощения праслав. *о2ъЁъ (Е. Ве?1а]). 
Веуце 4ез Ееа4ез з1ауез ХХУШ, 1951. - $В. У-УЦ, 1954, 417). 

*071па: цслав. жзина, оузина отеуос, апразНае, ‘теснина’, ни оузино\у кди- 
нонаАЧЕТНА знаАЮЩЕ (МИ. ГР: теп.-пи®. 157;  Шестоднев 716), сербо- 
хорв. илма ж.р. ‘узость, узкое место’, изта, уирта (Уцег., Учк, ГуеКо\м16, 
УН1.: «из рус. словаря»), игта ‘отрез ткани’ (Уазоуеуте, Вого]е\с: в Чер- 
ногории), узйна ж.р. ‘узость, узкость’ (Толстой `987), польск. уелта ‘уз- 
кое тесное место, теснина, узкий перешеек’, анат. ‘сужение (горла, мо- 
четочника и т.п.) (\У/агз7. УП, 528), русск. обл. узина или узина, род.п. 
-ы или -ы, ж.р. ‘незначительная ширина чего-н.’, ‘узкое место’ (Уша- 
ков ГУ, 909), диал. узина ‘качество узкого’, ‘узкая полоса (земли в че- 
респолосице, вдоль гор, болот, леса)’ (Даль” ГУ, 479 без указ. места; 
Даль, 1912, 4; Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терми- 
нов, 873), укр. вузина, род.п. -и, ж.р. ‘узкое место’, ‘щель’ (Словн. укр. 
мови [, 783; СлУ), диал. вузина ‘узкое место’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 152), блр. вузя ж.р. ‘ширина’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 335). — Сюда же сербохорв. имя собств. м.р. Игта (ЕЛА ХХ, 
352) и производные, свидетельствующие о более широком ареальном 
распространении основы узина: узинка ‘узкий рукав реки’ (смол.) (До- 
бровольский 934), узинка ‘пашня’ (Новг. словарь 11, 89). 

Сущ., производное с суф. -та от корня несохранившегося прилаг. 
*о2Ъ (с основой на -и-) до расширения последнего адъективным суф. 
-ъА-, с факультативным протетическим у; ср. образование гл. *02И1 (см.) 
и прил. *о2ъЁЪ (см.). 

*071 (5е): цслав. жзи'тГи сотеУОХореГи, агсйаге, ‘тесниться, сужать(ся)}, 

етиоиоГуЕки, соршаге, ‘сходиться’ (МИ. Г.Р: 1ез.-Вау. 17.15. — гоз.), сер- 

бохорв. #21 несврш. ‘делать что-то узким’ (НаБде]., В]е1оз+., Уик, 

ГуеКоу!6) (ВТА ХХ, 354), узити, узим ‘суживать, обуживать, делать бо- 

лее узким” (Толстой 1987), польск. простореч. уа2 несвр. ‘сужать’ ‘де- 

лать узким” (\Магз7. УП, 483), словин. уд2ас, уд24, уд21, уд2И несврш. 
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‘сужать’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 2, 832, 833), уа2ёс, уд24, у@215, уа2И несврш. 
‘делать узким, сужать’ (Гогегих. 5|оу1и7. \/Ъ. П, 1276), др.-русск. вс^ 
вражию жзамти широтовк разоумзнив “?’ (Мин. Пут. Х[ в. 45), рус- 
ско-цслав. Узити, жзити, же ‘стеснять, мучить (Унс. Нав. ХУП, 15 
по СП. ХУ в.), ‘сводить сводом’ (Быт У1.16. Сбор. Волог. ХУ в. Ак.н.) 
(Срезневский Ш, 2, 1170-1171 (репринт 1989), русск. Узить, ужу, узишь 
несврш. ‘обуживать’ (редк.), разг. ‘делать, представлять слишком узким, 
худощавым” (Ушаков ТУ, 907, 909), разг. узиться ‘делаться уже’, ‘сужи- 
ваться’ (Евгеньева! ТУ, 649), диал. Узить что ‘суживать, делать, сводить 
уже’, узиться страд. или возвр. по смыслу ‘суживаться’ (Даль’ ГУ, 479 
без указ. места), вузить ‘узить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 68), узить несврш. ‘делать верхнюю часть 
стога уже нижней, для стока воды’, узиться несврш. ‘уменьшать рассто- 
яние между кем-н., чем-н.., ‘закрываться, смежаться (о глазах)’, ‘казать- 
ся мелким, трудноразличимым (при плохом зрении)’ (Словарь Карелии 
6, 593), Узиться [узицца], 1 и 2 л. не употр., несврш. ‘суживаться’ (Сл. 
донск. казачества 541), укр. вузити, вужу, вузиш ‘суживать, делать уже” 
(Гринченко 1, 259), также вузити, вужу, вузиш несврш. ‘суживать, ‘зау- 
живать’ (Словн. укр. мови [, 783), блр. вузщь несврш. ‘узить, делать уже” 
(Блр.-русск. 158), диал. вузщь што ‘суживать’ (Байкоу — Некраш. 62). 

Глагол с суф. -Й, производный от корня несохранившегося прилаг. 
*02Ъ (с основой на -и-), до расширения последнего адъективным суф. 
-ЪК-, ср. *о2ЪЁъ (см.), с факультативным протетическим у. Слово от- 
мечено как праславянско-готская (гот. (гадаееитап ‘Ъедгапзеп’” — Ее1${ 
13) и праславянско-греческая изолекса (Е. З1амузК1. Ргао]стутпа зю\ап 
\ з\лейе еуто]оги // Етозепета 1 {орорепета зюулап 28), см. А. Лома. 
Праиндоевропски глагол и словенска етимологида // Гужнословенски 
филолог ГУТ (1010). 283—295 (288—289). 

*071а$ъ(ь): сербохорв. диал. й2[а5, и2[а5 уи21а$1, уи21а5 прилаг. ‘пол- 
ный узлов, узловатый? (У[ей., Вейп, В]е1о$%., Гатбг., 50|., Удо.) (ВТА 
ХХ, 360), словин. у42[25й ‘полный узлов, узловатый” (Г.огепёи. Ротог. 
Ш, 2, 833). 

Прилаг., производное с суф. -а51ь от сущ. *о21ъ (см.). 

*071аъ(]ь): сербохорв. й2/а! ‘узловатый” (Латёг., [уеКо\16), также уи2[! 
(в Лике) и и2[а! (только 541.) (ВТА ХХ, 360), словен. уо2/а! ‘узловатый’, 
‘имеющий узел, узлы’ (Р|её.? П, 780), чеш. и2/а1у ‘узловатый’, ‘скру- 
ченный узлами’, бот. ‘имеющий вздутия, утолщения в полом стебле 
растения’ (Кой ГУ, 5М; РУС УТ, 746), ст.-слвц. и2[у ‘имеющий узлы, 
узловатый’, бот. ‘имеющий вздутия, утолщения в полом стебле рас- 
тения’ (Ног. $1оуеп. УТ, 282-283), слвц. диал. и21аёу ‘узловатый, не- 
складный’ (Ка|а| 755), словин. уа2[Ай, -№@, -1е ‘богатый узлами, узлова- 
тый’ (Гогепх. 51оу17. \Ъ. П, 1277), русск. диал. узлатый горох ‘сорт 
гороха” (Сл. донск. казачества 541). — Сюда же производное русск. уз- 
латик ‘раст. тезте” (Даль’ [У, 479). 

Прилаг., производное с суф. -а!ъ от сущ. *о2[ь (см.) ЭСБМ 2, 217. 
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*07]1ауъ: макед. диал. възъл’аф ‘маленький, но сильный, жилистый че- 
ловек’ (нижневардарск. говоры) (К. Пеев. За македонската дидалектна 
лексика. — МУ ХХЬ 1970, 133), словен. уо21ау, о21ау, оауа прилаг. ‘уз- 
ловатый” (Р|е.? П, 875), ст.-чеш. иг[ауу ‘узловатый’ (М1 $1 554). 

Прилаг., производное с суф. -ауъ от сущ. *о21ъ (см.). 

*07та: сербохорв. и2Пиа ж.р. ‘увел. к узел’ (Водапо\1с: в Лике) (ВТА 
ХХ, 364), словен. уо2Ппа ж.р. ‘узловое скопление; ганглиев узел” (Рез.? 
П, 780), чеш. и2Пиа, род.п. -у, ж.р. ‘ганглиев узел’ (Кой Т, 514), ‘сплете- 
ние чего-то подобного узлу, расширение, утолщение, усиление чего-л. 
наподобие узла” (Р$7С УТ, 747; Тгаутисек. 5]оу. 1616-1617), слвц. и2Ппа, 
род.п. -у, ж.р. анат. ‘узловатое образование в теле’, бот. ‘поперечный от- 
сек ствола растения в месте, где вырастают листья” (551 ГУ, 747), русск. 
диал. узлина ж.р. ‘узел с вещами’ (Словарь Карелии 6, 594). 

Сущ., производное с суф. -та от сущ. *о2рь (см.). 

*071$ъ(1ь): болг. възлест прилаг. ‘тот, который с многими узлами, уз- 
ловатый’ (БТР; Чукалов? 84), русск. узлистый спец. ‘с большим коли- 
чеством узлов, узелков, неровный’, узлистая ткань (Ушаков [У, 910), 
диал. узлистый (шёлк) ‘спутанный, с сукрутинами, негладкий, неров- 
ный шёлк’ (Даль” ТУ, 479). 

Прилаг., производное с суф. -151ъ от сущ. *о2рь (см.). 

*07156е: словен. уо2И$Се ‘место сплетения узлов, узловой пункт” (Р]е1.? П, 
780), чеш. устар. и2116, род.п. -6, ср.р. ‘книжный узел’ (Р$]С УТ, 748), 
СЛОвВиИН. У42[25Се ‘затяжка на ткани, подобная узлу паутины” (Гогепий. 
Ротог. Ш, 2, 833), русск. диал. узлища ‘перевой гибких концов и затяж- 
ка их’, ‘завязка’ (Даль’ ГУ, 479 без указ. места). 

Сущ., производное с суф. -15е/-15Ко от сущ. *о2Ёь (см.). 

*07Н (5е): сербохорв. и2ДИ, и2Пт несврш. ‘вязать узел’, диал. уи2г ПН 
(В]е[о5%.: в кайк.) (КТА ХХ, 364), чеш. и2ПН ‘делать узел, вязать уз- 
лом’, и2ПИ 5е ‘быть крепко связанным” (Кой ТУ, 514), редк. и2ПИ не- 
сврш. ‘завязывать в узел, делать узел’, и2ПИ 5е ‘делать узел’ (РУГС УТ, 
748), слвц. редк. и21’, -1 несврш. ‘завязывать на узел; делать узел на 
чем-л.’, и2’5а ‘завязываться на узел, образовывать узел’ (55. ТУ, 747), 
диал. и2[1’ ‘вязать узлами’ (Ка1а| 755), иёПс, ви2Йс ‘завязывать на узел” 
(На!ага. Уусро4доз]оуеп. 1094), словин. уа2ас несврш. ‘завязывать уз- 
лом’ (Гогепих. 51оуш7. У. П, 1276), русск. диал. узлить ‘вязать узлы, 
путать что-то’, ‘сплетничать, переносить и наговаривать’ (Даль ГУ, 
479: с пометой «юж.») 

Гл., производный с суф. -Йт от сущ. *о2Ёь (см.). 

*071оуаНй: чеш. и2оуай несврш. ‘вязать узлом’, ‘вязать на узел” (РУС УТ, 748), 
словин. уд2юуас несврш. ‘вязать узлы, вязать узлом” к уд2@с (Гогеп. 
Ротог. Ш, 2, 833), уа2йоуас ‘вязать узлы’ (Гогеп{а. 51юу1ш7. \Ъ. П, 1277). 

Гл., производный с суф. -оуаН от сущ. *о2[ь (см.). Позднее. 

*0710уаъ(}ь): болг. възловат прилаг. ‘имеющий узлы, узловатый’, ‘(о сте- 
бле растения) с коленцами’ (БТР; Чукалов? 84), сербохорв. и2оуаЕ, 
и2[оуаЕ ‘узловатый’ (в Словаре Стулли с пометой «из русск. словаря») 
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(ВТА ХХ, 365), Узловит, -й, -а, -о ‘узловатый’ (Толстой! 987), словен. 
ооуд! ‘полный узлов, узловатый” (Р|ет.? 1, 874), ст.-чеш. иг[оуаЕу ‘уз- 
ловатый’ (МУЗ 554), чеш. и2юуа!у ‘полный узлов’, ‘короткий’, 5юуа 
Ктака, @е ийоуща (Кой ТУ, 514), прилаг. ‘имеющий узлы, запутанный” 
(РЗГС УТ, 748; Тгдушвек. Зюу. 1617), слвц. редк. и210уа!у ‘имеющий 
узлы, узловатый’ (55. ТУ, 747), польск. иел2ю\уаг) ‘имеющий узлы, узло- 
ватый’, ‘очень узлистый’, ‘полный узлов’, ‘сжатый, краткий’, мегюуаю 
‘кратко, сжато’, КгОЖо 1 иегюмаю ‘коротко и ясно’ (\Маг$7. УП, 528), 
словин. уд2юуай ‘полный узлов, узловатый’, ‘запутанный, спутанный, 
затруднительный’ (Г.огепх. Ротог. Ш, 2, 833), уа2юуай ‘полный узлов, 
узловатый” (Гогепёй. 51оу127. \Ъ. П, 1277), русск. узловатый ‘имеющий 
узлы, узелки, неровный’, ‘с утолщениями, уплотнениями’ (Ушаков ГУ, 
910), диал. узловатыий ‘спутанный, с сукрутинами, негладкий, неров- 
ный’, узловатый человек ‘лукавый’ (Даль’ ТУ, 479), укр. вузлуватий ‘уз- 
ловатый’, ‘замысловатый’ (Гринченко 1, 259), также ‘с утолщениями, 
с уплотнениями” (Словн. укр. мови Г, 646; Укр.-рос. словн. [, 262; СлУ), 
блр. вузлаваты ‘узловатый’, вузлаватыя пальци (Блр.-русск. 158). 

Прилаг., производное с суф. -оуать от сущ. *о2[ь (см.) (ЭСБМ 2, 217) 
или с суф. -а!ь от прилаг. *о2[оуъ (см.). 
*0710УЪъ(дь): болг. възлов ‘важный, основной, центральный’ (БТР), чеш. 
и2юуу узловатый , ‘имеющий узел’ Кон ТУ, 514), прилаг. к и2е] ‘имею- 
щий узел’ (Р52С УТ, 748), слвц. и20ъу прилаг. к и201, ‘имеющий узел, 
узловатый? (55. ГУ, 747), польск. ие2Юу ‘имеющий узлы’, ‘очень уз- 
листый’, ‘полный узлов’ (\Маг57. УП, 528), словин. уд2юу{ прилаг. 
к уд2ер ‘полный узлов, узловатый’, ‘запутанный, спутанный, затруд- 
нительный” (Гогеп(й. Ротог. Ш, 2, 833), уа2еу1 ‘состоящий из узлов, 
узловатый” (Гогепи. З1оу1ш2. \Ъ. П, 1277), русск. узловой ‘являющий- 
ся узлом, центром, местом схождения, скрещения чего-л.’, перен. ‘ос- 
новной, главный, центральный, самый существенный’, прилаг. к узел 
(Ушаков [У, 910), а также тех. ‘производимый по узлам’, узловое пись- 
мо — применение шнурков с узлами для счета, учета и т.гп.., использу. 
емое некоторыми народами, не имеющими письменности (Евгеньева? 
ГУ, 650) диал. узловой ‘к узлу, узелку относящийся” (Даль? ТУ, 479), блр. 
вузлавы прям. и перен. ‘узловой’, вузлавая станцыя, вузлавде пытанне 
(Блр.-русск. 158). — Сюда же производное, указывающее на более широ- 
кий ареал бытования производящей основы, словен. уо2юука ‘узловая 
линия’ (Р1ек.? П, 780) и ст.-русск. ИС Степанъ Узловъ, московский при- 
став 1676 г. (Ю.3.А. ХП, 679) (Тупиков? 797), блр. фамилии Узлов (СРП) 
(Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 90). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от сущ. *о2[ь (см.). 
о7ЛЬ / *07ЫЪ / *(У)02(ьЛь: цслав. жзлъ беоцос, ушсийит, ‘узел, связка’, 
АПОбЕОрос, ажа ‘повязка’, оузАъ (МИ. ГР: репё.-пиВ., теп.-уйкК., пот.- 
пик. 50. забБ.-ур.), болг. устар. вжзелъ, ькзелъ м.р. ‘узел’, ‘пачка, пакет” 
(Геров 1, 202; 5, 606), вжзель РаепИЙа ‘огтепиПа (БотР, 249), вжзели 
‘узелки на полотне, образовавшиеся в результате обрыва и связывания 
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ниток основы или утка (в домашнем ткацком производстве)’ (Д. Мари- 
нов. — ССНУ ХУП, 2, 1901, 108), болг. възел м.р. ‘связанное место на 
веревке, которое трудно развязать’, ‘утолщение, перекрестье из-за свя- 
зывания’, ‘завязанный платок, узелок” (БТР), диал. вазел, мнм. вазли 
м.р. ‘узел’ (М. Младенов БД Ш 44), възел, вързел ‘узел’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ 16), варзел, вдзал, вбзел ‘узел’ (Стойчев БД П, 
136, 139), вазал’ ‘узел, узелок с вещами’ (Шапкарев-Близнев БД Ш 
205), възил’, възил м.р. ‘узел’, шутл. ‘мелкий человек’, ‘накопленные 
деньги, завязанные в узелок’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 
22), възол’ ‘узел’ (Пирински край 642), възел м.р. ‘узел’ (Шапошников. 
Сл. коктебел. говора 44), макед. }азел, /азол, вазол, вънзел м.р. ‘узел’ 
(И-С, Кон.), диал. възъл ‘узел’ (нижневардарск. говоры) (К. Пеев. За 
македонската дидалектна лексика. — МУ ХХ, 1970, 133), възал, иъ2 
‘сук’, сербско-цслав. жзлъ, вжзлъ беоцос, утшсиции, ‘узел, связка’, сер- 
бохорв. йгао, род.п. й21а, м.р. ‘узел, петля, которые начинаются на 
чем-л. от конца, связь, повязанное’, в перен. смысле о чем-то трудно 
разрешимом (ВеПа, В}е]оз+., Гатбг., НабБде]., Уце?7., Оатиес, [уеком1с, 
5ец., Уое., Уйк, с ХУ-ХУГвв.., 1552 г.), игаа[, уиге[, ига|, иго (ВТА ХХ, 
240—242), диал. й2а[, род.п. й2/а, м.р. ‘узел’ (Нгахе-—бипипо\!с Т, 1304), 
уза, род.п. Узла ‘узел’ (Речник Загарача 512), словен. стар. уо5а[, уог'е1 
епо41$, её Вос епо4е; ицегипо 4, ‘узел’, также уо2е] (Казес-—Уогепс; 
Оли5тапп/Кагибаг 651 [560, 159]), словен. уд22/ ‘узел’, о2еф род.п. -21а, 
м.р. ‘изгиб, петля’, ‘канализационный узел’, также уо24ф, род.п. -2@а, 
м.р. (Рег. 1, 787, 878—879; Р1е+.? П, 779), диал. д2е[, род.п. 021а, м.р., а так- 
же уд2е[, уо2[а, уо24, уода, уо2а ‘узел’ (Ецауес ГМ 1880, 165), уоге] 
‘узел’ (ВоУуК. 105), уогви, род.п. -21а, м.р. ‘узел’, уничижит. ‘недоросль, 
слабак’ (МоуаК? 167), ст.-чеш. иге[, род.п. ига, м.р. ‘узел’, ‘узелок’ 
(М${651 552), чеш. и2е[, род.п. и2[и, м.р. ‘узел’, перен. ‘малыш’, ‘узы 
дружбы?’ (Кой ТУ, 511), устар. ‘образование, возникающие при связыва- 
нии нити, веревки, ткани и т.п., узел, сплетение’, ‘сплетение, вязание’, 
‘место, где сходятся дороги’ (Р$]С У\1, 741), диал. и2е} ‘связка’, ‘узел на 
нити’ ‘вязание крючком’ (Ва об. 5]оу. 470—471), и2е] ‘узел’, ‘связка’ 
(Кахиит. Уа1а$. 390), и2еи, игиа ‘узел’ (редк.) (МаЙпа. М1$Е. 135), ст.- 
СлВЦ. и20[ м.р. ‘образование, возникающее в результате связывания че- 
го-л.’, ‘нечто подобное узлу’, ‘батог’, ‘вид прически, скрученные спле- 
тенные узлом волосы’, бот. ‘округлое место в стебле растения, 
утолщение” (Н1$ог. $|оуеп. УТ, 285), слвц. и2о[, род.п. ига м.р. ‘узел, 
полученный связыванием нити, веревки, ткани, концов платка и т.п.., 
‘узелок, платок, связанный узлом’, ‘батог’, ‘вид женской прически’, ‘ме- 
сто, откуда нечто выходит, в котором нечто сосредоточивается (о сред- 
ствах коммуникации)’, морск. ‘единица измерения хода корабля’ ($51 
ГУ, 749), диал. и2е[, род.п. ига, ‘узел’ (ОПоузКу. Сетег. 368; Отгесог. 
З[о\уаК. уоп Р!И15$2Аапю 282), в.-луж. ии2о? м.р. ‘связка’ (РЕаШ 945), ‘ро- 
жок (для кормления) ‘узел, узелок, сумка’ (Трофимович 413), полаб. 
ийпзае, типуЩе, тиизае, тийизае ‘узел’, уога! (с реконструкцией 
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*о2ъь — Оезсй В. ТВезаигиз Пигиае агауаепоро!а мсае Ш, Ц-Г.. Кош; 
\Меп, 1984, 1545; ТУ. пш4сез. Кош; \\еп, 1987: 241; РоайзК1-Зевпее 
179), ст.-польск. мжегеф уе2ф, ие оу’ подиз, пехиз, ‘узел на нитке, шнур- 
ке, место связывания концов нити, шнура’, поди[а$ сопасеи$ уезиби$ 
соШрепаи$, ‘узел шнура или ремешка в форме шарика, служащий для 
застёгивания одежды’, П\еоит ап?и|1$ Пгай$, дио гез пипийае, е.г. 
пиши ропцабапег, ‘платок со связанными концами, используемый для 
ношения мелких предметов, например, монет, угол платка, завязанный 
узлом’, апаезно, поЧиз, ‘дознание, выяснение, развязывание проблемы’, 
рессабли ‘грех’ ($31. $&ро|. Х, 2, 97-98), польск. иегеф род.п. меда ‘узел, 
петля, связь’, ‘узелок из платка для ношения мелких предметов, пачка, 
связка, пакет, свёрток” (\/аг$2. УП, 527), диал. уегиу ‘узелок на шнурке, 
сильно скрученном и слегка растянутом’ (Касаа 157), жеге? Жасм 
‘узел ткацкий’ (Еа|й$Ка В. Ро]. $1. {Каске Г, 339), словин. уа2еф, уд201 
‘узел, связь’ (Гогепйи. Ротог. Ш, 2, 832), уад2е]? род.п. уда м.р. ‘узел’ 
(ЗусШа УТ, 63), у@264, род.п. уд ‘узел’ (Гогепх. 31оуш2. У. П, 1276), 
др.-русск. Узълъ, 5золъ ‘завязка, узел’ (Жит. Андр. Юр. ХХУПЦ. 135), 
‘связка, узел, мешок’ (Быт. ХЫШ. 27 по сп. ШУ в.; Прол. Жит. Ио. Бо- 
госл. УП и др.), ‘чародейственная навязь, носимая для предохранения 
от болезни или несчастья’ (Новг. крм. 1280 г. Халк. 36. толк.; Ряз. крм. 
1284 г.л. 27) (Срезневский Ш, 2, 1173), русск. Узел, род.п. узла, м.р. ‘за- 
тянутая петля на верёвке, канате и т.п., а также место, где связаны кон- 
цы чего-л. (верёвки, нитки, платка и т.п.)°, перен. ‘сложное сплетение, 
соединение чего-л., стечение каких-л. обстоятельств’, ‘место схожде- 
ния, сращения чего-л. (дорог, путей, рек и т.п.), перен. ‘центральный 
пункт управления сетью чего-л., важный пункт сосредоточения че- 
го-л.’, ‘совокупность сооружений, механизмов и т.п., расположенных 
в одном месте и связанных между собой общностью назначения’, анат. 
‘место сплетения каких-л. клеток в организме, расширение, образуемое 
сосудами, утолщение, бугорок, затвердение на коже’, бот. ‘место, уча- 
сток стебля, от которого отходит лист или развиваются новые побеги’, 
‘часть машины, технического устройства, представляющая собой сое- 
динения более простых элементов, деталей’, ‘связанный концами пла- 
ток, кусок ткани и т.п., в который уложены вещи, пожитки и т.п.’, ‘при- 
чёска в виде закрученного и стянутого сзади пучка волос’, ‘мера 
скорости судна, исчисляемая числом морских миль (1.87 км), пройден- 
ных в час’ (Ушаков ГУ, 908—909; Евгеньева! ТУ, 649), диал. Узел, Узол 
‘перевой гибких концов и затяжка их, завязка’, ‘вещи, завязанные 
в плат, платок, салфетку, простыню”, ‘узел у растений, корневище, 
стык пня, стебля с корнем’, ‘морской узел как мера пути’, астроном. 
узлы пути светила ‘две противоположные точки кругового пути его, 
на коих оно пересекает солнопутье’, анатом. ганглиев узел ‘срослый 
сход многих нервов с утолщением этого места’, узел связать ‘плутая 
по лесу, придти опять на то самое место, с которого ушел?’ (арханг.) 
(Даль? ГУ, 479; Опыт 238), Узол, род.п. узла м.р. ‘узел’, ‘связанный 
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концами кусок ткани, в который что-л. уложено (вещи, пожитки)’, мн. 
узолья ‘затянутая петля на веревке, канате и т.п., а также место, где свя- 
заны концы чего-л. (веревки, нитки, платка и т.п.) (Деулинский сло- 
варь 574; Ярославский областной словарь 10, 11; Дилакторский. Сл. во- 
лог. наречия 523; Сл. Среднего Урала УТ, 125), узал ‘место, где связаны 
концы чего-н. ‘вещи, увязанные в кусок ткани’ (Деулинский словарь 
574; Кр. сл. рус. остров. гов. 269), узёл, узла ‚затянутая петля на канате, 
верёвке’, ‘место, где связаны концы чего-н.’, ‘вещи, увязанные в кусок 
ткани’ (Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 211; Сл. Одес. П, 240), 
узол, узла м.р. ‘то же, что узелок, связанный концами платок, кусок тка- 
ни, в который уложены вещи, пожитки, еда’, ‘узел’ (Сл. Одес. П, 241; 
Сл. донск. казачества 541), Узел м.р. ‘мешок как мера чего-н., большой 
мешок, наполненный чем-н. в качестве меры веса’ (костр., Карелия), 
‘мера в 15—20 яиц’, ‘выводок цыплят от десяти-двадцати штук’, ‘не- 
большая куча намолоченного зерна’ (Карелия), ‘приданое, выкуп за не- 
весту (свадебный обычай)’ (Карелия, Алтай), ‘незрелые плоды морош- 
ки’, вышивать узлом ‘вышивать болгарской гладью’, узел отрепный 
‘сорняк’, вязать узел ‘делать что-л. обдуманно’, в узлех ‘о незрелых 
ягодах морошки” (сев.) (Живое костромское слово 321; Словарь Каре- 
лии 6, 593; Сл. Русск. Севера П, 206; Словарь русских говоров Ал- 
тая ГУ, 174), ‘вид узла, то же, что гусек, которому пришиваются кры- 
лья, углём рисуются глазки’ (тамб.) (Евтихиева. Тамбовский курагод 
77), собачий узел ‘простейший двойной узел’ (А.Ф. Журавлев. Жиздр. 
424), калмыцкий узел ‘вид узла’ (Сл. донск. казачества 540), бабии узел 
‘простой двойной узел’, багровый узел ‘узел, которым крепят, чалят 
багры’, кривой узел, прямой узел ‘отличается от простейшего узла’, 
мн.ч. уз”ъя (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я 311), вузел, вузёл ‘узел’ (зап.- 
брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 68), укр. вузол, род.п. вузла, м.р. ‘узел’, ‘узы, связь’ (Гринченко [, 
259), также ‘морской узел’ (Словн. укр. мови Т, 646—648; Укр.-рос. 
словн. [, 262—263; СлУ), диал. вузол ‘только завязанная в кусок ткани 
какая-то вещь’ (П.С. Лисенко. Словник специф1чно! лексики правобе- 
режнот Черкащини. — Лексикографичний бюлетень УТ, Кизтв, 1958, 10), 
вузел, вузла ‘перекрёсток’ (Сл. Одес. Г, 101), вузлем ‘завязать шнурки 
так, что их трудно развязать’ (Аркушин 1, 80), узел м.р. ‘извилина реки’ 
(Черепанова. Народн. геогр. термин. Чернигово-Сумского Полесья 
226), и2’е[, и а, и2ю ‘узел’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпа- 
тоукр. торун. говора 195), олр. вузел, род. п. вузла и ж.-д. вузла, м.р. 
в разн. знач. ‘узел’, также ‘морской узел” (Блр.-русск. 158), диал. узёл, 
вузол, вузел, вул, вузял, вузель, вузёл, в1зёл, вузла, гузёл, мозыль ‘узел’, 

вузил, вузёл, вузял, вузел, взизал, взндзел ‘мешок’, вузёл, в1зёл ‘скручен- 
ная петля или узел на нитке при прядении, в мотке, на полотне, на ве- 
рёвке’ (Атлас беларускх гаворак 4, 77; 5, 47, 111), вузёл, вузла м.р. ‘узел’ 
(Бялькевч. Магл. 113; Юрчанка. Народнае слова А-Л, 84), вузёл, гузел, 
гузял, гузёл, узел, узёл м.р. ‘узел’, вузлом ‘на узел’, собачым узлом 
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завязаць ‘завязать что-л. неаккуратно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 
1, 335; 5, 190), гузял ‘узел’ (3 народнага слоунка 41), вузёл ‘узел’, со- 
бачы вузёл ‘вид узла’ (Турауск! слоуник 1, 160-161). - Сюда же произ- 
водные ст.-русск. ИС Узелъ Васильевич Чеглоков»ъ (серед. ХУ[ в.) (Ве- 
селовский. Ономастикон 331), блр. фамилии Вузленка, Узликов, Узлов 
(СРП) (Ырыла. Беларуская антрапанимия 2, 90). 

В болг. языке наблюдается народное переосмысление и переоформ- 
ление (вързел) унаследованного възел в вързел по корню глаг. вързвам. 

Праслав. *(у)о2(ь)[ь является регулярным именным образовани- 
ем с корневым вокализмом в ступени -0- и суф. -()№, производным 
от гл. *уегай ‘вязать’ (см.) В. Георгиев. Произходът на стбълг. жже, 
жзъкъ, (в)жза, жзлъ, влзати и техните славянски соответ- 
ствия // БЕ 1984, кн. 3, 212—213; Валенцова // Славяноведение 6, 211. 
Примечательна факультативность протетического у, хотя оно фонети- 
чески оправданно перед о. 

Допускается этимологическое родство праслав. *02[ь / *о2ыЪ и др.- 
прусск. аи5ои15, лит. а2ио1а5, лтш. идги0[5 ‘дуб’, первич. знач. ‘узло- 
ватое дерево’ (7. ХУлБабу ВВ 18, 259; МШепЬ.-Епд2. 4, 437; ЕгаепКе! 28), 
а также и др.-исл. 41 < *апеШа “Вап4, Клетеп’ (А. Еск. АПепе! // К, 
ХХ, 1872, 365). 

См. Фасмер 4, 154; МасВек? 673; ВгйсКпег 69; Руднщк! 1, 495; БЕР 1, 
203; ЕСУМ 1; ЭСБМ 2, 216. 

*071ьъКъ: сербохорв. и2[ак, и2[еА, род.п. и;[ака, игаока м.р. ‘уменьш. к узел’ 
(Уце?.), уи2{ек (В]ео5. с нач. ХУП в.) (ВТА ХХ, 359), чеш. иг@е^, род.п. 
-Ки, м.р. ‘узелок’ (Кой ТУ, 511), игеей, иг@ек, род.п. -Жи, м.р., диал. 
и2Пей ‘узелок’ (РЗ?С УТ, 741), диал. изЧей ‘связка’, ‘узел на нити’, ‘вя- 
зание крючком” (Вагю$. 5]оу. 470—471), иг@ек ‘узел’, ‘связка’ (Кати. 
\Уа[а5. 390), игеиек, род.п. -ики, м.р. ‘узелок’ (МаПпа. М154. 135), ст.- 
польск. иегеек, тейек азс1си $ ‘связка, вязаночка, пучок’, *Йо2[е^ 
120ора зссшиат Бузор! ‘пучок иссопа” (51. ро]. Х, 2, 98), польск. 
уегефей м.р. ‘связка’, ‘пучок’ (\Магз7. УП, 527), диал. уегеей ‘сплете- 
ние в мотке волокна’ (В. ЕаЙй$Ка. Ро|. $. {Каске 1, 339), словин. уадрей, 
род.п. -а, ‘маленький узел’, ‘узелок, торбочка с вещами’ (ЗусШа УТ, 
64), удле\, уд2ИК род.п. -Жа м.р. ‘маленький узел’, ‘узелок в ткани” 
(Г.огепй. 510117. \Ъ. П, 1276), ст.-русск. Узъльки, $золки ‘разрешения’, 
давтъ Узолки за своею печатью (Грам. Угл. кн. Андр. Вас. Троицк. 
Серг. мон. 1487 г.; Тамож. Весьег. гр. 1563 г.; Тамож. Новг. гр. 1571 г.) 
(Срезневский Ш, 2, 1174 (Репринт 1989)), русск. узелок, род.п. -лка, м.р. 
‘уменьш. к узел, небольшой узел’, завязать узелок на память ‘на кон- 
це платка сделать узел, чтобы не забыть о чем-л.’ (Евгеньева! 1У, 649), 
диал. узалок м.р. ‘сумка для ношения продуктов, мелких вещей?’ (Кр. 
сл. рус. остров. гов. 269), узолок, род.п. -лка м.р. ‘узелок, уменьш. к узол’ 
(ряз., костр., донск.), ‘связанный концами платок, в который сложено 
что-л.’ (сиб.) (Деулинский словарь 574; Опыт 238; Сл. донск. казачества 
541; Сл. Среднего Урала УТ, 125; Полный словарь сибирского говора 
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4, 157), узёлок, узёлка м.р. ‘несозревшая рожь’ (Новг. словарь 11, 89), 
узелок м. ‘мешок, как мера чего-л.’ (Словарь Карелии 6, 593), ‘борзая 
с короткой, ладной колодкой’ (Холостов. Словарь охотника 77), ‘за- 
виток бумажки, в которую завёрнута конфета’ (Малеча. Сл. яицк. ка- 
зак. С-Я, 311), ‘изделие из теста’ (Сл. Среднего Урала УТ, 125), узелки 
мн.ч. ‘булочки, напоминающие по форме завязанную узлом верёвку’, 
под узелок ‘способ подвязывания платка, при котором концы завязы- 
ваются спереди’ (Ярославский областной словарь 10, 11). — Сюда же, 
вероятно, и в.-луж. и’и2ПК ‘рожок для сосания, соска’, ‘узелок’, ‘связка’, 
‘сумка’ (Трофимович 412), блр. диал. вузляк ‘уменьш. от узел, узелок” 
(Шаталава; Бялькевч. Мамл. 114). 

Сущ-ное — уменьшительное производное с суф. -ъАъ от *02[ь / *о2Ыъь 
*02(ь)Ть (см.). 

*0701а: цслав. жзота ж.р. апгизНае ‘теснина’ (МИ. ГР: ор.2.2.431), ст.- 
болг. жзо"га ‘теснота’ (Конст. Болг. поуч. ХЛ в. 167 (М1. ГР Ор. П. 2. 
431)), слвц. диал. иго, род.п. -у ‘узость, узина’ (На|ага. УусвБодозюуеп. 
1095), др.-русск., ст.-русск., русско-цслав. Узота ‘теснота’ (Конст. Болг. 
поуч. ХП в. 167), ‘узость, теснота’ (Хож. ап. Павл. по мук. по Сп. ХУ в., 
54) (Срезневский Ш, 2, 1172; (Дополнения) 264 (Репринт 1989)). 

Сущ., производное с суф. -оа от корня несохранившегося при- 
лаг. *о2ъ (основа на -и-) до его наращения адъективным суф. -ъ_^-, ср. 
ЖО2ЪКЪ (см.). 

*07ЪъКо$бь: словен. 02К051 ж.р. ‘узость’, ‘теснина’ (Р1е{.? 1, 875), ст.-чеш. 
и2Ко51, род.п. -[, ж.р. апоизНае, ‘теснина, расселина, пропасть’, и2А051 
Сез{у ‘стеснение душевное’ (М6 554; Моуак. З]оу. Низ. 184), чеш. 
и2Ко5!’, род.п. -1, ж.р. ‘теснина, расселина, пропасть’, ‘страх, боязнь, 
скованность’ (Кой ТУ, 513), и2Ко51, род.п. -1 ‘качество чего-то узко- 
го’, перен. ‘стеснение, страх’, зтиета и2Ко5{ ‘страх смерти, как перед 
смертью” (ТгаушСек. З]оу. 1616), слвц. и2Ко5!’ ‘стеснение, страх, ско- 
ванность’, ‘неуверенность, неудобство’, ‘стесненность, беспокойство”, 
‘подозрительность’ (З]оуеп.-апз1. 895), диал. и2Ко5!’ (ВапзКа Вузипса, 
5оуепзКе Ргаупо у Тигс.7.) ‘узость’, ‘теснота, стесненность’ (Ка1а| 754), 
и2Ко5с, род.п. -1, ж.р. ‘узость, узина’, ‘теснота’ (На|ага. Уусводозоуеп. 
1094), в.-луж. иизКо5с ж.р. ‘узость, теснота’, ‘смущение, затруднение” 
(Трофимович 404), польск. ид2Ко5С ж.р. ‘свойство узкого’, ‘узость’, 
‘стеснение” (\/аг57. УП, 483), словин. уо2Кое5с, род.п. -е ж.р. ‘узость’ 
(Ватий 256), уди5Ко5с, убиКо5с, род.п. уби5Кйо5ст, ж.р. ‘узость, узи- 
на’ (Г.огепё7. 510у1п7. У\Ъ. П, 1323, 1324), русск. разг. устар. узкость, 
род.п. узкости, ж.р. прям и перен. ‘свойство по прил. узкий’, спец. ‘уз- 
кая часть, узкое место фарватера’ (Евгеньева! ТУ, 650), диал. узкость 
‘свойство, состояние узкого’ (Даль? [У, 479 без указ. места), укр. вузь- 
юсть, род.п. -костЕ ж.р. ‘свойство по знач. узкий; узость’(Словн. укр. 
мови [, 784; СлУ), блр. вузкасць ж.р. прям. и перен. ‘узость’ (Блр.-русск. 
158), диал. вузкасць ж.р. ‘узость’ (Байкоу—Некраш. 62). 

Абстрактное сущ., производное с суф. -о5ь от прил. *огъкъ (см.). 
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См. ещё семантически и структурно близкие образования в и.-е. язы- 
ках: Егапск-—Уап УПК 18; С. \У/аК1п5. АпаюПап Еу1депсе оп а дегтапо- 
З[а\1с [502[05$ // 175Г.Р ТУ, 1961, 9; Т.Я. Елизаренкова, В.Н. Топоров. 
Рец. на кн.: М. Мауоег. Когиое Ме; еуто[ор15сВез \У/бцегрисВ 4ез 
А11п915среп // ВЯ, 1959, № 1, 130. 

*07ЪъКъЪ(]ь): ст.-слав., цслав. жзъкЪ, -ыин отеиОс, апиз#а$, ‘узкий, тес- 
ный’, также оузъкЪ, оускъ, нареч. жзъко апризе ‘узко, тесно’ (Ст.- 
слав. словарь 805; 5.73 ГУ, 1013; М. ГР; За4.; Шестоднев 716), ст.-болг. 
жзъъкъ, -ыи прил. ‘узкий, тесный’ (СтбР П, 1279; Д. Иванова-Мирчева, 
А. Давидов 484), болг. книж. редк. узки ‘тесный, ограниченный’ (Реч- 
ник РОДД 523), сербохорв. йгак, й5Кка, изКо, прилаг. и нареч. ап?$ 15 
‘тесный, узкий, стесненный’, ‘имеющий малую ширину’, ‘одна сто- 
рона которого много короче другой’, также игак, и22ак, уигак, уиг2ек, 
из (Вейп, В}е1о$., Латбг., НаБде|., М1Ка|., Укег., Угап@с, [уеКоу1б, 
$5611[., Уо1е., УиК), и5Ко угИете ‘краткое время’, изКа Бо[ез! ‘тяжелая 
или скоротечная болезнь’ (КТА ХХ, 236-237), диал. йгак, йзка, й5Ко 
‘имеющий малую ширину’, ‘тесный’ (М. Ре!б — Ц. ВабШа. Кеби!К 
баск Вицеуаса 395), и2ак, изКо ‘узкий, тесный’ (@. М№емуеКоу’зКу. Оег 
КгоайзсВе О1щек{ уоп Зипа. У бщетБись 148), и2ак, изка, и5Ко, из ‘уз- 
кий, тесный” (Нгаме—бипипо\! , 1304), словен. стар. о2ек, уо5кКи, уо5Ке, 
УОЯЖ ап2и$1$ ‘узкий, тесный’ (Казе]ес-—Уогепс), уогек, уд5Ки ‘узкий’ 
(Н1роЦ®, уог2ек ‘узкий, тесный’ (Об тапп/Кагилбаг 651 [560, 261]), сло- 
вен. уди5 АТ, у05Т (Зоуаг Ргектиг.), уд2ек, уд2Ка ‘малой ширины, узкий, 
тесный’, о2ка сеза, огке Шасе (Ре. [, 878), диал. о2еЁ, о2Ко ‘стеснен- 
ный’, о2Ко 5ет ппе[ ‘я был в затруднительном, стесненном положе- 
нии’ (Везе4и1 рабегк! // Ма Ка ХШ, 1932, 349), 02Ко, б2ек, о2Ка ‘уз- 
кий, тесный’ (Р. Мегка. Га юропотазйса 4е]?А[а уа1 Тогте, 158), уогех, 
уо5ка, уо5Ко ‘узкий, -ая, -ое’ (Зюгце ущеса Вайа#а 323), удг` (Коби 82), 
иогак (терск.), ио2ак, \д5Ко (Вамдошш 4е Соицепау 616), й25К, -а ‘уз- 
кий’ (Тотшес 136), чеш. и2Ку, игек, и2Ка ‘тесный, непросторный’, ‘стес- 
ненный, стеснительный’, и2Ку уййгКу (Ко| ТУ, 512, 513), и2КУ и ои2Ку 
‘имеющий малую ширину, тесный’, перен. ‘тесный, приятельский 
(об отношениях)’, редк. и2Ка ‘теснина, пропасть’ (РУУС ТУ, 743, 746), 
диал. [12Ку ‘узкий’ (Ваоб5. 5]оу. 188), и2Ка уйигка (Кагии!. Уа[а5. 390), 
рауё2ки игки у [еуё гисе (ГИтэК. Ки. 680), ст.-слвц. И2Ку ‘имеющий ма- 
лую ширину относительно длины’, ‘имеющий меньшую ширину, чем 
нужно, тесный’, ‘ограниченный в размере, пространстве, малый’, ‘бед- 
ный, скромный, стесненный в средствах” (Н15юг. Зюоуеп. У[, 282), слвц. 
и2Ку ‘имеющий малую ширину относительно длины’, ‘тесный, обтяги- 
вающий, узкий (о частях одежды)’, ‘мало распространенный, ограни- 
ченный, непротяженный’, ‘ограниченный, стесненный’, ‘основанный 
на близости’ (55. ТУ, 746-747), диал. из ‘узкий’ (Ра[Коу16. ХГапогас. 
138), и5АТ, изка, иза ‘узкий’, ‘тонкий’ (ОПоу$Ку. Сетег. 367), и2Ку ‘уз- 
кий’(На|ага. Уусводо$]оуеп. 1094), в.-луж. и’и2К ‘узкий, тесный’ (РЁаВ| 
944), ум5 ‘узкий, тесный, близкий’, уи5Ко ‘узко, тесно’, ‘смущенно, 
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неловко’, ии5се ‘узко, тесно’ (Трофимович 404), н.-луж. Йи2А1 ‘узкий, 
тесный” (МиКа 51. Т, 471), ст.-польск. и’а2А1 ‘узкий’ (51. 5&ро|. Х, 2, 97- 
98), польск. \/42КЪ уе2 ‘неширокий и тесный’ (\Магз27. УП, 483), диал. 
уи5 1 ‘имеющий малый размер поперечины”, ‘тесный (об одежде)’ 
(Н. Согпом1с2. Оаек{ табог$К1 П, 2, 238), словин. уо2К“о, уаз ‘узкий, 
тесный’ (Гогеп(е. Ротог. Ш, 2, 833), уозке, уоз, уо=КдО, уозсе ‘узкий, 
тесный’ (Катий 242, 256), уо5 ‘неширокий, тесный, узкий’ (ЗусШа УТ, 
104), удбузКо, убцуйт, убцзка, убцуйе, и уби5 Ш ‘узкий, тесный’ (Гогетие. 
$1оу1127. \Ъ. П, 1323, 1324, 1277), др.-русск. 5зъкыи, 5зкыи ‘узкий, не- 
широкий, непросторный’ (Мин. 1097 г.л. 160; Панд. Ант. Х] в.л. 204 
и др.), ‘тесный, сжимающий’ (Нест. Жит. Феод.л. 4), ‘скудный’ (Григ. 
Наз. Х] в. 24) (Срезневский Ш, 2, 1172—1173; (Дополнения) 264 (Репринт 
1989), 5зкыи, въревки 5зкои зд. ‘короткий? (?) (В.Л. Янин, А.А. Зализ- 
няк. Новгородские грамоты на бересте (из раскопок 1977—1983 годов) 
133, 302; Зализняк А.А. Древненовгородский диалект 2004, 133, 811), 
русск. узкий, -ая, -ое, узок, узка, узко ‘небольшой по ширине, мень- 
ший по ширине, чем требуется, очень тесный, стесняющий движения 
(© платье, обуви)’, перен. ‘ограниченный, охватывающий немногих или 
немногое”, ‘лишенный широты (во взглядах), кругозора, недалёкий’, 
лингв. ‘произносимый с нешироким раствором рта (о гласном звуке), 
‘имеющий малую протяженность в поперечнике”, узкое место в чем-л. 
‘слабое, уязвимое место в каком-л. деле’ (Ушаков ГУ, 909; Евгеньева! 
ГУ, 649), диал. узкий ‘тесный в ширину’ (о ширине, длине, поперечном 
размере, внутреннем просторе), ‘короткий’, ‘неширокий, непростор- 
ный’ (арханг.) (Даль? ТУ, 479), ‘высокий, тонкий (о голосе)’ (Словарь 
Карелии 6, 593), ‘узкий (0 глазах монгольской расы)’, ‘цилиндрический 
(© ведре))’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я 311), узко нареч. ‘узко’ (Кр. сл. 
рус. остров. гов. 269), узёк, узка м.р. ‘узкая часть верши, угол’ (Новг. 
словарь 11, 89), вузки прилаг. ‘узкий’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 68), вузко нареч. ‘узко, не широко” 
(Арханг. словарь 6-7, 84), укр. вузький, -а, -6 ‘узкий’, ‘имеющий не- 
большую ширину’, перен. ‘имеющий ограниченные возможности, не- 
широкие пределы’, лингв. ‘произносимый с небольшим открытием рта 
(о гласных звуках)’, вузько ‘узко’ (Гринченко [, 259; Словн. укр. мови 
[, 784; СлУ), диал. вус’кий, гуский, уский, уз’кии ‘узкий’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н, 201; О-Я, 321) (П.С. Лисенко. Словник специфич- 
нот лексики правобережно! Черкащини. — Лексикографичний бюле- 
тень УТ, Киз, 1958, 10), вузел, вузла ‘перекрёсток’ (Сл. Одес. Г, 101), 
вуз’ка дорога ‘просёлок’, вузьке ср.р. ‘лесное урочище’ (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полисся 181; Че- 
репанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 65), и5Ко] ‘узкий’ 
(С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 194), 
блр. вузк! ‘узкий’, вузка ‘узко’ (Блр.-русск. 158), диал. вузкт, вузкая да- 
рога ‘необдуманный поступок’ (Янкова 70), вузк1 ‘узкий’ (Бялькев1ч. 
Мамл. 113), вузкр вуск ‘неширокий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 
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1, 335-336), вузк! ‘узкий’ (Турауск! слоуник 1, 161), вузак тж (Шатала- 
ва). — Сюда же полаб. форма сравн. степ. Рапе5е ‘уже’ с реконстр. *о2е 
(О]езсв Ш, 1343), словен. топоним О2Ке ийе (5. Ногуа. Мтоюропиит 
па Угев ш у 4оПп! Ка$е. — Лето юоупи хар1$Ки 1, С]аБЩапа, 1991, 154), 
мн (бАё, О2К6 ‘треть поля’ (МаПпа. М1зЫ. 133), ст.-русск. имена собств. 
Иван Матвеевич Узкии (кон. ХУ в., Новгород.), Семен Федорович Уз- 
кии (1514 г., Орша), Данило Васильевич Узкого (сер. ХУ[ в., Белоозеро), 
Семен Ускои (1598 г., Шелонь), Офонасии Узкои (1613 г., Москва), Ан- 
дрюшка Ускии, Аленгинскии казакъ (1682 г.) (Тупиков? 409; Веселов- 
ский. Ономастикон 331), ст.-блр. фамилии Вузкь Узкои, Ускои, Ускии 
(ХУ1-ХУП вв., СРП) (Ырыла. Беларуская антрапанмия 2, 90). 

Прилаг., производное с суф. -ъКъ от старой -и-основы *02ъ, одно- 
коренной для сущ. *олта, *0о2И *02051№, *огОоа (см.). Данная основа 
представлена в др.-инд. атйи- ‘узкий, пагго\”, перен. ‘беспокойство, 
тревога, озабоченность, апхейу; беда, бедствие, нужда, недомогание, 
415гез5’ (М. Мошег-\/ПЙат$. А ЗапзКг.-Еп21. ФсНопату. 1964, 1; Бори- 
сов, Шапошников. Русско-санскр. сл. общ. и родств. слов), др.-греч. 
е‘у’уус ‘вблизи, близко; близкий, ближайший’, гот. аее\’иу ‘узкий’, др.- 
ирл. сит-ипе. См. \. МегИтгеп. Раз УогопесЬ1$сВе ип4 зргасв\/1$5еп- 
зсваййсвуогВ1юг15сВеп Огипазеп. УЛеп, 1955, 19; А. Мее. Виде. 
325; \. МШег. Вейгаое гиг оззейзсвеп Егуто]оге // ТЕ ХХЬ 1907, 331- 
332; Тгатапи ВУУ\ 11; \Уа14е-НоРт. Т, 48; ЕгаепКе! 11; Г. ОнебзК!. 
0... Зейег. Оле ритагеп хиесЬ15спеп З{ерегап?зЮюгтеп. 1950 // ГР, 
Ш, 1951, 299; К\аве!? 132; Фасмер? ГУ, 154; ЗКок Ш, 553; ЭСБМ 2, 217; 
\М/. Зтосхуй$К1. Рогоу/паша з1ю\лайзКо-ше\у5 ме а гекопзгиКс]е Бао- 
Зоулайз ке // з1ами15фустпе зба1а ]егуКо7пауусте 1987, 358—360; Курки- 
на Л.В. Рец. на сб.: 5|а\у1$фустпе уа1а ]ехуКо7паусте... \УМгофа\ ес. 
1987 // Этимология 1988—1990. М., 1992, 191; ВаыкК 2001, 81, 338: *02ъ, 
-и, *огъкъ; Ве?1а]. ГБгат }е71КоЗоупи зр1з1 [-П, 2003, 706, 852, 1462. 

Аналогичное образование усматривали в армянск. ап/иК, ап4гик 
‘узкий’ напрасно (Н. НабзсЬтапи. ОЪег Фе ЗеПип? 4ез Агтеп1зсВеп 
ип Кге!зе 4ег 1п4орегтап15БВеп ЗргасВеп // К ХХШ, 1877, 24; 
Н. НабзсЬтапп. Агтер15сВе Огаттайк, Те! 1: Аттегизсве Еутоюз1е, 
Г.е1р71о, 1897 (В1БПоек 142. СтаттанКеп № 6), 420; /. эсВеНеюо\ и. мг 
а{агтеттзсВеп ГашеезсЬ1с Ще // ВВ ХХУ1 1904, 298; Н. Редегзеп. Хх 
агтеплзсВеп ЭргасбрезсасШе // К7, ХХХУ1, 1905, 225; Уегпег У/ицет. 
Ргоетз ог Агтешап РВопоюру. Ш. Еапзиаре, 38, п. 3, 1962, 256). При- 
соединение суф. -К- к основам прилагательных на -и- — собственно сла- 
вянское явление, поэтому нельзя непосредственно сближать ст.-слав. 
жзтъкъ и арм. аплик (арм. -Ко- из и. -е. -20-) (А. МеШет. КеспегсВез$ зиг |а 
зущахе сотрагее 4е Гагтешеп // МУ 4.10, [. 4, 1898, 269; М. ТгоибеКоу. 
[.е5 аЧесиуез$ З1ауез еп -ъАъ. // ВЫ, %. 24, Е. 1, 1923, 131). 

Относительно *02ъ далее предполагали образование с именным во- 
кализмом в ступени *0 от гл. *(уегаий (см.) (А. МеШе. [ез айегпапсе$ 
уоса1аиез еп улеих Зауе. МУГ ® 14, Е. 4, 1907, 369; В. Георгиев. 
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Произходьт на стбълг. жже, жзъкъ, (в)жза, жзлъ, влзати и техни- 
те славянски соответствия // БЕ 1984, кн. 3, 212—213). 

*07аКъ: сербохорв. й2а_^, род. п и2ака и изКа, также ибак м.р. ‘неядовитая 
змея’ (Ророу!б) (КЛА ХХ, 460), русск. ужак, род.п. ужака, м.р. зоол. 
‘разновидность ужа, т. наз. обыкновенный уж’, ‘то же, что уж’, ‘назва- 
ние некоторых неядовитых змей’ (Ушаков ТУ, 904; Евгеньева! ТУ, 646), 
диал. ужак, род.п. ужака м.р. ‘неядовитая змея Со[аЪег, Тгор14опо $’ 
(ворон., тамб.) (Даль’ ТУ, 476), ‘змея’ (Живая речь кольских поморов 
166), ‘нехороший человек? (Новг. словарь 11, 88), ужак, род.п. ужака 
м.р. ‘уж’ (Словарь русских донских говоров 3, 169; Сл. Одес. П, 240), 
‘зооморфный мифологический персонаж, обитающий во дворе дома 
и выполняющий патронажные функции по отношению к семье” (Сл. 
донского казачества 540), ужака род.п. ужаки, м. и ж.р. ‘уж’, ‘змея’, 
то же, что ужак (Смоленский словарь 11, 14; Словарь русских донских 
говоров 3, 169; Сл. донск. казачества 540; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 552), вужака уменьш. в вуж, ‘хитрый, нехороший, злой чело- 
век, ябедник” (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 68), укр. разг. вужак, род.п. вужака м.р. ‘то же, что уж’ 
и вужака, род.п. вужаки м.р. ‘большой уж’ (Гринченко Г, 259; Словн. 
укр. мови [, 782), диал. гужак, род.п. гужака ‘уж’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфчно! лексики Правобережно! Черкащини. — Лексико- 
графичний бюлетень, вип УТ, Кизтв, 1958, 11), ужака ‘гадина’ (АУМ Ш, 
117), блр. вужака, род.п. вужакт, ж.р. прям., перен. ‘змея’ (Блр.-русск. 
158), перен. ‘злая, лукавая женщина’ (Носов. 76), диал. вужака, род.п. 
вужакт, ж.р. зоол. ‘уж, змея’ (Атлас беларуских гаворак Ё, 135; Бяль- 
кевич. Магил. 113; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 334), перен. ‘гади- 
на, гадюка’ (Турауск! слоунак 1, 159-160), вужак? мнчч. ‘несъедобные 
грибы’ (Расланны свет 303), ужак м.р., ужака, ж.р. зоол. ‘уж’ (Атлас бе- 
ларусвх гаворак Г, 135; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 5, 181), вужак, 
гужак м.р. зоол. ‘уж’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 334). 

Сущ., производное с суф. -аАъ от *о2ь (см.). 
Происхождение суф. -аА-(-ъ, -а, -0) в восточнославянских языках 
остается не до конца ясным (ЭСБМ 2: 216, 217). 

*07е: ст.-слав., цслав. жже, мн. жжа охоилоу, охойлорма, Шас, каЛос, 
Сеикттр@. Рап1$, Ратиси|а$, гаДепз, исфига, [адиеиз ‘верёвка, канат, пет- 
ля; верёвка для измерения земли’, перен. ‘межа, граница’, ЖЖЕ жел з- 
но(к) аЛиоцс, саепа ‘оковы, цепи, путы, узы” (Ст.-слав. словарь 804— 
805: Супр., Син., Зогр.), охойлона кАпрохошас, Рашси1а$ Вегед4Каи$ 
‘доля наследства’ (57$ ТУ, 1011; МН. ЕР; За4.: Зиарг.), ст.-болг. жже, 
жжа ср.р. ‘верёвка’, ‘узы, вериги’, ‘ремень’, ‘сеть, силок’, ‘мера измере- 
ния длины’, ЖЖА ПЕТрова (СтбР П, 1277; Д. Иванова-Мирчева, А. Да- 
видов 484), болг. устар. вжже и ьжже ср.р. ‘верёвка, канат” (Геров 1, 
202; 5, 606), болг. въже ср.р. ‘толстая верёвка, верёвки из пакли, кожи, 
проволоки и т.п., скрученных вместе’, ‘поясок для связывания снопа’, 
перен. ‘баловство’ (БТР), диал. важе ср.р. ‘верёвка для связывания 
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снопов’ (М. Младенов БД Ш, 43; Качановский. Сборник западно-бол- 
гарских песен 564), въжо ср.р. ‘связка пшеничных, ржаных и др. ко- 
лосьев для связывания снопов’ (Стойков. Банат. 54), въже ср.р. ‘верёв- 
ка’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 16; Т.В. Швецова. Словарь 
говора села Твардицы 86), ‘стебель лозы тыквы дыни и др.’ (БДА Г, 
к. 228; Т. Стойчев. Родопски речник БД У, 295), ‘верёвка для вязания 
снопов; колосья ржи, используемые для вязания снопов’ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник. Плевенско. БД УТ, 163; Пирински край 634), въжи 
ср.р. ‘ссученные в одну две верёвки или металлические проволоки’, 
‘две связки колосьев зерновой культуры, сплетенные так, чтобы ими 
можно было связать сноп’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 22), 
въж”ъ ‘стебель бобового растения’ (Пирински край 634), воже ‘плацен- 
та’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД \, 161), въжу ‘связка пшеничных, 
ржаных и др. колосьев для связывания снопов’ (Стойков. Банат. 54), 
въже, въыжето ср.р., въжа мн.ч. ‘верёвка’ (Шапошников. Сл. кокте- 
бельск. говора 43), макед. /аже ср.п. ‘верёвка, канат; трос’ (И-С), перен. 
‘повешение’ (Кон.), сербохорв. и2е, мнлм. и2еа и и?а, ср.р. ‘канат, пенько- 
вая верёвка, сучёная или плетёная из конопли, кудели, лыка и т.п.', и?е, 
уи2е, и2е, уже, ужета (ВеПп, В}ео5., Набде|., Уце?., Гатбг., Оап1616, 
[уеКо\16, 51|., Уо[аг., УчкК, с ХШ в.), ‘верёвка, которой привязывают 
домашних животных’, ‘верёвка, которой повязывают снопы’, в прям. 
и перен. (ВТА ХХ, 228, 466-468; Толстой! 981), диал. и?’е, и?’а ‘верёвка, 
канат’ (С. МеууеК1о\и$Ку. Оег Кгоайзсве Пла[екЕ уоп ЗИпа{. У биегбись 
148), и:2е ‘верёвка, канат” (С. Степаг. ВёиегисВе Сег&е ипа ТеспиКеп ш 
ег Кгоайзсвеп Мипдаг уоп НеБегзЧогЕ/ би$еуо ил Вигрепапа 54), уже, 
мнм. ужета ‘верёвка, сплетенная из колосьев пшеницы или ржи, ко- 
торым связывают сноп во время жатвы’, также уже, ужета (Мидато- 
вий. /. Прилог познаваьу лексике српских говора 172; Миловановий Е. 
Прилог познаваъу лексике Златибора 64), словен. 02е, уо?е ‘верёвка’ 
(Ре. 1, 881; Ре? П, 780), диал. уби2е ‘верёвка’ (МоуаК? 167), уоёе ‘тол- 
стая верёвка’ (Зогце ушеса Ва!а#а 323), полаб. Йаиве ‘короче, уже’ 
с реконструкцией *уа26 (О]езсВ К. ТВезамги$ Ппёиае дгауаепоро]асае 
Ш. Т - 7. Кош; УМеп, 1984: 1343; ТУ. ша1сез. Кош; У1еп, 1987: 241) уо26 
ср.р. ‘постромка’ (Ро|ай5К1-Зебпеге 179 с реконструкцией *о2ъ;е), др.- 
русск., русск.-цслав., ст.-русск. жже, ьжкже, 5же, юже ‘веревка, канат” 
(Дог. Ол. 907; Изб. 1073 г., л. 56; ПВЛ 6423 г.; Ип. л. 6623; Жит. Ни- 
фонт. ХШ в., 95; Суд. ХУ. 13 по сп. ХУ в. и др.), ‘цепь’ (Панд. Ант. 
ХГ в.л. 150) (Срезневский Ш, 2, 1164; 1626 (Репринт 1989)), русск. 
диал. уже ср.р. ‘вервь, вервие, верёвка, канат’, ‘долгая толстая проч- 
ная снасть, косяк’( Даль” ТУ, 476: ю.-русск., с.-в.-русск., в.-русск.). 

Болг. въже ср.р., въжета мн.ч. ‘верёвка, канат’ (Бълг.-рус. речник 
81) и сербохорв. Уже ср.р., ужета мн-ч. ‘верёвка; канат’ (Толстой! 981) 
являются результатом ареального переоформления по другой слово- 
образовательной модели: *о2е, -е!е. 
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О ст.-болг. жже ‘веревка’ и болг. въже писал Вл. Георгиев, отри- 
цая реконструкцию *уо2е и сопоставляя с др.-греч. а'ухо ‘связывать, 
стягивать, удушать’, лат. аиго ‘удушать’. Как и ЖзЗА, жзъкъ, слово 
жже он возводил напрямую к пра-и. -е. *йётпей- с ларингалом й [= 2], 
ср. хетск. ратапК- ‘связывать’ (с ассимиляцией -ти- > -п- перед -ей-) 
(В. Георгиев. Произходът на ст.-бълг. ЖЖЕ, мзъкъ, жза, ЖЗлЪ, ВАЗА- 
ти и техните славянски съответствия // БЕ 1984, кн. 3, 212—213). 

Уже А. Мейе возводил праслав. *0о2е к глаг. *уегаН со ступенью во- 
кализма *о (А. МеШе. [ез а{егпапсез уосаПаиез еп у1еих $1ауе. МЗ! 
. 14, Е. 4, 1907, 369). Фасмер реконструировал первичную форму *у0210- 
и связывал с гл. вязать, сущ. узел, русско-цслав. ужика (Фасмер? ГУ, 
152; Варбот. Др.-русск. словообраз. 20, 34, 35, 86, 119). 

Скорее всего, праслав. *()о2е -сущ. ср.р. на -е (< -1-) от *(у)ога (см.). 

*07ефта: чеш. и2/арта, род.п. -у, ж.р. ‘овраг, ущелье, пропасть’, ‘долина 
между двумя горами’, ‘узкая долина’ (Кой ТУ, 524; РЗС УТ, 761), диал. 
иаблта, -у ж.р. ‘место примыкания двух скатов кровель, расходящихся 
в разные стороны” (ЗосВоуа. Га$. Зюоуп. 253), слвц. иё/’афта, род.п. -у, 
ж.р. ‘узкое подолье, углубление, понижение” (55. ТУ, 753), словац. гео- 
гр. и2{Габтпа ‘впадина, каньон, кальдера’ (З]оуеп.-ап21. 898), ст.-польск. 
иа2юбта уаШ$ апгаза, Гаисе$, ‘теснина, узкая долина’, тапзуй рег 
уа52юбупат, уаеБтат (1466 Ко4Туп 466) ($1. ра. Х, 60). 

Сущ., производное с суф. -та от *о2еъ (см.), в свою очередь обра- 
зованного посредством префикса о- от *2еБъ (см.) Возможна и конфик- 
сация *0-2еф-т-а. 

*07еЮъ: в.-луж. ии2юф м.р. ‘углубление’, ‘выемка’, ‘рытвина, промоина”, 
‘котловина’. — Сюда же производные в.-луж. глаг. ти ю с, ми ю Мес, 
ии2юБуомас ‘выдалбливать / выдолбить’, ‘прорезать / прорезать’, ‘бо- 
роздить / избороздить’, ‘прокладывать / проложить (новое русло)’ 
(Трофимович 413) и словен. корень в глаг. о2{е 1 сврш. ‘обфальцевать, 
обжелобить, ошпунтовать (в столярных работах)” (Р1е!.? Т, 878), ука- 
зывающие на более широкий ареал бытования производящей основы. 

Сущ., производное с именным префиксом *0- от сущ. *2ефъ (см.). 
Вероятно, праслав. диалектизм. 

*07еуъ(]ь): сербохорв. диал. ви2еу.: ви:2’1еу, -а, -о ‘змеиный, змее- 
(в двусложных словах)” (@. Мемеко\зКу. Оег КгоайзсВе Плаек{ уоп 
5Ипаёй. \УМбиегЬисВ 52), ст.-польск. уе2гету, "еготу а4 зегремет 
регипеп$, ди1 зегрепиз ез{ ‘ужовый, змеиный’, ‘связанный с ужом, 
принадлежащий ужу, относящийся к ужу’, перен. ди! ех Вопии1и$ 
соп${а{, али шаПйа зегрепиби$ ргорма пирщаг ‘змеиный (0 челове- 
ческой злобе), |ар15 зегрепипиз$ ‘серпентин, змеевик, змеиный камень 
(51. эро]. Х, 2, 98), польск. ме2оуу ‘ужовый” (\Магз7. УП, 529), словин. 
уад2еут, уд2оу? прилаг. к уо2 ‘уж’, уа2оуу ‘ужовый’ (Гогеп7. Ротог. Ш, 2, 
833; ВатиН 242), также уд 21, -уа, -уе, удёйоу! прилаг. ‘относящийся 
к змеям’ (Гогепй. 51оу1п7. УМЪ. П, 1277), русск. ужовый, -ая, -ое при- 
лаг. к уж (Ушаков ГУ, 907; Евгеньева! ТУ, 648), диал. ужеёвый, ужеёвий 
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‘относящийся к ужу’ (Даль’ ТУ, 476: без указ. места), укр. вужив, -жева, 
-ве и вужовий, -а, -е ‘ужу принадлежащий’ (Гринченко 1, 259), так- 
же вужив, -жева, -жеве прилаг. к вуж (Словн. укр. мови 1, 782), диал. 
вужодве молоко бот. ‘молочай, Еирпойла Г.’ (Аркушин 1, 80), блр. диал. 
вужовё грыбё, вужовы козлякы, вуждвыш козлякы вуждвыя грыбы 
‘несъедобные грибы’ (Атлас беларусвх гаворак 1, 119), гужобвый ‘жи- 
листый, твёрдый’ (3 народнага слоунка 124), гужовы ‘жилистый, твёр- 
дый’ (Сцяшковч. Слоун. 120), вужодву, вожовэ молоко ‘ужовый; моло- 
чай’ (Турауск! слоувик 1, 160), вужаваё ‘старое, недоваренное (мясо)? 
(Жывое наша слова 177), вужава зелле ‘небольшое споровое растение’, 
вужодвы грыб ‘молочник, гриб, шляпка которого гладкая, слизистая, 
блестящая, пёстрая, с охристо-розоватым или фиолетовым оттенком’, 
вужовыя грыбы, вужовы грыбы, вуждвы козляк! ‘несъедобные гри- 
бы’, вужовыя ягады ‘паслён, высокое растение с белыми или лиловы- 
ми цветами и с перистыми листьями, при вызревании имеет чёрные 
или ярко-красные ягоды’ (Раслинны свет 103, 143, 275, 302). - Сюда же 
болг. топоним Ъжевия — заросший колодец близ с. Орловец с первич- 
ным знач. ‘место, где водятся ужи (змеи)’ (М. Ангелова-Анастасова. 
Две старинни имена от Горнооряховско // БЕ 1989, кн. 1, 70; Она же. 
Някои съображения относно работата върху български топонимичен 
атлас и исторически речник на български език на българската ойко- 
нимия. Състояние и проблеми на българската ономастика материали 
от първа кръгла маса. Велико Търново. 1990, 50), чеш. И$ауа ‘деревня 
в 6.5 км к юго-вост. от Тахова’ (Ргоюцз ГУ, 456), укр. диал. (полес.) МН 
Вужеве ср.р. (луг), Ужеве озеро ср.р. (озеро) (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 65). 
Прилаг., производное с суф. -еуъ от *о2ь (см.). 

*07еуъКа: чеш. и2оука, и?оука, -у ж.р. ‘неядовитое пресмыкающееся с тре- 
угольной головой, уж’ (Кой ГУ, 524), и2оука, -у ж.р. ‘неядовитая змея; 
вид пресмыкающегося Со[абег, СошЬг1Зае” (РЗС УТ, 762), и2гоука, 
-уек ж.р. ‘гад, змея’ (Тгаушбек. Зоу. 1617 с пометой: «устар. и-»), слвц. 
игоука, род.п. -у, -мек ‘вид неядовитой змеи’, зоол. ибоуКа уодпа ‘Майлх 
пайх” (55. ГУ, 753), диал. и2дука, зоол. ибоука уодпа “Маних пах?’ 
(ОПоу$Ку. Сештег. 368), ст.-польск. ие2гоука тетбгапа а зегреже ехлиа 
‘змеиная шкура, сброшенная во время линьки’ (31. $&ро|. Х, 98), польск. 
ие2оу/ка зоол. ‘змея медянка вида СогопеЙа амзласа’, ‘водоплавающая 
птица Р]ойа$’, бот. ‘гриб Арагсиз 1ер!Чи$? (\/агз7. УП, 529), русск. диал. 
ужевка ‘раковина Сурга сари зегрепиз, кипрея, змеиная головка, жу- 
ковинка’ (Даль’ [У, 476 без указ. места), блр. диал. вужаука ж.р. ‘не- 
съедобный гриб’ (Янкова 70), вужаукр вужоукр, вужоук! ‘несъедоб- 
ные грибы жёлтого цвета; красный мухомор; шампиньоны Арагсиз 
сатрезег Ее., Арагси$ агуеп$1$ (5есг.)? (Атлас беларуских гаворак Г, 118, 
119, 120), вужоукт мн. бот. ‘несъедобные грибы, непригодные для еды 
грибы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 334; Народная словатвор- 
часць 89), вужодукт глумя вуждбук! ‘несъедобные грибы’ (Раслинны свет 
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303). — Сюда же производное ст.-русск. ИС Осипъ Левоновъ сынъ Ужов- 
кинъ, посадский в Смоленске (1609 А. И. П, 309) (Тупиков? 797). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от *о2еуъ(.ь} (см.). Ср. ЭСБМ 2, 212, 
213. 

*о7еуьШКъ: чеш. ибоуй\, -и м.р. бот. ‘Сайа4ит; Ро]уропит зона; 
Аг1$ю[осШа зегрепгаг1а” (Кой ТУ, 524), игоушй, -и м.р. бот. ‘Са|адит? 
(РЗС УТ, 762), диал. ифоунй, -и м.р. бот. ‘АнзюосШа сетаниз Г. 
ибоушК ‘Роувопит Ызона Г.’ (КойК. Мару. гозИ. 124), ст.-польск. 
уезетий\, мегомий бот. ‘растение Роугопит 61$0а Г.’, ‘чермень бо- 
лотная СаПа рааз#т1з Г..’ (51. $ёро/. Х, 98), польск. ие?омий зоол. ‘вид 
рыбы Орша1итт», бот. ‘название трех видов стелющихся, ползучих рас- 
тений’, минерал. ‘серпентин - камень, прикладываемый к месту укуса 
змеи’, астрон. ‘ОрШисВи$ — созвездие Змееносец на южном небосклоне 
рядом с созвездием Змеи’ (\/агз7. УП, 529), русск. ужовник м.р. бот. 
‘маленький низкорослый папоротник” (Ушаков ГУ, 907), диал. ужевник 
‘растение Ро]уропит Ызюка, горлец, плаун Оиппапетит путоБо14ез, 
змеедушник, сладкий корень, Зсогтопега №1зратиса” (Даль? ТУ, 476: без 
указ. места), ужёвник ‘растение трефоль, трилистник’ (Новг. словарь 
11, 88), блр. вужодушк бот. ‘ужовник” (Блр.-русск. 158), диал. вужоунвк 
‘места, где водятся ужи’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 162), вуждушк, 
ванжеушк, вужвушк бот. ‘папоротник долголистый’, ‘небольшое спо- 
ровое растение’, Ор№10210$5ит Г.., Уегоплса зсме|=жа (Расл!нны свет 
87, 143). 

Сущ., производное с суф. -ьйъ от прилаг. *о2еуъ(рь) (см.). Позднее 
праслав. словообразование северного ареала. См. ЭСЬМ 2, 213. 

*071са Г: болг. устар. жжица, вжжица ‘перевязь из колосьев для вязания 
снопов’, вжжице ум. от вжже, ‘веревочка’ (Геров 1, 202; 5, 606), диал. 
въжица ‘перевязь из хлебных стеблей для снопов’ (Речник РОДД 74), 
важица ‘перевязь из вымоченных ржаных стеблей, которой связывают 
снопы во время жатвы и подвязывают лозу в мае’ (Кепов СбНУ ХЕ, 
254), въыжица ‘толстая веревка из сена для стягивания стога сена или 
перевязь из колосьев для вязания снопов’ (Божкова БД 1, 244), въыжи- 
ца ‘веревка из ржаных стеблей’ (Шклифов БД УШ, 219), важица ж-р. 
‘веревка для связывания снопов во время жатвы” (с. Чука и Желего- 
жйе, Костурско, Греция) (Архив Софийского университета (Диплом. 
работы)), макед. с.-х. /ажица ж.р. ‘перевясло’ (И-С), сербохорв. ий са 
ж.р. уменьш. к и2е, ий се ср.р. ‘верёвка; шнурок; завязка; лямка’ (толь- 
ко 511.: из русск. языка), ила (ВТА ХХ, 228, 478), то же что узица ж.р. 
‘верёвка; шнурок; лямка; завязка’ (Толстой! 987), словен. войса, г0са 
ж.р. ‘верёвочка” (Р1е+.? 1, 241), полаб. уйпзета, уйпзейга, миепзе?те ‘тол- 
стая веревка, как на колоколе” с реконстр. *удгаса < *ойсе (ОФезсь В. 
Трезаигиз Пириае дгауаепоро|а`\сае Ш. Т-7. Кош; У1еп, 1985, 1545— 
1546), польск. иеЁПса ‘сетка из шнурков, натягиваемая на сани’ (\!агз2. 
УП, 528), др.-русск. Ужица ‘шнурок’ (Сказ. о Девг. (Хар. Ш, 272)) (Срез- 
невский Ш, 2, 1166), русск. диал. арханг. ужица ‘неводная подбора, 
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подол’ (Даль” ТУ, 476), ужица, то же, что уже ‘верёвка, которой скре- 
пляют укладку снопов, сена на возу’ (Ярославский областной словарь 
10, 10). 

Польское слово те2Йса ‘сетка из шнурков, натягиваемая на сани’, 
бот. ‘вид растения Васотусез” (УМ/агз7. УП, 528) может быть результа- 
том смешения производного ремесленного термина с суф. -:<- от *о2рь / 
*о2ыЪ (см.) и производного фитонима с суф. -{с- от *02е (см.). 

Сущ., производное с суф. -са от *02е (см.), ср. *ога и *уегай (см.). 
Ср. Фасмер? ТУ, 152. 

*071са П: сербохорв. иса ж.р. ‘ящерица медяница; змея’ (М. Ним. 
Веби1К 2001. паг. 1, 1658; ВТА ХХ, 478), польск. ие2уса ‘самка ужа’ 
(\М!агз7. УП, 529), русск. диал. ужица ‘примитивная повозка без ко- 
лес или полозьев в виде двух длинных, волочащихся по земле жердей, 
скрепленных поперечной связкой для перевозки сена по бездорожной 
местности’ (Лекс. атлас Московской области 22). 

Весьма вероятно первичное значение «ползущее, как уж» у русск. 
диал. слова. 

Сущ., производное с суф. -Га от *о2ь (см.). 

*одКа, *оКъ: ст.-слав., цслав. жжика м. и ж.р. о, | отуукийс, | отлууеиС, 
ОКЕГос, 0 ПАПОоу, оттууеува, оЁ о’ууЕЕГС, оЁ окЕГоь, бафероутес, 
просткоитеС, аё осуу’убуеаи, сопзапгишецз, соспайл$, согпже, раег, 
4отезиси$, согпаНо, сорпже, рагетез$ ‘родственник, родственница 
(кровные), мн. ‘род, семья, родня’, в шир. смысле ‘земляк, соплемен- 
ник’, ‘родственники’ (5.5 ГУ, 1011-1012; Ст.-слав. словарь 805; За4., 
зирг., Озгот., Зогр., Мар.), также жжика м.р., жжикы мнч., сосипатрь 
оужика мои (М. ГР), оужика, оужикы (606 отифулеттс ‘свойствен- 
ник, родственник” (Шестоднев 716), ст.-болг. жжика м. и ж.р., жжикы 
мн.ч. ‘родственник, родственница, родич, родная, близкий, близкая’, 
собир. ‘род, родственники’, ‘потомство, поколение, род’ (СтбР П, 
1277—1278; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 484), ... и ЖЖИКАМЪ ми 
по Плъти.., и мтрь и оужикн.. (Слепч. апостол., Й. Экзарх: Матери- 
алы староболгарского словаря), сербохорв. ийКа т.р. ‘родственник, 
который связан уже кровным родством” (5.: ‘в русск. ужик и ужи- 
ка’; Рап1616) (ВТА ХХ, 480), русск.-цслав. ужикъ м.р., ужика или южик 
и южика ‘родня, родственник, сродник, сродница, свойственник, свой- 
ственница, связанный узами родства, свойства’ (Даль’ ТУ, 477: об. црк. 
и стар.). — Сюда же несколько ст.-болг. производных прил. жжичьнъ 
и жжичьствьнъ, -ыи ‘родственный, родовой’, сущ. жжичьство ‘род- 
ство, родственность (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов 484). 

Это слово толковали как производное с суф. -Ё- от несохранивше- 
гося *027- ‘?” (ЗЧа\узк Е. ЗЗо\мовмогз мо БеагзКе па Це ргазюулай$Кип // 
Г, ро ЮсВ за 416\и Зам1$устпусП. \/-уа, 1963, 80). 

М. Фасмер считает русско-цслав. слова ужика, ужикъ однокорен- 
ными с сущ. уже, ужица, ужище ‘верёвка’ (Фасмер? ТУ, 152). В и.-е. 
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традициях известно ритуальное связывание в обрядах бракосочетания, 
апотропеической магии, народного целительства (наузы), акушерства, 
вредоносной магии, похоронной обрядности (Славянские древности 5, 
357-360). Однако примеров символического ритуального связывания 
кровных родственников не приводится. 

Судя по всему, это слово имеет узкий ареал первичного распростра- 
нения — староболгарский по преимуществу. Не исключено, что термин 
кровного родства образован в ст.-болг. языковой среде в результате 
калькирования греч. аналога: ср. аналогичное др.-греч. словоупотре- 
бление о, 1, то еууус ‘близкий, ближайший (о родственнике)’, еу’удс 
ЕГуаи ‘уКуЕк тиубс ‘быть близким к кому-л. по родству’, а также нареч. 
УХ ‘близко, вблизи, близь, в композитах а‘хе-. 

Представляется более вероятным усматривать в данном слове про- 
изводное с суф. -ЁЖа, -ЙШъ от несохранившегося прилаг. *о2ъ ‘узкий’ до 
его расширения адъективным суф. -ъАъ, ср. праслав. *о2ъАъ (см.). Пер- 
вичная семантика рассматриваемых существительных базировалась 
на понятии ‘узкий круг’, ‘близость. См. Чумакова Ю.П. Рязанские диа- 
лектизмы с суффиксом -ика на славянском фоне // Диалектологический 
сборник. Рязань, 1976, 11; Она же. Лексика диалекта как источник ре- 
конструкции праславянского словаря // Этимология 1984, 220. 

*071Къ: польск. иегук ‘маленький, молодой уж’, ‘крутой зигзагообраз- 
ный поворот” (\Магз7. УП, 529-530), словин. уа22к, уда м.р. ‘змейка’ 
(Гогепёй. Ротог. Ш, 2, 833), у@2ек, род.п. -ака м.р. ‘маленькая змея’ 
(Гогепёх. 510%107. У/Ъ. П, 1277), русск. диал. ужик, ужик ‘растение 
змеевик; трава’ (Даль” [У, 476; Куликовский 123; Ярославский об- 
ластной словарь 10, 10), ужик м-р. ‘уж’ (Словарь Карелии 6, 591), укр. 
вужик м.р. уменьш. к вуж ‘маленький уж’ (Словн. укр. мови Т, 782), 
диал. ужик м.р. ‘горчак змеиный; раковые шейки; змеевик роугопиа 
ызюна Г.’ (Сл. буков. гов!рок 562), м.б. в перен. смысле спец. вужик 
‘резиновый шланг для велосипедного насоса’ (Негрич. Скарби гуцул. 
гов. 45) и блр. диал. вужык м.р. ‘металлическая трубка в смолокурном 
котле для конденсации скипидара’ (Народнае слова 252), вужык ‘при- 
вязь, которая скрепляет бич и рукоять’ (Шаталава; Сцяшков!ч; ДАБМ 
325, 356, 769). 

Уменьш. сущ., производное с суф. -ЁЖъ от *о2ь (см.). См. ЭСБМ 2, 
213). 

*071та: сербохорв. има ж.р. ‘узость, узина, тесное, теснина, узкое ме- 
сто’, а также ийта (Веп., УК, [уеКоу1с), ийипа (58\1.), уийта (В]е]о$%,, 
Татёг., Уце7.) (КЛА ХХ, 481), ужина ‘узкое место, узкий проход? (Тол- 
стой! 981), словен. ойта ж.р. ‘узость, теснота; узкое место долины, тес- 
нина; узкое место потока’ (Р]е{. Г, 882), чеш. ийпа ж.р. ‘узкое место; 
перешеек; пролив’ (Кой ГУ, 519), устар. оийта ж.р. ‘узкая полоса зем- 
ли, окруженная по сторонам горами, лесами, морем и т.п.’, ‘пролив, 
узкий пролив’, то же има книжн. ‘нечто узкое, суженное место», ‘су- 
жение дыхательного пути при говорении’ (РЗС \1, 755-756, ТгамиекК. 
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5оу. 1617), ст.-слвц. ийта ‘узкая полоса земли, сжатая морем’, ‘узкая 
часть моря между скальными выступами или между двумя побережь- 
ями, пролив’ (Н1$ог. $1оуеп. УТ, 288), слвц. ий та, род.п. -у, ж.р. ‘узкая 
полоска земли, стесненная взгорьями, скалами и под.’, геогр. ‘узкая 
часть моря между скальными выступами, пролив’, анат. ‘сужение, су- 
женое место в какой-то части организма’, фонет. ‘узкое пространство 
в ротовой полости, которым выходит выдыхаемый воздух при арти- 
куляции некоторых звуков’ (55. ТУ, 752), диал. ийта то же (На|ара. 
Ууспо40$1оуеп. 1096), в.-луж. мийта ж.р. ‘теснота, узость, тдгуКа 
тийта ‘пролив’ (Трофимович 413), русск. диал. ужина, ужина, ужины 
‘узость (т.е. ширина)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. С-Я, 310), новг. топо- 
нимы Ужина, Ужин, Ужин Большой (Васильев 2012, 499—502), ст.-блр. 
ужына ‘теснина’ (ЭСБМ), блр. диал. вужына ‘узкое место в русле реки, 
в проливе между болотами? (Слауг.) (Яшвн. Слоун. геагр. тэрм. 664). 

Может быть истолковано как морфонологический вариант *оглта 
(см.). 

Сущ., производное с суф. -та от корня несохранившегося прилаг. 
*02Ъ (см. *огьКъ) с сопутствующей палатализацией 2 -›> 2. 

*0715Ко / *0715Се: ст.-слав., цслав. жжиште ср.р. Рап1$, ‘веревка, канат’ 
(МИ. ГР, #151.), ст.-польск. уаи5215Ко, иа2у52Ко, Уе2узКо тепзига 
1оп2Ии4111$ 10 утраз зеи 75 сиб {оз сопипеп$ ‘мера длины в 10 саже- 
ней или в 75 локтей’ (531. з{ро|. Х, 98), польск. устар. ие2у5Ко ‘измери- 
тельный шнур, верёвка мерная в 10 пядей’, ‘веревка, которой связы- 
вают ноги коровы или‘свиньи на пастбище” (\Магз2. УП, 530), словин. 
уд2э5Се ср.р. ‘верёвка, вожжа, длинная верёвка для привязи скота на 
пастбище; толстые путы’, ‘трехжильная крепкая вожжа из березового 
волокна’, уд225К“о, удза5К"о ср.р. ‘верёвка, вожжа, канат для привязи 
скота на пастбище’, ‘толстая верёвка’, ‘вожжа (часть конной упряжи)’ 
(Г.огепй. Ротог. Ш, 2, 833), уд2е5се, уаёезее ср.р. ‘постромок, привязь, 
верёвка” (Като! 242), также у 42656е, уд2ё5Ко ср.р. ‘верёвка, перевязь’ 
(ЗусШа УТ, 64), уд265со, род.п. -са, диал. уд2а5са, уд245са ср.р. ‘трех- 
жильная верёвка из березового волокна” (Г.огепёг. З1оуш7. У. П, 1277), 
др.-русск. Ужище ‘верёвка, канат’ (Дог. Ол. 907 г.; Ип.л. 6698 г.; Посл. 
Вас. арх. Новг. ок. 1347 г.) (Срезневский Ш, 2, 1167 (Репринт 1989), ст.- 
русск. гужище, род.п. -а ‘толстый канат, свитый из нескольких гужей’ 
(ДПСУ 702) (СлРЯ ХУЩЬ. 6, 9), русск. диал. гужище, ужище ‘веревка 
для связи, привязи чего’ и ужище, ужище ‘вервь, верви, верёвка, дол- 
гая, толстая, прочная снасть, косяк, канат’ (юж.), лииовое ужище ‘тол- 
стая лычага, мочалина, паромный канат” (вят.) (Даль? П, 406; ГУ, 476), 
ужище ‘веревка, за которую тянут невод из воды, прикрепляя к плечам 
(пт.)? (Куликовский 124), ужище ср.р. ‘длинная, очень крепкая, толстая 
верёвка’, ‘веревка за которую тянут невод’, ‘удилище’ (Словарь Каре- 
лии 6, 591-592), ужишко ‘довольно толстая и длинная верёвка, которой 
завязывают воза’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 522), ужище ср.р. 
‘верёвка’ (волог., нижегор.., ряз., тул.), ‘верёвка, свитая из березовых 
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прутьев; на нее привязывают лошадей для паствы’ (арханг.) и ужище 
‘длинная верёвка’ (иркут.) (Опыт 238) гужишко ср.р. (Афанасьев без 
указ. места), гужище ‘верёвка’ (Даль, волог., свердл.), ‘верёвка, которой 
увязывают возы с сеном, соломой’ (смол., арханг.), ‘веревка для свя- 
зи, привязи’ (волог.) и гужище (арханг.) (СРНГ 7, 205; Словарь смолен- 
ских говоров 3, 87; Дилакторский. Сл. волог. наречия 95; Словарь перм- 
ских говоров |, 192; Арханг. словарь 10, 136; Сл. Русск. Севера Ш, 157; 
Сл. Среднего Урала Г, 128; Среднеобский словарь (Дополнения) 1, 79), 
ужище и гужище ‘верёвка, которой привязывают гнетень, скрепляют 
укладку снопов, сена на возу; верёвочные вожжи; длинная толстая ве- 
ревка или цепь, используемая для различных хозяйственных надобно- 
стей’ (Ярославский областной словарь 3, 114; 10, 10), ужище ‘длинная 
верёвка для затягивания возов с сеном” (моск.), ‘толстая прочная верев- 
ка’ (ряз., Ср. Урал, сиб.), ‘участок покоса, равный 12 саженям, отводи- 
мый одному крестьянского хозяйству” (ряз.), ‘большая толстая веревка 
для увязки возов’ (калин.), ‘верёвка, снасть’ (кольск. помор.), ‘верев- 
ка, которая обычно используется для притягивания копны, стога, воза 
(сена, хлеба)’ и ужища — тж (Приамурье) (Словарь говоров Подмоско- 
вЬя 518, Деулинский словарь 573; Опыт словаря говоров Калининской 
области 267—268; Живая речь кольских поморов 166; Сл. Среднего Ура- 
ла УТ, 125; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, Г, 34; Словарь 
Приамурья 308), узище ‘верёвка, которой кого-л., что-л. привязывают” 
(Иркутский областной словарь 3, 81-82), укр. диал. ужыщуэ ср.р. ‘при- 
способление, состоящее из верёвки и дощечки-сиденья, предназначен- 
ное для самостоятельного подъёма бортника на дерево’ (В.В. Анохи- 
на, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лексика 
Полесья», М., 1968, 362), ужище ‘длинная толстая, крепкая конопляная 
веревка в 4—5 жил, которую используют для разных хозяйственных 
целей’, ‘верёвка, которой привязывают рубель; толстая верёвка; ста- 
рая толстая верёвка; длинная толстая верёвка” (Сл. буков. гов1рок 562; 
Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 314), вужище, вужишче сплетенная 
верёвка, которой привязывают рубель на возу с сеном или соломой 
(Аркушин 1, 80; Сл. буков. говрок 64), ужеёштт и ужиско ‘верёвка’ (Сл. 
буков. говрок, 562), вужиско ‘веревка, которой привязывают рубель на 
возу со снопами или сеном’, ‘длинное узкое поле’ (Шило. Надднстр. 
сл. 86; Сл. буков. гов!рок 64), блр. вужышча ср.р. ‘верёвка’ (Блр.-русск. 
158), диал. вужышча ‘верёвка; длинная, крепкая верёвка, которой стя- 
гивают возы с сеном, соломой, снопами’ (Сцяшков1ч. Грод. 90; Мат. 
122; Народнае слова 252), вужышче — тж (брест.) (Мат. 122), вужышчо 
‘толстая верёвка для стягивания воза’, гужышча и ужыьшичэ, гужышчэ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 334—335, 498 и 5, 186; Дыялектны 
слоувшк Брэстчыны 52, 238), ужышча (Сцяшковч. Грод. 511), вужыьшчэ 
‘толстая верёвка’, ‘заворотень в санях’ (Турауски слоуник 1, 160; Атлас 
беларускх гаворак П, 120), гужышча — тж (Народная словатворчасць 
93). 
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Сущ., производное с суф. -15Ко / -156е от *ога (см.) или от *02е (см.). 
См. ЭСБМ 2, 213. Начальные в- и г- рассматриваются как усилитель- 
ные протезы, см. ЭССЯ 7, 93 (*во2ъ). 

*0711: сербохорв. и2И1, иййт несврш. ‘делать что-л. узким’ (У(це?., 51.) 
(ВТА ХХ, 484), словен. ОЙ, 02ийп несврш. ‘сужать, делать узким” 
(Р] ей. Г, 882), чеш. #211 (5е) ‘сужать(ся); делать(ся) узким’ (Кой ТУ, 523; 
Тгаушсек. 5 оу. 1617 с пометой: «народн.>»), слвц. и2И’, -7 несврш. ‘де- 
лать узким, сужать, устар. ‘отмежевывать, #2’ 5а ‘становиться узким, 
суживаться’ (55. ТУ, 752). 

Гл. с суф. -1- от корня несохранившегося прилаг. *02ъ (см. *о2ъКъ(1ь)) 
с сопутствующей палатализацией 2 > 2. Ср. *0211 (см.). 

*07ь [: ст.-слав., цслав. жжь апеи1$ ш 1611$ райаеооуепт1$ Ватаздие 1есбат 
поп ез{ ‘уж’ (МИ. ЕР, и121.), сербохорв. зоол. и2, й2, ги (пиротск., 
нишск.), гуж м.р. ‘вид неядовитой змеи; наименование некоей змеи, 
которая еще называется медяница; веретеница; Апгу1$ #а2111$ Г..; гадю- 
ка’, также уий (Вуе]о$., Гатг., Уоо., 5и1.: из русск.?) (ВТА Ш, 519, 739; 
ХХ, 459; Маймгаиас Т, 586), вуж, род.п. вужа м.р. зоол. ‘уж’ (в Лике) 
(РСА Ш, 144), диал. гуж м.р. ‘Апги1$ НаеИ1$ Г..’, гуж личи на зми}у, 
дн не убива ‘уж похож на змею, но не убивает’ (Ловановий В. Речник 
села Каменице 63 [375]), ги2, 2’и:2 ‘бумажный змей’ (а. МемеКюо\$Ку. 
ег Кгоайзсве О14ек{ уоп ЭИпаЕх. У биегфись 52), словен. уо7 Боа ‘змея’ 
(Казеес—Уогепс), 02, 02 м.р. ‘змея, уж’, 202, 8102 ‘змея, уж, гадюка’, уд2, 
У02 ‘уж сошег Аезсч]ари’, ‘кольчатый уж, Тгоропойа$ пайлх” (Ре. Т, 
219, 242, 881, Р/е+.? П, 780, 788), в.-луж. ии? м.р. ‘кольчатый уж’ (Трофи- 
мович 412), н.-луж. Йи2 м.р. ‘змея’, ‘червь’ (МикКа $1. [, 472), ст.-польск. 
У’а2, ув52, вин.п. ие2а, уд5га, ап?и1$ ‘уж Ап211$ Нар111$ [..’, зегрепз ‘змея’, 
‘змея Тгор1опоа$ пайлх Воте’ (51. $&ро|. Х, 1, 59—60), польск. и’а2, род.п. 
уега зоол. ‘змея, представитель семейства гадов, зегреп$’, ‘ядовитый 
уж’, астрон. ‘созвездие Гидра’ (\Магз2. УП, 483-484), диал. уй5, ууЁйа 
м.р. ‘водная гадюка, Мах пайлх Г.’ (Н. Обгпо\лс2. О1ек{ та[Бог$Ки 
П, 2, 239), словин. убу? род.п. уаёа м.р. ‘змея’ (Гогепх. $1оу1ш7. УЬБ. 
П, 1324), также уог, род.п. уа2а м.р. зоол. ‘змея’ (ЗусМа УТ, 105), ст.- 
русск. $жь ‘вид змеи’ (Дуб. сб. ХУТ в. 178) (Срезневский Ш, 2: 1167), 
вужъ м.р. ‘уж’ (Смол. комед. ХУШ в.) (РИС ХУЕХУШ вв. 54), русск. 
уж, род.п. -а, м.р. ‘название некоторых неядовитых змей; обыкновен- 
ный уж, водяной уж, гладкий уж’ (Ушаков ТУ, 903-904; Евгеньева! ТУ, 
645), диал. уж ‘ужака, бранное слово’ (Добровольский 933), вуж ‘уж’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 68), 
гуж, род.п. -а м.р. ‘большой дождевой червь’ (онеж., КАССР) (СРНГ 
7, 204), ‘пиявка’ (Сл. Русск. Севера Ш, 157), укр. вуж, род.п. -жа м.р. 
‘змея’, ‘уж’ (Гринченко [, 259), ‘неядовитая змея среднего размера, ко- 
торая имеет жёлтые пятна с двух сторон головы’, водяний вуж ‘неядо- 
витая змея без жёлтых пятен на голове, которая обитает близ водоё- 
мов’ (Словн. укр. мови 1, 782), диал. вуж, род.п. вужа и вуже м.р. ‘уж’, 
‘змеевик в соломорезке” (Корзонюк 91), уж, вуж, вущм зоол. ‘медянка” 
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(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 313), и2, -а м.р. ‘уж’ (С.Л. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 195), блр. вуж, род.п. 
вужа м.р. ‘уж обыкновенный” (Блр.-русск. 158), диал. вуж м.р. зоол. 
‘змей; уж’, ‘злой, коварный мужчина’ (Носов. 76; Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларуси 1, 334; Сцяшкович. Грод. 90; Турауск! слоуник 1, 159; Бай- 
коу_Некраш. 62), вуж, вуш, ууж м-р. ‘уж; гадюка’ (Атлас беларуских 
гаворак 1, 135), гуж м.р. ‘уж’ (Дыялектны слоун!к Брэстчыны 52; Атлас 
беларусвх гаворак 1, 135), уж, уш, юж — тж (Атлас беларуских гаворак 
Т, 135). — О бытовании производящей основы и в болгаро-македонской 
группе свидетельствует болг. диал. производное въжек ‘вид неядови- 
той змеи пепельного цвета’ (Стойчев БД П, 141). 

Праслав. слово и.-е. происхождения: и.-е. *ап5!15 — *апе 5. Ближай- 
шие и.-е. соответствия праслав *о2ь: др.-прус. апе15, лит. апе15 ‘змея, 
змей’, арм. аи] ‘зпаКе, змея’, др.-инд. ай1- ‘змей’, авест. а715 аайака- 
[92а] Змей Чужак, дракон, порождение Ангроманью (М. Маугпоёет. 
[гап15сВез Регзопеппатепбись 1/34), лат. апеи15 ‘змея, змей’, ‘созвездие 
Дракона”, ‘созвездие Гидра’. Санскр. ай1- ‘змей’ восходит к индоар. 
*а515 и далее к и.-е. *аиб' 15 ‘змея’, варианту морфемы с палатализо- 
ванным задненёбным (Борисов, Шапошников. Русско-Санскр. Сл. общ. 
и родств. слов). Вместе с праслав., др.-инд. и др.-иран. формы свиде- 
тельствуют в пользу реконструкции *-5"-, другие и.-е. языки позво- 
ляют предполагать архетип *-и2(*”-; -и- в арм. аи? ‘зпаКе’, возможно, 
является результатом ассимиляции -и- лабиальному элементу последу- 
ющего лабиовелярного (\№егпег У/ищег. Ргоетз ог Агтешап РБопо]ору. 
Ш Гапопаде, 38, № 3, 1962, 257). Еще из литературы: Уас|ау МасВек. 
Епиое $1ау1зсВе Е1зсппатеп// (ХЗРВ, ВД 19, 1944, 53—67; дет. Зебгапе 
5р1зу Уабауа МасВКа 2011, 498, 2229; ЭСБМ 2, 211. 

*07ь П: словен. 02, род.п. -Ги 05а ж.р. ‘узы, оковы, путы’, ‘узость, стесне- 
НИЕ’, 202, г02а, вдп?а, 8102а ‘гуж’ (Ре. Т, 232, 881), также удё, род.п. -1, 
и удба ж.р. ‘верёвка, гуж; повязка на чепце” (Р1её.? П, 780), диал. ио? ‘ве- 
рёвка’ (Оаепс. Тошии 198), уб2 ж.р. ‘ярмо, иго’ (Кепда 173), майнско-ве- 
нед. МН с *02- (све У. ЕгапКепз$ тешпууепа1$све Матеп. СезсасШе ипд 
Сереп\’аг{. МйпсВеп, 1994, 191-200), чеш. устар. #2, род.п. -7 ж.р. ‘коно- 
пляная верёвка’, также йои2, йои2е, и2е (Кой ТУ, 517, 518), полаб. "ииба, 
уип5е, уиеп5е ‘верёвка’ с реконструкцией *у026 < *о2це (Фезсь В. 
ТБезаиги$ Пиоиае дгауаепоро|аМсае Ш. Т-7.. Кб; \\еп, 1984: 1545; ТУ. 
[п41сез. Кош; УЛеп, 1987: 241), польск. у’а2 ‘верёвка, уза’ (У\/агз7. УП, 
483—484), словин. 02, род.п. уо2а м.р. ‘верёвка, уза’ (Кати 256), др.- 
русск., ст.-русск. Ужъ ‘верёвка’ (Зак. Бор. Гл. 137) (Срезневский Ш, 2, 
1167), русск. диал. уж ‘верёвка, которой скрепляют укладку снопов, 
сена на возу’ (Ярославский областной словарь 10, 10), гуж ‘ужище, ве- 
рёвка для связки, привязи’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 95), укр. 
устар. вуж, род.п. вужа, м.р. ‘гуж’ (Гринченко 1, 259), укр. диал. вуж- 
ва, гужва ‘деревянная закрутка, с помощью которой что-н. скрепляет- 
ся’, ‘цепь, которая связывает плуг колесами’, ‘связь в цепе’ (Лисенко. 
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Слов. полгс. 50), блр. диал. вуж, вуш, гуж м.р. ‘ременная петля в хому- 
те, в цепе’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 334). 

Сущ., производное с *-1-основой от корня несохранившегося при- 
лаг. *02ъ ‘узкий’, до его расширения адъективным суф. до *о2ъКъ(}ь) 
(см.) Ср. *ога (см.). Появление ъ-, в- рассматривается как фонетическая 
(усилительная) протеза, см. ЭССЯ 7, 93-94 (*воф)ь; ЗсШих 7. ЕгапКеп$ 
па1п\ууепа15 све Матеп. СезсЬ1сЩе ипд Серепуаг. Мёпсвеп, 1994, 191- 
200; Трубачев. Этногенез 2002, 393. 

*07ьКъ: болг. диал. въжек м.р. ‘вид неядовитой змеи пепельного цве- 
та’(Стойчев БД П, 141), сербохорв. вужак, род.п. вушка м.р. ‘неядо- 
витая змея вообще; змея Тгор!4ополз пайх’, ‘уж СошфЪег 1012158 ИПи$ 
диадг!пеаа$’, вушак, вушка м.р. зоол. ‘уж, неядовитая змея вообще’, 
бот. ‘иссоп Нуззориз оЁста|15’ (РСА Ш, 114, 135), диал. ужак, род.п. 
Ушка м.р. зоол. ‘саламандра’ (Ъукановив П. Говор Драгачева 215), сло- 
вин. уд2ек м.р. ‘маленький уж’ (Катий 242), также удибА, удибк род.п. 
-Ка м.р. ‘маленькая змея?’ (Г.огепйх. 51оу1п7. \Ъ. П, 1323, 1324). 

Сущ., уменьш. производное с суф. -ьАъ от *о2ь (см.). 

*07ыжь: болг. устар. жжльтъ, -та, -то прилаг. ‘желтоватый’ (Геров У, 
605), словен. 02оЙ прилаг. ‘желтоватый, красно-жёлтый’ (Р1е{.? 1, 878). — 
Сюда же производные, свидетельствующие о более широком распро- 
странении основы в прошлом: чеш. и? юийНУ ж.р. ‘желтоватый’ (Кой ТУ, 
524), редк. ‘тот, который пожелтел, пожелтелый” (РЗС УТ, 762), в.-луж. 
ии201с сврш. ‘сделать жёлтым, покрасить в жёлтый цвет, пожелтить 
(Трофимович 413). 

Прилаг., производное с преф. о- от *2ьШь (см.). В данном случае пре- 
фикс имеет функцию ослабления признака. 

*07ъуа: польск. же2у ‘веревка’ (\/агз7. УП, 529), укр. диал. ужва, хужва 
‘ремень, которым соединяют проушину бича с проушиной цепа’ (АУМ 
3, 96), ужва то же, что и гужва (Гуцул. гов1р. 191), блр. диал. ужва, 
ужвы ж.р. ‘гуж’, ‘заворотень в санях’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
5, 181; Атлас беларускх гаворак ПЦ, 121), вужва ‘привязь бича к цепу’ 
(ДАБМ 8259, 138). 

Сущ-ное с основой на *-й- > -у, -ъуе ж.р., принадлежащее к гнезду 
ГЛ. *02И1, *уе2Н и однокоренное с *о2ъКъ(.ь} (см.), **ога (см.), *о2ь П 
(см.). Судя по 2, предшествующему показателю основы -у, *о2ьуа не мо- 
жет быть изначально производным этого типа основ. Вероятно преоб- 
разование более древнего *о2ь П (см.). См. о продуктивности -у- основ 
в поздней истории праслав. диалектов Бернштейн. Сравн. грамм. Че- 
редов, 231. См. *во2ьуь, *во2ьуа в ЭССЯ 7, 94-95; ЭСБМ 2, 211-212, 213. 


*рабегъКа / *раБегъКъ, мн. *рафегъКу: болг. устар. паберъ, паберекъ, ба- 
беръ, баберекъ м.р. ‘последний плод урожая’, ‘оборыш’, паберкы ж.р. 
мн.ч. ‘последины, последки” (Геров ТУ, 1), баберка ж.р. ‘нечто, оставшее- 
ся после очередного сбора урожая’, паберка ж.р., паберки мнчл. ‘низко- 
качественный плод, собранный после очередного сбора урожая’ (БТР), 
болг. диал. иаберок м.р. ‘несобранные по недосмотру плоды и вино- 
град — добыча пастухов и детей’ (Ив. Кепов — СбНУ ХГП, 271), баберек 
м.р., баберка ж.р., баберки мнчч. ‘сбор оставленного по недосмотру ви- 
нограда’, ‘виноград и другие плоды, оставшиеся на лозе или плодовых 
деревьях’ (СОБАН, ХХХТУ, 374; ИИБЕ, ТУ, 149, Р. Реч. ХТУ, 87), макед. 
паберка ж.р. и паберки мну. ‘плод, который остается для сбора напо- 
следок, так как не вполне созрел; то, что остается после сбора чего-л.; 
обломки чего-л.’ (Кон.), словен. рабегек, раретК гасетиз пе?|есиз ‘за- 
бытая виноградная гроздь’ (Казеес), рабегак, -"Ка м.р. ‘плод, который 
по недосмотру остался после сбора урожая’, ‘грозди винограда, остав- 
шиеся после сбора’, ‘остаток, обломок’, также рарегей, -гКа (Ре. П, 1, 
7; Р1ез.? П, 1), диал. рароге, -ека, рарогей тж. (МоуаК 69; МоуаК? 94), 
ст.-слвц. рабегку ‘остатки плодов после жатвы” (Н1$ог. зюуеп. Ш, 441), 
слвц. рабе’Ку ‘оставшиеся после сбора плодов остатки урожая’, перен. 
‘мелкие разножанровые литературные произведения какого-л. писате- 
ля’ (55. Ш, 5). 

Сущ-ные, производные с преф. ра- и суф. -ъКъ от гл. *рофето (наст. 
вр. к инфинитиву *рофьган, см.), с закономерным удлинением в имени 
префиксального гласного (о > а). Косвенным подтверждением древ- 
ности этого приставочного гл. служит санскр. гл. ира бйт ‘приносить 
или передавать ближе’, приставочный производный от гл. Биг (Бо- 
рисов, Шапошников. Русско-санскр. сл. общ. и родств. слов). См.: 
Ст. Младенов. ЕПР 407; Е.Р. Натр. Ра- аз а саде оп Сегтагп. // УЗГР 
УШЩ, 1964, 124—125; Уаау МасВек. Гчашеп ра- её рб // КаБотуга 
14, 1966, 93-99; Садник Л. Этимология 1968, 6-7; Вогу$. РгеНКзас]а 
итп1еппа 28—29; Царева Л.И. Слова с приставкой па- в русских народ- 
ных говорах // Диалектная лексика. 1969. Л., 1971; З{аЪе] Г. 17 2содоуше 
$1оуепзКера Безе4а // ЛЗ ХУЬ 4, 1970/1971, 96; Цейтлин Р.М. Пристав- 
ка иа-..., 207; А.Е. Александрова // Псковские говоры. СПб., 1991; БЕР 
УТ, 994—995; /. Ве]текК. К. уухпати ргейхи ра- у ргазюуап8$иипё // Уи 1а 
егуто|ор1са Вгипепепзла 3 / Ед.[. Лапу$Коуа, Н. Ка|Коуа. РгаВа, 2006. 
ь. 337-343. 

*рабёгъкъ / *рабёгъКа / *раыгъКъ / *ра тъКа: ст.-чеш. рабёгек, -"Ка/ 
-7Ки, робёгек м.р. ‘плоды, оставшиеся после сбора винограда; тот, кто 
собирает такие оставшиеся плоды’ (54651 15, 3), чеш. рабегек, -"Ки м.р. 
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‘плоды, оставшиеся после сбора урожая (в виноградниках, на нивах, 
в полях, садах)’, рабеё’Ку мн. ‘плоды, оставшиеся после сбора урожая, 
которые можно собирать, устар. раБёгка (Ко П, 463; РЗС ТУ, 1), чеш. 
рабегек, -"ки м.р. ‘плоды, оставшиеся после сбора урожая (в виноград- 
никах, на нивах, в полях, садах)’, рабе’Ку мн.ч. ‘плоды, оставшиеся 
после сбора урожая, которые можно собирать’, устар. рабе’ка (Кой П, 
463: РЗС ТУ, 1), 

цслав. паБиоъкъ, павирокъ м.р. епуфул С, гасеплиз роз{ ушдепиат 
ге1сеа$ ‘виноградная гроздь, оставленная после сбора винограда’ (МИ. 
ГР: ау. 95, уо$8. 2, 25), болг. устар. иабирькъ м.р. ‘последний плод уро- 
жая’, ‘оборыш?’ (Геров ТУ, 1), диал. пабирок м-р. ‘оставшиеся несобран- 
ными плоды или цветы’, плохое и низкокачественное, оставшееся пос- 
ле отбора хорошего, пабирок, пабирци мнч. ‘то, что осталось на нивах 
или под деревьями после сбора урожая’ (Гълъбъв БД ЦП, 97; Вакарел- 
ска-Чобанска 254), сербохорв. рабтак, род.п. рака, м.р. гасети$ роз 
ушдепиат гез14им$, зрасае а теззог!и$ гейбае ‘то, что остается, когда 
уже собрали урожай (наприм., виноград, или на ниве), то, что все еще 
можно собирать’ (только Уик и Оап1б16) (ВТА [Х, 544), диал. ра тай, 
род.п. рака, м.р. ‘остаток’ (Вепеё1с 9, 1955), рафтак, Ка ‘плод, ко- 
торый остался после жатвы, сбора урожая’ (М. Рес — С. ВабЩа. Вебик 
БаскВ Випуеуаса 230), пидбирак, род.п. ийбирка, м.р. ‘плод, который оста- 
ется после жатвы или после сбора урожая, запоздалый плод кукурузы, 
винограда и т.п., недозрелый плод (кукурузы) (РСХ} 4, 299; Чешлар М. 
Из лексике Иванде 129; Драгин Г. Шаук. 61 [681]), иабирак, -ирка, м.р. 
‘то, что собрано после сбора основного урожая’ (Ми]атовий 7. Прилог 
познаваюу лексике српских говора 165), словен. раблтеК, -"Ка м.р. ‘плод, 
который по недосмотру остался после сбора урожая’, ‘грозди винограда, 
оставшиеся после сбора’, также раблтек (Ре. П, 1), др.-русск. пабиръкъ, 
род.п. пабиръка ‘виноград, оставшийся на лозе после сбора; виноград- 
ные остатки’ (СбТр ХП/ХШ, 140) (СДРЯ У, 334), ст.-русск. пабирокъ 

_‘оборыши” (ВМЧ, Дек. 24, 2018. ХУТГ в. - ХТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь. 14, 
111), русск. диал. пабирка ж.р., -и мнл. ‘оборыши, остатки’ (Даль? Ш, 5), 
‘количество чего-л. набранного” (пск., твер., осташк.), мн. ‘остатки, обо- 
рыши’ (пск., осташк., твер.) (СРНГ 25, 108), блр. стар. пабирокъ, пабирки, 
пабирковъ мнчл. ‘виноград, который остался на лозе после сбора урожая” 
(в переводах библ.) (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 23, 377). 

Цслав. формы книжным путем распространились в вост.-слав. 
ареале. 

Сущ-ные, производные с преф. *ра- и суф. -ъКъ/-ъКа от итератив- 
ных гл. *робегай, *рорегато, *роБтай, *робтато (см.), с закономерным 
удлинением в имени префиксального гласного (о > а). См.: Ст. Младе- 
нов. ЕПР 407; Е|]зе \ез Меивага. [Ге ргёйхе ра- е! зоп 46уеорретеги еп 
{спеаче // Зсапдо-51амса У, 1959, 53, 61; Уаау МасВек. Гёаашеп ра- е 
ро // КаБопуга 14, 1966, 93-99; Садник Л. Этимология 1968, 6—7; Вогу$ 
РгейКзас]а 1пиеппа 28—29; БЕР ТУ, 994—995; /. Ке]тек. К. уугпати ргейхи 


127 *расе 


ра- у ргазюоуап$Ипё // За еутоюрлса Вгапепепзла 3 / Е4.1. Гапу5Коуа, 
Н. Ка Кота. РгаВа, 2006. Ъ. 337—343. 

*расаН: словен. расай несврш. ‘квасить, оставлять нечто в закваске, что- 
бы оно стало мягче, приобрело нежный вкус’, ‘долго задерживать- 
ся’, расай 5е ‘быть, задерживаться на пляже, под открытым солнцем” 
(Зоуаг $[оуеп. ]е71Ка Ш, 504), диал. ра:сее = расан несврш. ‘квасить, 
дать постоять в квасе, чтобы стало мягче” (Воу5К. 74), чеш. расай ‘пло- 
хо работать, халтурить; халтурной работой портить кому-л. дело; вме- 
шиваться в чужие дела’ (употр. в Праге) (Кой П, 464), диал. расаг, 
Ласаг’ ‘бить’, ‘сильно тявкать, лаять’, раса!, распоий ‘хлопнуть, упасть, 
свалиться’ (Ваг‘о5. З]оу. 275; Кон. Роч. К Ва". 73), раса -ат ‘бить, то- 
лочь (Мапа. М15Н. 79), слвц. диал. раса!’ несврш. ‘падать с шумом” 
(Зоуеп. паг. П, 689), раса! несврш. ‘падать с шумом’, раса! ‘бить, уда- 
рять’, раса йо ро йиБуе... (Отезог. ЗЛауК.-Бисоу. 116), раса! экспр. ‘па- 
дать’ (РаШКо\1в. Габогас. 83), н.-луж. раса$ несврш. к расу5 ‘поднимать, 
‘сдвигать весельным шестом’, ‘тяжело качаться’ (МикКа $. П, 2-3), ст.- 
польск. расас несврш. к распас ‘шлёпать’ ($1. еут.-тобууу. $ёро|. па7\ 
0506. 1, 204), польск. редк. и диал. расас несврш. к распас ‘хлопать, 
шлёпать, производно от междом. рас! (\Магз2. ГУ, 1), укр. пацати, -аю 
несврш. ‘лежа на животе, бить ногами по земле’ (Гринченко П, 103), 
‘топать ногами в знак недовольства или иных эмоций’, ‘шлёпать но- 
гами, руками по чему-л., обычно, жидкому’, ‘ударять, бить ладонью 
(не сильно) или касаться, хватать руками’ (Словник укр. мови УГ, 
102), диал. пацатися ‘брыкаться, биться задними ногами (о коровах)” 
(Л.С. Паламарчук. Словник специфлчно! лексики гов!рки с. Мусйвки 
(Вчорайшенського району Житомирсько! обл.) — Лексикографичний 
бюлетень ГУ, Киль, 1958, 29), не дай Боже таке пацити! ‘нашкодить’ 
(Ростоки) (Франко. Галицко-рус. 506), блр. пацаць несврш. ‘стукать, 
трескать’ (ТС). — Сюда же производные: н.-луж. расаие ср.р. ‘подни- 
мание, подъём’, ‘приведение лодки в движение посредством весла или 
шеста’ (МиКа $. П, 2), ст.-польск. ИС Расша ($1. евут.-тобуу.. $ёро]. 
па7\ 0306. 1, 204), укр. МН Пацак попик, Пацакуле лев. приток Прута, 
он же Балабан (Словн. г1дронм. Украни 413). 

Итеративный гл. с суф. -аН от праслав. звукоподражания (шлепку, 
оплеухе) *рас-, аналогичного *Бас-, ср. *Басай (Преобр. Г, 20; ЕСУМ 1, 
154; ЭССЯ 1, 118-119; ЭСБМ 8, 241-242, 247). Ср. *расй1 (см.) / *распон 
(см.). 

По версии А. Преображенского, славянские гл. расай — заимство- 
вание из нем. раеп ‘марать, грязнить’, Рабсйе ‘лужа, грязь’, баварск. 
ройбсйеп ‘месить грязь, шлёпать по грязи’ (Преобр. П, 31); одним из 
обоснований этого толкования может быть круг славянских языков, 
где фиксируется этот глагол (пограничные с ареалом нем. языка). 

*расе, род.п. *расее: словен. расе, -е1а ср.р. ‘свинья’ (Ре. 1, 1), польск. 
диал. раса, расе ср.р. ‘поросенок’ (Еайй$Ка. ГекзуКа добусхаса Во4о\П 
П, 157), укр. разг. паця, род.п. пацяти ср.р. ‘детёныш свиньи, поросёнок” 


*рас 128 


(Словн. укр. мови УТ, 103), диал. паце, ср.р. ‘поросёнок’ (Аркушин П, 
32), паце, -яти (Шило. Надднистр. сл. 196), паце, паця, род.п. пацети 
‘поросенок’ (Гуцул. гов!р. 145), а также пац’а, пац”’а, паце, паця, 
косв.п. -те, -тё (Онышкевич. Сл. бойк. гов. ЦП, 45), рас’а, -й ср.р. ‘мо- 
лочный поросёнок’ (Николаев С.Л., Толстая М.Н. Словарь карпатоукр. 
торуньск. говора 138), 1 паця не е таке, як чоловик, як ся упе (стежн.) зд. 
‘поросёнок” (Франко. Галицко-рус. 507), блр. диал. паца ‘поросёнок’ 
(Слоун. Вщеб. 2, 128). 

Сущ., производное с суф. -е, -ее от звукоподражательного корня 
*рас- или подзывания, междом. паць-паць! (Фасмер Ш, 147). А. Преоб- 
раженский сомневался в звукоизобразительной природе однокоренно- 
го сущ. пацюкъ (Преобр. П, 30-31). Ср. еще Корш. Отз. 593; МИюз$1ев 
229; Маёхепамег А. С171 $|оуа у ГебесН $1оуапзКусв. Вгпо, 1870, 100, 267; 
ЭСБМ 8, 242. 

*рас! 1: сербохорв. детск. раст, расйт ‘целовать’ (УиК) (ВТА [Х, 544), 
чеш. рас ‘хлопнуть, ударить кого-л. чем-л. по чему-л.’, ‘бить, уда- 
рять’ (Кой П, 464), диал. раси, -йп ‘ударить кого-л. чем-л. по чему-л. 
(МаПпа. М1$Е. 79), н.-луж. расуу (бе) сврш. ‘поднять, ‘сдвинуть весель- 
ным шестом’, ‘тяжело качнуться’ (МиКа 51. П, 2-3). — Сюда же произ- 
водные: н.-луж. расейе ср.р. ‘поднимание рычагом, подъём’, ‘приведе- 
ние лодки в движение посредством весла или шеста’, расу ‘рычаг’ 
(Мика 51. П, 2), в.-луж. рас5с м.р. ‘оттиск (о книгах)’ (РЕ Ш 441). 

Итеративный глагол с суф. -й1 от звукоподражания *рас-, *Бас-. Ср. 
*расан (см.) / *распон (см.). 

*распой: чеш. разг. распоий ‘с грохотом упасть, грохнуться; ударить, 
стукнуть, бацнуть’ (Кой П, 464), распоий сврш. ‘ударить, бацнуть, 
хлопнуть, хлюпнуть’ (Р$УС ТУ, 4), диал. сврш. распиё’ ‘ударить, уго- 
дить’ (Гатргес. 5]оу. зНедоорах. 93), слвц. разг. экспр. распиг’, -пе, 
-пи сврш. ‘ударить кого-л., что-л.’ (55.7 П, 6), стар., вост.-слвц., экспр. 
распиг’ сврш. ‘ударить, бахнуть, бухнуть’, ‘бросить, кинуть, швыр- 
нуть’, ‘упасть, пасть’ (З1оу. $|оуеп. паг. П, 690), диал. распиГ ‘упасть’ 
(ОпоузКу. Сешег. 223), распо! сврш. ‘упасть с шумом’, ‘сбить, уда- 
рить’ (Отерог. З1оу. Заук.-Бисоу. 116), распи! экспр. ‘ударить’, ‘упасть’ 
(РаКоу16. Харогас. 83), ст.-польск. распас ‘шлёпнуть’ (51. вут.-тобу\у. 
5ёро1. па7\ 0505. 1, 204), польск. разг. распас (51е) сврш. ‘упасть, шлёп- 
нуть, ‘упасть не землю, шлёпнуться, хлопнуться” (\УМаг527. [У, 6), распас 
‘ударить, ушибить, забить’, ‘ударить кого-л. в лицо’, ‘толкнуть’, ‘упасть 
на землю” (51. 2У.р. ГУ, 6-7), словин. рабпос сврш. ‘упасть (Зусщма УП 
(Зиретепу 215), укр. разг. пацнути сврш., однократ. к пацати ‘лежа на 
животе, ударить ногами по земле’, ‘топнуть ногами в знак недоволь- 
ства или иных эмоций’, ‘шлёпнуть ногами, руками по чему-л., обычно, 
жидкому’, ‘ударить, шлёпнуть ладонью (не сильно)’ (Словн. укр. мови 
УТ, 102), диал. пацьнути ‘брыкнуться, ударить задними ногами’ (Арку- 
шин 33), блр. паунуцца ‘стукнуться, треснуться? (ТС). 

Блр. гл. считают заимствованием из польского (ЭСБМ 8, 247). 
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Гл. однократного вида с суф. -поН от праслав. звукоподражания 
*рас-, *Бас-, связанный видовой корреляцией с гл. *расан, *расш (см.). 
*расеза, мн. *расебу / *рабезъ, мн. *рабез1 / *рабезь, мн. *рабе$1: слвц. 
диал. рабеза ж.р. ‘длинная кисточка на углу холстины, платка’ (5$|оуеп. 
паг. П, 690), польск. ИС Расгоза (3. “ут.-тотуу. $ро|. па7\ 0506. 1, 
204; Вогуз$. РгеНКзас]а шиеппа 29; КутиЕ К. Ма7\/15Ка роаКо\ 1991, 
203: отм. в 1444 г.), русск. диал. пачеса ж.р., пачесы мнлм. ‘льняное во- 
локно, обработанное чесанием и приготовленное для прядения; чисто 
вычесанное льноволокно; волокно после чесания свиной щетью” (пск., 
осташк., твер., петерб., вят., Урал, Алтай), ‘вторые вычески льна, пень- 
ки при их вторичном вычесывании, которая производится щетиной 
или волосяной щёткой’ (яросл., твер., вят., свердл., иркут.), ‘холст из 
вычесанного льна; тонкое полотно, сотканное из пачеси’ (пск., осташк., 
твер., Алтай), ‘мера измерения льноволокна’ (Алтай), ‘щетка с часты- 
ми зубьями для прочесывания льна’ (вят.), ‘большая щётка из щетины, 
щетина для чесания льна и конопли, пеньки, щеть из свиной щетины” 
(костр., свердл., Урал, новосиб., Алтай, Ср. Прииртышье), ‘щётка из 
набитых тонких гвоздей’ (омск.), ‘отходы при чесании льняного или 
конопляного волокна” (иркут.), мн.ч. иачесы ‘в народной медицине — 
вычески льна, намыленные и приложенные к нарыву’ (яросл.), мн.ч. 
пачесы ‘вычески’ (новг.), ‘волокно после чесания свиной щетью” (Урал), 
‘отходы, получаемые после вторичного чесания льна щетинной щет- 
кой’ (Кузбасс), иацесы ‘очес пеньки, идущий на изготовление сетей 
для стен и заводей ловушек” (помор.) (СРНГ 25, 299; Ярославский об- 
ластной словарь 7, 85—86; Сл. вят. гов. 7 (О-П), 214—215; Новг. словарь 
7, 107; Дуров. Сл. помор. яз. 289; В.В. Липина. Традиционная культу- 
ра Урала УТ, 169, 218; Словарь русских говоров Кузбасса 148—149; Сл. 
русск. говоров Новосиоб. обл. 377; Словарь Среднего Прииртышья 3, 12; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 186; Иркутский областной словарь 
П, 124), пачеха ж.р. ‘пачесы, волокно льна, конопли после второго или 
третьего чесания, вторые вычески льна, пеньки’ (новг.), ‘отходы после 
чесания свиной щетью” (Урал) (СРНГ 25, 302; В.В. Липина. Традици- 
онная культура Урала УТ, 219), патеса, патиса ‘вторые вычески льна’, 
патесы, патисы, патися только мнм. ‘волокно после чесания свиной 
щетью” (В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 217-218), иа- 
теша ‘щётка из щетины; щеть из свиной щетины’, идчеси только мн.ч. 
‘отходы после чесания свиной щетью” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 394— 
395; В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 168, 219), блр. 
диал. пачосы только мн.ч. ‘вычески’ (Шаталава 130); 
ст.-чеш. рабезт, -ду, рас2е551 мнм. м.р. ‘вычески, вычесанные корот- 
кие волокна и мусор из ткацкого сырья’, экспр. ‘волосы’ (54651 15, 3), 
чеш. рабез, род.п. -и м.р. ‘отход при втором чесании льна, конопли 
и т.п., то, что отделяется при вычёсывании льна, кудели, вычесок льна, 
конопли’, редк. ‘грубая толстая латка из вычесок льна’, ‘нечесаная 
прядь волос’, рабезу мн. (Кой П, 464; РЗС ТУ, 4), рабезу, род.п. -йу 
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мнл. м.р. ‘то, что отделяется при вычёсывании льна, вычески льна, ко- 
нопли’, ‘пряди волос’ (Кой П, 464), диал. рабезу ‘лучшая кудель, выче- 
санная два раза на щётке”’, шутл. ‘волосы’ (Нги$Ка. З1оу свод. 62), расезе 
мн.ч. м.р. ‘льняное волокно” (Зуёгак. ВозКоу. 119), раб’езу мн. ‘волосы’ 
(Гагпоргесре. З1оу. зШедоорах. 93), ст.-слвц. раёезу мнч.м.р. ‘вычесанные 
волокна льна или конопли’, экспр. ‘не расчесанные волосы’, 405 а!’ 5а 
Коти 40 рабезоу ‘придраться к кому-л.’ (Н1$юог. Зюоуеп. Ш, 442), слвц. 
рабезу, род.п. -оу, мнм. м.р. ‘вычески при вычесывании льна или коноп- 
ли’, экспр. ‘не расчесанные волосы’ (55. Ш, 6), диал. расез, род.п. -и 
м.р. экспр. ‘начёс (о волосах)’, рабе5у, -иу м.р. мн. ‘менее качественное 
волокно льна или конопли’, ‘спиш, шар” (вост.-слвц., зап.-слвц.), экспр. 
‘нерасчесанные волосы, клочья волос” (З\оуеп. паг. П, 690—691; Зосвоуа. 
Га5. $1оу. 225; Нааза. УусводоЗюуеп. 631), в.-луж. рабобу, род.п. -ом,, м.р. 
мн.ч. ‘очёс среднего качества; костра, пакля, кудель среднего качества; 
ткань из пачесей (среднего качества)’ (РЕВ 440), польск. диал. расге5у, 
рас2о5у ‘вычески, очёски льна, пеньки’, ‘пряжа, нитки (льняные) (Еа]. 
\У!агт. 1 Мал. 47, 168, 169), ст.-русск. пачесы мн.ч. ‘волокна льна, от- 
деляющиеся при втором чесании щёткой’ (Дм., 87. ХУГ в.; Дм. В., 92. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 179), диал. пачес, род.п. -а м.р. ‘вторые 
вычески льна, пеньки; отходы при вторичном чесании льна’ (ленингр.. 
КАССР, перм., Ср. Урал, новосиб.), ‘щётка для чесания льна; щётка из 
свиной щетины, служащая для обработки льноволокна” (Ср. Урал, Ал- 
тай), пачесы м.р., мнм. ‘вычески, очёски от кудели, льняной или пень- 
ковой; от первой чёски остается лишь грубая изгребь, огребье, отре- 
бье, вычески; от второй, щёткою, пачески, на пачесную пряжу, идущую 
вообще на подкладочный холст” (Даль’ Ш, 26-27 с пометой «сев.»), 
пачесы род.п. -ов мн. отрепанный лён, который чешут щёткой (Опыт 
словаря говоров Калининской области 174), ‘вторые вычески льна, ос- 
тающиеся после чесания щёткой, вторые и третьи вычески льна, коноп- 
ли, остающиеся после чесания щеткой’ (Карелия, краснояр.), ‘отходы 
от чесания льноволокна’, ‘мера пряжи’ (новосиб.) (СРНГ 25, 299; Сло- 
варь Карелии 4, 415—416; Словарь пермских говоров 2, 80; Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 395; Словарь русск. говоров Сибири 3, 186—187; Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 12), иачес, патес ‘волокно после чесания 
свиной щетью”, ‘щеть из свиной щетины’ (В.В. Липина. Традиционная 
культура Урала УТ, 168, 217), также пачесы (пск., новг., калин., костр., 
петерб., петрогр., ленингр., КАССР, арханг., олон., нижегор., вят., ки- 
ров., перм., тюмен., свердл., новосиб., кемер., вост.-казах.) и иачёсы 
(брян.) (СРНГ 25, 301; Манасенкова. Сл. рус. гов. Беларусии 150), пачд- 
сы ‘отходы при обработке, чесании льна’, ‘волосы, оставшиеся на гре- 
бешке после расчесывания их’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 204), пачис, род.п. -а, м.р. ‘приспособле- 
ние для расчесывания волокон’ (ленингр.) (СРНГ 25, 302), пачеси мн. 
‘волокна льна, конопли после первого чесания льна, конопли’ (ново- 
тор. Бахтино) (Мызников. Сл. рус. гов. Среднего Поволжья 380), пачеси 
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‘очесанный, подготовленный к прядению лён’ (Сл. Коми-Перм. округа 
179), ‘вычески после повторного чесания льноволокна щёткой’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 20), ‘последние отходы при обработ- 
ке льна; отходы, получаемые после вторичного чесания льна щетинной 
щеткой’ (Словарь Красноярского края? 262; Словарь русских говоров 
Кузбасса 148), патесы, -ов мнч. ‘вторые вычески льна, пачеси’ (Урал, 
Омск) (Сл. Среднего Урала (Доп.) 394; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 182; Словарь Среднего Прииртышья 3, 11), патёсы мн.ч. ‘волокна 
льня после чесания” (свердл.) (СРНГ 25, 272), патисы (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 394), патеси, патиси, патисся, патичи, пачеси, пачести, 
пачеши, пасеси, пасечи, пачеси, патихи, почеси только мн. ‘отхо- 
ды, волокно после чесания свиной щетью”, пасеси чаще мн. ‘холст 
из пачесей’ (В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 217, 218, 
219, 236), укр. пачоси, пачоси мнч., род.п. -с1в ‘очёски, вычески’, ‘на- 
чосы’, текст. ‘вычески, учёс, очёски, отрёпки’, ‘начёсы, пряди (0 во- 
лосах)’ (Гринченко Ш, 104; Словн. укр. мови УТ, 104), диал. пачоси, 
род.п. ‘худший сорт льняного волокна’ (Аркушин 33), пачосы, пачосы, 
пач’осы, пасы, пачеси, пачисы только мн. ‘второсортные волокна, 
получаемые при вычесывании кудели на волосяной щётке’, ‘отходы 
первого и второго чесания волокна на частом гребне, самый низший 
сорт волокна с большим количеством костры, отделяемый в резуль- 
тате трепания, хлопок, оставшийся от чесания льна’, пачасья ‘очёски 
льна’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества — «Лек- 
сика Полесья». М., 1968, 244—245), блр. диал. пачосы мнм. ‘лён после 
обработки, вычески’ (Гарэцки 116; Дыалектны слоун1к Брэстчыны 165; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 472; Г1лстарычны слоун1к беларускай 
мовы 24, 56), пачас м.р. ‘вычески льна, пеньки’, пачасы мн. (Сцяшков!ч. 
Грод. 361, 362), пачъсь ‘холст, грубое полотно’ (Атлас беларуских гаво- 
рак 4, 70) пачеси ‘хлопок, остающийся при чесании льна’ («Белорус- 
ский сборник» 47), пачас?, пачасы, пачася, пачассе, пачасся мн. ‘вы- 
чески (льна, пеньки)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 471); сюда же 
польск. ИС Рас2ез, вероятно первоначально прозвище со знач. ‘нечеса- 
ный вихор, чуб’ (Вути К. МатулзКа роЙаКо\и 1991, 203); 

чеш. диал. рабез1 ‘вычесанные волокна при обработке льна’ (Калий. 
\Уа]а5. 237), слвц. диал. рабезе, расез собират. мн. ‘волосы’ (Мае]&кК. 
\Уусво4допоуовга4. 363; Отерог. З1ауК.-Бисбоу. 116), ст.-польск. рас2ез1 
мн.ч. ИЬгае Ппеае теФае адиа[1а{15 ‘волокна льна среднего сорта’, 
рас2езя Ппит (1472 г.) (3. $ ра. УТ, 3), рас2е$ ж.р. ‘волокна льна или 
конопли, полученные со второй вычески?’ ($1. ро|57с7. ХУТ м.. 23, 11), 
польск. рас2еу м.р., расгеяе мн. ‘волокна льна или конопли, отделя- 
ющиеся при чесании щёткой во второй раз, более тонкие очёски’, ‘вы- 
чески, очёски (льна, пеньки)’, ‘пряжа, нитки (льняные), пряжа средне- 
го качества’, также устар. рас2езь расго5у (У\/агз7. ПУ, 7), диал. рас2е$ 
‘вычески шерсти, лучше очесок’, ‘вид пряжи среднего качества, полу- 
ченный из волокон льна, которые хуже вычесок’, ‘вычески, спутанные 
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волокна льна, полученные при вычесывании его’, ‘грубая ткань, по- 
лотно из вычесок’, ‘полотно среднего качества, тоньше грубого’ ($1. 
2\.р. ГУ, 7), ‘вычески, очёски льна, пеньки’, ‘пряжа, нитки (льняные) 
(Еа1. \/агт. 1 Ма2. 47, 48, 142), ст.-русск. пачеси мн.ч. ‘волокна льна, 
отделяющиеся при втором чесании щёткой’ (Дм., 87. ХУГв.; Дм. В., 
92. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУИП вв. 14, 179), русск. обл. и спец. пачеси, 
род.п. пачесей, едч. нет ‘вторые вычески льна, конопли, получивши- 
еся после чесания щёткою” (Ушаков Ш, 73), диал. пачесь ж.р. ‘остат- 
ки льна после чесания, вычистки’ (Сл. вят. гов. 7 (О-П), 215), пачес 
ж.р., пачеси мнлм. ‘вычески, очёски от кудели, льняной или пеньковой; 
от первой чёски остается лишь грубая изгребь, огребье, отребье, вы- 
чески; от второй, щёткою, пачески, на пачесную пряжу, идущую во- 
обще на подкладочный холст’ (Даль? Ш, 26-27), пачеси мнм., род.п. 
пачесей, редко ед. пачесь, род.п. пачеси, ж.р. ‘волокно льна, конопли 
после второго или третьего чесания (свиной щеткой)’, ‘вторые выче- 
ски льна, пеньки’ (север., олон., КАССР, заонеж., сев.-двин., арханг., 
волог., ленингр., новг., пск., твер., костр., яросл., вят., перм., соликам., 
киров., Урал, тюмен., тобол., кемер., курган., свердл., омск., том., но- 
восиб., краснояр., сиб., вост.-казах., Слов. Акад. 1959: с пометой «обл.» 
и «спец.»), ‘волокна льна, конопли после первого чесания льна, коноп- 
ли’ (Поволжье), ‘холст, вытканный из оческов?” (волог., арханг.), ‘выс- 
ший сорт пакли’ (вят.) иачеси мнл. ‘мера пряжи’ (новосиб.), ‘щётка из 
свиной щетины, служащая для обработки льноволокна’ (Алтай) (СРНГ 
25, 299-300; Ярославский областной словарь 7, 85—86; Опыт словаря 
говоров Калининской области 174; Новг. словарь 7, 107—108; Дилактор- 
ский. Сл. волог. наречия 350; А.В. Громов. Лексика льноводства, пряде- 
ния и ткачества в костром. говорах 33; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 427; Словарь пермских говоров 2, 80—81; Мыз- 
ников. Сл. рус. гов. Поволжья 380; Сл. Среднего Урала (Доп.) 393-394; 
В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 218; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 186, 187; Полный словарь сибирского говора 3, 20; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 377; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 12), пачеси ‘вторые вычески льна или конопли’ (Бурнашев без указ. 
места), пачести мн-ч. ‘волокна льна, конопли после второго или треть- 
его чесания, вторые вычески льна или пеньки’ (свердл.) (СРНГ 25, 301), 
пачусы, род.п. пачусей мнчч. ‘вторые вычески льна, остающиеся после 
чесания щёткой’ (омск., Прииртышье) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 187; Словарь Среднего Прииртышья 3, 13), пасечи мн. ‘лён, вы- 
чесанный второй раз’, отделение пасчей ‘чесание льна во второй раз?” 
(перм.) (СРНГ 25, 253), пачесь, патесь, пасешь, пачешь, почес ‘отходы 
после чесания льна’ (В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 
169, 216, 217, 219), блр. диал. пачъсь ‘холст, грубое полотно’ (Атлас бе- 
ларуских гаворак 4, 70), пачеси мн.ч. ‘хлопок, остающийся при чесании 
льна’ («Белорусский сборник», 47), пачась, пачасы, пачася мнчч. ‘вы- 
чески (льна, пеньки)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 471). —- Сюда 
же русск. диал. сущ. ср.р. иачесо ‘щётка для чесания льна, пеньки” 
(СРНГ 25, 301). 
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Одна из старых единиц праслав. ремесленной терминологии (Труба- 
чев. Ремесленная терминология 83). 

Сущ.-ные с основами на -а, -ъ, -ь, бессуф. производные от приста- 
вочной основы гл. *робезай с закономерным удлинением в именах во- 
кализма приставки (0 > а). О древности праслав. приставочного гл. кос- 
венно свидетельствует санскр. гл. араказйай ‘он вычёсывает, счёсывает, 
соскребает” (Борисов, Шапошников. Русско-Санскр. Сл. общ. и родств. 
слов). Из лит. см.: Преобр. П, 31; Е1зе \Мез МеиВага. Ге ргейхе ра- её зоп 
4вуеюрретепе еп {сБёаие // Зсапдо-5ам1са У, 1959, 53, 56; Уас|ау Масвек. 
Гл лашеп ра- её рб // Каботуга 14, 1966, 93-99; Вогуз$. РгейКзас]а ппеппа 
28—29; ЭСБМ В, 252. Цейтлин Р.М. Приставка па-..., 218; ЭСБМ 8, 252; 
7. Ве]текК. К. уу’тпатаи ргебха ра- у рга5оуап$ипё // ЗаЧа еутоюог1са 
Вгопепзла 3 / ЕЧ.[. ГЛапу5Коуа, Н. КагИКоуа. РгаБа, 2006. 5. 337-343. 

*расезай (5е): чеш. рабезай, разай несврш. ‘вычёсывать лён от костры, 
пачесей’ (РЭЛСТУ, 4), диал. раба! [еп ‘вычёсывать лён’ (Вамо$. З|оу. 
275), раба! ‘вычесывать, причёсывать и выравнивать волокна льна на 
щётке перед его прядением” (Кахшит. Уа|а$. 237), русск. диал. пачесать 
лен ‘чесать вторично для тонкой пряжи’ (новг.), устар. тж (сиб.), паче- 
сать несвриш. ‘чесать лён, пеньку во второй раз или в третий раз’, ‘бить, 
ударять, колотить’, ‘бежать быстро’, ‘резать, чистить’ (вят.) (Даль? Ш, 
27; Сл. вят. гов. 7 (О-П), 214—215; Полный словарь сибирского говора 
3, 20), пачесать, -шу и -саю несврш. ‘чесать лён, пеньку во второй или 
в третий раз ручной щетинной или волосной щёткой после обработки 
железной’ (новг., яросл., костр., волог., арханг., вят., перм., кемер., том.., 
курган., новосиб., омск., краснояр., вост.-казах., Урал, свердл., киров.), 
‘бить, колотить’ (Урал), ‘бежать, убегать от кого-л.’ (курган.) (СРНГ 
25, 299; Ярославский областной словарь 7, 85; Новг. словарь 7, 107; Ди- 
лакторский. Сл. волог. наречия 350; А.В. Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром. говорах 29; Словарь пермских гово- 
ров 2, 80; В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 132; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 186; Словарь русских говоров Кузбасса 148; 
Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 377; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 12; Словарь Красноярского края? 262), пачестать, -аю несврш. тж. 
(новг., волог., Бурнашев) (СРНГ 25, 301), иачесать и пачестать несврш. 
‘чесать лён вторично для получения тонкой пряжи’ (Словарь Карелии 
4, 415), почесать, патесать ‘чесать волокно на второй раз (свиной ще- 
тью)’ (В.В. Липина. Традиционная культура Урала У[, 132), иатсеть, 
-сею несврш. ‘чистить лён волосяной щёткой’ (Алтай) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 183), пачесаться ‘ругаться’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 85), ‘драться’ (Словарь пермских говоров 2, 80), ‘чесать 
волокно на второй раз (свиной щетью)’ (В.В. Липина. Традиционная 
культура Урала УТ, 132), укр. диал. пачсати несврш. ‘вычёсывать щёт- 
кой’ (Шило. Надднстр. сл. 196). 

Возможно, глаг. с суф. на -ай, производный от основы сущ. *рабеза, 
*расезъ (см.). При семантической близости с гл. *росезан (см.) данная 
форма представляется более поздним ареальным образованием. 
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расезъКа, мн. *рабезъКу / *рабезъКъ, мн. *рабезъК!: словен. расезак м.р. 
‘трёпка, взбучка” (Р1ец.? 1, 1: «в долине Савы»), чеш. рабезек, ра 45ей 
м.р. ‘отход при втором вычёсывании льна’ (РЗС ТУ, 4), диал. рака 
ж.р. ‘льняные или пеньковые вычески лучшего сорта (грубее кудели), 
рака ж.р., ра 5Ко ср.р. ‘вторичная, лучшая кудель’ (Вао$. З]оу. 275; 
Ка7тшй. Уа|а$. 237), слвц. диал. раЧе5ка ж.р., рае Ат, расе, разе 
мн.ч. и раезок м.р., расезКу мн.ч. ‘отделение отходов второго чеса- 
ния льна или пеньки, устранение пачесей’, ‘подготовка менее тон- 
кого волокна, менее качественное волокно’ (5|оуеп. паг. П, 690—691; 
Ка! 444), рабезЁЬ, ра мн.ч. ‘пачесы, вычески” (Ви. бам!5. 196), 
рабезка ж.р., -е мнл. ‘округлое чесало для вычески пеньки’ (Мае]@кК. 
\Уусводопоуовта4. 363), польск. рас205 ж.р. ‘волокна льна или коноп- 
ли, отделяющиеся при чесании их щёткой во второй раз’, ‘нитки из 
таких волокон, среднего качества” (\/агз7. ГУ, 7), диал. рас2о5 ‘выче- 
ски, очёски льна, пеньки’, ‘пряжа, нитки (льняные) (Еа|. У’агт. 1 Ма2. 
45, 47, 48, 168, 169), ‘вычески, спутанные волокна льна, полученные 
при вычесывании его?’ ($1. 2\.р. ТУ, 7), словин. неупотр. расо5Ка ж.р.., 
рабсозк 1 мн. ‘самая качественная пряжа льна, тонкие волокна’, ‘полот- 
но, вытканное из такой пряжи?’ (ЗусШЩа ТУ, 6), чаще расо5к`т, род.п. -_К, 
мн.ч. ‘тонкое льняное полотно” (Г.огепё7. Ротог. 1, 601), диал. паческа 
ж.р., иачески мнм. ‘волокно льна после второго или третьего чесания, 
вторые вычески льна, пеньки’ (вят.), ‘остатки льна после чесания, вы- 
чески” (Васнецов), ‘чесание льна щёткой’ (свердл.), пачесок, род.п. -ска, 
м.р. ‘пучок, горсть чесаного льна’ (том., горно-алт., сиб.), то же паче- 
сок (свердл.), пачесок ‘отходы после чесания свиной щетью? (СРНГ 25, 
300, 301; Сл. вят. гов. 7 (О-Г/), 215; В.В. Липина. Традиционная куль- 
тура Урала УТ, 218-219), а также пёческа и пачёска ж.р. ‘отходы льна 
при его обработке щёткой’, ‘льняное волокно после обработки щёткой” 
(Манасенкова. Сл. рус. гов. Беларусии 150), иачески и пачёски мнм. 
‘волокно льна, конопли после второго или третьего чесания’, ‘вто- 
рые вычески льна, пеньки’ (пск., новг., осташк., твер., калин., север., 
вят., курск., томск., кемер., алт., киров.), ‘вычески, очески от кудели, 
льняной или пеньковой, остатки льна после чесанья’ (Даль; Васнецов), 
‘отходы льна при его вторичном вычесывании, которое производит- 
ся щетинной или волосяной щёткой (шли на пряжу, из которой тка- 
ли грубые холсты для изготовления мешков, верхней одежды и под. 
(яросл.), ‘высший сорт пакли’ (вят.) пачески мн. ‘мера пряжи?’ (ново- 
сиб.), ‘щётка из свиной щетины, служащая для обработки льноволок- 
на’ (Алтай) (СРНГ 25, 300; Даль? Ш, 26-27; Васнецов 201; Ярославский 
областной словарь 7, 86; Новг. словарь 7, 107; Словарь Карелии 4, 416; 
Манасенкова. Сл. рус. гов. Беларусии 150; Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 186; Полный словарь сибирского говора 3, 20), почесок ‘пучок 
льняного волокна” (тюм.) (СРНГ 30, 383), укр. текстильн. пашски, род.п. 
-сок мн.ч. ‘вычески, учёс, очёски, отрёпки’, ‘начёсы, пряди (о волосах)’ 
(Словн. укр. мови УТ, 103), диал. пашски, род.п. -сок мнлм. ‘волокно, 
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которое остается на щётке после вычесывания” (Шило. Надднистр. сл. 
196), пачуски, род.п. -сок мну. ‘второсортная пряжа” (Сл. буков. говрок 
394), пачуске, род.п. -сок мнм. ‘отходы волокна шерсти, льна, пеньки, 
которые образуются при чесании и изготовлении кудели’ (Корзонюк 
181), блр. диал. пачоска ‘тягание за волосы, трепка’ (Носов. 395), па- 
часк! ‘пыль и мелкие частицы волокна (при трепании льна)’, ‘полотно 
из пачесей’ (Атлас беларусках гаворак 4, 64, 70), пасчески, род.п. -сок 
ж.р. мн. ‘хлопок, оставшийся от чесания льна’ (Носов. 395), пачоск 
мн. ‘лён после обработки, вычески’ (Народнае слова 209; Янкова 259— 
260; Шаталава 130), то же пачэстк? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
473), пачыскь род.п. -ау, мн. ‘вычески льна, пеньки’ (Бялькевч. Ма- 
гл. 323). —- Сюда же ст.-польск. ИС Расг2о5ка (1440 г.), Рас2о$ек (1470 г.) 
(Куши К. Ма7\м1$Ка роаКо\/ 1991, 203). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъ^(- (с -о- и -а- основами) от *рабеза, 
*рабебъ (см.). Уасйау МасВек. Глблатеп ра- её род // КаБобута 14, 1966, 93— 
99; ЭСБМ В, 254; 7. Ве]геК. К уугпатзи ргейхи ра- у ргаз|оуапб ии // Зи а 
ауто!ос1са Вгипепзла 3 / Е4.Т. ГЛапу5Коуа, Н. КагИКоуа. Ргарва, 2006. 
о. 337-343. 

*расезь]е: чеш. рабез{ ср.р. ‘отход при втором чесании льна, коноп- 
ли и т.п., то, что отделяется при вычёсывании льна, кудели, вычески 
льна, конопли’, редк. ‘грубая толстая латка из вычесок льна’ (Кой П, 
464; РЗГС ТУ, 4), ст.-польск. рас2е551 Пиит, расгез1 только мн.ч. Вбгае 
Плеае тед1е аца]ай$ ‘волокна льна среднего сорта’ (531. $#ро/. УТ, 3: 
1472 г.), польск. расгеяе мн. ‘волокна льна или конопли, отделяющи- 
еся при чесании щёткой во второй раз, более тонкие очёски’, ‘выче- 
ски, очёски (льна, пеньки)’, ‘пряжа, нитки (льняные), пряжа среднего 
качества” (\№Магз7. [У, 7), диал. расгеяе ‘вычески, очёски льна, пеньки’, 
‘пряжа, нитки (льняные) (Еа]. \/агт. 1 Ма2. 43—49, 51, 53, 91, 145, 168, 
169, 185, 187), ‘вид пряжи среднего качества, полученный из волокон 
льна, которые хуже вычесок’, ‘грубая ткань, полотно из вычесок’, ‘по- 
лотно среднего качества, тоньше грубого” ($1. 2\..р. ГУ, 7), русск. диал. 
пачесье ср.р. ‘вычески, очёски от кудели, льняной или пеньковой; от 
первой чёски остается лишь грубая изгребь, огребье, отребье, выче- 
ски; от второй, щёткою, пачески, на пачесную пряжу, идущую вообще 
на подкладочный холст” (нижегор., пск.) (Даль? Ш, 27), собир. пачесье 
(Ярославский областной словарь 7, 85—86), пачесье и пачесье, род.п. 
-я ср.р. ‘волокно льна, конопли после второго или третьего чесания 
(щёткой)’, ‘вторые вычески льна, пеньки’ (Лит. ССР, Эст. ССР, Латв. 
ССР, арханг., твер., волог., иркут., краснояр.), ‘пряжа из льняных оче- 
сков, холст, вытканный из оческов’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘орудие тка- 
чества” (пск.) (СРНГ 25, 301-302; Новг. словарь 7, 108; Иркутский об- 
ластной словарь 2, 124; Словарь Красноярского края? 262), укр. диал. 
пачусе, род.п. -я, ср.р. ‘отходы волокна шерсти, льна, пеньки, которые 
образуются при чесании и изготовлении кудели’ (Корзонюк 181), блр. 
диал. пачассе, род.п. -сся, ср.р. ‘вычески, пачеси, отходы при чесании 
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льна’ (Сцяшкович. Грод. 362; Сельская гаспадарка 146), пачассе ср.р. со- 
бират. ‘остатки вычески льна’ (Сл. Вщеб. 2, 130), пачасся ‘холст, грубое 
полотно’ (Атлас беларуских гаворак 4, 70). 

Сущ., производное с суф. -ые от *рабеза / *рабезъ / расбезь (см.). 
Ср. Уаау Масвек. Гёиатеп ра- её рд // КаБобуга 14, 1966, 93-99; 
ЭСБМ 8, 252; 7. Ке]тек. К. уухтпати ргейхи ра- у ргаз1оуап8Иптё // За 
егуто]о21са Вгипепза 3 / ЕЧ.Г. Лапу5Коуа, Н. КагИКоуа. РгаВа, 2006. 
ъ. 337-343. 

*рабсезьпъ(ь): чеш. рабезпу ‘относящийся к пачесям, пачёскам’” (Кой П, 
464; РЗУС ТУ, 4), диал. рабезпу ‘изготовленные из пачесей, вычесок 
льна или конопли’ (Кахпи!. Уа1а5. 237), расезт рато ‘грубое полотно 
из льняных пачесей?” (Зуёгак. ВозКоу. 119), слвц. диал. рабезиу ‘изготов- 
ленный из пачесей, менее качественного волокна’, ‘служащий для вы- 
чесывания и удаления пачесей’ (5]оуеп. паг. П, 691), расезт! ‘вытканный 
из соответствующего волокна конопли’, экспр. ‘вымышленный’ (ВиНа. 
баг!5. 196), ст.-польск. рас2е$иу прилаг. от рас2е$, р1ото расге$пе, 
рг2еага рос2ебпа ($1. ро|57с7. ХУГ м. ХХШ (23), 11), польск. рас2езпу, 
рас2ебпу, расте5гпу прилаг. ‘сделанный, вытканный из пачесей, тонь- 
ше пенькового холста и грубее льняного полотна” (\М№агз2. ГУ, 7), диал. 
расгебпу ‘относящийся к пачесям, очёскам льна, пеньки’, ‘из соответ- 
ствующей пряжи, ниток (льняной)’ (Еа]. У’агт. 1 Маг. 46, 47, 141, 142, 
145, 168, 187), расгебпу и рас2езпу, р1Ото рас2е$пе ‘полотно, сотканное 
из пачесей, из худшего льна, грубее и толще конопляного’, ‘так гово- 
рится о хорошей девице” (51. 2У.р. ГУ, 7-8), словин. неупотр. расбо5т 
‘вытканный из самой качественной пряжи льна, из тонких волокон” 
(ЗусШа ТУ, 6), русск. диал. иачесный ‘сделанный из пачесей, выткан- 
ный из пряжи, изготовленной изо льна после его вторичной обработ- 
ки’ (новг., Карелия, арханг., Лит. ССР, Эст. ССР, Латв. ССР, вят., перм., 
южн., Урал, Кузбасс, томск., омск., алтайск.), ‘тонкий холст, выткан- 
ный из оческов” (вост.-казах.), пачесный, пачесной, пачесной, патес- 
ной, потесной, почесная сущ. и прил. (Урал), пачесный лён ‘лучший 
сорт льна” (вят., Васнецов), пачесная кудель (ленингр.), пачесная щеть 
(новосиб.), иачесная пряжа (костр.), пачесные нитки (волог.), пачесная 
щётка (вят., яросл., Алтай), иачесной холст ‘ткань, сделанная из гру- 
бого полотна’ и иачесное волокно ‘волокно лучшего качества” (вят.) 
(СРНГ 25, 300-301; Ярославский областной словарь 7, 86; Сл. вят. гов. 7 
(9-П), 215; Новг. словарь 7, 108; Словарь Карелии 4, 416; А.В. Громов. 
Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 50; Ди- 
лакторский. Сл. волог. наречия 350; В.В. Липина. Традиционная куль- 
тура Урала УТ, 218, 219, 236, 256; Словарь русских говоров Кузбасса 
148; Словарь русск. говоров Сибири 3, 186; Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 21; Словарь Среднего Прииртышья 3, 12; Иркутский 
областной словарь 2, 124; Словарь Красноярского края? 262), пачес- 
ной и пачеснои (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 377; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 186), пачесной ‘сделанный из пачесей’ (СРНГ 25, 
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300; Словарь пермских говоров 2, 81), пачестный (СРНГ 25, 301), па- 
сечный холст (перм.) (СРНГ 25, 254), патесноби ‘сделанный из пачесей? 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 182), почесный ‘сшитый из грубого, 
домотканого холста” (олон.) (СРНГ 30, 383), пиачесная щётка ‘щеть из 
свиной щетинь’, пасечна куделя ‘волокно после чесания свиной ще- 
тью’ (В.В. Липина. Традиционная культура Урала УТ, 169, 217), укр. 
диал. пачисний ‘изготовленный из грубых льняных ниток’ (Аркушин 
33), пачыснэ, пачысноте, пачоснЭ ‘из пачесей (о кудели, пряже, волок- 
не, полотне)’, иачыснэ ныткы (Н.Г. Владимирская. Полесская терми- 
нология ткачества. — «Лексика Полесья». М., 1968, 244), ст.-блр. пачос- 
ный, пачесный, почосный ‘вытканный из пачеси, паческов’ (Глстарычны 
слоун!к беларускай мовы 24, 56), блр. диал. пачасны ‘вытканный из 
паческов’, ‘грубый (о полотне)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 471; 
Сцяшков!ч. Грод. 362), пачусне, пачыснъя ‘грубое полотно’ (Атлас бе- 
ларуских гаворак 4, 70). — Сюда же польск. ИС Рас2езпа ‘сделанная из 
пачеси, пачесей’ (Кути! К. Ма7\у1зКа роаКо\и 1991, 203). 
Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *расеза / *рабезъ / *расезь (см.). 
*рабшта: болг. пачина ж.р. ‘растение Согуда|1$ тагзВаШапа?, ‘растение 
Раугоптит ау1су]аге” (БоТР, 144, 243), чеш. раста, род.п. -у, ж.р. ‘кор- 
мовое весло лодки’ (Кой П, 465), ст.-польск. раста, расгупа ‘кормо- 
вое весло, кормило” (51. ${ро]. УТ, 3: 1377, 1420, 1426, 1437, 1455, 1471, 
1500 гг.; $1. ро[57с7. ХУ[ м. ХХШ (23), 11-12), польск. расгупа ‘боль- 
шое весло’, бот. ‘растение из семейства тейасеае, СШогоху оп?” (У/агз2. 
ГУ, 8), диал. расгупа, расгупа, раста, рагслупа ‘весло (большое, креп- 
кое) (51. г\.р. ГУ, 8), словин. расбепа, род.п. -е, ж.р. ‘большое весло? 
(Гогепи. Ротог. Т, 601), также р’асёпа, род.п. -6, ж.р. ‘весло больших 
размеров, используемое для приведения в движение одновёсельных су- 
дов на мелководье и в открытом море” (ЗусЩа ТУ, 6), блр. диал. пачы- 
на, ж.р. ‘весло’ (Бялькевч. Мал. 323). — Сюда же польск. ИС Раслиа 
(1303 г.), Раслто (1466 г.), Расгупа (1436, 1498 гг.), Расупа, Расупо, 
Ресупа (1388 г.) ($31. еущт.-тобуу. $ро]|. па7\ 0506. 1, 204: от расгупа 
‘весло’; Кути К. Ма2\у паз Ро|зК1 180: от расупа ‘строительный ма- 
териал, смесь глины и соломы’; Купи К. Ма2\/1$Ка роако\ 1991, 203: 
от расгупа ‘весло, кормило’ или расупа ‘крошка, крупица’), др.-русск. 
гидроним Пачинъ, % Пацина род.п. (Зализняк А.А. Древненовгород- 
ский диалект 2004, 776, 938). 

Сущ., производное с суф. -та от гл. *рас (см.). Ср.У. Масвек. 
Г16аатеп ра- её рд // КаБобуга 14, 1966, 93—99; Брандт Р. Об этимоло- 
гическом словаре Миклошича // РФВ ХУ, 1887, 7 (см. ЭССЯ 26, 81). 

*рабШ: чеш. устар. раб ‘сдвигать, приводить нечто в движение с усили- 
ем, дергать, отламывать’, ‘поворачивать обратно, вспять’, ‘вспоминать, 
ценить’, раси! 5е ‘искривиться, сделать кривым”, ‘передумать’, ‘вернуть- 
ся’(Кой П, 465), чеш. раб несврш.в. ‘выламывать нечто инструмен- 
том’, ‘выбивать, выворачивать” (РЗС ТУ, 4), диал. раёи ($ ‘припоми- 
нать, вспоминать’ (Ва{о8$. З]оу. 375), ст.-слвц. расй’ несврш. ‘побуждать 
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сделать что-л.’, расй’ 5а несврш. ‘возбуждать в ком-л. чувство прекрас- 
ного, доброго, любви и т.п.’ ‘желать, хотеть’, ‘понукать, возбуждать’ 
(Н1$юг. $10уеп. Ш, 442), слвц. раси’ несврш. ‘глядеть, взирать’, раёи” 
5а ‘казаться, сдаваться приемлемым, милым, добрым’, ‘хотеться, же- 
латься’, ‘понукать’ (55$. П, 6), диал. раси’ 5а ‘влюбляться’, ‘клониться 
к упадку’, ‘отступаться от прежнего соглашения, брать слово назад’, 
‘вспоминать’ (Кахпит. Уа]а$. 237), расгс 5е несврш. ‘глядеть, взирать’ 
(Вий. баг. 196), в.-луж. ра@е, раёеб ‘делать что-л. с напряжением 
сил; насильственно извлекать, вынимать; взламывать, подрывать ка- 
ким-л. орудием, инструментом’, ‘опрокидывать; терять равновесие, ка- 
чаться; опрокидываться” (Ра 440), н.-луж. расуу ‘поднимать, ‘сдви- 
гать вёсельным шестом” (МиКа 51. П, 2: < *орасйй, ст.-польск. рас2ус 
‘искривить; исказить” (31. 5ёро/|. УТ, 3: ибрас2ус, журасгус < *офасир, 
польск. рас2ус ‘искривить, искривлять’, ‘исказить, искажать, извра- 
тить, извращать’, рас2ус 51е ‘искривиться, покоробиться’, ‘разложить- 
ся’ (\Маг57. ГУ, 8), словин. рабес несврш. ‘стать кривым” (Г.огеп{й. Ротог. 
1, 601), русск. диал. пачить, пачиться ‘прислуживать, прислуживаться; 
хлопотать’, не пачте, не пачтесь ‘не беспокойтесь, не трудитесь’ (Даль? 
Ш, 27), пачить, пачиться несврш. ‘подхалимничать, выслуживаться 
перед кем-л.’ (твер.), ‘думать, полагать’, ‘ехать’ (калуж.) (СРНГ 25, 302). 

Глагол с основой на -1-, генетически тождественный с гл. *орайт 
(см.), восходящим к прилаг. *оракъ ‘кривой, вывернутый, изогнутый” 
(Брандт Р. Об этимологическом словаре Миклошича // РФВ ХУ, 1887, 
7) или, вернее, к праслав. словосочетанию *06 рако, *оБ раку (ЭССЯ 26, 
81). Гл. *ра 1 - результат морфологического переразложения и опро- 
щения. Значительный ареал преобразованной формы может рассматри- 
ваться как свидетельство праславянской древности преобразования. 

Неубедительный опыт этимологизации *рас! как варианта *Баби!: 
Опаги& 5. ЗеуегозоуапзК6 раёий раб а лайпозоуапзК6 раги! // З1амтса 
$ оуаса, гобп. 26, 6. 3, 1991, 221-223. 

*раськКай (5е): сербохорв. диал. раскКаЕ 5е, -ат 5е ж.р. ‘барахтаться, брыз- 
гаться в воде’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. Кебт К Бабк® Випуеуаса 230), чеш. 
обл. рабкан 5е ‘полоскаться, плескаться в воде’ (Кой П, 465 с поме- 
той: «в Словакии»), диал. раскай несврш. ‘делать нечто неумело, не- 
ловко’, а также ‘спотыкаться’ (РЗС ТУ, 1, с. 4), раскаб’ несврш. ‘пач- 
кать, мазать’ (Гатргесв". З1оу. зНе4оорау. 93) слвц. диал. раскаг!’ ба 
несврш. ‘плюхаться, плескаться’ (Зоуеп. паг. П, 691; ОПоузКу. детает. 
223), раскаг ‘хлопать в ладоши’ (ВапзКа Вузёса), раска!Г’5а ‘поло- 
скаться, плескаться в воде’ (Ка1а| 444—445), в.-луж. раскас 50 ‘копать- 
ся, рыться’ (РЁаВ| 440), польск. разг. рабкас ‘пачкать, марать, загряз- 
нять, измазывать; мазать, лепить из глины” (\Магз7. [У, 8), диал. раскаг’ 
‘пачкать’ (Хагеба. АЧаз З1азК. ГУ/2: 93), раскас, раскас ‘валять, мазать’ 
(ЗЧамзК1 Ег. Роотшса \ Зю\шЩКи @уто]о21стпет ]етуКа гозу]$К1его 
МакКза Уазтега // 7Р ХХХУ1, 1, 1956, 73), словин. рабкас, рабка несврш. 
‘писать каракули, заниматься бумагомаранием; неразборчиво писать, 
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марать, пачкать; неумело вышивать; раскрашивать преувеличенными 
картинками, малевать’ (ЗусШа УП (Зиретеп® 215), русск. простонар. 
пачкаю, пачкать ‘мараю’, запачкать платье саломъ, масломъ, грязью, 
пачкаюсь, пачкаться ‘мараюся, грязнюся’ (САР ТУ, 738; отм. в слова- 
рях с 1731 г.), пачкать, -аю несврш. ‘марать, грязнить, покрывать гря- 
зью, сорить’, ‘делать что-л. неумело, небрежно, грязно, преимущ. рисо- 
вать’, пачкаться, -аюсь ‘мараться, покрывать себя грязью, покрываться 
грязью, становиться измаранным, загрязненным”, перен. ‘ввязываться 
в какое-л. неприятное или неблаговидное дело, принимать в нем уча- 
стие’, разг. руки пачкать (Ушаков Ш, 73—74), диал. пачкать, -аю не- 
сврш. ‘марать, грязнить, гадить, чернить; делать дурно и грязно, как 
ни попало’ (Даль? Ш, 27 без указ. места), ‘пачкать от сполины’, ‘разде- 
лывать зерно на ночвах’, ‘очищать от шелухи’ (Ярославский областной 
словарь 7, 86), ‘марать, грязнить; окрашивать в черный цвет’ (Дилак- 
торский. Сл. волог. наречия 350; Словарь Карелии 4, 416—417), пацкать, 
-аю несврш. ‘пачкать’ (ворон., Архив РГО) (СРНГ 25, 298), пачкаться 
‘быть пачкану, мараться’ (Даль), пачкаться несврш. ‘мазать лицо сажей 
или краской во время ряженья на масленицу’, ‘оскорблять друг друга” 
(Ср. и Ниж. Урал), ‘примываться’ (яросл., Ермаков), о нежелательности 
употребления чего-н. (кондоп.) (СРНГ 25, 302; Словарь Карелии 4, 417), 
блр. паукаць сврш. ‘пачкать, марать’, пацкацца ‘пачкаться, грязнить- 
ся, маслиться” (Носов. 395; ТС). — Сюда же, вероятно, болг. простореч. 
бачкам ‘выполнять тяжелую, грязную работу, трудиться в поте лица. 

Р. Брандт сблизил русск. пачкать с опакъ, предполагая отпадение 
приставочного о- (как в слове пакость) (Брандт Р. Об этимологическом 
словаре Миклошича // РФВ ХУШ, 1887, 7). 

А. Преображенский выводил славянские гл. из нем. раеи ‘марать, 
грязнить’, Райбсйе ‘лужа, грязь’, баварск. ра5сйеп ‘месить грязь, шлё- 
пать по грязи’ (Преобр. П, 31). 

М. Фасмер усомнился в вышеупомянутых возможностях объясне- 
ния и остановился на признании звукоподражательного происхожде- 
ния глагола, лишенного исторических связей, как и само нем. рабсйеп 
‘шлёпать (Фасмер Ш, 223). Это наиболее приемлемое толкование. 

Составители ЭСЬМ склонялись к мысли о словообразовании по- 
средством уменьшительного суф. -К- от глагола *расай звукоизобра- 
зительного происхождения (ЭСБМ 8, 247). См. *расай, *расш. 

Л.В. Куркина предложила развести этимологию русск. диал. пачкать 
‘разделывать зерно в ночвах, очищать от шелухи’ (яросл.) и общеупотре- 
бительного пачкать ‘грязнить, делать грязно, неумело”. Первое возво- 
дится при этом к приставочному (иа-) производному от глагола ч()кать 
‘ударить, бить, стучать’, второе — к звукоподражательной основе, расши- 
ренной экспрессивным -к-, ср. пац (Куркина Л.В. Славянские этимоло- 
гии (*5Коуогаа, *рабькай) // Этимология 1988—1990, 60—62). 

Наиболее вероятно образование глагола с основой на -а- и встав- 
ным экспрессивным элементом -^- (-Кай) от гл. *расай (см.). См. 
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о -К- в образовании экспрессивных глаголов: Зфа\$Ки. Гагуз. — Зю\мшк 
ргазюулайзК1 49—50. 

*рада / *рафъ: словин. рода, род.п. -э, ж.р. ‘веточка, привитая почкой, 
глазком’ (Г.огеп!и. Ротог. 1, 647), русск. диал. пада, род.п. -ы ‘било цепа’ 
(киров., отв. на вопр. ДАРЯ, 1940), иада ‘четверть аршина” (тамб., ар- 
хив РГО) (СРНГ 25, 116) и пад, род.п. -а м.р. ‘падение воды в реке, 
водопад’ (Словарь русских говоров Алтая 3, ч. П, 3), блр. пад ‘выпа- 
дение” (Янк.), ‘медовая роса’ (ТС). — Сюда же, вероятно, польск. ИС 
Рааа (Кути! К. Ма7\15Ка Ро]аКо\и 1991, 203: от глаг. радас ‘падать, 
переворачиваться’). 

Бессуф. сущ. с основой на -а, производное от гл. *разИ, *раабо (см.). 
Ср. ЭСБМ 8, 99. 

Из приведенного материала следует, вероятно, исключить, как про- 
должения праслав. *редЪъ, словин. рфаа (ЗЕКУ 36) и русск. диал. сущ. 
пада ‘четверть аршина” (может быть связано с сущ. иядь). 

*рада4]о: болг. устар. падало и падало ср.р. ‘водопад, водоскат, падун, 
каскад’, ‘пристанище, ночлег, постой, стоянка; место в горах, где рас- 
полагаются на ночлег путники или собираются пастухи, русалки и др. 
(Геров 4, 29; Речник РОДД 331; РБЕ 7, 460), болг. перен. падало ср.р. 
‘сборище’ (БТР), диал. падало ср.р. ‘низкое место у дороги’, ‘стан, ла- 
герь’(М. Младенов 130; Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 129), падало ср.р. 
‘место, где вода падает с высоты, водопад’, ‘падение’, ‘ямки для посад- 
ки картофеля, кукурузы и др. семян’, ‘лук со стрелой’ (Горов. Страндж. 
БДТ, 122; Стойчев БД ИП, 230; Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 295). 

Сущ., производное с орудийным суф. -410 от основы гл. *радан, 
*рааато (см.). При учете очевидно позднего происхождения словен. 
радао ср.р. ‘кресло катапультирования; парашют’ (Р1е+.? П, 2), чеш. 
рааа@до ср.р. ‘парашют’ (Кой П, 466), в.-луж. рада ср.р. ‘парашют’ 
(РРАШ 441) и принадлежности остального материала только болг. язы- 
ку, праслав. древность сомнительна. 

*радаЙса: сербохорв. рааайса, рдаайЙса ж.р. ‘маслина, которая опадает 
сама” (хорв., Вук: в Черногории), иддалица ‘плод, который сам падает 
с дерева (сливы, маслины и т.п.)’, астрон. ‘звезда, которая падает с не- 
босвода, метеор, падающая звезда’ (ВЛА [Х, 552; РСХ/] 4, 301), диал. 
рааайса ж.р. ‘плоды, которые опадают сами’ (Вепе81с 9, 1957), словен. 
радайса ж.р. ‘падение’, ‘люк, опускная дверь; подъёмный мост’, ‘ве- 
ретеница, медяница” (Рей. ЦП, 2), ст.-польск. радаайса зоол. ‘вид ужа 
Апри1$ га [..’, ‘змея рогатая Сегаз{ез$ согпи1$’, нередко обознач. 
ядовитого ужа ($1. ро|57с2. ХУ1Т-ХУП м. ХХ! 17), польск. рааайса 
‘все, что вырастает из опавших семян, жито, которое само выпало из 
колосьев, всходит и созревает’, ‘недозрелые плоды, упавшие с дерева’ 
(\!аг57. ГУ, 8), диал. рааайса ‘все, что вырастает из самосейки’, ‘зерно, 
которое само выпало из колосьев, всходит и вызревает’, ‘недозрелый 
плод, упавший с дерева’ (51. о\..р. ТУ, 9), русск. падалица ж.р. ‘опаде- 
ние плодов’ (Откр. худ. Ш 14), собир. ‘опавшие с дерева плоды’ (САР! 
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ГУ 677), собир. ‘опавшие зерна, семена’ (ТВЭО 1 369) (СлРЯ ХУШ в. 
18, 170), русск. обл. падалица, род.п. -ы, мнм. нет, чаще собир. ‘опав- 
шее зерно’, ‘колосья, выросшие из опавших зёрен’, то же, что иаданец 
‘опавший плод’ (Ушаков 3, 14), диал. падалица и падалица ж.р. ‘обой, 
плоды, обитые ветром, ветробой; опавшие плоды, кедровые шишки’, 
‘зерно, особенно хлебное, выпавшее на ниве и взошедшее на другой 
год, самосейка; всходы опавших семян’ (сиб., Кузбасс) (Даль? Ш, 7; 
Полный словарь сибирского говора 3, 9; Словарь русских говоров Куз- 
басса 145), собир. ‘лес, выросший самосевом?” (ворон.), ‘крайние полосы 
хлебного поля?’ (терск.), ‘растение, выросшее из семян, случайно зане- 
сенных в огород?’ (Азер. ССР), м. и ж.р. ‘незаконнорожденный ребенок” 
(донск.), ‘опавший плод, паданец’ (Поволжье, Забайкалье), ‘опавшая ке- 
дровая шишка” (том., кемер., краснояр., омск., новосиб., Забайкалье), 
‘опавшие, еще не созревшие яблоки, груши’ (брян.) (СРНГ 25, 116—117; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 183; 
Сл. донск. казачества 353; Мызников. Сл. рус. гов. Поволжья 376; Сл. 
рус. остров. гов. Азербайджана 400; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
161; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 370; Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 8; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 333), падалицы мну. 
плоды, опавшие с дерева от ветра, непогоды и др. (Словарь орловских 
говоров 9, 4—5), укр. падалиця ж.р. ‘осыпавшиеся плоды, высыпавше- 
еся зерно’, ‘растение, выросшее из падалицы’, ‘род ужа или гадюка” 
(Гринченко Ш, 86), собир. ‘плоды или листья, которые опали с деревь- 
ев’, ‘несобранное, опавшее зерно’, ‘растение, что выросло из опавшего 
зерна’ (Словн. укр. мови УТ, 10), диал. падалиця ж.р. ‘гадюка или уж’, 
‘недозрелый плод, который сам падает с дерева’ (Шило. Надднистр. 
сл. 191), ипадалыця ‘до срока упавший с дерева плод (яблоки, груши)? 
(Ткаченко. Кубанск. говор. 161), падалицЕ, род.п. -щв ‘плоды, что упали 
с дерева’ (Ппаш-Галас. Мат. гуцул. 131), блр.с.-х. падалща ‘падалица’ 
(Блр.-русск. 558), диал. падалица ж.р. собир. ‘древесные, садовые пло- 
ды, упавшие недозрелыми’, общ.р. ‘чрезвычайный шалун, -ая шалу- 
нья’ (Носов. 389), иадалща ж.р. ‘опавшие плоды’, ‘поле, которое само 
засеялось’, ‘волокнистые отходы при обработке льна’ (Раслинны свет 
370; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 295; Каспярович 215; Яшкин. 
Слоун. геагр. тэрм. 463), падалщы мн.ч. ‘опавшие плоды’ (магил., ви- 
теб.) (Расланны свет 370; Сл. Вщеб. 2, 81). 

Сущ., производное с суф. -гса от прилаг. *радааь(ть) (см.) или суб- 
стантивированного *райдаь. Ср. *радайКъ / *рааайка (см.), *рааайпа 
(см.), *раааКа (см.). 

*радайКЪъ / *радаЙКа: ст.-чеш. радайк, род.п. -а, м.р. ‘падающий; дрях- 
лый, ветхий, непрочный; слабый’ (516$1 15, 5), русск. диал. падалик, 
род.п. -а и -у, м.р. собир. ‘опавшее зерно, семя (переспелых злаков, 
трав)’ (том., челябин., новосиб., сиб.), ‘опавшие кедровые шишки? (том... 
новосиб., кемер., сиб.), ‘растения (злаки, травы), выросшие из осыпав- 
шихся семян’, ‘пустой колос’ (Ср. Урал, сиб.), ‘перезревшие злаковые 
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растения, у которых осыпаются колосья’, ‘опавшие, перезревшие фрук- 
ты? (сиб.), падалика, род.п. -и, ж.р. собир. ‘осыпавшиеся семена, а также 
всходы, выросшие из осыпавшегося зерна, семени’ (орл., Зауралье, ке- 
мер.), ‘опавшая кедровая шишка” (том., омск., новосиб.) (СРНГ 25, 116; 
Словарь орловских говоров 9, 4; Сл. Среднего Урала Ш, 104; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 160-161; Словарь Среднего Прииртышья 3, 8), 
блр. бот. иадалкь падылк мн. ‘опавшие плоды (о яблоках, грушах)? 
(Расланны свет 370). — Сюда же ст.-чеш. ИС РааайЕ (ОтбЛ$% ($651 15, 5). 

Сущ.-ные, производные с суф. -Йъ, -Ёжа от основы прилаг. *радаъ(Ть) 
(см.) или субстантивированного *раадаь. Ср. *рааайса (см.), *радайпа 
(см.), *раааьКа (см.). 

*радаПпа: сербохорв. диал. иддалине мн.ч.ж.р. ‘осадки, то, что падает 
с неба (снег, роса)’ (РСХ/ 4, 301), польск. устар. радайна, то же, что 
райПпа, ж.р. ‘падаль, умершее животное” (\!агз7. ГУ, 9), русск. диал. 
падалина, род.п. -ы, ж.р. собир. ‘опавшие с дерева плоды или листья’, 
‘опавшее семя, зерно’ (Слов. Акад. 1847; Даль без указ. места; Слов. 
Акад. 1959 с пометой «обл.»), ‘падаль, труп животного’ (Даль без указ. 
места), ‘место, где зарывают падаль’ (Даль без указ. места) (Даль? Ш, 
7; СРНГ 25, 116). 

Сущ., производное с суф. -та от основы прилаг. *радаь(Ть) (см.) или 
субстантивированного *рааа[ь. 
Ср. *рааайАЪ / *радайка (см.), *рааайса (см.), *рааайкКа (см.). 

*рада|$сСе: болг. устар. и диал. падалище ср.р. ‘водопад, водоскат, падун, 
каскад’, ‘пристанище, ночлег, постой, стоянка; место в горах, где рас- 
полагаются на ночлег путники или собираются пастухи, русалки и др.’ 
(Речник РОДД 331), падалиште ср.р. ‘захламленное место’, ‘беспоря- 
док’ (Гълъбов БД П, 97), сербохорв. рааайЯе, рааайЯе ср.р. ‘ночлег, 
гостиница, корчма’, ‘место, где цыгане расположились табором’, ‘ме- 
сто сбора’, МН в Сербии (окр. Смедревск., Белградск.) (только в слова- 
рях Вука и Стулли) (КТА [Х, 552), диал. раааПЯе ‘место, где ночуют 
пастухи в горах’ (Кап 270), рааай Я е ср.р. ‘ночлег, место жительства, 
место пребывания’ (Вепеё1с 9, 1957), ийдалиште ср.р. ‘место, в кото- 
ром кто-л. или что-л. расположился переночевать или временно раз- 
меститься’ (РСХ. 4, 301), ‘место вне селения, где весной ночует скот, 
а затем идет на гору, где пасется, поздней осенью сюда же возвраща- 
ется’ (Сти]овий Р. Из лексике Васо]евива 161 [279]), словен. рааай5$се 
ср.р. ‘место падения” (Р]еф.? П, 2), русск. стар. падалище, род.п. -а ср.р. 
‘павшее животное” (Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 315), падалище ср.р. 
‘труп издохшего животного’ (ПСЗ ХУ 746; Сл. анат.-физиол. 89 (1 паг.); 
Сл. нат. ист. 1 83), ‘падаль’ (САР! ПУ 677) (СлРЯ ХУШ в. 18, 171), диал. 
падалище, род.п. -а, ср.р. ‘место, где зарывают падаль’ (Даль без указ. 
места, Афанасьев, перм.), как ворона на падалище, собир. то же, что па- 
далец, падалица (вят.) (Даль? Ш, 7; СРНГ 25, 117; Сл. вят. гов. 7 (О-П), 
185; Словарь пермских говоров 2, 68), блр. диал. падылийича ср.р. ‘ме- 
сто, где закапывают мертвых животных” (Бялькевч. Магл. 308). 
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Сущ., производное с суф. -15се от основы прилаг. *радаъ(Ть) (см.) 
или субстантивированного *радаь. При очевидно разной производ- 
ности (от *радаь(ь), от *раааь и даже от *рада4То) затруднитель- 
но выделить уверенно две или даже три омонимичных образования. 
Праслав. древность сомнительна. 

*рада!ь(ь): ст.-чеш. рада/у, прилаг. к гл. рааай (51651 15, 5), чеш. раду 
‘падающий; дряхлый, ветхий, непрочный; слабый’ (Кой П, 466). — 
Сюда же блр. диал. падала ‘сломанное ветром дерево’ (Сл. Вщеб. 2, 81) 

Адъективированное действительное причастие прош. вр. с суф. 
-ь от основы гл. *рааан (см.). Стало производящей основой для не- 
скольких праслав. именных образований: *радайАЪ / *рааайкКа (см.), 
*рааайса (см.), *радайпа (см.), *радаТька (см.), *рааьсь (см.). Проис- 
хождение из парадигмы праслав. глагола и широкая фиксация про- 
изводных имен являются обоснованием праславянской древности 
прилагательного. 

*рада]ьКа, мн. *рада]ъКу: чеш. радаКа, мн. рааау, ж.р. ‘опавшие пло- 
ды’ (Кой П, 466), диал. радаа ‘опавшие поздние, недозрелые плоды’ 
(Вагоё. З1оч. 276), слвц. диал. радаЖа, мнач. -у, ж.р. ‘опавшие плоды’ 
(Зоспотча. Га5. З1оу. 225), раааЖа, мнл. -К1, ж.р. ‘до времени опавшие 
плоды?” (Огегог. З1]оу. З|ауК.-Бисбоу. 117), в.-луж. радайа, род.п. -Ь ж.р. 
‘опавшие плоды, опавший сад’ (РРаШ 441), русск. диал. падалка, род.п. 
-и, ж.р. ‘падалица, самосейка’ (юж.), ‘опавшие, еще не созревшие ябло- 
ки, груши’ (брян.), обычно собир. и единичн. ‘упавший на землю плод, 
упавшие на землю плоды’ (донск.), ‘упавшая с ветки кедровая шишка” 
(сиб.) (Даль? Ш, 7), падалки мн.ч. ж.р. ‘плоды, опавшие с дерева от ве- 
тра, непогоды и др.’ (орл.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 183; Словарь орловских говоров 9, 5; Сл. донск. 
казачества 353; Словарь русск. говоров Сибири 3, 161), укр. падалка, 
род.п. -и, ж.р., собир. ‘плоды или листья, которые опали с деревьев’, 
‘несобранное, опавшее зерно’, ‘растение, что выросло из опавшего 
зерна’ (Словн. укр. мови УГ, 11), диал. падалка ж.р. зоол. ‘медяница 
СогопеПа аи5ласа’ (Лисенко 148), ‘змея’ (Г.Р. Шило. Швденно-зах1дни 
говори УРСР на швнич в1д Днистра. Львав, 1957, 248), блр. диал. падаука 
ж.р. ‘падалица’ (Гомель), иадалка, род.п. -р ж.р., обычно мн.ч. иадал- 
к? ‘яблоки, груши, которые опали сами (не сбитые, не струшенные) 
(Мат. 116; Народная лекс1ка Гомелышчыны 99), ‘падалица’ (3 народнага 
слоуника 104), ‘опавшие плоды’ (Расланны свет 370). — Сюда же укр. ги- 
дроним ПЛадалка ж.р. ‘поток в с. Синява Рокитнянск. р-на Киевск. обл. 
(Словн. г1дронм. Украни 409). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от основы прилаг. *радаа№(ь) (см.). Ср. 
*радайръ / *радаайка (см.), *рааайса (см.), *радаайпа (см.), *рааффьсь (см.). 

*радайьсь: сербохорв. радаас, род.п. раааоса, м.р. ‘человек, больной па- 
дучей’ (ВА [Х, 552), словен. райщес м.р. ‘тот, который приспособлен 
к прыжкам и падениям’, ‘воин, обученный к проведению войсковых 
операций’ (З]оуаг З1оуеп. ]етлка Ш, 506), ст.-чеш. радес, мнм. раде 
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м.р. ‘вид ящерицы”, ‘медяница’, ‘проныра’ (Кой П, 466), ст.-польск. 
зоол. рада[ес? 5егрепз (ХУ в.), радаа[ес ‘вид ужа Апги1$ Нар111$ Г..’, ‘змея 
рогатая Сегазе$ согпии$’, нередко обознач. ядовитого ужа (51. $ёро]. 
ХхХХИУ, 4; $. ро|$7с7. ХУ-ХУИП ч. ХХПЬ 17), польск. рааес м.р. 
зоол. ‘медяница, веретеница Апри1$ На?11$ [..’, перен. ‘гадина’ (\/агз2. 
ГУ, 8), диал. радааЕес ‘Апги1$ НаеШ$ [..’ (АЧаз е\уаг Бо]комизКасВ П, 57), 
раажес, радамлес ‘разновидность хитрейшей змеи’, ‘злыдень, гад, га- 
дина” ($1. о\.р. ТУ, 9), словин. зоол. рада/с, род.п. -а, рад [с м.р. ‘гадюка 
водная’ (Г.огепёх. Ротог. [, 601, 603), рада!с м-р. ‘вид ужа Ап?и1$ НарИ1$ 
Г.., ящерица рода Апги!дае’” (ВатиН 130; ЗусШа ТУ, 8), ст.-русск. пада- 
лецъ м.р. собир. ‘опавшие плоды’ (ДТП, 1663, 1673) (СлРЯ ХЬ--ХУП вв. 
14, 116), русск. диал. падалец, род.п. падальца, м.р. ‘паданец? (костр., 
вят., том.), ‘падалица’, ‘картофелины, оставшиеся не выкопанными’, 
‘просыпанное, высыпавшееся где-л. зерно, а также всходы, выросшие 
из этих семян?’ (вят., сиб.), собир. ‘опавшие с дерева плоды или листья; 
опавшие кедровые шишки” (том., сиб.), ‘дерево, сук, упавшие на землю” 
(Забайкалье), ‘растение, выросшее из осыпавшихся семян” (СРНГ 75, 
116; Обл. сл. вят. гов. 7 (О-П), 185; Сл. Среднего Урала Ш, 104; Полный 
словарь сибирского говора 3, 9), мн.ч. падальцы, -ев ‘упавший на землю 
плод?’ (Сл. донск. казачества 353), ‘упавшие и вывороченные с корнем 
деревья’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 161), укр. диал. падалець, 
падалец” зоол. ‘медяница, веретеница’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
(0-Я), 33), падалець, род.п. падальця, м.р. зоол. ‘гадюка или уж’ (Шило. 
Надднистр. сл. 191), блр. диал. падалец, падаляц м.р. зоол. ‘веретени- 
ца’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 295), падалец ‘уж’ (Сцяшкович. 
Слоун. 311), падальци мн.ч. ‘плоды, упавшие с плодовых деревьев” 
(Сл. Вщеб. 2, 81). - Сюда же польск. ИС Раааес (Кут К. Ма7\1$Ка 
Ро|ако\ 1991, 203: от наименования разновидности ужа). 

В бойковских говорах — из польского (Онышкевич М.О. Польские 
элементы в диалекте бойков // Исследования по русскому языку. М.., 
1969, 246). То же справедливо и в отношении блр. диал. форм (грод- 
ненских) (ЭСБМ 8, 99-100). 

Ст.-блр. падалецъ ‘мертвечина” (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 23, 381), вероятно облазовано от субстантивированного падаль. 

Сущ., производное с суф. -ьсь от основы прилаг. *раааь(ь) (см.) 
(большая часть материала) или субстантивированного *раада[ь (что 
наиболее вероятно, как производящая для ст.-блр.). Ср. *рааайЁъ / 
*радаайка (см.), *рааайса (см.), *радаайпа (см.), *рааа ка (см.). 

*радапъкКа, мн. *радапъКу / *радапъКЪ, мн. *радапъК!: чеш. радапка, 
род.п. мн.ч. -пек, ж.р. ‘опавший плод? ('Тгаупсек. 5З]оу. 1117, с пометой; 
«простонародное»), диал. радапКа ‘опавший плод (со стебля, ствола)’ 
(Нги&Ка. З]оу. сво. 62), слвц. диал. радаапка ж.р., обычно мн.ч. ‘преж- 
девременно опавший плод’ (З]оуеп. паг. П, 692), рааапКа ж.р. ‘падали- 
ца’ (Е. Виа. Во$И. у ОШе] ГаКе 197), в.-луж. рааапка, род.п. -ь, ж.р. 
‘то, что упало, падалица’ (РЁаН| 441), русск. диал. паданка ж.р. ‘яровая 
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рожь’ (сиб., иркут., Бурнашев, Даль? Ш, 7: сиб.-нрч.), ‘паданец, па- 
далица, опавшие плоды’ (Сред. Урал, старообр. Забайкалья, Слов. 
Акад. 1959: обл.), ‘опавшие кедровые шишки; время опадения кедро- 
вых шишек; сбор кедровых шишек” (иркут., верховье Лены, старообр. 
Забайкалья), ‘опавшие зерна, семена; всходы, выросшие из осыпавше- 
гося зерна, семени’ (сиб., иркут., верховье Лены, Забайкалье, читин.., 
Приамурье, Слов. Аккад 1959), ‘снег, иней (при весеннем похолодании)” 
(иркут., Виноградов), презр. ‘предатель, падший человек” (сиб., забай- 
кал.) (СРНГ 25, 118; Сл. Среднего Урала (Доп.) 390; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 161; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 333; Сло- 
варь Красноярского края” 254—255; Словарь Приамурья 193), ‘вмятина 
на снегу, отпечаток тела птицы?’ (Сл. Низовой Печоры 2, 3—4), паданька 
ж.р. ‘полеглый хлеб’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 161), укр. диал. 
паданка, род.п. -р, ж.р. ‘незрелый плод, который сам падает с дерева” 
(Шило. Надднистр. сл. 192), блр. диал. паданка ж.р. ‘дождевая вода” 
(Яшюн. Слоун. геагр. Тэрм. 463), паданка ж.р. ‘опавшие яблоки’ (Ды- 
ялектны слоун!к Брэстчыны 158), ‘змея медянка’ (Полська лексика нар. 
медицини); 

русск. диал. паданок, род.п. -нка м-р. ‘плод, упавший с дерева’ (Новг. 
словарь 7, 85), ‘перезревшее растение, у которого осыпаются плоды, 
семена’, ‘всходы, выросшие из опавших семян” (Словарь Красноярско- 
го края? 255), блр. диал. паданак ‘опавшие плоды?’ (Расл!нны свет 370); 

польск. раааи_т, род.п. -ду’ мн. ‘ягоды, которые сами опали? (\Магз2. 
ГУ, 9), русск. диал. паданки мнч. ‘опавшие спелые ягоды, плоды, семе- 
на’, собират. ‘растения, выросшие из осыпавшихся семян” (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 105), блр. диал. паданк! мнч. ‘опавшие плоды, опав- 
шие яблоки, падалица’ (Народная словатворчасць 116; Яшвн.; Турауски 
слоуник 4, 6), паданкт мн. ‘падалица’ (Жывое наша слова 156). 

Сущ., производное с суф -пъКа от основы гл. *рааани (см.). Ср. ЭСБМ 
8: 99—100. Ср. *рааапьсь (см.). 

*радапьсь: слвц. диал. радапес м.р., обычно мнчл. ‘преждевременно опав- 
ший плод’ (З1оуеп. паг. П, 692), в.-луж. рааайса, род.п. -у, ж.р. ‘пав- 
шая’ (РЁаБ| 441), польск. диал. рааапес ‘змея Апги1$ На211$’ (АЧа$ 2\’аг 
Бо]Комзксй П, 57), русск. паданец, род.п. -нца, м.р. ‘опавший плод” 
(Ушаков Ш, 14), диал. паданец, род.п. -нца ‘падание, падение (ребен- 
ка)’, ‘ребенок, упавший, часто падающий’, ‘ушиб, полученный при па- 
дении’ (перм.), ‘било цепа’ (Мар. АССР, 1952), ‘падалица’, ‘картофель, 
пролежавший зиму в земле’, ‘опавшие семена и всходы из них” (вят., 
Нечаев) (СРНГ 25, 118; Обл. сл. вят. гов. 7 (О-1), 185; Словарь перм- 
ских говоров 2, 68). 

Сущ., производное с суф -пьсь от основы гл. *рааан (см.). Ср. 
*рааапъка, мн. *рааапъКу / *рааапыьйъ, мн. *радапъ КТ (см.). 

*радапье: ст.-слав. паданик птора, птоолс, кататтова., кататтеоолс, галпа, 
сазиз, рго]арзиз ср.р. ‘падение’ (5.5 Ш, 4: Горг., Аз., зау., Вез.), цслав. 
падаНЬЕ (МИ. ГР: С] ю2.), ст.-болг. паданьк ср. ‘паданье, обрушивание 
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на землю”, ‘бедствие, несчастье, гибель’ (СтбР П, 178), болг. устар. па- 
данк ср. от падамь (Геров ТУ, 4), болг. диал. падъне ср.р. ‘падание’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 67), сербохорв. рааайе, ра4айе 
ср.р. отгл. имя к рааай сази$, |арзи$ (Рап1@1с, Уо@р.), ‘падучая бо- 
лезнь, ерПерзла’ (только ВеЙп), ‘какая-то вышивка” (ТлиИ5а рис. 125) 
(ВТА 41, 552), диал. рааапте глаг. имя от рада (М. Ре!6 — Ц. ВабЩа. 
Веб! К Бабкф Вищеуаса 230; Вепез16 9, 1957), словен. стар. раааиуе, 
рааатше сази$, |арз10, тадаго$1$, ргос14епиа, зисс14аз ‘паданье, паде- 
ние” (Казеес—Уогепс), радате ‘падение, падёж’ (Н1ро®, радаайте па 
21ауо (Общбтапп/Кагисахг 381 [312]), словен. рааапте ‘падение, движение 
вниз” (Р|е+.? |, 2), ст.-чеш. радате ‘падение; грехопадение” ($15$1 15, 5), 
чеш. раааи! ср.р. ‘падание, падение’ (Кой П, 466), ст.-слвц. радатше, 
рада ‘упадок’, ‘падание на землю’, ‘падение на долю кого-л., затрагива- 
ние кого-л.’, ‘моральное падение” (Н1${юг. Зюуеп. 1, 443), н.-луж. рааайе 
ср.р. ‘падение’ (Мика 51. П, 4), польск. рааате “(угол) падения’, раааше 
51е ‘то, что выпадает (на долю кого-л.) (\/агз2. ГУ, 9), словин. радаие, 
род.п. -@ ср.р. ‘выпадение осадков, дождя, дождливая непогода’ (Еогепии. 
Ротог. 1, 601), др.-русск. паданик род. п. -па, ср.р. ‘падение (физического 
тела)’ (Изб. Св. 1073 г., 80; Мин. авг., 48 Х1-ХП вв.), ‘грехопадение, грех; 
нравственное падение” (Изб. Св. 1073 г., 4106.; КЕ ХПГ, 2376 и др.), ‘ги- 
бель’ (СбТр ХТУ/ХУ, 173) (СДРЯ У1, 337), ст.-русск. падание ‘стремитель- 
ное движение вниз, в «положение лежа» (прием при стрельбе)’ (Петр Г, 
353. 1700 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 116), русск. разг. падание, род.п. -я, мн. 
нет., ср.р. ‘то же, что падение, но с многократным оттенком’ (Ушаков Ш, 
14), диал. паданье дл. сост. по гл. падать (Даль? Ш, 7 без указ. места), 
укр. падання, род.п -ня, ср.р. ‘падание, падение” (Гринченко Ш, 86), дей- 
ствие по знач. падати (Словн. укр. мови УТ, 11), диал. падан’и ‘падение’ 
(ГШпаш-Галас. Мат. гуцул. 131), ст.-блр. падаше действие по гл. пада- 
ти (Глстарычны слоун1к беларускай мовы 23, 381), блр. устар. паданне, 
род.п. -я, ср.р. ‘часто повторяемое падение’, ‘поклоны’, ‘хлопоты, бега- 
ние’, ‘ухаживание за кем’ (Носов. 389). 

Сущ., производное с суф. -пье от основы гл. *рааай (см.). 

*радагь: чеш. радей, ра4Еей, -е ‘падалица, остатки после сбора урожая” 
(Тгаушсек. оу. 1118), н.-уж. рада! ‘падающий’ (МчкКа $1. П, 4), русск. 
диал. иадарь ‘зимняя непогода, снег и ветер’ (Даль? Ш, 7 без указ. 
места). 

Сущ., производное с суф. -агь от гл. *рааай (см.). В данном случае 
речь идет не о суф. имени деятеля, а особом суф. с собирательным зна- 
чением (Непокупный 2002, 23—25; Непокупний 2003, 14—29; Непокуп- 
ний 2006, 269-281). 

*радаб, *рада]о (5е): ст.-слав., цслав. падАТИ, -дых тттеи», апотиттеи», 
ектиттЕи» катомобайреи» ‘уоуупетЕГи, катарриттей/ ваутди &т прбоштон, 
садеге, дес1деге, гепаНецеге, ш Ёас1ет саДете, ргос14еге, а редез а|Нсига$ 
зе ргозегпеге, ‘падать’, падаТИ сл (575 Ш, 4; М. ГР: зарг., озгот. 
ес.; За4.), ст.-болг. падати, падая несврш. ‘падать, двигаться сверху 
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вниз, валиться на землю’, ‘обрушиваться, рушиться, обваливаться’, па- 
дати на лници, падати поБдъ ногама (СтбР П, 178-179), болг. устар. 
падамь несврш. ‘падать, сдвигаться с места, где был, и падать вниз, 
упадать, падать, повергаться’, ‘отпадать, распадаться’, ‘опадать, спа- 
дать, сваливаться, слезать, лететь’, ‘отгнивать’ ‘быть убитым’, ‘спа- 
дать’, ‘садиться, спускаться (о птице)’, ‘останавливаться’, ‘опускаться 
(© мгле, дожде, громе)}, ‘быть в застое’, ‘утрачивать власть, чин, господ- 
ство, низвергаться’, ‘достигать (возраста)’, ‘находиться’, падамся ‘дово- 
диться, приходиться кому-л. кем-л., ‘обходиться, стоить (дорого), ‘сто- 
ять, находиться’, ‘приходиться на, бывать’, ‘доставаться’, безл. 
‘приходиться, случаться, выпадать на долю’, безл. ‘следует, надлежит, 
должен’, падамь въ очи ‘бросаться в глаза’ (Геров 4, 2-3), болг. книж. 
устар. падам несврш. ‘прекращать, отступать’, пада ми на ум ‘приходит 
на ум’ (Речник РОДД 331), болг. пада несврш. ‘выпадать с того места, 
где был прикреплен (о волосе, зубе, листе)’, ‘уменьшать, спадать 
(© цене, воде, температуре)’, ‘приходить в негодность (06 одежде, обу- 
ви)’, ‘быть захваченным, взятым неприятелем (0 городе, крепости, дер- 
жаве, области)’ (БТР), диал. падам несврш. ‘двигаться к земле; падать 
на землю из-за утраченного равновесия’, ‘идти (о дожде или снеге)’, 
‘случаться с кем-л.’ (М. Младенов БД Ш, 130), ‘падать, отломавшись от 
чего-л.’ перен. ‘стареть’ (Вакарелска-Чобанска 254), ‘выступать против 
кого-то на правительственном месте” (Стойчев Кр. Тетевенски говор. 
316), ‘обваливаться, сваливаться’, ‘отрываться, отламываться’, ‘спу- 
скаться, расстилаться’, ‘достигать, останавливаться у чего-л. (для об- 
зора, освещения)’, ‘находиться’, ‘терять силы, отпадать’, ‘налегать, на- 
валиваться’, ‘становиться’, перен. ‘погибать’, ‘понижаться (о цене, 
степени)’, ‘нападать, клеветать’, иадам са ‘случаться, приходиться на’, 
‘полагаться’, безл. ‘полагается, следует’, ‘клеветать на себя, нападать 
на себя’, пада ми на сръце ‘сильно нравится’ (Хитов БД [Х, 294), ‘осы- 
паться, отрываться от своего места’, пада съ возвр. ‘предопределено’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД УТ, 206), ‘падать’ (Журав- 
лев. Криничное), иада несврш. ‘падать’, направи гу както съ пада безл. 
‘как положено, как полагается’ (Шапошников. Сл. коктебел. говора 90), 
падъм несврш. ‘устремляться вниз, к земле’, ‘выпадать’, ‘погибать, 
умирать’, падъм болен ‘тяжело заболевать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. БД УТ, 67), ‘попадать’ ‘встречать’, падъ съ 3 л. ед. ‘выигрывает’ 
(Ралев БД УШ, 152), падем несврш. ‘спускаться сверху, двигаться вниз’, 
‘терять равновесие, опору и валиться’, ‘спускаться вниз’, ‘погибать, 
быть убитым’, паде се безл. ‘заслуживает’ (Стойков. Банат. 167), макед. 
пага несврш. ‘падать’ ‘попадаться’ ‘впадать (в ошибку)’ (И-С), диал. 
пага ‘заходить (о небесных светилах)’ (И-С), пагьам ‘падать’ (И.А. Ге- 
оргов. Велеш. 51), пада несврш. (Кон.: «диал.»), сербохорв. радаи, 
рааанй, рдааат, пддати, пиддам несврш. ‘падать’, ‘опадать, уменьшаться, 
снижаться’, ‘попадать, попадаться’, ‘идти (о дожде, снеге и т.п.)’, ‘при- 
ходиться кому-л. кем-л.’, ‘спускаться, иметь покатость’, ‘внезапно 
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появляться’, ‘пропадать’, радай 5е ‘то же, что и падать’, ‘рушиться” 
(Вейп, В]еоз Латбг., Оап1б16, [уеКоу1с, эии., Уо?., УчК, с ХПУ- 
ХУ вв.), идда ми тешко ‘мне приходится тяжело’, ийдати у очи ‘бро- 
саться в глаза’, ийдати од велике болести ‘страдать эпилепсией’, идда- 
ти на ум ‘приходить в голову’ (КУА [Х, 552—555; РСХ] 4, 301; Вепе$16 
9, 1957-1958; Толстой 578), рааай несврш. к разй ‘падать’ (Ма?игатис П, 
887), диал. рада! ‘падать’, ‘распадаться, разрушаться (о старых домах)’ 
(Тье СаКамап П1айесё оЁ ОПес 314), рёааЕ, рё4ат несврш. к раз! 
(М. Ре1б — Ц. ВабЩа. Кеби1К Баск\ Випуеуаса 230; Ка1$Беек 7. ТВе 
СаКа\1ап Пуаеси 1998, 512), р’ада!, р’а4а ‘падать’ (©. МемеКю\зКу. Оег 
Кгоайзспе ОтаеК{ уоп 5Ипа!х. У/бщегбись 96), раао! радоп несврш. ‘па- 
дать (вниз)’, ‘распадаться’, перен. ‘падать (о чем-то)” (Нгае- 
Зипипоу!с 1, 770), идда несврш. ‘спускаться вниз, падать (об атмосфер- 
ном давлении, цене), ‘спадать, спускаться’, ‘перемещать нечто вперел’, 
‘спускаться, нагибаться вниз’, ‘падать вниз потому, что нечто потеряло 
опору’, ‘попадать в неловкую ситуацию” (В. Говановий. Речник села Ка- 
менице 212(524)), словен. стар. радаН садеге, садип! ЮПа, сазаге © 
сазЦаге, соПаБазсеге, ШаБаге, Паб 1, пщаге, рейаы, зисситбеге ‘падать 
в разн. знач., в прям и перен. смысле’ (Казвес-—Уогепс), горба рааа ‘па- 
дать (о росе)’, Д{е ой 4геуа рада ‘падать, опадать (о листьях)’ (Н!рой®, 
‘падать (Си{5тапп/Кагибаг 381 [095]), словен. рааай, радат несврш. 
к ра5й ‘падать, низвергаться, разрушаться’, 2уегае рааа7о ‘светает’, 
‘впадать (о реке в море)’, перен. ‘падать, спадать (о воде, цене, скоро- 
сти’, ‘выпадать (о зубах)” (Р]е+.? И, 2), ст.-чеш. радаай 56, -а}и 
несврш. ‘трескать(ся), трещать, раскалываться” (51651 15, 5), радаай уес 
Ау месе Пае рааай у 2ау51 (МоуакК. 51оу. Низ. 99), чеш. радан ‘падать, 
слетать со своего места под действием собственной тяжести’, ‘тонуть, 
погружаться на дно’, раданй 5е ‘растрескиваться, трещать, лопаться’, 
‘погибать’, ра/аай 5е ‘хромать, припадать на ногу” (Ц$.) (Кой П, 466— 
467, 472), радай несврш. ‘совершать движение к земле под действием 
собственной тяжести; перемещаться с высокого места к земле, скло- 
няться вниз, снижаться, ниспадать’, ‘спадать, падать (о цене)’, ‘терять 
добродетель, силу, признание’, ‘утрачивать мощь, власть’, ‘отпадать, 
выпадать’, ‘погибать в бою’, ‘погибать (о падеже скота) и проч. (Р$ЛС 
ГУ, 2, 890), ‘идти (о снеге)” (ТгаумСек. 51оу. 1117-1118), диал. рада! 
‘о падеже скота’, рада! 40 СТ годи, родобай 5е ‘быть подобным, подхо- 
дить, приходиться’ (Нга$Ка. 5|оу. свод. 62), ‘трескаться, трещать’ 
(Ваго$. З]оу. 276), рада!’ ‘смотреть, глядеть’, ‘уподобляться’ (Кахтй!. 
\Уа[а5. 237), рауаа! ‘припадать, хромать’ (Коребпу. Огб. 145), безл. ‘до- 
ждить’, перен. ‘сыпаться градом (о стрелах, листьях)” (?), ст.-слвц. 
радаг несврш. ‘падать сверху вниз’, ‘освобождаться от своего места’, 
‘падать к чему-л., на что-то’, ‘втекать, впадать (о реке, потоке)’, ‘затра- 
гивать, достигать’, ‘отрываться и падать вниз’, ‘приступать к кому-н.., 
чему-л. с наглым натиском’, ‘погибать во множестве, вымирать, ‘выпа- 
дать, доставаться кому-л.’, ‘достигать до низа’, ‘кланяться, подчиняться 
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кому-л.’, рада! 5а ‘распадаться, растрескиваться’, ‘постепенно опу- 
скаться’ (Н1$юог. З1оуеп. У, 120), слвц. раааг’, -а7и несврш. ‘вследствие 
гравитации, под собственной тяжестью, весом, при утрате равновесия 
падать на землю’, ‘освобождаться со своего места и отпадать’, ‘двигать- 
ся сверху вниз, падать, свисать’, ‘погибать массово’, ‘утрачивать мощь, 
ценность’, ‘быть убитым (в сражении)’, ‘доставаться, выпадать кому-л.., 
безл. ‘выпадает (кому-л.)’, простореч. ‘натыкаться на кого-л., что-л., об- 
валиться на кого-л., быть врученным, адресованным кому-л.’, ‘испыты- 
вать приятные или неприятные чувства к кому-л., возбуждать в ком-то 
такие чувства’, ‘достигать, впадать в определенное состояние’, редк. 
‘выпадать на определенное время’, устар. ‘доставаться кому-л., выпа- 
дать на долю кого-л.’ (55. П, 7), диал. рада!” ‘идти (о дожде)’, ‘до- 
ждить (Мае] К. Моуовга4. 85; Мме] к. Уусво4опоуорта4. 363), рааа 
‘убывать, спадать (о воде)’, ‘сползать’, ‘съедаться’, ‘дохнуть’ (РаКо\1с. 
Гавог. 83), рада!’ ‘падать’, ‘нравиться, приходиться по вкусу’, ‘наро- 
ждаться (о жеребенке)’ (ВапзКа Вузелса, З1оуепзКе Ргаупо у Тагб.7.) 
(Ка|а| 445), ‘выпадать из рук’, ‘идти (о дожде)’, ‘падать (о снеге), ‘лы- 
сеть’, ‘течь’, ‘вытягиваться’ (ОоузКу. детег. 223), рааас несврш. ‘па- 
дать в разн. знач.’, ‘опадать, осыпаться (о перезрелом зерне)’ (Виа. 
баг. 197), в.-луж. радас ‘падать, распадаться’ (РЁаН 441), ‘падать, дох- 
нуть (о скоте)’, т? Се?Ко рада ‘мне тяжко приходится’ (Трофимович 
161), н.-луж. рааа$ ‘падать, распадаться’ (МиКа $1. П, 4), полаб. риай5а 
40051, риааба 4051, роа@&! за ао24 безл. ‘идет дождь, дождит” (с рекон- 
струкцией *радатеь 56 д4ъ242 — Оезсь К. ТВезаигиз Пириае 
Дгауаепоро!асае 1, А-О, 150; П, Р-/, 833. Кош; У1еп, 1983, 612; ТУ. 
[п41сез. Кош; УЛеп, 1987: 833; Роай$К1. З4о\уК еуто|оргусгтпу ]етуКа 
4гхе\лап рофабзКась 2, 543), *раае$е (Ро]айзКк1-ЗеБпеги 112), ст.-польск. 
рааас, рада садете, ш {еггат зе рго1сеге ‘падать, низвергаться на землю; 
припадать к чужим ногам, бить челом’, ‘падать, быть захваченным 
(о городах, крепостях)’, ргоеПо садеге, ремге ‘погибать в бою’, радас че 
ЧПаы, глтр! ‘распадаться, портиться” ($1. $ро1. ХХХТУ, 3-4; $1. ро|$2с7. 
ХУ[-ХУП уч. ХХ, 17), польск. радас несврш. ‘падать перед кем-л., 
простираться под ноги, бить челом’, ‘распадаться, разрушаться, разва- 
ливаться, рваться’, ‘распадаться, гнить’, радас па угпак ‘падать нав- 
зничь, рада ‘идет дождь, 5щее рааа ‘снег идёт’, Бу рааа (оа гага2у) 
‘скот гибнет (от эпизоотии)’, погов. радас па слегуару ‘выходить су- 
хим из воды’ (\/агз2. ГУ, 8), диал. рааас ‘падать’, ‘выпадать, опадать, 
ниспадать’, радаб яе ‘болеть’ ($1. с\.р. ГУ, 8—9; Каса 187), словин. 
рааас, -4@ ‘падать, преимущественно об атмосферных осадках (дожде, 
снеге, граде)’, безлично ‘идёт дождь’ (Г.огепё7. Ротог. [, 601), радас, 
раад;, рбаа]а, рода несврш. ‘падать’ (Катий 130), рааас, рада несврш. 
‘падать, валиться, переворачиваться’, ‘идти (об атмосферных осадках)’ 
(Зусвма ТУ, 6), раайс, раиаа, раоаа несврш. ‘падать’, ‘идти (о дожде)’ 
(Гогепёх. 310117. \МЪ. П, 739), др.-русск. падати, -ю ‘падать’ (СкБГ ХП, 
19 г.; Сб Тр ХШИХПЬ 4; КР 1284, 55а; ПНЧ 1296, 6106. и др.), 
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‘низвергаться’ (ЛЛ 1377, 55 об. (1065); ГБ к. ХТУ, 16 об.), ‘страдать эпи- 
лептическими припадками’ (Пр. 1383, 91-92; ПНЧ к. ХЛУ, 27 г.), ‘пре- 
ступать правила, закон, впадать в грех, в ересь’ (Изб 1076, 215 об.; ПИНЧ 
к. ХЛУ, 188а; Пч н. ХУ (1) 57 об. и др.), ‘гибнуть, погибать на поле боя” 
(ГА ХУ 1, ПЗв; ЛИ ок. 1425, 100), падатисл, -юсл ‘падать’ (ФСт ХТУ/ 
ХУ, 137в), ‘преступать правила, закон, впадать в грех’ (ПНЧ 1296, 
170 об.; Пр Юр ХГУг, 27а; ПНЧ к. ХТУ (1), 127), ‘гибнуть, разрушаться; 
погибать на поле боя; терпеть поражение” (ГА ХУ 1, 167в; ГА к. ХТУ 
1, 250г; ФСт У/ХУ, 121в.), ‘падать духом, отчаиваться’ (ФСт ХГУ/ХУ, 
182а) (СДРЯ \Т, 337-338), ст.-русск. падати ‘падать’ (Флавий. Полон. 
Иерус. П, 70. ХУГ в. - ХГв.), ‘бросаться на колени, падать ниц’ (Посл. 
Стефана, 404. 1637 г.; Посл. С. Шаховского Д. Пожарскому, 41]. 
ХУП в.), ‘попадать’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 352. ХУ[ в. -— ХТ в.), 
‘впадать в какой-л. грех, совершать грехопадение” (Требник, 73. ХУТ в. 
и др.), ‘лишаться прежней чести, достоинства, могущества” (Псалт. 
Чуд.!, 193. ХГ в.), ‘опадать (о цветах); выпадать (© волосах)’ (Назира- 
тель, 498. ХУГ в. и др.), ‘садиться, опускаться” (Сл. Дан. Зат., 33. ХУП в. 
— ХП в.), ‘врываться, устремляться’ (Палея ист., 140. ХУ в. -— ХП в.), 
‘нападать’ (Александрия, 49. ХУ в. -— ХП в.), ‘предъявлять кому-л. пре- 
тензии, преследовать кого-л.’ (Корм. Балаш., 531. ХУ1 в.; Ив. Гр. Посл., 
151. 1573 г.), ‘поражать (о болезни)’ (Травник Любч., 181. ХУП в. — 
1534 г.), ‘впадать (о реке)’ (Дон.д. 1, 238. 1625 г.), ‘изменяться по паде- 
жам’ (Рассужд. церк.-слав. яз., 707 (995). ХУП в.), ‘делать мелодический 
ход (скачок) вверх или вниз при завершении музыкального оборота 
(в каденции)’ (Мусик. грам. Дил., 113. 1681 г.), падатися ‘падать; па- 
дать, будучи пораженным в бою; распадаться, разрушаться” (Пч., 231. 
ХГУ-ХУ вв. — ХШБв.; Ис. и Варн., 16. ХУ-ХУ вв.; Хрон. Г. Амарт., 277. 
ХШ-ХУ вв. - ХГв.), ‘впадать в грех, совершать ошибки’ (Ив. Гр. Посл., 
187. к. ХУП в. - 1573 г.), впадать в уныние, падать духом ((Посл. еп. 
Серап.) Оп. П (2), 278. ХТУ-ХУ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 116—118), па- 
дать несврш. ‘проникать, пробираться’ (Майоров. СлРЯ ХУШ в., Сиб. 
315), русск. падать, падаю несврш. (сврш. пасть и упасть) ‘валиться 
на землю, лететь, устремляться вниз под действием собственной тяже- 
сти’, ‘теряя опору в ногах, валиться или бросаться на землю”, ‘падать 
на колени’, ‘валиться, рушиться’, ‘низвергаться с высоты (о дожде, сне- 
ге ит.п.; разг.)’, ‘опускаться, распространяться понизу’, ‘свешиваться, 
свисать, ниспадать’ ‘дохнуть (о скоте)’, ‘выпадать, вываливаться’, ‘по- 
крывать собою кого-, чего-н., отражаться на ком-, чем-н.’, книж. перен. 
‘распространяться на кого-, что-н., касаться кого-, чего-н. (преимущ. 
о чем-л. неблаговидном)’, ‘приходиться кому-, чему-н.’, ‘выпадать на 
чью-н. долю’, лингв. ‘быть в наличии, иметься (об ударении)’, ‘пони- 
жаться (в уровне, в стоимости), уменьшаться (в размерах)’, ‘ослабевать, 
приостанавливаться в развитии, росте, беднеть, хиреть, становиться 
ничтожным’, падать духом, падать в обморок (Ушаков Ш, 14-15), 
диал. падать, -аю несврш. ‘падать, сваливаться; наклонившись, 
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обломившись, валиться на землю; перемещаться сверху вниз под дей- 
ствием собственной тяжести’ (Слов. Акад. 1847, Даль, арханг., волог., 
олон., новг., мурман., беломор., онеж., костр., каз., пск., смол., яросл.., 
вят., уральск., новосиб., сиб., брян., печор., курск. и др.), ‘низвергаться, 
падать (о потоке воды); течь, стекать’(Даль без указ. места, пск., ар- 
ханг.), ‘выпадать, вываливаться откуда-л., из чего-л.’ (КАССР, печор.), 
‘падать, сваливаться, разрушаться, обрушаться’” (Даль, олон., арханг., 
новг., КАССР, Прикамье, перм., новосиб., Слов. Акад. 1959), фольк. ‘об- 
валиваться, разрушаясь” (дон., ряз., арханг., Марков, Урал), ‘обращаться 
с просьбой’ (олон., Гильфердинг, краснояр.), ‘полегать (о растениях)? 
(КАССР), ‘быстро опускаться на что-л., устремляться, бросаться ку- 
да-л.’(олон., Гильфердинг, печор., арханг., КАССР, ленингр., тобол., 
Удм. АССР, Слов. Акад. 1959), ‘набрасываться, нападать’ (свердл.), ‘ло- 
житься спать, ложиться в постель, на кровать’ (арханг., ленингр.), ‘на- 
брасываться, наваливаться на кого-л., что-л.’ (уральск., Слов. карт. 
ИРЯЗ), ‘быстро садиться, прыгать куда-л., на что-л.’ (перм., вят, сиб., 
тобол., иркут., амур., вят., симб., олон.), ‘стремительно опускаться с вы- 
соты, садясь на что-л. (обычно о птицах)’ (арханг., новг., печор., север., 
смол., курск.), ‘попадать в кого-л.’ (волог., олон., арханг., Гильфердинг, 
КАССР), ‘быть близким к тому, чтобы сдаться, покориться (о городе)’ 
(пск.), ‘распространяться низко над поверхностью, стлаться (о дыме)’, 
‘идти, выпадать (об атмосферных осадках)’ (пск., перм., Соболевский, 
арханг., КАССР, Коми АССР, Богораз, оренб.), фольк. ‘ступать, насту- 
пать на что-л. (о копытах лошади); хромая, слегка наклоняться в сто- 
рону при ходьбе, припадать’ (пск., олон., Гильфердинг), ‘дуть (о ветре); 
наставать, настать, задуть (о ветре)’ (арханг., помор., мурман., беломор.., 
север., КАССР, новг.), ‘брать начало, вытекать, протекать о реке” (ар- 
ханг., олон., Гильфердинг), ‘ползая, нагибаясь и т.п., искать кого-л.., 
что-л.; стараться обнаружить что-л., искать; наклоняясь, заглядывая 
в разные места, искать кого-л., что-л.’ (орл., пск., твер., Даль), ‘пони- 
жать свой уровень, убывать (0 воде); понижаться, уменьшаться в уров- 
не, интенсивности’ (дельта Дуная, пск., новг., арханг., сев. помор.), ‘те- 
рять способность летать во время линьки (о птицах)’ (колым.), ‘быть 
похожим, походить на кого-л.’ (арханг.), ‘беднеть’ (влад., Даль), ‘насту- 
пать, начинаться (о морозе, холоде, плохой погоде)’ (беломор., арханг., 
печор., мурман., Урал., КАССР, Коми АССР, сталингр.), ‘пропадать, ис- 
чезать неизвестно куда’ (смол., Копаневич, арханг.), ‘давать осложнение 
(о болезни); становиться хуже (о здоровье)” (пск., ленингр., новосиб.), 
‘доходить, становиться известным (о вести, слухах и т.д.) (ленингр.., 
сиб.), ‘приходиться, доставаться кому-л.’ (север., Барсов, олон., КАССР, 
сев.-двинск.), ‘приходиться, получаться, оказываться” (горно-алт.), 
‘иметь чувство расположения, любви к кому-л.’ (новосиб.), ‘пропадать, 
гибнуть, умирать, околевать (о животных)’ (пск., олон., вят.), ‘впадать, 
втекать (о реке)’ (новг., сиб., Обь, приамур.), ‘выпадать, вываливаться 
(о шерсти, перьях); выпадать (о волосах)” (пск.), ‘облетать, осыпаться 
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(о листьях)? (пск.), ‘наступать, начинаться’, ‘униженно просить о чем-н., 
кланяться” (печор.), ‘становиться непроезжей (о дороге)’ (Сред. Урал), 
‘находя что-н. съедобное (чаще недозволенное), съедать, слизывать, от- 
пивать’ (пск.), ‘оказывать знаки внимания, ухаживать’ (пск.), падать на 
ум, падать на голову ‘приходить на ум, вспоминаться” (Сред. Урал), 
падать духом ‘терять бодрость, уверенность, отчаиваться’ (сиб.), 
падать без(о) внимания ‘падать в обморок’ (Сред. Урал), падать амо- 
ром (гурьбой, в беспорядке) (донск.) (СРНГ 25, 119-124; Сл. донск. ка- 
зачества 353; Словарь орловских говоров 9, 5—6; Псковский областной 
словарь 25, 6; Новг. словарь 7, 85; Словарь Карелии 4, 365; Дуров. Сл. 
помор. яз. 284; Словарь пермских говоров 2, 68—69; Сл. Низовой Печо- 
ры 2, 4; Сл. Среднего Урала (Доп.) 390; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 161; Словарь русских старожильческих говоров сред. части бассейна 
р. Оби, 3, 5; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 370; Полный словарь си- 
бирского говора Ш, 9—10; Словарь Приамурья 196), ‘тяготеть, следо- 
вать притяженью, влеченью большего тела, стремиться к средоточию 
тяготения’ (Даль? Ш, 6-7), падаться ‘суетиться, метаться” (смол.), 
‘встречаться, попадаться” (арханг., вят., енис., иркут.), ‘падать’ (яросл.), 
‘догадываться, соображать, вспоминать’ (перм.) (СРНГ 25, 124-125; 
Ярославский областной словарь (О-—Пито) 7, 76; Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 418; Словарь пермских говоров 2, 
69), ст.-укр. падати, падаеть, падаю(т) несврш. ‘впадать, втекать, вли- 
ваться в что-л.’ (Словник старо-укра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 120), 
укр. падати, -даю несврш. ‘падать’, ‘опадать, выпадать’, ‘падать, ли- 
нять (о перьях, о шерсти)’, ‘падать, дохнуть от заразы (0 скоте)’, ‘уха- 
живать’, падатися, -даюся ‘ухаживать за кем-л.’ (Гринченко Ш, 86), 
также ‘перемещаться, валиться, направляться сверху вниз под силой 
собственного веса’, ‘валиться на землю, утрачивая равновесие, опору 
в основании, опору под ногами’, ‘склоняться вниз, опускаться’, перен. 
‘доходить, долетать, доноситься, становиться слышимым (о голосе, 
звуках, песне и т.п.)’, ‘распространяться на какой-л. поверхности, по- 
крывая ее собою”, ‘становиться меньше, снижаться (про измеряемое), 
перен. ‘утрачиваться, уменьшаться (о вере, надежде, силах)’, ‘доста- 
ваться кому-л., выпадать на долю кого-л.’, ‘гибнуть в бою, в поединке’, 
‘выпадать, вываливаться (о зубах, волосах)’, ‘переставать существо- 
вать, погибать, дохнуть (о животных)’, перен. ‘опускаться морально, 
утрачивать значение, авторитет или попадать в состояние, вызываю- 
щее осуждение’, ‘приходиться на какой-л. лад’, падати духом, падати 
в душу, падати в серце, падати на голову, падати з неба, падати 
в общими, мало не падати с1 смху, в10д реготу, падати з шг, так 1 пада- 
ти, падати в око, и падатися, -аюся ‘пресмыкаться, припадать к но- 
гам” (Словн. укр. мови УТ, 11-12; СлУ), диал. падати ‘падать, падатися 
‘выплывать, вытекать через край (о тесте в квашне)’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. П О-Я, 33), падати, падаю ‘идти (о снеге, дожде)’ (Дзенд- 
зел1вський. 36б.праць, 1996, 67), падатися несврш. ‘трескаться, 
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растрескиваться’ (Корзонюк 176), падати с тла ‘худеть’ (Сл. буков. 
гов!рок 376), падат несврш. ‘гибнуть’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 
37), рааан, ра4и ‘падать’, ‘идти (об осадках)’ (Николаев С.Л., Тол- 
стая М.Н. Словарь карпатоукр. торуньск. говора 138) ст.-блр. иадати 
‘падать, валиться, лететь сверху вниз’, ‘падать (о звездах)’, ‘выпадать 
(об атмосферных осадках)’, ‘выпадать, вываливаться’, ‘опускаться, опа- 
дать, свисать’, ‘падать, оседать’, ‘приходиться на кого-л. (об ударах)’, 
‘падать на колени, ниц с великим почтением’, ‘помирать, гибнуть, иа- 
датисл, падатисе ‘валиться, падать сверху вниз под силой тяжести’, 
‘опускаться, распространяться’, ‘впадать в ярость, сердиться, злиться” 
(Г1старычны слоун!к беларускай мовы 23, 381-383), блр. падаць не- 
сврш. ‘падать в разн. знач.’, разг. ‘бегать, носиться, рыскать’, ‘гоняться 
за чем-л., хотеть чего-л., жаждать чего’, падаць за км ‘увлекаться 
кем-л., страдать по ком, кому’, ‘очень любить, души не чаять в ком-л.’ 
(Блр.-русск. 559), ‘упадать’, ‘склоняться ко сну’, ‘суетиться’, падацьца 
‘метаться’, ‘бросаться’ (Носов. 389), диал. падаць несврш. ‘падать’, ‘бе- 
гать, везде поспевать’, ‘сваливаться, отрываться от чего-л.’, ‘спускаться 
вниз’, ‘худеть’, ‘опускаться, садиться’, ‘заходить’ ‘идти (о снеге, 
дожде)’, ‘хотеть до беспамятства’, ‘спадать’ перен. ‘сдыхать, ‘гибнуть, 
оторваться от корня’, безл. падае, падащь, бы мгла падае, вжэ снэжок 
падае ‘идет дождь, снег; моросит’, падацца ‘падать’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 297; Гарэцки 110; Сцяшковач. Грод. 325; Ту- 
рауск! слоуник 4, 6-7; Раслинны свет 457; Атлас беларуских гаворак 2, 
30, 32, 33; Сельская гаспадарка 329), падыць ‘падать’, ‘припадать к но- 
гам’ (Бялькев1ч. Магл. 308), падацца ‘сдыхать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 297), ‘подыхать’ (3 народнага слоунка 33). 

Итеративный гл. с суф. -ай (наст. вр. -а7о), производный от гл. *рабй, 
*раао (см.). Ср. модели санскр. глагольных форм рааауай ‘заставит 
упасть’и радуае ‘падёт’ (Борисов, Шапошников. Русско-санскр. сл. 
общ. и родств. слов). 

Для и.-е. корня *ред-, *роа- первичным можно считать значение 
‘низ’, откуда развились значения ‘дно, основание’, ‘стопа, подошва’, ‘па- 
дать, тонуть’, ‘внизу’, ‘ступать, ‘идти’, ‘идти быстро’, затем ‘повергать 
в падение’, ‘свешиваться’, ‘грузить’ (\/оо4, Егапс1$ А. Зетаз1оюртса! 
Роз Шиез // А]РН ХХ, 3, 1899, 255—257). 

*радачмса: болг. устар. падавица ‘болезнь эпилепсия’ (Речник РОДД, 331 
с пом. «диал.»), макед. падавица ‘падучая, эпилепсия’ (И-С), диал. 
падавица ‘болезнь, от которой падают, эпилепсия” (Бо]ковска Ст. Радо- 
вишкиот говор 223), сербохорв. иддавица, рааатса ж.р. ерПерза, ‘эпи- 
лепсия, падучая, «лесная болезнь», тяжелая болезнь’ (Вейп, В}еюз+., 
Латбг., $41., Уои?., УчкК), рааауса тиПег, ачае тогфо сопиай [абога* 
‘больная падучей? (только 31.) (ЕЛА [Х, 555), ‘хроническое нервное 
заболевание, эпилепсия’ (РСХ/ 4, 301), диал. иддавица, рааауса ‘эпи- 
лепсия, падучая’ (Вепе81с 9, 1958; М. Ре!с — Ц. ВабШа. Кебо1К Бабка 
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Вицеуаса 230; М. Вудичив. Руечник Прошйеъа 87), рааайса тж 
(Нгазе-—бипипо\!с Т, 769), падавица ‘падучая болезнь’ (\1$ 300), словен. 
стар. рааамса ‘падучая болезнь’ (Сиб тапп/Кагиабаг 381 [139]), словен. 
радаамса ж.р. ‘падучая, эпилепсия’ (Ре? П, 2), польск. радамлса зоол. 
‘медяница, веретеница” (\№агз2. ГУ, 9), диал. радаилса ‘змея’ (малопол.), 
‘падучая, эпилепсия” (кашуб.) (М. 5. 2%. ро]. 181), словин. роаса ж.р. 
‘падучая болезнь, эпилепсия?” (Гогепёй. Ротог. [, 647, 649), радайса ж-р. 
‘продолжительный дождь, непогода’, редк. мед. ‘падучая, эпилепсия” 
(Зусша ТУ, 7), радалса жгр. ‘эпилепсия’ (Г.огепё. 510у17. УЪ. П, 763). 

Сущ., производное с суф. -гса от основы прилаг. *радауъ(ь) (см.), 
ср. в.-луж. радау’а сйого5с ж.р. ‘эпилепсия’ (Трофимович 161), иллю- 
стрирующее первичный этап словообразования названия болезни. 

*радауша: сербохорв. рё4аута ж.р. ‘то, что падает с небес” (только ЗшеК) 
(ВТА [Х, 555), иддавине ж.р. мн-ч. ‘осадки, атмосферная влага, кото- 
рая выпадает на землю в виде дождя, снега, росы и т.п.’ (РСХ] 4, 301), 
диал. радауте ж.р. мн.ч. ‘осадки’ (М. Рес — Ц. ВабЩа. КебшК Бабк® 
Вицеуаса 230), словен. радаута ‘атмосферные осадки’ (Р1е!.? П, 2), 
также в мн.ч. радаауте ‘осадки, небесная влага, падающая из обла- 
ков’(Мееого[о$Ки {егииштоюо5К1 $оуаг 63), чеш. диал. рааамта ‘падаль’ 
(Вано$5. Зо. 276). 

Сербохорв. формы считаются заимствованиями из словенского 
(ВтезшК А. УрНу зюуепзК з1оуагеу па згозКойгуайзКе. // СУКИ, УШ, 
п. 1-4, 1931, 62). 

Сущ., производное с суф. -та от основы прилаг. *радауъ()ь) (см.). 

*радауъ(ь): сербохорв. радау ‘тот, который готов упасть’ (только 51. 
192) (ВТА [Х, 555), словен. радау ‘падучий, падающий’, радауа ‘паду- 
чая болезнь, эпилепсия’ (Ре. 1, 2), ст.-чеш. радауу ‘падучий, падаю- 
щий” (54651 15, 5), чеш. радауу ‘падающий’ (Кой П, 467), слвц. спорт. 
рааауу ‘такой, при котором тело падает вниз? (55. П, 8), в.-луж. радаму, 
-а, -е ‘падучий, падающий’ (РЕ 441), ‘падающий’, радаауа сйого5с 
ж.р. ‘эпилепсия’ (Трофимович 161). 

Прилаг. *радатъ, производное с суф. -ауъ от гл. *рааан (см.). 

Ср. производные *раадамса (см.), *радааута (см.). 

*радепье: ст.-слав., цслав. пАДЕНИЮк ср.р. пт, птоца, каталтоолс, то 
опопиттеи), арарттра, сазиз, |арзиз, гшша, реззайлт, ‘падение’, ‘грехо- 
падение” (5.75 Ш, 4: Маг Оз $ирг Арос Хась УепсМК Вез; МИ. ГР: 
зирг., озёг. ес.; За4.: Эирг.), ст.-болг. падЕНЬк ср.р. ‘падение, обруше- 
ние” (образно), ‘грехопадение, грех’ (СтОР П, 179), болг. падение ср.р. 
‘падение (моральное)’ (Чукалов? 554), монаст.-серб. радепие (Ратёс: 
с ХГУ в.), сербохорв. радейе ср.р. гипа, сази$ (51 .: из русск. слова- 
ря?), (ВТА [Х, 555-556), словен. стар. радеше, радете Шарзиз, 1сиг$1о, 
ргоарз1ю (Казвес-—Уогепс), райете егарНоп ‘взрыв, порыв’, ‘вспышка’, 
‘извержение вулкана’, ‘выпадение’ (Н1рой®, ст.-чеш. радеше ‘падение’, 
‘приступ падучей болезни’, ‘припадание к стопам в знак покорности’, 
‘грехопадение, грех’, ‘утрата, погибель’, ‘разрушение, руина’, грамм. 
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‘падеж’, ‘нападение, лов, охота, рыболовство’ (54651 15, 5—6), чеш. 
раает ср.р. ‘падение’, ‘разрушение’ (Кой П, 468, с пометой: «устар.»), 
ст.-польск. раагеще гиша ‘переворачивание, сваливание, обрушение” 
(З1. зро!. ХХХТУ, 5), польск. устар. радгете ‘падение’, ‘упадок’, гилпа 
‘руина’ (\\агз2. ГУ, 9), др.-русск. паденик ср.р. ‘действие по гл. пасти, 
падение, разрушение” (ГА ХТУ, 1306; ГБ к. ХПУ, 80г; ПрЛ 12826 59в; 
ЛЛ 1377, 16906. и др.), ‘впадение в грех, грех’ (Изб. 1076, 12-1206; КЕ 
ХИП, 239а; СоЯр ХШ,, 197; КР 1284, 387а; ЛЛ 1377, 29(986) и др.), ‘ги- 
бель’ (ГБ к. ХУ, 109г; ЛИ ок. 1425, 12006. (1146)) (СДРЯ УТ 338-339), 
ст.-русск. падение, паденье ср.р. ‘падение какого-л. предмета на землю, 
обрушение (здания) (Ж.А. Нев. (Бег.), 355. ХУГв.), ‘крушение, пора- 
жение, ниспровержение” (Чел. Ник.) Суб. Мат. ГУ, 52. 1665 г.), ‘неуда- 
ча, провал’ (Петр 1, 254. 1698 г.), ‘гибель, смерть, мор, падёж; потери 
в бою’ (АИТ, 169. 1501 г.; Пов. Кат.-Ростовского', 595. ХУП в.), ‘нрав- 
ственное падение, прегрешение” (Арс. Сух. Проскинитарий, 44. 1653 г. 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 118-119), падение, паденье ср.р. ‘движение вниз 
под собственной тяжестью? (ЛВ 1450; МЖ П 233), ‘сила падения, угол 
падения’ (Физ. КАН 17; Физ. Крафта 75; Корифей Г 207), ‘потеря опо- 
ры, устойчивости? (Устр. 622; Маркиз [ 32), ‘обрушение, обвал” (Геогр. 
Ген. 81; Дмтр. Ш 41), ‘течение воды вниз’ (Влф. Физ. (Лом.) 163), ‘впа- 
дение реки, место впадения’ (Пут. Леп. Ш 224), ‘понижение по тону 
или громкости (звука, голоса)’ (Трд. СРС 2; Маркиз ТУ 68), ‘выпадение, 
выделение осадков” (Геогр. Тат. 55; Крм. Соч. 1803 УП 182), ‘гибель на 
поле боя’ (Трд. Тилем П 142; Монтень 190), ‘гибель животного’ (Зуев. 
Сиб. 87), ‘утрата силы, могущества, власти, прекращение существова- 
ния чего-л.’ (Апофегм. 138; Ц. Петр 64; ПЭ 114; П. власти. Трт. 1769 15), 
‘прекращение развития, упадок’(АК УП 31; Лом. СС Г 8; Крм. Соч. 
1803 УП 138), ‘непризнание, неуспех, неудача’ (Спб М. ТГ 104), ‘совер- 
шение греха, преступления, нарушение морали’ (ВЛ 323; Фнлн. Вост. 
дев. 65; Хрс. Кадм 29 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 18, 171-172), русск. падение, 
род.п. -я, ср.р. действ. и сост. по гл. падать, пасть, ‘упадок нравствен- 
ных или духовных сил, нравственное или бытовое разложение’, устар. 
‘нарушение целомудрия, потеря девственности вне брака’ (Ушаков Ш, 
16), диал. паденье сост. по гл. (Даль), ‘водопад’ (Карелия), ‘сыворотка, 
остающаяся после сбивания масла, пахта’ (яросл., Карелия), ‘осадок 
в растительном масле; осадок, остаток на дне посуды после перели- 
вания масла’ (волог., перм. и др.), ‘осадок при топлении масла’ (Сред. 
Урал), иадёние ‘выпадение атмосферных осадков?” (пск.), ‘более низкое 
по сравнению с нормальным расположение или выпадение наружу ка- 
кого-л. внутреннего органа” (пск.), паденье ‘отходы при перетаплива- 
нии сливочного масла” (костр., Островский), (СРНГ 25, 127; Даль’ Ш, 
7; Псковский областной словарь 25, 7; Словарь Карелии 4, 367; Словарь 
пермских говоров 2, 69; Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), укр. пад1ння, 
род.п. -я, ср.р. действ. и сост. по знач. падати, спец. ‘наклонное по- 
ложение по отношению к горизонтальной поверхности (земли, реки)? 
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(Словн. укр. мови УТ, 13; СлУ), ст.-блр. падене, падение, падеше, паде- 
нье ‘падение’, ‘поклонение, низкопоклонство’, ‘утрата высокого поло- 
жения, авторитета’, ‘смерть, гибель’, ‘склонение, падеж’ (Г1старычны 
слоунк беларускай мовы 23, 384). 

Сущ-ное, имя действия, производное с суф. -епье от гл. *разй, радо 
(см.). 

*радега / *рафегъ / *ра4егь: чеш. радета, род.п. -у, ж.р. ‘отход, отодран- 
ное’, ‘колючка (растения)’, ‘курва, проститутка’ (Кой П, 468, с поме- 
той: «устар.»), радей радЕей, род.п. -е, ж.р. ‘падшая женщина, прости- 
тутка’ (Тгаупбек. 51оу. 1118, с пометой: «просторечное, вульгарное 
слово» или «устаревшее, редкое»), диал. рааёга ‘задок’, ‘толстая, не- 
поворотливая женщина”, рааето ‘брюхо’ (Нги$Ка. З1оу. спо4. 62), радётга 
‘большая, твёрдая голова’, ‘твердолобый человек’ (Кой. Оод. К Ван. 
73), польск. диал. рай’ег ‘отход при стрижке овец? (ЕаЙйзКа. ГекзуКа 
Дотустаса по4о\ П, 157), ст.-русск. падера ж.р. ‘сильная буря с вихрем, 
иногда с дождем или снегом’ (Арх. Он. № 19, 12906.; 157, 8 1658, 1669 гг. 
(ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14, 119), русск. диал. падера, род.п. -ы, ж.р. 
‘верхний слой (кожица) лыка’, ‘пакля’ (вят.), ‘плохая заморенная старая 
лошадь, корова и т.д. (курск., орл., яросл., влад., твер., костр. и др.), ‘ис- 
худалый человек’ (твер.), ‘падаль, труп издохшего животного” (яросл.), 
‘угрюмый, своенравный человек’ (перм.), бранное слово по отношению 
к человеку или животному (курск., нижегор., пск., яросл., Даль), в при- 
словье (когда человека дерут за волосы за провинность (костр.), ‘вол- 
нение, волны на воде, шторм, сильное волнение на озере, реке, море” 
(пск.), ‘снегопад’ (арханг., перм., том.), ‘первый снег’ (енис.), ‘деревья, 
поваленные бурей, бурелом, поваленный лес?’ (олон., Попов), ‘порыви- 
стый, но очень сильный ветер (со снегом или дождем)’, ‘осенний или 
чаще зимний сильный ветер” (сиб., новосиб., краснояр.), ‘буря с вихрем, 
дождем и мокрым снегом’, ‘зимнее ненастье, метель, вьюга, при силь- 
ном ветре, пурга’ (пск., новг., арханг., перм., Сред. Урал, сиб., краснояр.., 
Даль), ‘сырая, промозглая погода, непогода, ненастье с сильным холод- 
ным ветром, ненастная погода, осенняя или чаще зимняя ненастная по- 
года, ненастная ветреная дождливая погода летом’ (новг., кольск., низ. 
Печор., сиб., новосиб., краснояр.), ‘густой мокрый снег” (сиб., приамур.), 
‘сырое место” (киров.) (СРНГ 25, 127-128; Даль? Ш, 7; Псковский об- 
ластной словарь 25, 8; Ярославский областной словарь 7 (О—Пито), 76; 
Темат. сл. говоров Тверской области 5, 92; Новг. словарь 7, 85; Сл. вят. 
гов. 7 (О-П), 186; Живая речь кольских поморов 107; Словарь перм- 
ских говоров 2, 69; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 418; Сл. Среднего Урала Ш, 105; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 92; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 370; Словарь Красноярского 
края? 255; Полный словарь сибирского говора 3, 10; Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 8; Словарь Приамурья 193; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 162; И.А. Попов. Программа для рег. сл. 2, 25), падера ‘не- 
настная буря’, ‘вьюга, пурга, когда летом сильным ветром от земли 
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поднимается и песок и щепа” (волог., новосиб., Кузбасс, арханг., сев.- 
двин., мурман., печор., олон., перм. и др.), ‘непогода, ненастье с силь- 
ным холодным ветром’ (Низ. Печор.), также падера ‘буря, сильный 
ветер” (волог., сиб.) (СРНГ 25, 127-128; Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 343; Волог. словечко 189; Сл. Низовой Печоры П, 4—5; И.А. Попов. 
Программа для рег. сл. 1, 19; Словарь русских говоров Кузбасса 146; 
Полный словарь сибирского говора 3, 10), падера и падёра ‘метель, 
пурга’, ‘ветер с дождем или мокрым снегом” (Ср. Урал.) (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 105), падеро ср.р. ‘падаль, околевшее животное” (яросл., 
костр.), ласкательно-ругательное слово (яросл.) (Ярославский област- 
ной словарь 7, 76; Ф. Покровский. О народных говорах северо-западной 
части Костромской губернии. Ж.ст., год 7-й. СПб., 1897, в. Ш-ТУ, 466), 
падара ж.р. ‘ненастье, буря, вьюга; ненастье: снег, дождь, ветер’ (Слов. 
Акад. 1847 «обл.», пск., новг., Ильмень, Эст. ССР, Карелия и др.), ‘дере- 
во, сваленное бурей’ (Карелия) (СРНГ 25, 118—119; Словарь Карелии 4, 
365; Сл. гов. старов. Эстонии 111; СРНГ 25, 134; Даль? Ш, 7; Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 170; Псковский областной словарь 
25, 12; Новг. словарь 7, 85, 86), патера ‘пурга, метель’ (амур.) (СРНГ 
25, 272), подера ‘пурга, буран’ (тобол.), пудера ‘пурга, снежный буран’ 
(амур.), (СРНГ 28, 3; 33, 108, 110; Псковский областной словарь 25, 12), 
падер, род.п. -а или -у м.р. ‘сильный ветер, иногда с мокрым снегом или 
дождём” (Словарь русских говоров Алтая 3, ч. П, 3). - Сюда же произ- 
водные топонимы польск. Радеге[м]5 1 зам (Нудготлима \УМ1$1у Г, 322, 
380), укр. гидроним Падерёлвка прав. прит. Вали, лев. прит. Горыни 
(Словн. г1дронм. Украни 409). 

Русск. диал. пудерга, пудёрга ‘метель, пурга’, ‘ветер с дождем или 
мокрым снегом’, ‘деревья, поваленные бурей, бурелом, поваленный 
лес’ (олон., перм., свердл., Урал., сиб., иркут., амур., Бурят. ССР) (СРНГ 
28, 3; 33, 108, 110), падорога ж.р. ‘снежная буря, метель’, ‘сильное вол- 
нение на озере, реке, море, шторм” (пск.), пудерга, пудёрга тж (олон.. 
перм., свердл., Урал., сиб., иркут., амур., Бурят. ССР), могут относиться 
к гл. дёргать или быть результатом контаминации. 

Сущ-ное, бессуф. производное с основой на -а от основы наст. вр. 
*родегто, к инф. *родьгай (см.), с закономерным продлением вокализма 
в именном префиксе. Цейтлин Р.М. Приставка па-... 210. 

*радей па: сербохорв. рааейта ж.р. ‘отход при стрижки овец? (ВТА [Х, 
556), русск. диал. падежина, род.п. -ы, ж.р. ‘повальный падёж скота” 
(волог., Даль), ‘яма, наполненная водой’ (волог.), ‘бранное слово” (во- 
лог.), ‘падаль, мертвечина? (карг.), ‘лесосека с еще не убранными пова- 
ленными деревьями” (онеж.) (СРНГ 25, 127; Дилакторский. Сл. волог. 
наречия 343; Словарь Карелии 4, 367), блр. диал. падзёжына, падзазта 
ж.р. ‘труп животного’ (Народнае слова 95). — Сюда же сербохорв. топо- 
ним Рааеёте мнчч. ‘квартал в Герцеговине” (ВТА [Х, 556). 

Сущ., производное с суф. -та от имени действия *раде2ь (см.). 
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*радейь: цслав. пАдЕЖЬ сази$ ‘падение’ (МИ. ГР: ра. и1од. Бет.), болг. 
падёж м.р. ‘срок платежа’, иадёж на полица ‘срок уплаты по векселю” 
(Чукалов? 554), макед. диал. падеж м.р. ‘паданье, падь, пропасть (Кон.), 
падеж ‘падение’, ‘водопад’ (Видоески 1999, 103), сербохорв. рааЕ2? м.р. 
‘падение’, ‘скат, спуск, покатость’, ‘провал’ (только ЗИ\.), ра4Е? ‘па- 
далица, плоды, упавшие с дерева’ («говорят в Стоне и Трпне») (КЛА 
ГХ, 556), раае? ‘название места, бурелома, леса, который был повален 
ветром или вырубкой’ (Мабигатс П, 887: прим. ХУ в.), падеж ‘атмос- 
ферные осадки’, обл. ‘провал’ (РСХ/ 4, 301), диал. раае? м.р. ‘падение’, 
‘скат, спуск, покатость’, ‘провал’ (М. Ре!1б — Ц. ВабЩа. КебтиК Бабк1В 
Випуеуаса 230), словен. ра4е? м-р. ‘падение’, ‘меркнущий свет” (Р1е+.? 
П, 2), чеш. раае? род.п. -е, ж.р. ‘падение плодов’ (Кой П, 468), польск. 
диал. ра’а`о22 ‘падёж скота’ (Еайй$Ка В. ГеКзуКа 4офустаса Водо\/И1 ИП, 
157), ст.-русск. падежъ м.р. ‘павшие лошади’ (Готье, 84. 1610 г.) (РИС 
ХУ[-ХУШ вв. 188—189), литейн. ‘уменьшение, убыль в весе при пере- 
плавке металла’ (АЮБ П, 64. 1611 г.) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ- 
ХУП вв. 3: 21), падеж, род.п. -а м.р. ‘падение’ (Кнт. Сат. УТ 138; Пуф. 
Ист. 17182071), ‘ослабление, колебание (духовное, нравственное и т.п.) 
(Др 41 (1 пал.); Тихон 3. 131), ‘повальная гибель скота от болезней; мор’ 
(Комов 9), иадеж скотский, конский ('Трут. 1769204; ПСЗ ХХТ 10970, 
‘гибель, смерть животного’ (Шац 249), падеж именительный, родитель- 
ный, винительный, прямой, косвенный падеж (Грам. Зап. Пор. 103; Язв. 
Грамм. 43; Кнт. Соч. [ 146; Лом. РГ 195) (СлРЯз ХУШ в. 18, 171), русск. 
падёжь, род.п. -ежа, м.р. действие и состояние по глаг. падать, ‘падеж 
скота, мор, повальная смертность среди скота, эпизоотия” (Ушаков Ш, 
15), диал. падёж род.п. -а, -у, м.р. действие от гл. падать (помор.), ‘па- 
дание, падение” (арханг., Слов. Акад. 1822 с пом. «церк.»), ‘падение 
от потери равновесия’ (Карелия), падёж и падёж м.р. ‘повальная ги- 
бель (скота) от какой-н. болезни, голода: мор рыбы’ (пск.), падёж де- 
нег ‘уменьшение стоимости денег” (арханг., беломор.), падёж ‘пери- 
од, когда падает очень много кедровой шишки’, ‘падаль; труп павшего 
животного” (пск. Сред. Урал), ‘мор рыбы” (пск.), иадёж м-р. ‘о чем-л. 
скверном, негодном” (вят.), ‘несчастье’, ‘бранное слово’ (Васнецов), 
в роли частицы служит для выражения досады (вят.) (СРНГ 25, 127; 
Псковский областной словарь 25, 7; Обл. сл. вят. гов. 7 (0-11), 185; Сло- 
варь Карелии 4, 366; Сл. Низовой Печоры 2, 4; Сл. Среднего Урала Ш, 
105), падеж, род.п. -а ‘падаль, околевшее, павшее животное, труп до- 
машнего животного” (вят., волог.), собир. ‘бранное слово’ (так бранят 
только детей) (вят., перм., олон., волог., влад., костром., Даль), ‘снеж- 
ная лавина, а также оторвавшаяся ледяная глыба’, ‘носящаяся по морю 
ледяная глыба’, ‘водопад’ (арханг.), ‘несчастье” (вят., тобол.) (Даль? П, 
764; СРНГ 25, 126-127; Обл. сл. вят. гов. 7 (О-П), 185; Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 343), падежь род.п. -и ж.р. бранное слово (вят., во- 
лог.), ‘несчастье? (тобол.) (СРНГ 25, 127), падёж (-6ш), род.п. -жа м-р. 
‘массовое издыхание скота, эпидемическое повальное заболевание 
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домашних животных” (Дуров. Сл. помор. яз. 284), укр. падижк, род.п. 
-жа, м.р. ‘падёж (овец) (Гринченко Ш, 86), падрж, род.п. -дежу, м.р. 
‘поголовная гибель животных от какой-л. болезни, голода’ (Словн. укр. 
мови УТ, 13; СлУ), диал. падёж ‘мор скота от болезни’ (Ткаченко. Ку- 
банский говор 161), ст.-блр. падежъ ‘мор, падёж’ (Гстарычны слоун!к 
беларускай мовы 23, 383-384), блр. диал. падзёж, род.п. -а, м.р. ‘мор 
скота’ (Бялькевч. Мамл. 304). — Сюда же сербохорв. топонимы Рааде?2, 
Падеж, Рааег2а м.р. название квартала в Травницком окр. Боснии, село 
в Моравском окр. Сербии, горный хребет в Черногории, хребет в Лов- 
чене (Ук), название леса у Пожеги в Славении (ВТА [Х, 556), Мали 
Пддеж, Вёлики Падеж - лес близ Озриничей (Петровий Д. Микрото- 
пономастика Никшивког пола 136), словен. МН РааЕе>, род Раае2ет, 
ш дет Рааез, №деги Раде5, ОБеги Рааез, ит Рааег (М. Ко$. ОгаФ1уо та 
15$юпбпо тороргаВ]о 31оуепце 417; Ве71а}. 5х. па. П, 7: упом. за 1388, 
1425, 1451 гг.). 

Сущ., имя действия, производное с суф. -е2ь от гл. *разй, *раао (см.). 

*радейьпъ(]ь): цслав. пАдДЕЖЬНЪ сазиз ‘скат, склон, покатость’, оудоБь 
ПАДЕЖНОК вьзвыШшениКк (М1. ГР), болг. иадёжен, -жна, -жно ‘от- 
носящийся к сроку платежа’ (Чукалов?, 554), сербохорв. раае2аи, -2па 
‘падежный’ (ВТА [Х, 556), ст.-русск. падежный ‘павший (о животном)’ 
(АЮ, 343. 1655 г.) (СлРЯз Х-ХУП вв. 14, 118), русск. стар. падёжный, 
-ая, -ое (Пс. ох. 62) (СлРЯз ХУШ в. 18, 171), русск. диал. падежный, 
-ая, -ое ‘плохой, никуда негодный” (вят., Даль) (СРНГ 25, 127; Даль? Ш, 
7), падежной, -ая, -ое ‘несущий осадки’, ‘убывающий, спадающий’, иа- 
дёжная вода ‘спад воды после половодья’, иадежная ж.р. ‘половодье?’ 
(Сл. Низовой Печоры 2, 4), падёжный, -ая, -ое ‘то же, что падевый, от- 
носящийся к медвяной росе” (Забайкал.), прилаг. к падеж (пск.) (СРНГ 
25, 127; Нсковский областной словарь 25, 7). 

В болг. и сербохорв. имеет книжное происхождение, в русск. ди- 
алектах — регулярное прилаг. от падёж (см. *раае2ь). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *раае2ь (см.). 

*ра@ та: ст.-слав., цслав. падинаА деесл$ адиае ‘водопад’, орХовы падни- 
ны (М1. ГР: ргат. 6.8.11.257), болг. устар. падина и падина ж-р. ‘яма, 
выемка, дыра’, ‘лог’, ‘полянка между двумя небольшими холмами?” (Ге- 
ров ГУ, 4), болг. падина и падина ж.р. ‘мелкая долина без реки’, ‘поляна 
между вершинами или небольшими холмами’ (БТР), диал. падина ‘до- 
лина, низина’ (Вакарелска-Чобанска 255; М. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско БД ГУ, 146), ‘полянка между двумя вершинами’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. СНУ ХШ, 1896, 
269), ‘низменность в горах’ (Народописни материали от Разложко — 
Сб6НУ ХГУТЬ, 498), ‘нивы; луга’(Д. Михайлова. Местните имена 
в Михайловградско 150), ‘понижение, дол в бассейне Марзянской реки’ 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 266), ‘низкое, ровное место 
между возвышенностями вокруг впадины, окруженной со всех сторон 
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небольшими холмами и хребтами” (Шишков Ст. Географските назва- 
ния в централния Родопски говор. — Родопски напредък 1909, УП, 3—4, 
66), ‘низина, понижение между холмами’ (Станчев. Страндж. говор 
181), ‘низина, долина, межгорное понижение’ (Шапошников. Сл. кок- 
тебел. говора 121), падина ‘долинка с ровным дном’ (К. Попов. Говорът 
на с. Габаре, Белослатинско 163), иадинъ ж.р. ‘долинка’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник. Плевенско. БД ТУ, 206), падина ‘яма, ров’ (М. Арнаудов. 
Северна Добруджа. — СОНУ ХХХУ, София, 1923, 38), пад’инъ ‘долина, 
огражденная обрывами’ (Ватева-Хотева М., Керемедчиева Сл. Солун- 
ско 306), макед. падина ж.р. ‘лощина, долина’, ‘склон, спуск, скат’(И- 
С), ‘горный откос’, ‘долинка между двумя берегами, хребтами’ (Кон.), 
диал. падина ‘долинное место над селом’ (Минков-Боданцки Л. А]тос 
198), падина ‘склон земной возвышенности’, ‘долинка между двух ре- 
чек’, ‘равнина на возвышенности’, ‘низина в горах” (Б. Видоески. По- 
речкиот говор 64; Видоески 1999, 103), падина ‘долина в горах’, ‘сильно 
наклонённый склон’ (Бойковска Ст. Радовишкиот говор 223), сербо- 
хорв. рата, ра4та ж.р. рагуа уаШ$ ‘долинка’ (только [уеКоу1с) (ВТА 
[Х, 556-557), падина ж.р. ‘склон, спуск, скат’, ‘косая, наклонная поверх- 
ность (горного хребта, горы, улицы)’, ‘сухая, мелкая долинка на скло- 
нах карстовых гор”, ‘низина’ (РСХ/ 4, 301; Толстой 578) диал. рафта 
ж.р. ‘откос, косогор’ (Вепе$1с 9, 1958), падина ‘широкая долина в горах” 
(Диний /. Тимочки ди]алекатски речник 2008, 552), падина ‘косогор, 
склон’ ‘подножие возвышенности’ (В. Гованович. Речник села Камени- 
це 212 (524)), ‘широкий увал’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 151 
[393], чеш. *рааЙпа ж.р. ‘промоина, углубление, вогнутость’ (Тгаушбек. 
5|оу. 1118 с пометой «устар.»), ст.-русск. падина ж.р. ‘понижение, углу- 
бление’ (Моск. Кремль, 58. 1680 г.), ‘ниша (в стене)? (ДТП 11, 771. 
1666 г.; ДАИ \У1, 147. 1673 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 119), падина ж.р. 
‘павший скот, павшее животное, мертвечина” (Теннин 624; Зуев Сиб. 
36), падина ‘ущелье, пропасть, межгорье, узкая долина в горах’ (Краш. 
ОЗК Г 75; МИТ 179245), ‘речная долина’ (Краш. ОЗК П 154; Пут. Леп. 
1 52), ‘русло реки, текущей в долине” (Ист. Бюф. П 8) (СлРЯ ХУШ в. 
18, 172), русск. падина, род.п. -ы, ж.р. ‘падь, ‘глубокий овраг’, ‘ущелье’ 
(обл.) (Ушаков Ш, 16), диал. падина ‘труп издохшего животного, па- 
даль, погибший скот’ (курск., ряз., яросл., пск., помор., оренб., свердл., 
перм., новосиб., енис., Ср. Обь, том., забайкал., алт., краснояр.), ‘испор- 
ченное мясо” (алт.), ‘долина, глубокий овраг, ущелье”, ‘провал, глубо- 
кий и крутой лог, овраг, пропасть, стремнина, ущелье или межгорье, 
разлог; низменное место, вырытое или образовавшееся в земле углу- 
бление” (пск., вят., перм.., сиб.), ‘падь, долина’ (краснояр.), ‘балка’ (юж.) 
(Слов. Акад. 1822, перм., сиб., Даль), ‘яма, выбоина’ (тамб., пск., 
осташк., твер.), ‘яма, глубокое место в реке” (ворон.), ‘крутой овраг, не- 
большая круглая долина’ (кубан.), ‘глубокий, заросший крутой овраг” 
(сиб.), ‘долина’ (сиб.), ‘поляна, участок земли, покоса’ (ворон.), ‘широ- 
кая долина между холмами, сопками’ (приамур.), ‘подстилка из 
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хвороста, бревен, соломы и т.д. под стог, скирду’ (ряз., том.), ‘пол 
в верхней части овина, обмазанный глиной’ (костром.), ‘помост, слу- 
жащий основанием для клади’ (сиб.), ‘бранное слово м. и ж.р.’ (яросл.), 
падина ж.р. ‘падёж скота?’ (волог.), ‘труп издохшего животного; падаль’ 
(яросл., твер., новг., петерб., ленингр., пск., костром. волог., сев.-двин., 
арханг., помор., олон., вят., киров., Низ. Печора, соликам., перм., кур- 
ган., Ср. и Ниж. Урал, тобол., том., иркут., новосиб., енис., забайкал., 
сиб., приамур.), ‘кости животных” (яросл., новг.), ‘мясо павшей скоти- 
ны, употребляемое как приманка при охоте на зверей’ (Ср. Урал, том.), 
‘плохая заморенная старая лошадь, корова и т.п.’ (арханг.), ‘ленивая 
лошадь’ (волог., иркут.), ‘слабый, изможденный человек, от которого 
исходит дурной запах” (пск., осташк., твер., костром.), ‘низкое, болот- 
ное место; яма’ (яросл.), ‘равнина, низина’ (дон., казак.-некрас.), ‘лощи- 
на’ (остров. гов.), ‘подстилка из хвороста, бревен, соломы и т.д. под 
стог, скирду’ (влад., ворон.), горн. ‘неплавкие части руды, засоряющие 
выпускное отверстие домны?” (Даль), ‘плахи, большие поленья, которы- 
ми закрывается угольная яма, при жжении дров на уголья’ (волог., Об- 
норский), ‘очень пьяный человек” (волог.), ‘бранное слово; ругательство 
(о неспокойном, плаксивом ребенке); дурак, подлец, мошенник, стер- 
вец (об очень плохом человеке)” (яросл., волог., костром.., твер., калин.. 
новг., КАССР, сев.-двин., арханг., олон., вят., киров., перм., помор., кур- 
ган., краснояр., заурал., прикамск., том., тобол., енис., забайкал., иркут., 
челяб., оренб.), ‘бранное слово о крайне вялом, лишенном бодрости, 
подвижности домашнем животном” (иркут.), иадина ‘труп издохшего 
животного” (том., Ср. Обь), ‘подстилка из хвороста, бревен, соломы 
и т.д. под стог, скирду’ (ворон.), как падина ‘неподвижно’ (перм.) (СРНГ 
25, 130-131; Даль? Ш, 7; Ярославский областной словарь 7, 76; Обл. сл. 
вят. гов. 7 (О-П), 187; Псковский областной словарь 25, 8—9; Новг. сло- 
варь 7, 85; Дуров. Сл. помор. яз. 284; Сл. донск. казачества, 353; Мир- 
тов. Донской словарь 221; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 185; А. Путин- 
цев. О говоре в местности Хворостань Воронежской губернии. Ж. Ст. 
год ХУ, 1906, 1, 119; Дилакторский. Сл. волог. наречия 344; Деулинский 
словарь 388; Борисова. Кубанские говоры 171; Кр. сл. рус. остров. гов. 
170; Сл. Низовой Печоры 2, 5; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 418; Сл. Среднего Урала Ш, 106; Словарь русских гово- 
ров Сибири 3, 162; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 370; Словарь Крас- 
ноярского края? 255; Словарь Среднего Прииртышья 3, 8; Иркутский 
областной словарь П, 113; Словарь Приамурья 193), падина ‘издохшее 
домашнее животное, падаль, мертвечина” (яросл., Карелия, оренб.), 
‘больное ослабленное животное” (Карелия), ‘дрянь, отбросы’ (Каре- 
лия), ‘глупость, нелепость, ерунда, мелочи’ (Карелия), бранное слово 
по отношению к человеку или животному (яросл., Карелия), экспрес- 
сив. о чем-, ком-н. чересчур большом (Карелия) (Словарь Карелии 4, 
367; Опыт 151; Ярославский областной словарь 7, 76), укр. падина, 
род.п. -ни, ж.р. ‘падь, небольшая круглая долина’ (Гринченко Ш, 86; 
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Словн. укр. мови УТ, 13; СлУ), диал. падина ж.р. ‘небольшая круглая 
долина’, ‘долина между двумя горами или холмами’ (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов (назва- 
ния рельефов) // Полесье. М., 1968, 240), падина ж.р. ‘падь’ (Черепанова. 
Микротоп. черниговско-сумского Полесья 1984, 211), ‘впадина, углу- 
бленное место’, ‘долина между двумя горами или холмами’ (Гром- 
ко Т.В., Лучик В.В., Померуш Т. 1. Словник народних географлчних 
терм1н1в Ктровоградщини. 1999, 139). — Сюда же также топонимы: болг. 
диал. Падина, поле, луг, Падината, поля, луга (Д. Михайлова. Мест- 
ните имена в Михайлоградско 150), Падината, низкое место (Дурида- 
нов. Местните названия от Ломско 23, 24, 39 и др.), Голямата падина, 
Злата падина в Коктебеле (Шапошников. Сл. коктебел. говора 121), 
макед. диал. Райта топонимы в с. Пакищ и Орешек (РоКе. Кесп!К 
согапзКи 780), сербохорв. Ра та - квартал в Герцеговине, село в Банате, 
нескольких местностей в разных округах Сербии, источник в юж. Сер- 
бии, поток в окр. Моравском, Раате мн.ж.р., административный округ 
в Боснии, мн.ч. квартал в окр. Тузлы (Босния), село в Старой Сербской 
державе, местность в окр. Белградском (Етозг. 7Богп.) (ВТА [Х, 556- 
557), диал. Падина нивы в ложбине (Сеяц), Пашина падина долинка 
св. Петки, ПЛадине пашня близ Претины (Микротопоними Враъске кот- 
лине 41, 47, 51), словен. Райта (РоКе. Вес. гогапзК! 780), Раапа < 
*рата ‘склон горы’ (510). Еит. $1оуаг $оуеп$ К хетер1зп1й ипеп 
299), ст.-укр. Падина ж.р. название местности в Молдавском княжестве 
(Сучава, 1455 Со$+. П, 543-544) (Словник староукра1нсько! мови ХГУ- 
ХУ ст. П, 120). Ср. еще как поздние варианты русск. диал. падин, род.п. 
-а, м.р. ‘низина’ (Сл. донск. казачества 353) и укр. диал. пад\не ср.р. ‘ни- 
зина’ (Словник народних географичних термин1в Ктровоградщини 139). 

Заимствование из хорв. усматривают в словен. ра4та ‘углубление, 
впадина у подножия горы’ (5п0]. Ейт. з1юуаг $|1оуеп$ КВ 2етер1$ п 
1теп 299). 

Сущ., производное с суф. -ма от сущ. ж.р. *рааа (см.) или от гл. 
*рази, *раабо (см.), *рааай (см.). 

*ратъКа / *раФтъКъ: болг. (Геров) падинка, уменьш. от падина, Падин- 
ка, поле (Д. Михайлова. Местните имена в Михайлоградско 150), не- 
большое углубление (Христов. Местните имена в Маданско 267), 
макед. падинка, уменьш. от падина (Кон.), ‘склон возвышенности” 
(Б. Видоески. Зборови од Порече // МУ П, 2, 1951, 46), сербохорв. падин- 
ка, уменьш. к падина, ‘небольшое углубление, впадина на равнине” 
(Диний /. Тимочки ди]алекатски речник 552), русск. диал. падинка ‘не- 
большая лощинка” (Ср. и нижн. теч.р. Урал), ‘широкий овраг” (рост.), 
‘низина’ (дон.), падинок ‘подстилка (из хвороста, бревен, соломы и т.д.) 
под стог, скирду’ (ряз.) (СРНГ 25, 131). 

Сущ., производное с суф. -ъКа, -ъЁъ от *райта (см.). Большая веро- 
ятность параллельного образования производных в слав. языках. 
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*ра015се: макед. падиште ‘крутой склон’, топ. Падиште (Видоески 1999, 
104), сербохорв. рай \Че ср.р., название земли в документе ХУ в. (КУА 
[Х, 556: З+о)апоу!с 6115. 45), словен. расе ‘точка падения? (Р1е+.? П, 2), 
русск. падища ‘провал, глубокий и крутой лог, овраг, пропасть, стрем- 
нина, ущелье или межгорье” (перм., сиб.) (Даль? Ш, 7), волог. иадище, 
бранное слово (СРНГ 25, 131), ‘труп животного, чаще употребляется 
как брань, ругань’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 344), перм. ‘пи- 
щевые отбросы?’ (Словарь пермских говоров 2, 69—70). 

Сущ., производное с суф. -15се от *радь (см.). 

*рааНПпа: ст.-чеш. райЙиу ж.р. мн. ‘развалины, руины, обломки’ (546$ 15, 
7), чеш. рааЙпа ж.р. расселина, расщелина’, ‘трещина, ссадина на теле’, 
‘труп околевшего животного’, ‘низкое место’ (0$) (Кой П, 468; 2$ 
Ш, 12), диал. райПпа ‘овраг, ложбина” (Ваг‘о$. З1оу. П, 149), ‘неболь- 
шая долина’ (Но$ек. СезКотогау. П, 149), ‘трещина, ссадина на руке’ 
(Но№Ь. №е]/17. безК. 539), слвц. диал. райЙйпа ж.р. ‘падаль’, ‘ухаб, впа- 
дина’ (З]оу. $1оуеп. паг. П, 693), ‘овраг, ложбина, расселина, расщелина, 
ущелье” (Ка|а| 445), польск. устар. райЙпа ‘падаль, дохлятина’, ‘суще- 
ство дряхлое, немощное, апатичное, ничтожное” (\\№агз2. ГУ, 9), словин. 
р’а@йпа ‘падаль’ (ЗусМа ТУ, 7), диал. раййпа то же (@огпо\1с7. Мабог. 
П, 7е57. 2, 6), раа[ та (Еапй$Ка. ГекзуКа дофустаса подом П, 157). 

Большая вероятность того, что вост.-слав. образования на -та сло- 
жились от укоренившегося в этих языках заимствования из польск. 
рад: ср. русск. диал. падлина и падлина ‘труп павшего животного’ 
(смол., брян., новосиб.), ‘о презренном, ничтожном человеке” (смол., 
брян.) (СРНГ 25, 132), падлина ‘падаль’ (Новг. словарь 7, 85; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 371; Словарь русск. говоров Сибири 3, 162), 
‘основание стога, которое устилают ветками, хворостом и т.п.’ (Сло- 
варь орловских говоров 9, 6), иадлина ‘падаль’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 184), ‘очень тощее мясо” 
(Ярославский областной словарь 7, 46), блр. падлина ‘падаль, издохшее 
животное’, ‘несносный человек’ (Носов. 389), падщна ‘падаль’, груб. 
‘бездельник, лодырь’(Народнае словотворчасць 153, 159), ‘о том, кто 
уклоняется от работы, лодырь, бездельник” (Чалавек. Тэм. слоун. 365), 
падмна ‘труп животного’ (Народнае слова 95; Турауск! слоуник 4, 7), 
блр. диал. паджна то же (Жывое народнае слова 111) ит.д. 

Сущ., производное с суф. -та от *раьь (см.). См.: А. Будилович. 
Первобытные славяне 1878, ч. |, 243; Вогу$ 408; ЭСБМ 8, 107. 

*ра4]о: ст.-чеш. раю ‘уловитель, устройство для улавливания чего-л.., 
ср. со 1е5й исйо? Хуики радйо (56$ 15, 7), чеш. ра о ‘щеколда’ (Кой П, 
468: Ве5.), ра4/о и рао ‘однолопастное весло’ (РЗУС ТУ, 12), диал. раао 
‘палка, на длинную часть которой кладется камень и ударом на корот- 
кий конец подкидывается на болыпую высоту’ (Нга$Ка. З[оу. сБо4. 62), 
слвц. раю ‘однолопастное весло” (551 П, 8), польск. устар. рад ‘па- 
даль’ (\\№агз2. ТУ, 9). —- Сюда же польск. Раа, фам. (Куши{ К. Мах\1$Ка 
роако\и 1991, 203). 
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Заимствованное польск. ра стало частью лексической системы 
вост.-слав. языков. Здесь развиваются переносные значения: ср. русск. 
диал. падло ‘исхудалый, слабосильный человек” (смол., иркут.), м. 
и ж.р. ‘льстец, подлец? (пск., твер. и др.), ж.р. ‘о развратной женщине” 
(сиб.), ‘о презренном, подлом человеке” (сиб.), м. и ж.р. ‘о неосторож- 
ном, непредусмотрительном человеке” (пск., твер.) (СРНГ 25, 132) и т.п. 

Субстантивация прич. на -/- от гл. *разН, радо (см.). Нельзя исклю- 
чать возможность субстантивации на русской почве для некоторых об- 
разований с семантикой, мотивированной производящим глаголом: ср. 
русск. диал. иадло ‘дрянь, мусор” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 371; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 112). 

См. ЭСЬМ 8, 107. 

*рад1ьть: ст.-чеш. раду, прилаг. ‘упавший’, ‘падший (о человеке), ‘отпав- 
ший, отвернувшийся’, ‘шаткий, неустойчивый; перен. склонный к гре- 
ху’, ‘поддавшийся греху’, ‘отвергнутый” (546531 15, 7-8), чеш. раайу ‘пад- 
ший в моральном смысле” (Кой П, 468), диал. рад) ‘плохой, скверный” 
(Ваго$. 51. 276), рай У: Ма озанисьв КошсВ Бе] пазго] ра@йеЯ (Кон. Оочд. 
К Ван. 73), фразеол. рад па йцауи ‘глупый’ (РаКоу16. Харвогас. 83), 
ст.-слвц. ра /у, прилаг. ‘павший в грех’ (церк.), ‘находящийся в упад- 
ке’, ‘(о животных) павший’, в функции сущ-ного ‘павший (о неверном)’ 
(Ног. $1оуеп. Ш, 446), слвц. ра [у ‘павший в бою’, ‘морально павший’ 
(ЗП, 8), ст.-польск. рааёу ‘упавший’, перен. ‘несчастный, печальный, 
павший духом” (31. $&ро1. ХХХТУ, 4), рааё) ‘опрокинутый, выворочен- 
ный’ (51. ро|57с2 ХУГу. 23, 17), польск. рай) ‘дохлый’ (У/агз7. ГУ, 9), 
ст.-русск. палый, прилаг. ‘издохший, павший’ (СлРЯ Х1-ХУП вв.: Арх. 
Стр. 1, 709. 1594 г.), русск. обл. палый, -ая, -ое ‘павший, дохлый (0 ско- 
те)’ (Ушаков 3, 26), диал. палой ‘павший, падший’, ‘дохлый, мертвый 
(о скоте)’ (Даль? Ш, 7), палый, -ая, -ое ‘упавший’ (арханг.), ‘обрушив- 
шийся” (омск.), палой ‘опустившийся нравственно” (волог.), ‘невысокий, 
плохой (о траве)’ (влад.), ‘павший, дохлый (о животном)” (влад.), ‘болез- 
ненный, изможденный, похудевший, тщедушный” (влад.), палий, -ья, 
-ье: палья вода ‘убывающая вода во время морского отлива’ (арханг.) 
(СРНГ 25, 178—179, 170; Словарь Среднего Прииртышья 3, 9), палый 
‘пришедший в негодность, ветхий’ (Словарь Карелии 4, 384), экспрес. 
‘тяжкий, трудный’, ‘тощий, худой’ (Бурят.) (Словарь русских говоров 
Сибири 3, 168), укр. палий, -а, -е ‘опавший (о листьях, плодах)’ (Словн. 
укр. мови УТ, 27). 

Польский язык является источником для русск. диал. падлый ‘очень 
плохой’ (Словарь Красноярского края? 156), падлый, -ая, -ое ‘хитрый, 
плутоватый’ (арханг.), ‘бранное слово’ (иркут.) (СРНГ 25, 133), ‘очень 
плохой’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 183), блр. падлый, прилаг. 
‘свойственный павшему животному’, ‘подлый’ (Носов. 389). 

Адъективированное причастие с суф. -/- от гл. *разй, раабо (см.). 

*ра\Ьь / *раФТь: ст.-чеш. ра] ж.р. ‘манна небесная, роса’: таппа пеб рад 
]е5{ ВогКа а зисва одро| а ]е54 гоза, ]епй па Кмейе рада, а ри@йчл 16] К 
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шповут уёсет (51651 15, 6: ГекУодй 274а, род.. 277а), слвц. диал. раде 
‘паданец’ (Ка1а] 445: эг. тог.), русск. диал. паль ж.р. ‘падаль’ (олон.) 
(СРНГ 25, 179, 163); 

русск. диал. пал м.р. ‘падеж скота’ (Ср. и нижн. теч.р. Урал), ‘упав- 
шие деревья, бурелом” (арханг.) (СРНГ 25, 179, 163). —- Сюда же произ- 
водные с суф. -ые: слвц. диал. рааЙе ‘сладкий сок древесных листьев’ 
(Ка1а| 445: также морав.), возможно, русск. диал. палье собир. ‘мясо 
павших животных” (нижегор., нач. ХХ в.) (СРНГ 25, 179); с суф. -ьсь 
русск. диал. палец м.р. собир. ‘осыпавшиеся хлебные зерна, плоды”? (са- 
рат., СРНГ 25, 169). 

Субстантивация прич. с суф. -/- от гл. *разН, раао (см.), ср. выше 
*рааьь (см.). 

*радпой (5е): цслав. паднжти ‘садеге’ (М1. ГР: сБгуз.-[аБ. сБгуз.-Ёга?), 
болг. иадна сврш. ‘упасть’, ‘выпасть (06 осадках)’, ‘выпасть, вывалить- 
ся (о зубах, волосах и т.п.)?, ‘пасть, упасть, спуститься (о тумане ит.п.), 
‘спуститься, наступить (о вечере и т.п.)’, ‘упасть, понизиться, снизить- 
ся’, ‘попасть (в западню и т.п.)’, ‘пасть, погибнуть’, перен. ‘пасть, поте- 
рять власть’ ‘пасть, лечь (о подозрении и т.п.)’, ‘отпасть, потерять силу, 
смысл’, ‘впасть, прийти (в уныние и т.п.) (БТР; Бернштейн), диал. пана, 
падна сврш. ‘упасть’ ‘потерять равновесие”, ‘отпасть’, ‘унаследовать’, 
‘пасть, погибнуть’ ‘прийтись на определенное число’ (Б. Шклифов БД 
У, 281), падна за сон ‘сильно устать’ (М. Младенов. Из лексиката на 
Кюстендилско. БД УТ, 246), паднъ, к падъм (Ралев БД УП, 152), падни 
дъш (Капанци 336), панна, сврш. к падам (Журавлев. Криничное), ма- 
кед. падне сврш. ‘упасть’ ‘попасться, угодить’ диал. ‘зайти (о небесном 
светиле)’, ‘впасть (в ошибку и т.п.) ‘прийтись’ (И-С), также ‘пасть, по- 
гибнуть’, ‘упасть, остановиться (о взгляде)’, ‘спуститься, пасть (о тем- 
ноте)’, ‘впасть, прийти в уныние’, ‘опасть (о листьях)’, ‘отпасть’ (Кон.), 
сербохорв. идднути, к пасти (Вук), рдапин, рёпиий, к разй (ВТА [Х, 557, 
620), диал. иадне сврш. ‘пасть (0б осадках)’, ‘упасть (в цене)›, ‘чрез- 
мерно сожалеть о чем-л.’, падне се ‘прийтись на определенное время 
(об очереди)’, падне у кревет ‘разболеться’ (В. Говановий. Речник села 
Каменице 212 [524]), панут сврш. ‘упасть’ (Речник Загарача 318), ийнут 
то же (Елез. П; Бо]аний, Тривунац. Дубров. гов. 273), ийнути то же 
(Миловановий Е. Прилог познаваьъу лексике Златибора 47), ‘ослабеть, 
изнемочь (М. Вудичий. Руечник Прошвева 87), падне се сврш. ‘прий- 
тись кому-л., ‘упасть, свалиться’ (Диний .. Речник тимочког говора 
2008, 552-553), словен. рай ‘упасть’ (Ре. П, 2), диал. райии: ‘ра:4ин 
‘опасть (о тесте), ‘потерять сознание” (Ка]й 158), чеш. радпоин ‘упасть, 
свалиться’, ‘опасть’ ‘пасть, погибнуть, ‘удаваться’, од 2аюобу райпоиН 
‘отказаться’, райпоин 5е ‘расступиться, распасться’, райпоий 5е Коти: 
Гуай 5е ти рааа, райпоий 5е па сет: па (Кои П, 466—467), раапоин 
сврш. ‘упасть, свалиться’, ‘упасть, понизить (голос, цену, ценность че- 
го-л.)’, ‘(о времени) приблизиться, пробить (о часах)’, ‘унаследовать, 
уродиться в кого-л.’, ‘подходить, прилегать (об одежде)’, ‘утратить 
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силу, мощь, пасть нравственно’, ‘пасть в бою’, ‘попасть в неудобное по- 
ложение”’, ‘предоставиться (о возможности)’, ‘упасть (о сумраке, ночи)’, 
‘выпасть (о снеге)’, несврш. ‘худеть, стареть, ветшать’ (РЛС ТУ, 13—15), 
диал. райпи!’ па роойи ‘забеременеть’ (Кагпи!. Уа1а$. 237), радпоиг’ 
‘быстро войти, вступить’ (Уу4га. НогпоМап. 112), раапои! ‘упасть, сва- 
литься’, ‘развалиться, разрушиться (о посуде бондарской)’, райпе 1ойК 
а ойпк обШ па 71516 рое ‘мера засеянной земли?’ (Нга$Ка. З1ау. Свод. 62), 
радпоий в посл. 240 та 9651, 1оти уе 5пи раапе (Коцп. Сесв. Каа. 205), 
ст.-слвц. райпиг сврш. ‘упасть, ‘утратить прямое положение’, ‘прова- 
литься’, ‘пасть, умереть’, ‘упасть’ ‘постичь кого-, что-л.’ ‘прийтись на 
определенное время’, ‘попасть в какое-то положение’, ‘отпасть’ (Н1$т. 
$1оуеп. Ш, 444—445), слвц. райпи!’ сврш. ‘упасть’, ‘пасть, умереть, ‘ос- 
лабеть, утратить силы’, ‘быть побежденным, захваченным’, ‘попасть, 
проникнуть’, ‘свалиться, упасть’, ‘коснуться, затронуть что-л. (при- 
ятное или неприятное)’, ‘попасть, овладеть знанием или чувством’, 
устар. ‘унаследовать’, разг. редк. ‘впасть в какое-то состояние”, ‘пасть 
морально’, ‘пробить, утечь (о времени)’, ‘прийтись на время’, разг. 
‘быть к лицу, подходить’ (55 П, 8), диал. раапис: Меуйат, $1 пезрадпе 
2 го, Код’ ]е ий а) Ки7 7ВйЦа, ‘выпасть (о коротком дожде)’, ‘пасть, 
погибнуть’, ‘приходиться’ ‘быть по вкусу’, ‘заболеть’ ‘отяжелеть’, 
‘не любить’ (ОоузКу. Сешег. 223), райапис: Робто т? ю рад]То ‘чув- 
ствовать удовлетворение” (ВиЁа. баг15. 197), райпи! 1 ‘попасть в плен’ 
(Маме К. Моуовга4. 232), в.-луж. рапус, рапис, райпус ‘упасть, свалить- 
ся, пасть, подохнуть (о скотине)’ (РРаШ 445; Трофимович 161), н.-луж. 
раапи$, рапиз, к рааа$ (Мака $1. П, 4), польск. диал. райпис: 40 гасупка 
раапис (ГагеБа А. АЧаз ]етуКо\гу 51а$Ка ГУ/2, 93), словин. райпос сврш. 
‘упасть’, ‘уродиться в кого’, ‘пасть в бою, погибнуть’, ‘сдохнуть (о ско- 
тине)’ (ЗусЩа ТУ, 7), райпос ‘пасть’ (Гогетёх. Ротог. Г, 602), рдпдис то 
же (Гогеп{и. 51юу117. УЪ. П, 766), ст.-русск. падноути ‘упасть’ (СДРЯ 
УТ, 339: ПНЧ к. ХТУ, 120 в-г), паднути то же (СлРЯ ХЕХУП вв. 14120: 
Лож. и отреч. кн., 100. ХУТ.), русск. диал. пануть сврш. ‘упасть’ (тул., 
курск., орл., смол., пск.), ‘достаться, попасть’ (пск.), паднуть ‘начать 
лить, пойти (о дожде)’ (арханг.) (СРНГ 25, 200, 133), ‘повалиться на 
землю, упасть, ‘выпасть (о снеге)’, ‘осыпаться (о листьях, лепестках 
и т.п.)’, ‘утрачивать (утратить) бодрость духа, впадать (впасть) в по- 
давленное настроение, поникать (поникнуть)’ (Словарь орловских го- 
воров 9, 18), ст.-блр. иаднути ‘упасть, повалиться, свалиться’, ‘скло- 
ниться в глубоком почтении’, ‘пасть, згинуть’ (Г1старычны слоуник бел. 
мовы 23, 384—385). — О существовании гл. *райпой в польском языке 
свидетельствует устар. отглагольное производное радшеще, раатесме 
(\М/аг$7. ГУ, 9). 
Гл. с основой на -пой, производный от *разй, *раао (см.). 
*радоНпа: чеш. радоЙпа, радойпа ‘низкое место, лощина’ (Кой П, 
468: Ег. Р. 9), диал. радойпа ‘долина’ (КойК. Сеср. Ка4. 205; Ваго&. 
$1. 276; Ка. Сесь. К1а4. 205), радойпа также ‘углубление, выемка 
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в оструганном дереве” (Кахпи!:. Уа]1а5. 237), польск. устар. радойпа ‘глу- 
бокая долина” (\№агз7. УГ, 89). 

Сущ., производное с преф. *ра- в значении ‘сходный, похожий’ от 
*Чойпа (см.) или с суф. -та от *рааофь (см.). При ограниченности фик- 
сации двумя западнославянскими языками и актуальности словообра- 
зовательной модели праславянская древность проблематична. 

радой$ъ: укр. падолист м.р. ‘октябрь’ (Гринченко Ш, 86), падолист ‘ли- 
стопад’, ‘опавшие листья’, ‘название месяца (октябрь) (Словн. укр. 
мови УТ, 14), диал. падолист ‘листопад’ (Онишкевич. Слов. бойковск. 
говор. П, 34; Дзендзелавський 1996, 67; Шпаш-Галас 131), также устар. 
‘сентябрь’ (Гуцул. гов1р. 143), падолист ‘одиннадцатый месяц в году’, 
‘листопад’ (Сл. буков. гов1рок 376; Шило. Надднистр. сл. 192; Нергич. 
Скарбы гуцул. гов. 128), также ‘осень, время листопада’ (Областной 
словарь буковинских говоров 447), блр. диал. падал ст ‘листопад’ 
(Расл1нны свет 457). 

Сущ., образованное сложением основы гл. *разй, *радо (см.) и *П51фь 
(см.). Нет необходимости в предположении вторичного характера фор- 
мы с о под влиянием листопад (вопреки ЕСУМ 4, 252—253). Праслав. 
древность проблематична. 

*радо\ь / *радо]ь: чеш. радо/ ‘долина’ (Ми$з.), ‘ямка от воды’ (Кой ИП, 418: 
пог. Киа (МИ.), В&. 36), диал. раао][ ‘ямка в земле’, ‘неровная поверх- 
ность, переходящая в долину; название дороги’, ‘прикрытое полови- 
цей углубление в доме для хранения картофеля’ (ляш.), ‘неровность 
на оструганном дереве” (вал.) (Вако$. $]. 276), ра4о! ‘долина, из ко- 
торой нет выхода’, радо! ‘крутой склон’ (Каги!. Уа[а$. 237), радой? 
‘долины’ (ГатргесЬ®), радо[ ‘лощина, ложбина, ущелье’, ‘дорога в лож- 
бине” (Зосвоуа. Га&. $1оу. 225), радо! ‘ложбина” (ЗуёгаК. Кайоу. 128), 
раао[, раао! ‘ямка, яма’, ‘долина, ложбина’ (Еаап. Зюуп. Уа[азкК. 64), 
слвц. диал. раао! ‘долина’ (Ка1а| 445), ст.-польск. раао? ‘долина, низи- 
на’ ($1. %&ро!. ХХХТУ, 5: с ХГУ в.), радо? ‘долина, котловина, ущелье, 
русло реки’, ‘углубление в земле или скале, пещера’, ‘морская глуби- 
на’, ‘бездна библейская” (31. ро|57с7. ХУГ м. 23, 18—19), польск. раао* 
‘глубокая долина’, ‘ущелье, овраг’, ‘небольшой родник, используемый 
только для того, чтобы напоить скотину’, диал. радо[, кличка собаки 
(\М/аг57. ТУ, 9, 89), диал. рад о? ‘болотистая низина’, ‘яма с водой’ (М. $1. 
о\. ро]. 181), помор. рад0? ‘долина’ (Гогепх. Ротог. [, 603), укр. пад л 
м.р. ‘небольшая долина’ (Гринченко Ш, 86; Словн. укр. мови УТ, 103), 
диал. пал ‘низменная местность, долина’ (Т.А. Марусенко. Материа- 
лы к словарю украинских географических апеллятивов (названия ре- 
льефов) // Полесье. М., 1968, 240), ст.-блр. падолъ = подолъ ‘подножие 
горы, переходящее в равнину’, ‘низ, нижняя часть чего-л.’ (Г1старычны 
слоуник бел. мовы 23, 384—385; 25, 279—280), блр. падол ‘подол (платья)? 
(Блр.-русск.), падол ‘место у основания горы; склон горы’, ‘место на 
берегу озера, реки, где стирают белье, поят лошадей, берут воду’, ‘ме- 
сто, где выстилали мокрые полотнища для отбеливания’, ‘место, луг 
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около высохшей речки’, ‘нижняя часть поля’ (Яшкн. Слоуник бел. геа- 
гр. тэрм. 472). — Сюда же производные с суф. -ъАъ в ст.-польск. раде 
‘долина, низина’, ‘подогнутая нижняя часть платья, юбки, которая слу- 
жит для того, чтобы носить мелкие предметы?’ (31. %ро!. ХХХУ, 5), 
польск. устар. радок анат. ‘яичко’ (УМагз2. ТУ, 9), диал. раао ей ‘ме- 
сто для сидения на коленях’ (Касаа 168), словин. р’адоек ‘долина? 
(ЗусШа ТУ, 8), укр. диал. падолок ‘часть снопа для соединения края со- 
ломенной крыши’ (Онишкевич. Слов. бойковск. говор. 34); с суф. -ые 
в чеш. радой ср.р. ‘долина’ (Кой П, 468: Коз.), ст.-польск. рааое (?) ‘до- 
лина, низина’ (51. $6ро/|. УТ, 4—5), укр. диал. падолле ‘место, где был 
хлев’(Аркушин 22); топ. и собств. имена: польск. Радоф личное имя 
собств. (КутиЕ К. Ма7\1$Ка РойаКо\и 1991, 203), словин. Р’адо{, назва- 
ние полей (\ ГараПсасВ) (ЗусЩа ТУ, 8), русск. топ. Ладоль (Васильев. 
Слав. топ. древности Новгородской земли 460: Ген. Меж. 1780 г.), блр. 
Падол, уроч. (Яшкан. Слоуник бел. геагр. тэрм. 472). 

Сущ., производное с преф. *ра- со значением ‘подобный, сходный” 
от *До[ь (см.). См.: МозсВ 47—48; Вогуз$. РгейКзасла 40; Вогуз 408; Е]зе 
\!е Ш МеиВага // Зсапдо-З]а\тса У, 1959, 55, 59; Цейтлин. Приставка па- 
210; ЭСБМ 8, 11. 

*радога: русск. диал. иадора ‘падаль’ (петерб.) (Булич 314), ‘буря, непого- 
да’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 170), падора и падор ‘не- 
погода, ненастье с сильным холодным ветром независимо от времени 
года’, ‘снежная буря, метель’, ‘сильное волнение на озере, море; шторм’, 
‘сильный с порывами ветер», ‘снег; мокрый снег’, ‘атмосферное явление, 
сопровождаемое молнией, громом; гроза’, Как все равно падара ‘о беспо- 
койном, непослушном животном” (Псковский областной словарь 25, 13), 
‘вьюга, метель, обычно с мокрым снегом или с дождем и снегом’, ‘сырая, 
промозглая погода’, ‘сильный ветер’, ‘лес, деревья, поваленные бурей, ве- 
тром’, бран. ‘ругательство’ (Новг. словарь 7, 86), ‘ненастье, ветреная по- 
года с сильным снегом или дождем? (Сл. вят. гов. 7, 187), ‘о тощей, замо- 
ренной лошади’ (петерб., 1896), падори мн. ‘отблески северного сияния” 
(костр.) (СРНГ 25, 134), блр. падора ‘пашенный лес’, ‘расчищенное под 
пашню место в лесу’ (Яшюн. Слоушк бел. геагр. тэрм. 473). — Сюда же 
личные имена в ст.-русск. Падора Григорий, крестьянин, 1572 г. Новго- 
род; Падора Яковлев 1592 г., Новгород; Влас Пандора 1610, Москва (Ве- 
селовский. Ономастикон 237; Тупиков? 295), производн. Падорин, смо- 
ленский шляхтич Никита Падорин (1692 г.) (РИС ХУ1-ХУШ, 189), с суф. 
-акъ в блр. падбрак ‘небольшая дополнительная пашня’ (Яшкн. Слоун!к 
бел. геагр. тэрм. 473). 

Сущ., производное от гл. *родегИ с характерным для отглагольных 
бессуф. имен изменением вокализма префикса и корня, менее вероят- 
но образование с преф. *ра- от *аохгъ (см.). Вариант к *радега (см.), 
*радьга (см.). 

*радогоа: ст.-русск. падорога ‘непогода’ (1572 г. - Новг. П лет. ', 100), русск. 
диал. падорога ‘ненастье, вьюга, буря’ (СРНГ 25, 134; Даль? Ш, 7), 
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‘вьюга, метель, обычно с мокрым снегом или с дождем и снегом” (Новг. 
словарь 7, 86), с редукцией полногласия русск. диал. падорга ‘ненастье, 
буря, вьюга? (оз. Селигер), ‘сильный ветер’ (СРНГ 25, 86; Новг. словарь 
7, 86). 

Локально ограниченное сущ., производное с преф. *ра- от **догеа, 
родств. лит. дагеа ‘дождливая погода’, ааггапа ‘плохая погода” 
(Маазом16 2014, 174). 

См.: Цейтлин. Приставка иа- 210; ЕйзК. Кеште эспиЁеп. ОбеБот», 
1966, 54; ОегКзеп 389. 

*радоуъ(}ь): русск. диал. падовий, -ья, -ье: падовья речка ‘речка с водо- 
падами, протекающая по горной долине, ложбине” (камч.) (СРНГ 25, 
133; Словарь камчатского наречия 123), иадовый, ая, ое [знач.?]: На ту 
ли улицу падовую выходил тут стар матер человек (олон., Рыбников) 
(СРНГ 25, 133). - Сюда же словен. стар. топ. Радоуа: Рааау», об Кор! 
1436 (М. Коз. ОгаФуо га 61${юпёпо юросгаВ]о З|оуепце 418). 

Прил. с суф. -оуъ, производное от *радь (см.). 

*радоБъ: болг. паджбъ ‘Пех ааиМоПипл” (БотР 186), русск. падуб бот. 
‘остролист’ (Ушаков 3, 16), диал. падуб ‘дерево ясень, Егахлпи$ ехсе]51ог; 
Пех ааи Пит, желдь, вязожелдь, острокров, птичий-клей’ (Даль? Ш, 
8), укр. падуб, бот. ‘Пех ааиМоПит [.., вечнозеленое растение с колю- 
чими острыми листьями и ядовитыми красными плодами, которые ис- 
пользуются в медицине” (Словн. укр. мови УТ, 14), блр. падуб (о дре- 
весине и собир.) бот. ‘падуб” (Блр.-русск.). —- Сюда же производное 
с суф. -ъКъ в ст.-русск. падубок ‘разновидность дуба (?)’ (АСВР П, 391. 
1472 г.; А. феод. землевл. Г, 35. ХУП в. - 1537 г. —- СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 120), русск. диал. падубок ‘дерево ясень’ (Печора и Зимний Берег), 
‘било цепа’ (влад., калин.), ‘ручка цепа’ (горьк., моск., Мар. АССР, вят., 
киров.) (СРНГ 25, 135; Опыт словаря говоров Калининской обл. 170), 
‘короткая, ударная часть ручного приспособления (цепа) для обмолота 
зерновых” (Псковский областной словарь 25, 13). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *дофъ (см.). Название растения 
по сходству с листьями дуба. См.: Цейтлин. Приставка па- 210; ЕСУМ 
4, 253. 

*радоНыь: сербохорв. падуйа болес ‘эпилепсия’ (Марковий М. Речник 
Црно} Реци 141 [289]), ст.-чеш. радист, прилаг. ‘падающий’ ‘о доме, ко- 
торый вот-вот рухнет’, ‘падучая болезнь’, ‘(о мирском) неустойчивый, 
быстротечный, преходящий” (51651 15, 8), чеш. радоист (устар. райисГ) 
‘склонный к падению, непостоянный (о доме, богатстве и т.п.)”, ‘бо- 
лезнь (Кой П, 469), диал. радису, прилаг.: радису петос ‘эпилепсия’ 
(Зоспота. Га8. $оу. 225), ст.-слвц. радист, прилаг. ‘падающий’ (Н1$юг. 
$1оуеп. Ш, 446), слвц. диал. райиса сйогоБа то же (Ви. Зап. 197), 
польск. диал. райис! шетос ‘эпилепсия’ (Гагеба А. АНа$ ]ехуко\у 
ЗазКа Г\У/2, 93), русск. падучая ж.р. ‘эпилепсия’, падучий, ая, ое: паду- 
чая болезнь ‘эпилепсия’, падучая звезда ‘падающая звезда’ (Ушаков 3, 
16), диал. падучиий, -ая, -ое ‘неустойчивый, падающий’ (олон., арханг.), 
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падучее озеро ‘периодически исчезающее карстовое озеро («падаю- 
щее в яму»)’, падучая река ‘река, стекающая с крутых гор” (Забайкал.), 
падучии и падущий ‘худой, тощий, заморенный (о животном)’ (вят., ка- 
лин.), падучая боль ‘падучая болезнь, эпилепсия’, в знач. сущ. падучий, 
его ‘человек, больной эпилепсией?’ (Забайкал.), падущий, -ая, -ое ‘пав- 
ший, издохший (о животном)” (костром.), падущий лес ‘лес, повален- 
ный бурей, бурелом” (колым., 1901) (СРНГ 25, 137), падуцёй ‘падкий, 
лакомый, завистливый’, ‘неустойчивый, падающий’, падуця болесь ‘па- 
ралич частей тела, паралич сердца; лихорадка’ (Дуров. Сл. помор. яз. 
284), укр. падучий, а, е: падуча хвороба (слаб сть) (Словн. укр. мови УТ, 
14), блр. падучы ‘падучий’, падучая хвароба ‘падучая болезнь’ (Блр-- 
русск.), диал. падучае ха ‘припадок, эпилепсия’ (Народнае слова 54), 
падучыя, падучья хвароба, падучья балезня, падуча балейсь ‘падучая 
болезнь’ и падушчы, падушчая хвароба, падушча болезнь то же (Атлас 
беларуских гаворак 3, 66), пад’уча, пад’уча бол ‘езд’, пад’уча хвор’оба 
‘эпилепсия’ (Пол1ська лексика народно! медицини 79). 

Адъективизаця и субстантивация прич. действ. наст. вр. от гл. 
*разН, *радо (см.). 

О народных представлениях о падучей болезни см.: Славянские 
древности. Т. 3, 611-616. См. еще: Будилович. Первобытные славяне 
ч. |, 1878, 260; ч. 1, вып. 2, 1879, 386; Ке]реКк 440. 

*радихъ: ст.-чеш. радисй ‘разбойник, грабитель; пират на море’, экспр. 
‘наемный солдат, солдат-насильник, мародёр’, ‘подлец, негодяй, мерза- 
вец’ (51651 15, 8—9), чеш. радоисй=раайсй ‘разбойник, висельник’ (Ади), 
‘изверг, злодей, плут, мошенник, проказник’ (Кой П, 469), диал. радисй 
‘подлый человек, иноверец, безбожник’ (Кагиит. Уа[а5. 237), ст.-слвц. 
раисй ‘о том, что падает (туман, мгла и т.п.)?, пейор. ‘подлый человек, 
разбойник” (Н15фог. 5|оуеп. Ш, 446), слвц. раайсй ‘бесхарактерный че- 
ловек, подлец, разбойник” (55.] Ш, 9), диал. радисй ‘подлец, негодяй” 
(Ка]а1 445), в.-луж. радисй ‘вор, мошенник, плут, злодей’ (Ра 441) н.- 
луж. радисй ‘злодей, вор’, ‘ядовитый червяк’ (МчКа 5. П, 8), ст.-польск. 
радисй ‘разбойник, мародер” ($1. 5&ро]. УТ, 5: около 1428 г.), ‘человек ни- 
чтожный, злой, заслуживающий пренебрежения’, ‘о дьяволе, схвачен- 
ном”, ‘эпилепсия’ (51. ро|52с7. ХУГу.. 23, 19-20), польск. устар. райисй 
‘преступник, разбойник, негодяй, подлец, злодей’, устар. ‘падучая бо- 
лезнь’ (\Магз7. [У, 9), русск. диал. падуха ‘отверстие, лаз в овинном по- 
мосте для прохода тепла, жара от печи к снопам” (волог., СРНГ 25, 136), 
производн. иадущина ‘внутренняя стенка печи, куда загребают угли 
и пепел” (арханг., Подвысоцкий 115; Сыщиков. Лексика строительства 
65), падушина ‘боковая выемка перед устьем русской печи’ (Мурманск) 
(Сыщиков. Лексика строительства 76). — Сюда же польск. Радисй, лич- 
ное имя собств. (СлезПКо\а А. Зю\утК еуто]о?.-тойуас. $&ро|. пай\ 
озоро\гусь, с. 1, 205), Радисй, личное имя собств. (Кути К. Ма7\/15Ка 
Ро|аКо\ 1991, 203). 
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К заимствованиям из чеш. относят луж. и польск. формы. См. 
М. Ваза], /. Зла Ко\изК1. Воцептияту \ ]егуКи ро|5Кил. Зю\иК, 214. 

Этимологически не совсем ясное слово. Махек определяет как про- 
изводное с суф. -ихъ от основы наст. вр. гл. *разН, *раабо (см.), осно- 
вываясь на значении ст.-чеш. слова радисй, которое в старом праве 
служило обозначением сына человека, осужденного на смерть, но осво- 
божденного и потом женившегося (; {у 46 и $1оуй раай81, ргою7йе сес 
]елсВ рад] рго зКщеК У 314 а о4 59а К зтти ...). С точки зрения Махека, 
чеш. радоисй, слвц. радисй, польск., в.-луж., н.-луж. радисй имели пер- 
вонач. значение ‘телесно слабый, ветхий, но морально крепкий’. В сло- 
варе Махека приводится и другое понимание -— дите райби]о сес14и = 
висельник, который уже был повешен, но упал с перекладины (МасВек 
426: Уо4йап$Ку). Вероятно, объяснение Махека распространяется толь- 
ко на ту часть продолжений *райихъ, в семантике которых отчетливо 
проступает связь с гл. *рабН, а это означает, что в чешском языке ре- 
конструкция *радихъ объединяет образования с разными истоками. 

Рейзек, отмечая неясность мотивации, допускает возможность пер- 
вонач. значения ‘кто морально пал’ или ‘о том, кто упал с виселицы” 
(Ве]тек 440), что представляется не вполне обоснованным. 

Больше оснований имеет объяснение Шустера-Шевца как сущ.., 
производного с суф. -ихъ/-иха от *Чихъ (см.). Первонач. “злой дух”. 
См. Зсвизег-бе\мс. Н1зюг.-еёут. У бцегфись 1033. 

См. еще: Цейтлин. Приставка па- 210, 211; М. Ваза}, Г. маКо\$К1 // 
оаала 2 оо ро[5Ке] 1 зю\лап$Ке] 11, 32-33; Ее \ез Меирага. Ге 
ргейхе ра- её зоп 4еуе|орретеп{ еп 1еБёдие // Зсапдо-З1а\мса У, 1959, 56. 

*радипъ: др.-русск. и ст.-русск. падунъ ‘проток (между двумя водоемами), 
приток, ручей (впадающий в реку)’ (АСВР Ш, 288, ок. 1462—1480 и др.), 
‘водопад, порог на реке’ (АЮ, 164, 1505) (знач. со знаком ?): В онбаре 
два мосты и четвЪры жерновы ... млютъ, пятые жерны на падуне по- 
ставлены (Кн. пер. Нил. Столб. П, 48 об. - 49. 1647 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14, 120), русск. падун ‘водопад’ (БАСРЯ 15, 265; СлАкРос 1793 г.), диал. 
падун влад. ‘падь, падина, пропасть’, сиб. ‘водопад, порог или крутой 
перекат на реке’, арханг. ‘ледяная глыба, отпадыпг, ‘южный ветер, от 
которого вода в Двине падает” (Даль’ Ш, 7), ‘глубокая неширокая доли- 
на, падь’(курган.), ‘овраг, лог” (тобол., новосиб., том., зап.-сиб., свердл., 
перм.), ‘котловина, лощина” (влад.), ‘углубление в земле, яма’ (арханг.), 
‘низкое, топкое место, болото’ (том., тюмен., свердл., тобол., арханг.), 
‘болото, овраг с ручьем, впадающим в реку’, «топкое место, низменное, 
по которому протекает ручей, выпавший из болота или озера и распро- 
страняющийся между кочками в разных направлениях» (перм., том., 
зап.-сиб.), ‘водопад, крутой перекат на реке’ (камч., сиб., урал., курган.., 
новг., север., Забайкалье), ‘родник или река, стекающая с возвышенно- 
сти’ (том., свердл., челяб., мурман.), ‘небольшая речка, протекающая по 
логу’ (тобол.), ‘место, где ручей уходит под землю” (арханг.), ‘снежная 
лавина или отпавшая ледяная глыба больших размеров? (арханг., Белое 
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море и Северный океан, север.), ‘ледяная глыба в море недалеко от бе- 
рега’ (беломор., 1843 г.), ‘южный ветер, уменьшающий силу морского 
прилива” (сев.-двин., север.), ‘упавшее дерево, валежник” (Забайкал.), 
‘необработанное дерево, «т.е. не положенное на сошники»” (енис.), ‘вы- 
ступ, колено в дымоходе” (арханг., карел.) (СРНГ 25, 136; Куликовский 
77; Словарь Карелии 4, 367-368; Словарь русск. говоров Сибири 2, 163; 
Словарь камч. наречия 163; Словарь Красноярского края? 256), ‘водо- 
пад; вода в реке, падающая с крутого обрыва, большой или маленькой 
высоты’, ‘неустойчивый, часто падающий? (Дуров. Сл. помор. яз. 284), 
падун ‘большой порог на реке, водопад? (Мосеев. Краткий словарь по- 
морского языка 242), ‘ручей, речка’, ‘ложок’, ‘овраг’, ‘низкое сырое ме- 
сто’, ‘болото’, ‘озеро, окно в болоте” (Сл. Среднего Урала Ш, 106), ‘реч- 
ной порог с водопадом” (Сл. Низовой Печоры 2, 5), ‘водопад’, ‘глубокое 
место на реке, омут’, ‘скала, нависшая над обрывом’, ‘коленчатая часть 
дымохода’, ‘падение деревьев в лесу’ (Словарь Карелии 4, 367-368), ‘ме- 
сто крутого стока весенних вод’, ‘грязное болото’, ‘лог, овраг’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 163; Сл. русск. говоров Прииртышья 3, 8), ‘ме- 
сто, где хоронят трупы животных” (Лютикова. Сл. диал. личн. 111), иа- 
дуны ‘низкие места, которые весной заливаются водой’ (Ярославский 
областной словарь 7, 77), падун ‘часть печи над челом, основание ды- 
мохода” (волог.), ‘часть печи над устьем, начало дымохода’ (волог.), ‘зи- 
гзаг, колено дымохода’ (Карелия), ‘дверца, за которой находятся печ- 
ные вьюшки?” (волог.) (Сыщиков. Лексика строительства 61, 70, 73), ‘лес, 
в котором много упавших деревьев’ (Словарь вологодских говоров. Во- 
логда, 1993, 117). —- Сюда же производные с суф. -ъКъ/-ъКа в русск. диал. 
падунок, уменьш. к падун ‘глубокая, неширокая долина, падь’ (яросл.), 
‘водопад, порог, крутой перекат на реке’ (Коми АССР) (СРНГ 25, 136), 
‘часть села, продуваемая ветрами’ (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 163), падунки ‘опавшие с фруктовых деревьев и кустарников пло- 
ды; паданцы” (Псковский областной словарь 25, 13); с суф. -ьсь в ст.- 
русск. падунецъ, уменьш. к иадун ‘проток (между двумя водоемами), 
приток, ручей (впадающий в реку)’ (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 120 : АЮБ 
Ш, 170. 1618 г.), русск. диал. падунец ‘опавший плод?’ (волог.) (СРНГ 
25, 136), падунцы мн. ‘несозревшие яблоки, упавшие раньше време- 
ни, как правило, червивые” (Ярославский областной словарь 7, 77). 
Сущ., производные с суф. -илъ от *рааъ (см.) или от основы гл. *разн, 
*раао (см.), отмеченные только на русской территории. Образование по 
активной словообразовательной модели. Древность проблематична. 
*ра@Ъ / *раФь: цслав. падь ж.р. (М1. ГР: зепзи$ аиЫи$ топ.-зетЪ. 186. 
{ег.), болг. (Геров) падъ м.р. ‘уклон желоба у мельницы’, пад ‘высота 
падения воды (у мельницы, плотины)” (БТР), ‘крутое место’ (Дурида- 
нов // Славистичен сб. Т, 1958, 233), макед. пад м.р. ‘падение’, ‘упадок’ 
(И-С), также ‘наклон, скат’ (Кон.), ‘перепад воды в реке’, ‘речное ко- 
рыто’ (Видоески 1999, 103), сербохорв. ра4 м.р., действие по гл. ра5нН, 
рааан, раа ж.р. ‘низина, долина’ (ВТА [Х, 551), пад ‘падение’, ‘скат, 
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спуск, покатость’, ‘провал (напр., на экзамене)’ (Толстой? 578), ‘разру- 
шение’, ‘снижение ценности чего-л.’, ‘гибель, разорение’, перен. ‘мо- 
ральное падение” (РСХ] 4, 300), диал. пад ‘склон, скат, откос’ (Мар- 
ковий М. Речник у Црно] Реци 141 [289]), ‘откос берега, скат’ (Пупий 
Ъ. Говор Лужнице 149), словен. рай ‘падение’, ср. рад зтейтит, умегт, 
уоЧит (Оизтапп/Кагибаг 381 [301, 531, 095, 442, 421, 105]), раа ‘па- 
дение, крушение’, ‘покатость, скат, уклон” (Р/е+.? ПИ, 2), раа ‘падение’ 
(М. бренота. Ма41%. 172), ст.-чеш. рай ‘падение’, ‘отпадение, отстране- 
ние’, ‘упадок’, ‘проступок, провинность’, ‘падение нравов’, ‘погибель, 
гибель, разрушение’, ‘случай’, ‘развалины, руины, обломки’ (516$ 15, 
3—4), чеш. рай м.р. ‘падение’, ‘быстрое движение’, ‘бедствие, беда; эпи- 
демия; немощь; грех’ (Кой П, 465), ст.-слвц. раа м.р. ‘падение’, ‘потоп, 
водопад’, ‘эпидемия, мор’, ‘упадок сил, влияния, значения; проступок’, 
‘случай, происшествие” (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 442), диал. раа м.р. ‘паде- 
ние’, ‘падеж скота’ (Зюуп. 5юуеп. паг. П, 692), раа м.р. ‘падеж скота’ 
(РаКо\м1с. Гапогас. 83), рай: па Ка2ау ра4 ‘на всякий случай’, па 2адеп 
ра ‘ни в коем случае’ (На|ага. Уусводо$]оуеп. 631), раа м.р. ‘случай’ 
(Вий. бай. 197), в.-луж. рай м.р. ‘падение’, ср. Игё$пу рад, ‘случай’ 
(РЕаЫ| 441; Трофимович 161), н.-луж. рай м.р. ‘падение’ (Мика $1. ИП, 
3—4), русск. диал. пад м.р. ‘впадина среди степи, залитая водой’ (южн., 
ворон.), ‘широкий, но неглубокий овраг” (ворон.), на падах ‘в поле’, 
пад м.р., собир. ‘опавшие кедровые шишки’ (сиб.), ‘очень большой улов 
рыбы?’ (Волхов, Полоцк, смол., новг. и др.), падье ‘косяк рыбы, густой 
ход рыбы? (оз. Ильмень) (СРНГ 25, 138—139, 116; Подвысоцкий, 115; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 371; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 418), пад м.р. ‘мера улова при зимнем лове рыбы нево- 
дом’ (Новг. словарь 7, 85, 87), пад м.р. мельн. ‘нижняя сторона жернова” 
(Сл. донск. казачества 353), ‘ущелье на склонах гор’, ‘отлогое место на 
берегу реки’, ‘междугорье или глубокая лощина между горами’ (Цо- 
макион. Истор. хрест. по сиб. диал. 65, 107, 12), ‘так называется под- 
кладка, подстилка под стог для предохранения его от сырости снизу’ 
(А.Ф. Войтенко. Лексич. атлас Московской обл. 18), ‘долина, глубокий 
овраг, ущелье” (Сл. вят. гов. 7, 188), укр. пад м.р. ‘низкое место” (?), мн. 
‘террасы’ (Гринченко Ш, 86), ‘глубокая неширокая долина, поросшая 
лесом’, ‘сладковатая липкая жидкость, выступающая на листьях рас- 
тений’ (Словн. укр. мови У1, 14, 10), диал. пад м.р. ‘опавшие плоды 
(яблоки, груши, сливы)’ (Мат. 88; Дыялектны слоуник Брэстчыны 158; 
Расли!нны свет 370); 

сербохорв. рай ж.р. ‘долина’ (С Тег 38), слвц. рай’ м.р. ‘падение’, ‘про- 
ступок’, ‘упадок, гибель’ (55/7 Ш, 6-7), польск. ра4? ‘сладкая жидкость на 
цветах растений, с которой пчелы собирают мед’, ‘медвяная роса’, ‘хлеб- 
ная ржавчина’, ‘болезнь древесных листьев” (\Магз7. ГУ, 9; $1. р\у.р. ГУ, 
9), русск. падь ж.р. обл. ‘глубокий овраг, ущелье” (Ушаков 3, 16), диал. 
падь ‘провал, глубокий и крутой лог, овраг, пропасть, стремнина” (перм., 
сиб.), ‘медвяная роса; липкий, солощий сок, коим иногда покрывается 
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большой хлеб в росте’ (Даль? Ш, 7), ‘пропасть, ущелье” (Мосеев. Крат- 
кий словарь поморского языка 242), ‘труп павшего животного, падаль’ 
(вят., арханг., олон.), ‘бранное слово’ (олон. 1885-1889), ‘овраг, ложбина” 
(иркут., том., новосиб., амур., юж.-сиб., урал., перм., волог., пск., смол. 
и др.), ‘яма, впадина, выбоина” (пск., смол., Ср. Приобье), ‘омут’ (бело- 
мор.), ‘скат горы’ (байкал.), ‘отлогое место на берегу реки’ (енис.), ‘низ- 
кое, топкое место; болото’ (перм., свердл., курган., челяб., тобол., иркут. 
и др.), ‘дно недавно высохшего озера’ (новосиб.), мн. ‘основание из стол- 
бов, бревен и т.д. под стог, скирду или какую-л. кладь’ (том.), падь ‘ло- 
вушка на птиц из снопов хлеба, сложенных срубом, в середину которо- 
го попадает птица, когда клюет зерна? (том., новосиб.), ‘водопад? (олон.), 
‘атмосферные осадки’ (арханг.), ‘пушистыми, крупными хлопьями снег, 
снегопад” (арханг., Коми АССР, том., перм.), ‘пороша’ (арханг.), падь ‘во- 
допад’, ‘ступень водопада’, ‘крутой склон горь’, ‘низина’, ‘специально 
вырытая и замаскированная яма-ловушка для зверя’ (Словарь Карелии 
4, 368), собир. ‘валежник в лесу, упавшие деревья’, ‘ненастная ветре- 
ная погода’, ‘глубокий, крутой овраг, заросший кустарником, деревья- 
ми’, глухая падь ‘ложбина в бору’, иадь ‘овраг, образовавшийся весной 
от стекающей или падающей с возвышенного места воды’, ‘неглубокая 
сенокосная ложбина’, ‘болотная топь’, ‘топкая грязь, ‘низкое, болотистое 
и сырое место в лесу’, солёная падь ‘широкая долина между сопками, 
где земля богата солями натрия’, падь ‘горный ручей’, ‘ловушка на те- 
теревов, сделанная в суслоне: отверстие в составленных снопах’, ‘по- 
мост’, ‘снегопад’, ‘ненастная ветреная погода’, ‘речной водопад? (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 160, 163—164), ‘ложбина между отрогами гор 
или малыми горами’ (А.Б. Карпов. Список слов, синонимов и выраже- 
ний, употребляемых амурскими казаками 10), падь ж.р. ‘яма, углубление 
в земле’, иадь ‘глубокий омут среди отмелей в реке или морской губе’, 
‘глубокая долина между горами; провал, пропасть’, ‘пушистый, падаю- 
щий хлопьями снег” (Дуров. Сл. помор. яз. 284), ‘помост для клади хле- 
ба’ (Словарь Красноярского края? 256), ‘липкое вещество, которое осаж- 
дается на листьях и хвое деревьев’ (Материалы «Смоленского словаря»), 
‘подножие холма (?)’: Дали косить дак в пади (Словарь вологодских го- 
воров. Вологда, 1993, 117), ‘снег в виде больших хлопьев?’ (Сл. рус. гов. 
Респ. Мордовии П, 777), укр. падь ж.р. ‘небольшая долина’, ‘медвяная 
роса, причиняющая болезнь колосьям” (Гринченко 3, 86), медова падь 
= падевии мед ‘мед, который вырабатывают пчелы из сладкого липкого 
осадка на листьях растений’, падь пала ‘выпала роса, причиняющая вред 
растениям”, ‘об охватившем кого-л. настроении’, пад ‘низкое место, ни- 
зина, впадина’ (Словн. укр. мови У], 14, 10), диал. пад’ ‘роса, вредная для 
животных и растений; если овцы походят по такой росе, у них отпадают 
копыта’ (А.А. Москаленко. Словник д1алектизмив укра1нських гов1рок 
Одесько! област! 1958, 55), ‘отверстие в толстой доске, на которой в углу- 
блении лежит жернов, через которое сыплется зерно’ (Онишкевич. Слов. 
бойков. говора 33), иадь “большая смертность среди животных (свиней)? 
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(Аркушин 22), ‘долина вообще’, ‘овраг’, ‘болото вообще’, ‘мокрая, забо- 
лоченная низина’ (Черепанова. Геогр. терм. 177), ‘заболоченная низина, 
болото’, ‘чашеобразное углубление в грунте’, ‘глубокая и узкая доли- 
на’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Поле- 
сья 157), падь, пади ‘низина, низины’ (Шпаш-Галас 131), пад ‘низмен- 
ное место’, пад, пади ‘терраса’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. 
М., 1968, 240), пад’: Бэрут’ пад’, и }ак вона пида на зымовку, то пчолам 
бида (А.А. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловод- 
ства — Лексика Полесья. М., 1968, 347), блр. падь ж.р. ‘медвяная роса’, 
диал. падзь то же (Турауски слоуник 4, 6-7), ‘медвяная роса на листьях 
деревьев и на траве?” (3 народнага слоун!ка 214; Атлас беларуских гаво- 
рак 1, 122; Расланны свет 431), падь, падзь то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 469, 308). 

Укр. пад в значении ‘чердак; помост над сенями или гумном” заим- 
ствовано из венг., в значении ‘лавка для сидения’ — из ю.-слав. языков. 
См. ЕСУМ В, 251. 

Русск. надь в значении ‘овраг, ущелье” из диалектов проникает в ли- 
тер. язык через научные географические описания (История лексики 
русского литературного языка конца ХУП - начала ХХ в. М., 1981, 
241); Филатов // РР 1981, № 1, 142—146. 

Бессуффиксные сущ-ные, производные с основами на -7, -о от осно- 
вы наст. вр. гл. *разн, *раао (см.). 

См. еще: ЭСБМ 8, 106; ЕСУМ 4, 309; Е. Ве271а}. $. у. ип. П, 71-72. 

*рафдъКеге: ст.-чеш. разюйе ‘неродной ребенок” ($4651 15, 83), разю!е то 
же (Кой П, 505), др.-русск. падчерята мн. ‘неродные дети одного из 
супругов, которые приходятся родными другому’ (СлРЯ Х]-ХУП вв., 
1, 128: Арх. Стр. [, 148. 1518 г.), русск. диал. падчерята то же (арханг., 
СРНГ 25, 138), ‘неродные дети одного из супругов, приходящиеся род- 
ными другому’ (Русские говоры Беломорья 286), падчерёнок ‘пасынок’ 
(арханг., карел.) (СРНГ 25, 137; Словарь Карелии 4, 368), укр. иадчереня 
‘падчерица’ (Гринченко 11, 86). 

Сущ., производное с суф. -е!- от *радъМе!т- — основы косвенных 
падежей сущ. *радъки (см.), которая сохранилась также в составе 
праслав. *радъМетса (см.), *рафъМегъка (см.). 

*радъКетса: цслав. падъштерица проуоуп, римепа (МК. ГР: Кгиаб.), 
др.-русск. цслав. падъщерица ‘дочь одного из супругов’, др.-русск. 
падъчерица то же (СДРЯ МТ, 339: КР 1284, 3286-в; 1285—1291, 48 ]в), пад- 
черица то же (Кн. законные, 775. ХУ в. -ХИ-Х Ш вв. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
14, 121; Псковский областной словарь 25, 13-14: из памятников начала 
ХУП в.), русск. падчерица ‘неродная дочь одному из супругов, прихо- 
дящаяся родной другому’ (Ушаков 3, 16), диал. падчерица то же (Даль” 
Ш, 8), ‘гриб шампиньон” (Словарь орловских говоров 9, 7), иадчериця 
‘неродная дочь’ (Дуров. Сл. помор. яз. 284), ст.-укр. падчерица ‘пад- 
черица’ (Словн. староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 120), ст.-блр. 


*радъыКегъКа / *радьъьКегъКЪ / *разюогъКа / *разюогъкъ 176 


падчерица, падчерыца, патчерица, пачерица, пачерыца ‘падчерица” 
(Глстарычны слоуник бел. мовы 23, 383), блр. падчарыца то же (Блр.- 
русск.), диал. падчарыца, падчырыца, падчэрыца, патчарыца, патчэры- 
ца, патчэрща, патчыраца, патчырыца, панчэрыца, паньчэрыца и т.п. то 
же (Атлас беларуских гаворак 3, 72), падчэрыца то же (Турауск! слоунк 
4, 7), пачараца, пачарыца то же (Слоун. пауночн.-заход. Беарус! 3, 470). 

Вторичное образование`‘м.р. в русск. диал. падчериц ‘пасынок, не- 
родной сын; ребенок, рожденный вне брака’ (Новг. словарь 7, 87), пад- 
черик ‘пасынок’, ‘отчим’ (ленингр., СРНГ 25, 137). 

Сущ., производное с суф. -са от *ра4ьМег- — основы косвенных 
падежей сущ. *радъКИ (см.), которая сохранилась также в составе 
праслав. *рафь®егъка (см.). См.: Филин. Образование языка вост. сла- 
вян. М.-Л., 1962, 288; Шелепова. Диалекты как источник этимологии 
1977, 24; Вогуз. РгейКзасда 39; ЭСБМ 8, 115; Орел Ш, 1-2. 

*радъКегъКа / *радъыКегъКь / *разогъКа / *разбогъКъ: болг. идщерка 
‘падчерица” (БТР), диал. пашчерка то же (Дебарско, ИССФ П, 1906-— 
1907, 289), макед. паштерка то же (Кон.), диал. пашт’ерка (Стоев- 
ска-Денчова. Именуваье на роднинските односи 147), разшегка ‘пад- 
черица’ (ое. Кесп1К гогапзК1 787), русск. диал. падчерка ‘дочь одного 
из супругов по предшествующему браку’ (Даль? Ш, 8), падчерка, па- 
черка ‘падчерица’ (СРНГ 25, 137-138; Словарь Карелии 4, 368; Новг. 
словарь 7, 87; Сл. Среднего Урала Ш, 107; Псковский областной сло- 
варь 25, 14; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 377; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 170; Словарь пермских говоров 2, 70; Ма- 
наенкова. Сл. рус. гов. Беларуссии 148; Лютикова. Сл. диал. личн. 111 
и др.), пачерка то же (Словарь русск. говоров Сибири 3, 186), пачирка 
то же (Добровольский 572), укр. падчерка, падчрка ‘падчерица’ (Грин- 
ченко ПТ, 86; Словн. укр. мови УТ, 14; Знаки укра1нсько! етнокульту- 
ры 429), диал. паччирка то же (Аркушин 33), пачерка то же (Лисенко. 
Полгс. гов. 155), блр. падчарка ‘падчерица’ (Блр.-русск.), падчерка, пад- 
чорка, патчерка то же (Носов. 390, 394, 395), диал. падчарка, падчырка, 
патчырка, патчарка, паччарка, паччырка, пачарка, панчорка, падчор- 
ка то же (Атлас беларуских гаворак 3, 72), пачорка то же (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 471), патчырка то же (Бялькевич. Мамл. 321), 
падчорка то же (Турауск! слоуник 4, 7); 

макед. диал. пасторка (Стоевска-Денчова. Именуваъе на роднин- 
ските односи 147), разогка ‘падчерица’ (рое. КестиК гогапзКи 787), 
сербохорв. разо’ка ‘падчерица’ (КА [Х, 689; М. Рес — Ц. ВабщЩа. 
Кебш\К баск! Вицеуаса 235), разю’ка то же (Ри! 616 }., Орше Р. Вго$К. 
585), разюгка то же (Нгаме—Зитипоу1!с 1, 782), пасторка то же (В. о- 
вановий. Речник села Каменице 16 [528], па/сторка то же (Жугий. Ла- 
блан. 261; М. Златановий. Речник говора }ужне Србие 279), ийсторка 
то же (Речник Загарача 320; Миловановий Е. Прилог познаваюу лексике 
Златибора 47), словен. раЙегка (Ве?[а] Ш, 13: РовИп), раЛагка ‘падче- 
рица’ (Н!рой®, раяйетка то же (Ощбтапи/Кагилбаг 384 [036, 531, 303], 
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раяюогка, раяегка то же, разюогка бот. ‘морозник (ВеЙеБогиз$ у11141$)? 
(Р1е+.? П, 12), разюгкКа: раз ю:тКа ‘падчерица’ (Коз{е!$К1 $1оуаг 271), чеш. 
разогка то же и ‘мачеха’ (РЗЛСТУ, 128), словац. стар. расогей ‘пасынок’ 
(апртапи Ш, 3: 0$. (517) с развитием 51 > 15 = с (МасВекК! 356), раяюгой 
то же (55.7 Ш, 39), польск. диал. раяегка ‘деталь прялки, соединяющая 
основание с рукояткой’ (КисаЯа 121), русск. диал. падчерок м. и ж.р. ‘па- 
сынок” (новг., ср.-урал., новосиб., сибир. и др.) (СРНГ 25, 138; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 106; Сл. русск. говоров Сибири 3, 163; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 371; Майоров. Забайкалье 316; Майоров. Сл. Ряз. ХУШ в. 
316; Словарь Карелии 4, 368), ‘падчерица” (волог.) (СРНГ 25, 138), ‘ребе- 
нок, рожденный вне брака’ (Новг. словарь 7, 87); 

болг. (Геров) иасторокъ ‘отчим’, ‘пасынок’, пастрок ‘отчим’ (БТР), 
диал. ‘опекун сироты?’ (Хр. Вакарелски. Етнография 541), паструк ‘от- 
чим’ (Капанци 334), пастрок, пастрок ‘пасынок’ (БЕР 5, 86), макед. 
диал. пасторок: п'арсторок, па/сторак ‘пасынок’ (Стоевска-Денчо- 
ва. Именуваъе на роднинските односи 146, 147), сербохорв. ийсторак 
‘пасынок’ (Вук), раз1огак ‘пасынок’ (КУА [Х, 688), диал. разюга(: ‘у 
кого нет матери’ (В. Лиг1516. К]ебтк Угоаае 149), ‘пасынок’ (М. Ре!6б — 
С. ВабЩа. КебспК Бабка Випеуаса 235), раз1огак то же (Ош61с /., Би &1с 
Р. Вга&К. 585), разюгак то же (Нгае-бипипоу!< 1, 782), иасторак то же 
(Миловановий Е. Прилог познаваньюу лексике Златибора 47; Речник За- 
гарача 320), иаусторак то же (Жугий. Лаблан. 261; М. Златановий. Реч- 
ник говора ]лужне Србие 279), пасторак то же (В. ювановий. Речник 
села Каменице 16 [528]), словен. раз{агек, радатй\: райакгук ‘пасынок” 
(Н!рой®, раяегк то же (Сбшбтапп/Кагилбаг 384 [303, 306]), разогек то 
же (Р/е{.? П, 12), ‘небольшое колесо с зубьями’ ($1оуаг $оуеп. ]е7. Ш, 
544), разюогей то же (МоуаК? 94), раяогек: раз ”о.тк ‘пасынок’ (К.озе1$К1 
$1оуаг 271), разотк, разотК, ‘ра:0гк, раяогок, ‘ра:отак, раяагК то же 
(ЭГА т. 634), ст.-чеш. разюгек ‘пасынок’, ‘неродное дитя’ (54651 15, 39; 
З1тек 118), чеш. разогок устар. ‘пасынок’, перен. ‘поперечные стены 
между окнами’, ‘грядиль, в котором вырезаны желобы и который вра- 
щается колесом, зубья которого входят в эти углубления’, ‘шестерня’ 
(Кой П, 505; РЗС ТУ, 128), диал. раз!огек ‘отросток у ствола дерева” 
(Вагоб. 510%. 283: па Уча св а Ногйас!сВ; Кон. од. К Ваш. 75), ‘гря- 
диль у конного привода’ (Майпа. М1$. 81), разюгек ‘конный привод” 
(Зуёгак. Во$Кочу. 120), ст.-слвц. разюгок ‘пасынок’ (Н1$ог. $1юуеп. Ш, 
482), слвц. разюгок то же и редк. техн. ‘небольшое колесо (с редки- 
ми зубьями) с зубчатой передачей в системе колес” (55. 11, 39), диал. 
разогок ‘пасынок’, ‘побег, веточка’, ‘зубчатая передача (на мельнице 
и т.п.)’, ‘составная часть пресса, укрепляющая колоду на веретене”, 
‘вожжи от удила по хомуту на конской упряжи” (З]оуп. $1оуеп. паг. П, 
747), разогок ‘пасынок’ (Ка1а1 456: ВапзКа Вузилса, З1оуеп$Ке Ргаупо у 
Тигб.7.). - Сюда же производн. РазюогКоу, топ. (Ргоюи$ Ш, 326), произ- 
водные на -её с основой *51ог-: сербохорв. ра5!0гсе ‘пасынок или пад- 
черица’ (ВТА [Х, 688), диал. пастроче ‘ребенок, у которого отчим или 
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мачеха’ (Миловановий Е. Прилог познаваъу лексике Златибора 47), ст.- 
чеш. разотсе ‘неродное дитя’ (516$ 15, 83), чеш. разюгсе то же (Кой П, 
505), слвц. устар. разюгса ‘неродное дитя’ (55. Ш, 39), диал. разюгба то 
же (Ка1а| 155: ВапзКа Вузилса, Зюуапзке Ргаупо у Тигб.7.). 

Сюда же можно отнести чеш. разогек ‘побег, ветка, отходящая 
от ствола’, которое Махек предположительно связывает с гл. 7151 
(МасрекК? 437), однако в значении этого слова сохраняются все призна- 
ки производности от термина родства в его первоначальном значении 
‘отдаленный, другой”. 

Заимствовано в алб. разйетк ‘пасынок’ (БЕР 5, 86). 

Термин, обозначающий неполное родство, переносится на отдель- 
ные составные части разных устройств (прялки, колеса, конного при- 
вода и т.п.), а в отдельных случаях (ср. чеш.) также на побеги, отходя- 
щие от основного ствола. 

Различаются две формы - с основой *Чьет- (*радьегъка / *ра4ь- 
КегъЁъ) и *51о!- (*разогъйъ). Название *разюогыъ с вторичным значе- 
нием ‘пасынок’ характеризует ю.-слав. языки, а из западных — чешский 
и словацкий. В вост.-слав. языках закрепилась форма *радъегъка / 
*рафьМегъкъ ‘падчерица’. Примечательно, в ареал праслав. *разюгъкъ 
и *радъ.Мегъка / *радьМегъкъ не входят языки и диалекты лехитской 
группы. Признание общего происхождения для названия падчерицы 
*разюогъкъ и *рафьМегъка требует обоснования. Не вызывает сомнения 
родство *радъМегъка и *радЪКИ, -еге. 

Ф. Миклошич объясняет эти слова из *ра- со значением непол- 
ноты проявления признака и *Фь®ег > *райМег > *раег > *райег 
(МИюз1сВ 55; ЗКоКк П, 616) и сближает с лит. родикге, ро4икга ‘пад- 
черица’, др.-прусск. родисте. А. Мейе, принимая этимологию Микло- 
шича, следующим образом объясняет аномальное развитие слога аи- 
в и.-е. названии дочери: безударное ъ было очень кратким (при учете 
длины слова) и исчезло, так что *радъЮогъка > райюгъКа (с упроще- 
нием группы Ад > *разюогъка. Форма разогъка ж.р. утратила связь 
с *ЯКН, и благодаря этому стало возможным образование м.р. разюгъ. 
Й. Зубатый полагает, что в изначальной форме ж.р. был суф. -йех-, -1, 
ав форме м.р. -ю/-, т.е. *разехтъ и *разютъ. Если следовать грамматике 
Бругманна, то, как полагает Й. Зубатый, в этих формах можно видеть 
компаративные образования (7. ГлБабу // АЕРЬ ВЧ. 13, 1891, 315-317). 
Со ссылкой на греческий материал А. Мейе считает возможным во- 
кализм о вместо е в {е! Лог в сложениях, ср. греч. апатор ‘у кого нет 
отца’ при паттр (А. МеШе+ // ВУГ, у. ХТ, 2, 1900; Чет. НеПегиса // МУГ,, 
Е. 13, Ё 1, 1903, 28; МасвекК? 437). М. Сной (Ве21а}. Ен. $1оуаг $1оуеп. 
ле2. Ш, 13-14) относит эти фонетические процессы к и.-е. времени: 
праслав. *разюогъка стало результатом синкопы послеударного и в и.-е. 
диал. *раариеН-1ог ‘падчерица’, ср. ступень о во второй части сло- 
жения, в котором первая часть является адвербом в греч. е\патор 
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‘имеющий благородного отца’; ср. еще: синкопа праслав. времени в ст.- 
слав. плаДЬНЕ ‘полдень’ < ро/[и атез и праслав. *ео5ро4ь < *ейо5й-ро!. 

Приведенное выше толкование О.Н. Трубачев признает неудач- 
ным: «древнее упрощение, даже выпадение ъ вряд ли могло произой- 
ти в этом слове раньше первой общеславянской палатализации с пе- 
реходом *Ёе > 51, с, с» (Трубачев. Термины родства 58), к тому же, 
как сказано выше, в сложениях появляется не е, ао (ср. выше греч. 
еупатозр). С сомнением О.Н. Трубачев относится к древности форм 
с -ет, якобы показывающих происхождение из *ра-а(ъК\ета, а также 
к объяснению ст.-слав. пасторъка упрощением слишком длинного сло- 
ва *радъогъка, как это принято Мейе и Френкелем (ЕгаепКе! // ТЕ, 
Ва. 41, 1923, 402). О.Н. Трубачев исходит из первичности формы *ра- 
рааг < *ра- со значением неподлинности и *р(э1а"/*рааг/*рэег ‘отец? 
(Трубачев. Термины родства 1959, 20, 55, 58; А. Исаченко. Индоевро- 
пейская и славянская терминология родства // 5|ахла 22, зе5. 1, 1953, 
57). М. Сной также не исключает возможности развития из *ра-рНог-, 
к *рет- ‘отец’, т.е. ‘относящийся к отчиму’ (Ве71а]. Ейт. $1оуаг 5[оуеп. 
]е2. Ш, 13-14; $пор 497). Сходное объяснение находим у Р. Матасови- 
ча: праслав. *-5огъкъ/*51огъка из и.-е. *-рйог-, которое чередуется 
с *-рй 1г- ‘отец?’ (лат. рее, гот. /ааа"), но при этом с учетом разви- 
тия и.-е. *рН!- > балто-слав. *5{"- (лит. 57/5 ‘дядя по отцу’, цслав. 
5гуТь то же) допускается возможность развития из и.-е. *-рййгиН-уо 
‘дядя по отцу’ (лат. рагии5, авест. Пйгуа-), хотя признается, что эти 
слова имеют альтернативную этимологию, связывающую их с др.-ирл. 
5гиий ‘уепегае?” < *;хти-и (Маазоу16 2014, 174—175). По мнению Рейзе- 
ка, остаются трудности с интерпретацией значения: первонач., видимо, 
‘о том, кто остался по отцу’, ср. наименования неродного ребенка в не- 
которых и.-е. языках: нем. энета ‘пасынок’, англ. 5ерсйИа < герм. 
*51еира- ‘лишить, избавить от чего-л.’, лат. ри? пи5 собств. ‘отдельно 
рожденный’, при этом признается, что остаются трудности с интер- 
претацией болг. пастрок ‘неродной отец’ (Ке]гек // Зла егуто]орлса 
Вгопепзла 3, 341). 

Вопреки мнению некоторых исследователей (М. Уеу // ВЗГ, +. 32, 
Е. 1, 1931, 66; дет // ВУ %. 54, Е. 2, 1959, 213), с реконструируемой ис- 
ходной формой *ро-раю!- не связано болг. раЯетса, раЯегка, посколь- 
ку последние от щерка (< *ФьМе!-), ср. также русск. падчерка, падчери- 
ца. Примыкающие к этому ряду вост.-слав. формы (ср. падчерка и т.д.), 
не пережившие фонетического изменения 4К> &@ > 51 и сохранившие 
словообразовательные связи с *ФКиИ, в плане относительной хроноло- 
гии могут рассматриваться как вторичные, сложившиеся по активной 
модели образований с преф. *ра- Первоначальной признается форма 
ж.р., производная от названия дочери с преф. *ра- - ‘несобственный, 
ненастоящий’ (МасКек? 437). 

Менее вероятны другие объяснения праслав. *радъМегъка. По од- 
ной из версий *рафьМегъка производно от праслав. гл. *зь"рай ‘сосать, 
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хлебать’ (ВгасКпег 1927: 398; Вогу$. РгейКзас]а 35-36), широко распро- 
страненного в разных вариантах на славянской территории (*5ъиБан, 
*еграй, *5тефан). Отглагольное имя *5ъ7бъ означало бы ‘тот, кто сосет, 
дитя’, а преф. *ра- с тем же значением, что в словах *рабупъАъ, *радЪ- 
к. Однако такой субстантив не засвидетельствован. Объяснение на- 
звания на основе сложения *ра + 5гбан, как полагает Рейзек (Ке]тек // 
эшаа еаутоюг2лса Вгипепзла 3, 340), как будто бы позволяет предполо- 
жить переход значения ‘тот, кто сосет молоко” > ‘ребенок старше груд- 
ного младенца’, но остается трудно объяснимым появление значения 
‘не свой, неродной ребенок’. И это делает ненадежным предложенное 
объяснение. 

В отношении кашуб. ра5е7Б”1с, раяе?Б”\ в АЗК (УП, шр. 325, 
с. 137) высказано предположение: «возможно связано с праслав. *ра- 
5юг-», что Х. Поповской-Таборской представляется неубедительным. 
По ее мнению, кашубские образования, испытавшие на себе влияние 
*ра-5[, возникли из *ра-517ерВ- (к 5ерас) (ЗЕК ТУ, 30-31; Роро\зКа- 
ТаБогзКа Н. // (РЗ Вч. 24, Н. 1, 1979, 102). 

При отсутствии семантических параллелей признается малове- 
роятным сближение с лит. разагаз, раетгау ‘последний, задний’, 
лтш. разаг$, раза"! 5 ‘последний маленький ребенок’, лат. родфеги5 
‘последующий’, т.е. ‘поздний, не основной отец / поздний, не ос- 
новной ребенок’, причем *ра- славянских слов при и.-е. *рд- -— ре- 
зультат ассоциации с преф. *ра-, т.е. *розето-Лого- ‘потомок, по- 
следыш’, ср. лат. роет ‘потомство’ (Габабу /. // АЕРЬ ХШ, 1891, 
315—317; ет. $1оу. разюгъйъ // ие а ЯапКу 1/2. РгаБа, 1949, 66; 
Но] -Коребпу 266). 

Вызывает большие сомнения идея Я. Отрембского рассматривать 
разюгъкъ как производное с корнем *5ог-, который, как он полагает, 
входит в состав слав. *иеуеёз1а < *пеиё-510(у), родств. санскр. 571 ‘жен- 
щина’, возможно гот. 5и1-51аг ‘сестра’, *5от-, первонач. ‘женщина’ - ва- 
риант к *507-, который в *5ие-5ог- (лат. ого"), лат. ихог (1. Оттебзки // ГР 
ПГ, 1951, 343-344). 

Согласно новому объяснению, предложенному Рейзеком, слав. 
*разюогъкъ сложилось на базе гл. *ро-51югИ — *ро-яагай (ср. *5орИ — 
*араН, *роги — * рагай), первонач. ‘о ком заботятся, пекутся, кто был 
взят на попечение”. При этом отмечается, что семантически близкие 
чеш. зсйоуапес, зсйоуаика, лит. аизтИит5 от аизти ‘нянчить, песто- 
вать’, англ. /о5{ег-сйИА от ст.-англ. о45ет ‘пища, питание” никогда не 
обозначают детей, которые не имеют родного отца или матери. Реше- 
ние семантических проблем лежит в плоскости взаимовлияния обра- 
зований, построенных по той же словообразовательной модели: *рас- 
упъкъ, *радъКИ и *разьгбъ (Ке]2ек // ЗбиЧа еуто]оглса Вгапепзла 3, 341). 

Из литературы см. еще: К. Обиг // \и$ У, 1913, 222 (; из *ра-дъМет-/ 
ог-); Р. Брандт // РФВ ХХИ, 1889, 114—115; МасКек? 437; Фасмер Ш, 184; 
УаШапЕ. Отатт. сотрагее 1, 82; ЕгаепКе! 546; Тгаиитапи ВЗУ,, 207; ЗКоК. 
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Ейт. г]еб. Ц, 583: з.. ра; Младенов 414; БЕР 5, 86; Е!зе \ез Мепваич. 
Ге ргёйхе ра- е зоп деуеюорретеп{ еп {«Вёаие // Зсап4о-З]ам1са У, 1959, 
53, 58; Цейтлин Р.М. Приставка па- 216; Орел 3, 2; ЕСУМ 4, 253; ВеухеК 
452; Вогу$. РгейКзасла 39, 49; Березович 2014, 269 (о метафорическом 
использовании продолжений слав. *разогъЁъ в качестве обозначения 
вспомогательных, служебных деталей, приспособлений и т.п.). 

Ср. *пезега. 

*радЪъКЫ, -еге: цслав. падъшти проуоут, рим1епа (МИ. ГР: Кгиё. 273), 
др.-русск., цслав. иадъшти, род.п. падъщере ‘дочь от первого брака 
по отношению ко второму мужу ее матери или ко второй жене отца” 
(Срезневский П, 860), от основы косв.п. русск. диал. пачерь ‘пад- 
черица’ (СРНГ 25, 299), падчер м.р. ‘пасынок’ (Словарь Карелии 4, 
368; Сл. Среднего Урала Ш, 107), ‘неродной сын одного из супругов” 
(Псковский областной словарь 25, 13), блр. падчерь ж.р. ‘падчерица” 
(Носов. 390). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *ФКИ (см.). Юго-вост. диалектизм 
с точным соответствием в лит. роди. См.: Вогу$. РгейКзас]а 39, 46; 
Ве]2еК // За Фа егутоорлса Вгилпепза 3, 2006, 337-343. 

*радъКъ: макед. падок ‘равнина на крутом склоне горы’ (Видоески 1999, 
104), русск. диал. падоки мн. ‘отходы при перетапливании сливочного 
масла’ (СРНГ 25, 134), падок ‘кто падает при ходьбе (часто о детях)’ 
(Псковский областной словарь 25, 11), укр. диал. падок ‘отверстие в ко- 
лоде жернова, через которое сыплется мука’, иадок и паток ‘помост 
над сенями или током на гумне’ (Онишкевич П, 34). — Сюда же сущ. 
топ. Падбко (Видоески 1999, 104). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *рааь (см.) или от глагола *разй / 
*рааан (см.). 

*радъкъ(1ь): ст.-чеш. рааКу, прилаг.: мед. райКа (петос) ‘падучая, эпи- 
лепсия’ (546$ 15, 6: КЛагО]озА 1679), чеш. райКУ ‘склонный к падению” 
(55., Г. 130, В$. 181), ‘эпилепсия’ (Гех. уе.) (Кой П, 468), ст.-русск. пад- 
кий, прилаг. ‘имеющий пристрастие к чему-л., падкий” (1570 — Псков. 
лет., |, 262), в составе сказуемого Медъ сладко, а муха падка (Сим. по- 
слов., 120. ХУП в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 120), русск. падкий, -ая, -ое 
‘жадный до кого-чего-н., питающий сильное пристрастие к кому-че- 
му-н.’ (Ушаков 3, 16), диал. падкий ‘на что, к чему, до чего охочий, 
жадный или лакомый, страстный к чему’ (Даль? Ш, 7), падкий, -ая, -ое 
‘ласковый; сердобольный” (яросл., волог.), ‘способный, умелый, стара- 
тельный; ловкий, расторопный” (амур.), ‘завистливый’ (арханг.) (СРНГ 
25, 131), падкой ‘падкий, лакомый, завистливый’ (Дуров. Сл. помор. 
яз. 284), падкий и падкоий ‘нежный, ласковый’, ‘заботливый’, ‘заразный 
(о болезни)’ (Словарь Карелии 4, 367), падкий ‘хороший, любящий, 
ласковый’ (Словарь камч. наречия 123), ‘легко попадающий куда-н.., 
оседающий где-н.’, ‘питающий сильное пристрастие к кому-, чему-н.., 
‘проявляющий любопытство’, ‘вредный, способный навредить че- 
му-н.’ (Псковский областной словарь 25, 9), падко ‘скользко’ (Словарь 
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пермских говоров 2, 70), укр. падкиий, -а, -е ‘имеющий сильное пристра- 
стие к чему-н., охочий’, падко: падку [м]! ‘выражение удивления, ра- 
дости, страха, злости и т.п.’ (Словн. укр. мови УТ, 13), блр. диал. падка 
‘шкодливый, вредный’ (Атлас беларусках гаворак 1, 46), падкт, прилаг. 
‘охочий” (Турауски слоуник 4, 7), ‘лакомый, сладкий’, патк! ‘шкодли- 
вый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 309, 444), падк! ‘дошлый, пад- 
кий, охочий’ (Плевч. Дыял. слоун. 81), ‘охочий, любитель’ (Жывое на- 
роднае слова 128), ‘скупой, скряга, жадина’ (Чалавек. Тэм. слоун. 405). 

Прилаг. с суф. -ъК-, производное от гл. *разй, раао (см.). См. ЭСБМ 
8, 106. 

*радьсь: сербохорв. райаас ‘падение’ (ВТА [Х, 552: только у одного ав- 
тора), словен. рааес: рат, радег сазиз, саесиз, сег1$, [арзиз$, [ар$1о 
(Казаес-—Уогепс), рааес ‘случай, происшествие”, ‘обычай’ (Далмат.., 
Трубар), ‘падение, разрушение’, ‘покат, склон’, ‘водопад’ (Нтройс; Р/е+.? 
П, 2), рааес: рас (Тоштес 157), ст.-чеш. рааес ‘птица, которую охотни- 
ки принуждают упасть в сеть’ (51651 15, 5). 

Вероятно, калькой с лат. являются ю.-слав. образования со значе- 
нием ‘случай”. 

Сущ., производное с суф. -ьсь от рааь (см. *ра4Ь / *радь) или от гл. 
*разн, раао (см.). 

*радыинса: словен. радтса ‘ловушка’ (Ре. П, 2), слвц. радтса ‘падучая 
болезнь, эпилепсия” (З]оуеп. паг. П, 693). 

Сущ., производное с суф. -са от прилаг. *ра4ьпъ(ь) (см.) или с суф. 
-ьтшса от *радь (см. *радЪ / *радь). Большая вероятность параллельных 
образований. 

*радьпъ(]ь): сербохорв. радап, прилаг. ‘отвесный, крутой’ (ВТА ПХ, 
582: только в словаре Поповича), словен. радеп рго!арзи$, прилаг. 
(Казвес-—Уогепс), рааэп, прилаг. ‘наклонный, падающий’, райпа Фака 
‘о выпадении шерсти в период линьки’ (Р|е!.? П, 2), в.-луж. раапу, 
а, е ‘падающий’ (РЕВ 441), др.-русск. иадный, прилаг. ‘падная бо- 
лезнь — эпилепсия’ (1566 — Новг. ЦП лет. !, 156) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 
120), русск. стар. в функции сущ-ного иадная ‘томительная немочь, 
при которой человек по временам внезапно падает без памяти, в кор- 
чах’ (Даль’ Ш, 7), падный ‘безнадежно больной, пропащий’ (Словарь 
пермских говоров 2, 70). — Сюда же субстантивированные формы: сер- 
бохорв. раййа ‘когда падает дождь или снег, говорят, что это раайа” 
(ВЛА 41, 557; РСХ] 4, 301), укр. Падня, гидр. (Словник г1дроним1в 
Укра1ни 409). 

Прил., производное с суф. -ьп- от гл. *разй, раао (см.). 

*радьга: русск. диал. падра ‘ненастье, вьюга, буря’ (новг., Селигер, калин.., 
карел., арханг., мурман.), ‘мокрый снег’, ‘первый снег” (енис.), ‘волненье, 
волны на воде, шторм” (пск., калин., ленингр., карел., арханг.), ‘подстил- 
ка (из хвороста, бревен, соломы и т.п.) под стог, скирду’ (курск.) (СРНГ 
25, 135), падры и падры мн. ‘сбруя, амуниция, домашний скарб, хлам’ 
(нижегор.) (Даль? Ш, 7; СРНГ 25, 135), с исходом на -о диал. падро ср.р. 
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‘плохая заморенная старая лошадь, корова и т.д.’ (Темат. сл. гов. Твер- 
ской обл. 5, 92). — Ср. производные ст.-русск. падрина ‘подстожек, под- 
стилка под стог” (1677 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 120), русск. диал. падрина 
то же (курск., ворон.) (Даль” Ш, 7; СРНГ 25, 135; А.Ф. Войтенко. Лексич. 
атлас Московск. обл. 18; Сомов. Сл. редк. и забыт. слов 296). 

Сущ., бессуф. производное с а- основой и преф. *ра- и от корня ин- 
финитива гл. *4ьганй (см.) или от *ро4ьгай с характерным для отгла- 
гольных бессуф. имен удлинением префиксального гласного. Вариант 
к *радога (см.), *рааега (см.). Глагольной семантикой мотивировано 
обозначение ненастной погоды, хлама, отходов и т.п. Образование 
по активной словообразовательной модели ограничено вост.-слав. 
ареалом. 

*радьев%ь: чеш. рад!!’ (устар. рай!) ‘обломки, частички чего-л.’, раа"и 
‘частицы, куски’, рай е ‘поломанные деревья в лесу’, Раа!!’, дер. 
(и КоКусап) (Кой П, 469: Ч$. ОсВ.), раа/Г’: па ра4/!’ ‘на мелкие, дроб- 
ные куски’ (Уу4га. Ногпо ап. 112), РааРГ, дер. (а КоКусап) (Кой П, 
469, РгоюЮиз Ш, 317). О более широком распространении образо- 
вания свидетельствуют производные на -та: болг. диал. падърти- 
на ‘лицевая сторона коры, от которой отделяется лыко’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село Видинско 263), сербохорв. диал. 
падртине ‘куски распавшейся тряпки’ (Богдановий Н. Говори Бу- 
чума и Белог Потока 159), падртине ‘тряпье, лохмотья’ (Ди- 
ний /. Тимочки ди)алекатски речник 2008, 553). — Сюда же топоним 
чеш. Раагииу, название сел (и Рос. 1 рохетКи Ко|ет св) (Нги$Ка. 
э[оу. спо4. 62). 

Сущ., производное с преф. *ра- со значением результата или смеж- 
ности от *Дьтфь (см.) по активной словообразовательной модели. 

См.: МИозлсЬ 41; БЕР 5, 4; Вогу$. РгейКзасла 36; М. Белетий. Па- 
дртине (творбени архаизми из Бучума) // Годишьак за српски }език 
и кьижевност 8. Ниш, 2006, 39—43; Она же. Ис®°врнути глаголи 85; 
Вогу$. РгейКзас]а 35-36 (: связано с гл. *ро4ьгй). 

*расо]уъКа: словен. раг[оика ‘карлица’ (би 5тапп/Кагисаг 381 [478], 
раёаука то же (Р1е1.? П, 2), русск. диал. паголовка ‘головастик’ (Ярос- 
лав., моск., волог.) (СРНГ 25, 115; Словарь говоров Подмосковья 333; 
Мельниченко 140), перен. ‘о женщине маленького роста’, ‘крупа (снег)? 
(Ярославский областной словарь 7, 76). 

Сущ., производное с преф. *ра- со значением ‘сходный, подобный” 
от *ео[лъка (см.). См. Цейтлин. Приставка па- 209—210. 

*рагауьсь: словен. ра]ауес: ра ас ‘ЗритБаб, ГАзегтач/? (. Заб 6] // ЛЗ 
ХУ, 4, 1970/71. 96), раёоис ‘карлик’, ‘паж’ (Сиб тапп/Кагилбаг 381 [531, 
478]), раёйам?2 ‘озорник, мошенник, плут; клеветник’ (Н!ро), раауэс 
‘головастик, жаба на стадии неполного развития’, ‘карапуз, малыш? 
(Р]ез.? П, 2), разауес ‘головастик’, ‘человек с большой головой’ (Воу5К. 
74), раёауес: ра{ис ‘жаба-головастик” (Тотшес 157), польск. (мало- 
польск.) рагюулес ‘головастик’ (ОКоп1о\а 40; Вогу$. РгейКзасда 55), 
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русск. диал. паголовец ‘головастик” (Словарь Карелии 4, 382), паголов- 
цы мн. ‘головастики’ (Ярославский областной словарь 7, 76). 

Сущ., производное с преф. *ра- со значением ‘сходный, подобный” 
иссуф. -ьсь- от *го[ла (см.). См. Куркина Л.В. // Этимология 1994—1996, 
202. С учетом польск., русск. соответствий неубедительна попытка объ- 
яснить словен. раз{ауес из *рао-воьсь с первой частью *ра- < и.-е. 
*ра[о-‘набухший, набрякший’ (Ве71а]. Ейт. $1оуаг $|оуеп ]е2. Ш, 2). 

*рагопъ: слвц. диал. райоп ‘побег’ (Ка|а1 446), укр. паг1н ‘побег, отросток; 
отпрыск’ (Гринченко Ш, 86), ‘молодая ветка или стебель растения’, пе- 
рен. ‘молодое, новое поколение; чьи-то дети, потомство” (Словник. укр. 
мови УГ, 10), диал. пагон ‘отросток на рогах оленя’ (Аркушин 21), пан 
‘склонность, жажда, желание’ (Онишкевич. Слов. бойков. говора 33), 
пагбун ‘песчаная почва, на которой ничто не родится’ (Лисенко. Полис. 
гов. 148), блр. диал. пагонь ‘гонение’ (Турауски слоуник 4, 6). —- Сюда же 
производное на -ьсь в укр. языке: укр. пагчец ‘побег, росток’ (Грин- 
ченко Ш, 86), пагонець, уменьш. от пан (Гринченко Ш, 86; Словник 
укр. мови УТ, 10), диал. пагнець ‘молодой лес, молодые побеги от пня” 
(Черепанова. Народн. геогр. термины Черниговско-Сумского Полесья 
156; Черепанова. Геогр. терм. 178), пагинец ‘росток, побег” (Шпаш-Га- 
лас 131; Шило. Надднастр. сл. 191). 

Сущ., производное с преф. *ра- от гл. *ровоиШ (см.) с продлением 
вокализма в префиксе, закономерным для данной модели. 

См.: ЕСУМ 4, 250; Цейтлин. Приставка па- 209; Вогуз. РтейКзасла 34. 

*рагога / *рагогъ: чеш. райог ‘холм, возвышение” (Кой П, 469: 710Ъ., С., 
Ва), поэт. райог ‘холм’, ‘бугор’ (РЗС ТУ, 19), слвц. райог редк. ‘холмик, 
пригорок” (55. Ш, 9), ст.-польск. раеог ‘возвышение, гора’ (1444 — $. 
$ёро1. ХХХ[Х, 5), рагог, рагога то же ($. ро[57с2. ХУГ у. 23, 20), польск. 
устар. рагога, рагог ‘возвышение, взгорок, горка, холм” (У/агз2. ТУ, 10), 
диал. ‘небольшое возвышение” (ОКоп1о\ма 39), укр. пагор, пагорь ‘холм, 
возвышение” (Словник народних географлчних терман1в Клровоград- 
шини 138—139). —- Сюда же топ. в польск. Разог, Разог, Разогу, Рагогу 
(Вогуз. РгейКзас]а 40). 

Сущ., производное с преф. *ра- со значением ‘сходный, подобный” 
от *гога (см.). 

*рагогъКЪ / *расогъКа: ст.-чеш. райогек ‘холм, пригорок, бугор; возвы- 
шение, вершина горы’, библ. ‘возвышенное место для отправления 
культа” (546$ 15, 9-10), чеш. райогек ‘холм’ (Кой П, 469: ВО), ст.-слвц. 
райогой ‘возвышение, холм’ (Н1зюг. Зюуеп. Ш, 447), райогок ‘неболь- 
шой холм, возвышение” ($55. 1, 9), диал. райогок то же (оу. $1оуеп. 
паг. П, 696), в.-луж. райо’К ‘пригорок, небольшой холм’ (Ра 441), 
райогк то же (Трофимович 162), ст.-польск. разогек ‘небольшое воз- 
вышение, холм’ (531. $&ро]|. УТ, 5), рагогек, рагогка то же (531. ро|57с7. 
ХУ] м. 23, 21-22), польск. стар. рагдгек ‘небольшое возвышение, хол- 
мик’ (\/аг57. ГУ, 10), диал. рагдгек ‘пригорок, горка, холм, бугор” ($1. 
2\.р. [У, 10; @огпо\с7. Отек таог. П, 1, 124), словин. раготК ‘холм, 
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возвышение” (Катий 130), рае*дт/, раз*огка то же (Гогепх. Ротог. 1, 
603), рагогка то же (Гогегих. 5]оут7. \Ъ. П, 740), русск. диал. пагорок, 
запад. (< польск.) пагурок ‘пригорок, холм’ (Даль? Ш, 6; СРНГ 25, 116), 
укр. пагорок ‘пригорок’ (Гринченко Ш, 86), ‘взвышенность, часто с по- 
логими склонами’ (Словн. укр. мови УТ, 10), диал. иагорок ‘гора, холм 
вообще’ (Полесск. этнолингвист. сб. 175), ‘гора, холм’ (Черепанова. Ге- 
огр. терм. 175; Она же. Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского 
Полесья 157), ‘небольшой холм, возвышенность’ (Словник народних 
географлчних термив Кровоградщини 138-139), пагурок ‘кучка зем- 
ли, нарытая кротом и выброшенная на поверхность’, ‘возвышенность 
среди болота’, ‘холм, бугорок’ (Аркушин 21), пбгрок, пагорок ‘невысо- 
кая горка, холм’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М.., 1968, 
239), ст.-блр. пагорокъ ‘пригорок, холм, бугор’ (Г1старычны слоун!к 
бел. мовы 23, 380), блр. пагорак то же (Блр.-русск.), ‘холм, возвышен- 
ное место’ (Носов. 389), диал. пагборак ‘пригорок, холм, бугор’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 291; Готовец-Мясникова. Блр.-рус. сл. 138), 
пагурок (< польск.) то же (Турауск! слоуник 4, 6), пагорак ‘небольшое 
возвышение, пологий холм’, ‘сухое возвышение, поросшее хвойным ле- 
сом’, иагурак ‘суходольное сенокосное угодье” (Атлас беларуских гаво- 
рак 2, 102), ‘возвышение на лугу или в поле’, ‘небольшой холм в лесу’, 
‘сухое место среди болота; холм’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 461, 462), 
‘возвышение на лугу или в поле’, пагорак, пагорка ‘невысокое возвы- 
шение, пологий холм’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 124, 125), пагборак, 
пагурак ‘место, где растет трава на сено’ (Сельска гаспадарка 159). — 
Сюда же польск. топ. Рагогек №М2и1: Рае*огек Ми! и т.п. (Касафа 337). 

Сущ., производное с суф. -ъЁъ от *рагога (см.) или от *еогта (см.) 
суф.-преф. способом. 

См. Цейтлин. Приставка иа- 210; Зсвазег-бе\с. Н1зог.-еёут. У\/Ъ. 
1033; Вогуз. РгейКзас]а 41; Вогу$ 408; Ве]хек 440; Е]5е \е; Ш Меивага. 
Г.е ргёйхе ра- её зоп 4еуорретепе еп {сВёдие // Зсап4о-З|ау1са У, 1959, 
53, 59. 

*расогера: ст.-слвц. райгера ‘куча раскаленного угля’ (Н1$ог. $юуеп. 
ТТ, 448), слвц. райгера также ‘пожарище” ($55. Ш, 10; Кой П, 470: па 
Зоу.), диал. райгаба то же (ОЦоузКу. Сетег. 224), райгера (Наарза. 
Уусводоз[оуеп. 632), райгера, райгеВ также ‘очаг, пепелище?” (Ка[а| 446: 
ВапзКа Вузёлса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигс..), райгеа (райгара) также 
‘клубни картофеля в одном гнезде’ (]оуп. $1оуеп. паг. П, 696). —- Сюда 
же производные: польск. диал. разт2ее ‘остатки волокон при первом 
чесании’ (Еайй$Ка. \Магт. 1 Ма7лг 202), русск. диал. пагребок ‘съедоб- 
ный гриб груздь; назван так потому, что он как бы «погребен» под ли- 
ствой’ (Ярославский областной словарь 7, 76). 

Сущ., бессуф. производное с а-основой и преф. *ра- от гл. *етебн 
(см.) или от *роетеьи (см.) с характерным для отглагольных бессуф. 
имен удлинением префикс. гласного. 
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*раггобъ: ст.-чеш. райгоб ‘насыпь, вал’ (54651 15, 10), в.-луж. райгоБ то же 
(РЕаШ 446; Трофимович 162). — Сюда же производное с суф. -ъЁъ в ст.- 
чеш. райгобек ‘холмик, возвышение” (516$ 15, 10-11), чеш. райгобек 
‘дети, обреченные на сиротство’, РайгоБКу мн., холмы в поле (и Га$оуе 
па Мог.) (Кой П, 470). 

Сущ., узколокальное бессуф. производное с преф. *ра- со значе- 
нием ‘сходный, подобный’ от *еторъ (см.) или от *роегеи (см.) с ха- 
рактерным для отглагольных бессуф. имен удлинением префикс. глас- 
ного и изменением ступени огласовки корня. См. Зсвиз{ег-бе\мус. Н15{0т.- 
еут. \\Ъ. 1033—1034. 

*рагиВа: ст.-слав. и цслав. пагоува Ато) леа, бафбора, катафбора, амафеолс, 
ОЛебро‹, афалюонос; ицегйаз, имегшо, рег, регисиез, ‘гибель, пагуба’, 
Лоц40с; резШепна, регси$510, сайатИаз, ‘бедствие, чума’, ретсиат, штае, 
‘опасность, угроза’, дегитептеат, датпит, ‘потеря, ущерб’ (57$ Ш, 3: 
Еу., Рза|., зирг., Вез.; МИ. ГР), болг. иагуба ‘пагуба, потеря, утрата, 
урон, убыток, порча, вред, погибель, изъян’ (Геров 4, 2), иагуба ‘потеря, 
вред’ (БТР), макед. пагуба то же (Кон.), ст.-серб. разира ‘пизета, 2тау15 
уаеа4о, соггирно, регитс!ез’, “Чатпит, беда, несчастье; мор’, ‘убыток, 
потеря’ (Майигапиб П, 887), сербохорв. расира ‘гибель, разорение’, ‘опас- 
ность, смерть’, рагиБ то же (у одного автора) (ВТА [Х, 558), чеш. устар. 
райиба ‘погибель, гибель, несчастье” (Кой П, 470), ‘разрушение, уничто- 
жение” (РЗС ТУ, &. 2, 20), др.-русск. пагоуба, пагуба ‘разрушение, унич- 
тожение, гибель (ПрЛ 1282, 60а и др.), ‘смерть’ (СкБГ ХПИ, 136-в и др.), 
‘мор’ (ПНЧ 1296, 69; Остр. ев. 144; Новг. [ лет. и др.), ‘зло, вред, урон’ 
(КЗХИ, 18 аидр.), ‘бедствие, несчастье” (Ск Бг ХП, 17 ви др.), ‘убыток, 
ущерб, порча’ (Гр 1229 сп. 1270-1277 (смол.) и др.), ‘утрата, пропажа, 
убыток’ (Смол. гр. 23, 1229 г. и др.), ‘отрава или средство, вызывающее 
выкидыш” (КЕ ХПИ, 84 а), ‘мрак, тьма, хаос’ (Ирм. Воскрес., 101 об. ХП в. 
СДРЯ УР, 335-336; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 115), русск. пагуба ‘гибель, 
сильный вред, что-н. угрожающее бедствием, неприятностью” (Уша- 
ков 3, 14), диал. пагуба и пагуба (смол.) ‘пропажа, вред, убыток, утра- 
та’ (Даль? Ш, 6; СРНГ 25, 115; Добровольский 571; Деулинский словарь 
386; Словарь русск. говоров Сибири” 160), ‘гибель’ ‘мор, чума, падеж’, 
‘беда, бедствие, злосчастье” (Даль’ Ш, 6), ‘бранно о ленивом человеке, 
который губит порученное ему дело и на которого нельзя положиться” 
(арханг.) (СРНГ 25, 115), иагуба ‘душегуб, злодей, предатель’, ‘у старооб- 
рядцев: грех, греховные дела, соблазн’ (Дуров. Сл. помор. яз. 284), ‘бу- 
ран’ (Словарь русских говоров Алтая 3, ч. П, 3), ст.-укр. пагуба ‘убыток, 
утрата, вред’ (Словник староукра1нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2, 120), укр. 
пагуба ‘пагуба, гибель’, ‘губитель’ (Гринченко Ш, 86), ‘то, что угрожа- 
ет гибелью, ведет к погибели’ (Словник укр. мови УТ, 10), диал. пагу- 
ба ‘несчастье, материальный ущерб” (Шпаш-Галас 131), ‘убыток, утра- 
та’ (Сл. буков. говрок 376), ‘утрата чего-н.’ (Москаленко. Длал. Одесч. 
1958, 55), пагуба ‘несчастный случай; беспокойство’ (Гуцул. говр 143), 
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ст.-блр. пагуба ‘гибель, погибель, смерть, ‘мор, эпидемия, язва’ (Гста- 
рычны слоуник бел. мовы 23, 380). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *роги 1 (см.) с продлением во- 
кализма в префиксе, закономерным для данной модели. См. Вогу$. 
РгейКзасла 14 (: соотносительно с гл. *ровиб И) или производное от 
*рови Ш с удлинением в префиксе имени. 

*рагибьшса: болг. идгубница ‘тот, кто причиняет вред’ (БТР), др.-русск. 
пагоубьница ‘чародейство, колдовство’ (КЕ ХП, 183 а) (СДРЯ УР 336), 
‘заклинание’ (Ефр. Корм., 472. ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 115), русск. 
диал. пагубница ‘губительница, вредительница” (курск. орл., олон., ар- 
ханг., амур.) (СРНГ 25, 115). 

Сущ., производное с суф. -{са от прилаг. *рагиБьпъ(Ть) (см.) или 
с суф -ьигса от *рагифа (см.). 

*рагиБьышЖКь: ст.-слав. и цслав. пагоувьникт Лоцос, рег4Ког, ‘губитель’ 
(57$ Ш, 3: 5чрг., Соп$.; МИ. ГР), болг. (Геров) пагубникъ ‘тот, кто 
причиняет вред? (БТР), др.-русск. пагоубьникъ ‘тот, кто несет гибель, 
губитель; совратитель’ (Сб. Тр. ХП/ХШ, 25 и др.), ‘чародей, колдун?’ 
(КЕ ХЦ, 985 и др.) (СДРЯ УТ, 336), пагубник то же (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14, 115), русск. диал. пагубник ‘губитель, пагубу причиняющий, вовле- 
кающий других в пагубу’ (Даль? Ш, 6), ‘губитель, вредитель’ (смол., 
курск., ворон.) (СРНГ 25, 115), укр. диал. пагубник ‘убийца; вредитель 
(Шпаш-Галас 131). 

Сущ., производное с суф. -Ёъ, потеп арепи$з, от прилаг. *раеибьпъ(ть) 
(см.) или с суф. -ьи\ъ от *разива (см.). 

*рагибьпъ(]ь): ст.-слав. пагоувьнЪ, -ыи, прилаг. олеЕбруос, Лицеи; 
реги1с10$и$, ехИ1о5и$, уазаюг, соггирог; ‘пагубный’; Лоцлос, резШепз, 
регдиог, ‘опасный’ (575 Ш, 3—4; МИА. ЕР), болг. (Геров) пагубный, -бьнъ 
и -бенъ, -бна, -бно ‘пагубный, гибельный’, пагубен, прилаг. то же (БТР), 
макед. пагубен, -бна, прилаг. ‘пагубный, губительный, опасный, вредо- 
носный’ (Кон.), сербохорв. разибап, прилаг. ‘пагубный, опасный, вре- 
доносный, губительный’ (КУА 41, 558: из словарей только у Поповича), 
полаб. рой ’‘епе (< разиБьпъь) ‘умный’ (Ро|айзК1-Зевпеги 112), др.- 
русск. пагоубьныи, прилаг. ‘пагубный, несущий гибель’ (Изб. 1076 г., 
223 и др.) (СДРЯ УЬ 337), пагубный, прилаг. ‘несущий гибель, пагуб- 
ный, вредоносный’ (Мин. Пут., 76. ХГ в., Ефр. корм.., 18 л. ХП в. и др.), 
в знач. сущ. ‘губитель (Мин. окт., 144. 1096) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
115-116), русск. пагубный, -ая, -ое ‘гибельный, очень вредный, угро- 
жающий бедствием, неприятностью” (Ушаков 3, 14), диал. пагубное 
ремесло ‘пьянство гибельное, губительное’, пагубно црк., нар. ‘бед- 
ственно, гибельно’ (Даль? Ш, 6), пагубный ‘плохой, никуда не годный' 
(Сл. Среднего Урала Ш, 104), укр. пагубний, -а, -е ‘пагубный, несущий 
вред’ (Словник укр. мови УТ, 10), ст.-блр. пагубный, прилаг. от пагуба 
(Глстарычны слоуник бел. мовы 23, 381). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *рагира (см.). 
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*рагъгЬъ: ст.-чеш. рай’, расй’Ь ‘холм, пригорок, бугор’, ‘вершина, вер- 
хушка’, ‘насыпь, вал” (541651 15, 10), чеш. рай’б ‘пригорок, небольшое 
возвышение, небольшой холм’ (Кой П, 470; Р$2С ТУЛ, 19), слвц. диал. 
райтЬ ‘холм, пригорок’ (Ка1а| 446: Зоуеп$Ке Ргаупо у Тигб.7.), в.-луж. 
райгоь ‘возвышение, холм; край ямы или оврага, обрыв’ (РРаШ 442), 
‘насыпь’ (Трофимович 162), укр. пагорб ‘холм, возвышение” (Словник 
укр. мови УТ, 10), диал. пагорб то же (Черепанова. Геогр. терм. 175), 
также ‘гребень, кряж, продолговатая возвышенность’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 175, 176), ‘небольшое продолговатое возвышение, гряда’ 
(Черепанова. Народн. геогр. термины Черниговско-Сумского Полесья 
156), ‘небольшая пологая горка, холм’ (Марусенко. Материалы к слова- 
рю украинских географических апеллятивов (названия рельефов) // По- 
лесье 1968, 239; Словник географичних термин1в Клровоградщини 138), 
‘сухое возвышение среди болота’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. 
Волини 66). 

Сущ., производное от *еъифъ (см.) с преф. ра- в значении ‘сходный, 
подобный”. 

*рагъгЬъКь: ст.-чеш. райгек, расйтБе ‘небольшое возвышение, холм, 
пригорок’, ‘вершина, гребень (горы)” ($4651 15, 10), чеш. райтБек ‘холм, 
бугор, пригорок’ (Кой П, 470), ст.-слвц. райгроКк также анат. ‘бугорок 
седалищной кости’ (Низ юг. $1оуеп. Ш, 448), слвц. райгрок ‘холмик, при- 
горок’ (55. Ш, 9), диал. райгбок то же (Зюуеп. паг. П, 696; Ка1а| 446), 
укр. пагорбок, уменьш. к пагорб (Словник укр. мови УТ, 10), диал. па- 
горбок ‘склон, обрыв, круча’ (Полесск. этнолингвист. сб. 176), ‘неболь- 
шая отлогая горка, холм’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю укра- 
инских географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. 
М., 1968, 240), также ‘гора, холм’, ‘суша на болоте’, ‘остров’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 176, 182), ‘небольшое продолговатое возвышение’, 
‘пологий склон’, ‘сухое место на болоте типа островка’ (Черепанова. 
Народн. геогр. термины Черниговско-Сумского Полесья 157; Данилюк. 
Сл. народ. геогр. терм. Волини 66), ‘небольшой холм, возвышенность’, 
‘склон бугра, обращенный к солнцу’ (Словник народних географлчних 
терм1нив Кровоградщини 138). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *равъуьъ (см.) или с преф. ра- 
и суф. -ъКъ от *еъгБъ (см.). См. Вогуз. РгейКзасда 44. 

*рагУ1ь: чеш. райу[ м.р. ‘засохшее сломанное деревце’, ‘высокий пень’, 
‘шип, колючка”, ‘коготь’ (Кой П, 470), ‘отломанная торчащая часть 
дерева’, ‘бесформенный остаток чего-л.’, ‘обрубок’, ‘бранное слово 
или наименование старой, усохшей особы’ (РЗС ТУ, 20), диал. райу/, 
райе! ‘неплодородное поле обычно на холме” (Ваго$. 51. 276: З|ауКоу; 
Маспек? 426), райе! ‘пень’, ‘неплодородное каменистое поле’ (Сгезог. 
ъ|а\К.-Бисбоу. 117), слвц. райу!’ книж. ‘о чем-то сломанном, изуродован- 
ном” (557 Ш, 10), диал. ‘обрубок ветки на стволе’ (Мае]сК. Моуовга4. 
143), ‘остаток обломленной ветки’ (З1оуеп. паг. П, 696). 

Сущ., производное с преф. *ра- от *еу4ь (см.). 
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Махек предполагает родство с А//а при допущении ослабления К > г 
и изменении рода: *раКу/ (Масвек? 426). Следует оставить в стороне 
как ошибочное мнение Г. Ильинского о развитии в *ра-еу/- удлине- 
ния гласного в исходном корне *2ъ1-, к отражениям которого он отно- 
сит словен. 20] ‘лишенное ветвей молодое дерево’, русск. голья ‘ветвь’, 
польск. гойиа ‘ветвь без листьев’, последние связаны с голый (Ильин- 
ский Г. // РФВ ГХХ, 1913, 264—265). В словаре Рейзека идет с пометой 
«неясно» и указанием: «только чешское» (из Юнгманна, где в форме 
райеЛ) (Ве]тек 440). 

*раха / *рахъ / *раху, -ъуе: болг. обл. пах, паха ‘пах’ (БТР), диал. паха, 
мн. иахове анат. ‘пах’, ‘у человека сторона между ребрами и седалищ- 
ной костью’ (Ботевград, Цариброд), ‘мешочек с мужскими семенны- 
ми железами, зсгофиил” (БЕР 5, 105), сербохорв. диал. па/а ‘подбородок; 
спускающаяся морщинистая кожа под шеей коровы’ (Сев. Шаук. 77), 
чеш. расй ‘пах’ (Кой П, 470), ст.-польск. расйа ‘часть сусека’, ‘у ветря- 
ной мельницы 4 столба, образующие квадрат, вписанный в мельничное 
колесо с опорой «па гапиопасй»”, ‘внутренняя часть плечевого сустава’, 
расйу р|. апит ‘полоска ткани как украшение на рукаве (на локте или 
плече)’, ‘ножны’, ‘влагалище” (51. $ро|. ХХЖУ, 1-3), расйа ‘подмышка’, 
‘пазуха’, ‘пах’, ‘рукав реки или озера’ ($1. ро[$2с7. ХУ [ м. ХХ Ш, 1-2), 
польск. расйа, диал. расйа ‘подмышка, пазуха’, диал. ‘плечо’, ‘пах’, 
устар. перен. ‘выемка, дыра, паз’, ‘крыло, боковой павильон’, ‘место 
в лесу, где вырублены деревья’, ‘половина сусека, отделенная от дру- 
гой половины; закром’, ‘одно из углублений в валу мельничного стол- 
ба, в которое вставляется крест” (\№агз2. ГУ, 1-2), диал. расйа: ТаК 20 
рго\иа471 ]едеп Бга{ ро4 }едпе расйу, аги?т Бга{ род дгигле расйу, ‘плечо’, 
и’ расйе парауй хе сйогоБу ‘получил грыжу’, райу ‘в гуральской оде- 
жде место, где шов идет от бедра под рукав’, ‘половина сусека в овине’, 
‘четыре столба в ветряной мельнице, образующие квадрат, вставлен- 
ный в мельничное колесо с подпоркой «па гаттопасв»” ($1. =. р. ТУ, 2), 
расйа: роЁ рахе, ро! рахо ‘между плечом и грудной клеткой, под пазу- 
хой’ (Согпо\1с7. Отек таБог$К! П, 5), помор. роха ‘подмышечная 
впадина” (Г.огепё7. Ротог. [, 647), русск. диал. паха и паха ‘внутренняя 
часть плечевого сгиба, подмышка” (Даль? Ш, 25; Говоры Прибалтики 
208; СРНГ 25, 285), паха ‘пристройка к риге - кладовая для хране- 
ния мякины?” (новг.), ‘сетевой мешок (мотня) невода с мелкими ячея- 
ми’ (дельта Дуная), пахи мн. ‘пах (человека и животного)” (вост.-сиб.), 
‘часть выделанной кожи, идущей на стельки, поднаряд’ (Вятка, 1927 г.) 
(СРНГ 25, 285, 290), ‘углубление’ (Миртов. Донской словарь 223), так- 
же ‘область между бедром и нижней частью живота’ (Сл. донск. ка- 
зачества 357), паха: под паху ‘за пазухой’ (Словарь Карелии 4, 411), 
пах ‘подмышка’ (Майоров. Забайкалье 320), мн. пахи ‘участки шкуры, 
снятой с места между бедрами и нижней частью живота животного” 
(Халюков. Сл. лекс. орлов. кожевников 34), укр. паха ‘подмышка, под- 
плечье” (Гринченко 1Ш, 102), ‘место между бедром и нижней частью 
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живота, пах’ (Словник укр. мови УТ, 100), диал. паха то же (Лисенко. 
Словник пол!с. говоров 154), паха то же (Сл. буков. говрок 393; Арку- 
шин 32), ‘пах’ (Скарбы гуцул. гов. 130), ‘средняя часть невода между 
верхом и низом’ (Москаленко А.А. Словник далектизмив укра!нських 
гов1рок Одесько! области. Одесса, 1958, 56), пафа ‘небольшая мешко- 
видная впадина в рыбацких сетях’ (Й.О. Дзендзел!вський. Словник 
специфлчно! лексики гов!рок нижнього Подн!стров?я // Лекс. бюл. ГУ. 
Кит, 1958, 48), пафа, паха ‘внутренняя часть плечевого сгиба’ (АУМ 
ТП, ч. 3, 74, № 13), блр. паха: пад пахай ‘под мышкой” (Блр.-русск.), 
пахи мн. ‘крыльца или верхние лопатки у человека’ (Носов. 394), диал. 
паха ‘под мышкой’ (Сцяшковч. Грод. 360; Бялькев1ч. Мамл. 321), анат. 
‘подвздошная впадина у животного’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 462), паха и паха ‘внутренняя часть плечевого сгиба’ (Чалавек. Тэм. 
слоун. 185), пах! мн. ‘выемка в досках’ (Янкова 258); 

др.-русск. и ст.-русск. пахъ ‘внутренняя сторона лядвеи, которой 
она соединяется с нижней частью брюха’: въ паху (Новг. [У лет. ХУ- 
ХУ] вв. — Срезневский П, 891), русск. пах ‘область в нижней части жи- 
вота, между ребрами’ (Ушаков Ш, 71), диал. пах ‘средняя часть воза 
сена’ (иркут.), в самый пах ‘в самый раз, точь-в-точь’ (арханг.) (СРНГ 
25, 285), ст.-блр. пах ‘внутренняя часть плечевого сгиба’ (Г1старычны 
слоушк беларускай мовы 24, 50—51); 

болг. (Геров) пахове м.р. мн. ‘у человека бока между ребрами и се- 
далищными костями; подвздошье’, обл. пахове мн. ‘пах’ (БТР), польск. 
расйта ‘подмышка’, ст.-русск. пахви мн. ‘подмышки’ (Скотт, 91. 
ХУШ в. - 1670 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 176), укр. пахва ‘подмыш- 
ка, подплечье’ (Гринченко Ш, 102), полесск. пахва ‘подмышка’ (Ни- 
кончук // Этимология 1984, 169), пахва ‘внутренняя часть плечевого 
сгиба’(АУМ ПО, ч. 3, 74, № 13), блр. пахва ‘мышка, пах’. —- Сюда же 
производные на -та: польск. расйулиа (< укр.) ‘пах’, ‘часть шкуры от 
паха’, ‘мясо с передней верхней части задней ноги вола’ (\Маг$7. ТУ, 4: 
< укр.; Вогу$ 407), русск. диал. пахвина ‘пах (у человека и животного)” 
(СРНГ 25, 290), укр. пахвына ‘нижняя и боковая часть брюха живот- 
ных от пупа до пахов’ (Гринченко Ш, 102), пахвина ‘нижняя часть жи- 
вота’ (ЕСУМ 4, 319), диал. полесск. пахв”та ‘подмышка’ (Никончук // 
Этимология 1984, 169), блр. пахшна ‘пах’ (Блр.-русск.). 

По мнению А.В. Дыбо, исходная о-огласовка сохраняется в рано от- 
делившемся переносном употреблении *росйуа ‘подхвостный ремень 
в конской сбруе’, а огласовка -а- «выровнена вследствие контаминации 
с синонимичным и фонетически близким *раг2уа» (А. Дыбо 1996, 95). 

Слово *раха / *рахъ праславянской древности в основном пред- 
ставлено на территории зап. и вост. славян, на ю.-слав. террито- 
рии отмечено лишь в болгарском языке, ср. в этом значении словен. 
ЯтГе ‘Гезу%епререп4, ЗсВатререпа’, родственное *4ой, 4ьто, итера- 
тив *дутай (Ве7а]. Ейт. $1оуаг Зоуеп. ]е2. Г, 102), сербохорв. 5{а та, 
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ргеропа, лексические варианты в чеш. Агайпа бета, абта, польск. 
ара. 

Слово выполняет функцию анатомического термина и служит обо- 
значением внутренней части плечевого сгиба и области между бедром 
и нижней частью живота, одновременно выступает и как обозначение 
впадины, углубления, выемки. В отличие от славянских языков, где на 
значительной территории наблюдается закрепленность одной лексемы 
*раха / *рахъ за определенной частью тела, в и.-е. языках прослежива- 
ется большое разнообразие обозначений, в основу которых положены 
разные признаки: ср. нем. Иесйе (от жесй ‘мягкий’), Ге1я1е (- Геляе 
‘кромка, край’), лит. $/ерзпа — лтш. $/6репез, разерепе5 ‘пах (у живот- 
ного)” (ЕгаепКе! 829: с неясными связями), лтш. с?"К5уи15, СТКУИ ‘пах 
(у человека)’, лат. игиёи (< *епэ*- ‘опухоль, паховая область’ — РоКогпу 
319), франц. Йаис (> англ. НапиК), англ. етот, тк, роре, апа{. Папки т.д. 
Все это свидетельствует о том, что этот анатомический термин поя- 
вился в относительно позднее время. 

Этимология слав. *раха / *рахъ остается неясной. Отсутствуют на- 
дежные и.-е. соответствия. Этимологические словари ограничиваются 
приведением разных точек зрения, при этом отмечается, что ни одна 
из версий не может быть признана убедительной. 

Традиционное объяснение, основанное на поисках близких по 
форме и.-е. соответствий, обозначающих часть тела (человека), до- 
пускает возможность родства с др.-инд. рак5а5 ‘крыло’, ‘плечо, сто- 
рона, бок’, райлазуат ‘брюшная полость’ (Фасмер Ш, 220 с литерату- 
рой: Редегзеп // ТЕ У, 49, 60; ЧШепфеск. А1зд. \Ъ. 162; Ильинский // 
ИОРЯС 20, 3, 111; \/аае 568; Агатаа. Ит$ау. Оташит. 2, 108), далее 
с лат. рес!из ‘грудь’, этимология которого остается неясной (\Ма!4е? 568), 
лтш. рак515 “НаизескКе”, тох. А разбат, В рабсапе ‘груди, бюст’, с дол- 
гим вокализмом др.-инд. рагазуа- ‘Ваиспререпа, \!е1сБеп? < и.-е. *роз-: 
*ро2-: *рок-5- ‘плечо, бедро, поясница, бок’, первонач. ‘бок (тела), 
сюда же в словаре Покорного отнесены образования, родственные 
чеш. ра2е ‘Агт? и др. (РоКогпу [, 792; Вогу$ 406), с изменением Аб > 5 
(ЗВеуе]оу. А Рте$огу оЁ З|ау1с 130). А. Вайан признает изменение А;- > 5 
сомнительным и полностью не объясняющим слав. слово (УаШапЕ // 
ВТ, +. 60, Е. 2, 1965). Существует мнение, что в др.-инд. раКуау при 
лат. реиз произошла замена группы -^А{- последовательностью Ау 
со вторым фрикативным элементом, ср. аналогичное преобразова- 
ние в др.-инд. (аКзай ‘делает, мастерит’ при греч. тектоу ‘плотник’ 
(см. Т.В. Гамкрелидзе, В.В. Иванов. Индоевропейские языки и индо- 
европейцы Г, 148, 148). Если следовать этой версии, то праслав. диал. 
*рахъ может быть отнесено к лексическим архаизмам, унаследованным 
из и.-е. праязыка. 

Можно думать, что первоначально название *рахъ не соотносилось 
с какой-то определенной частью тела, с каким-то конкретным орга- 
ном, оно имело общее значение ‘бок человека’, в дальнейшем название 
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перенесено на соответствующую часть тела, отсюда - часть тела ниже 
руки с последующей конкретизацией и переходом к обозначению того, 
что находится под рукой - ‘внутренняя часть плечевого сгиба, подмыш- 
ка’, ‘часть тела между ребрами и бедренной костью”. По наблюдениям 
А.В. Дыбо, соотнесение значений ‘подмышка’ и ‘заднее бедро живот- 
ных’ встречается в трех случаях: в слав. *рахъ / *раху и в лат. соха, 
герм. *Йайза (А. Дыбо 1996, 102). Далее с утратой внутренней формы 
название начинает прилагаться к разным денотатам (ср. часть невода, 
пристройка и т.п.) и приобретает значение ‘впадина, углубление’. При- 
мечательно сохранение, правда, в несколько размытом виде, семантики 
расй в одном из ст.-польск. памятников (\ УМоКабу|агти ТгудепзК ит): 
расй является переводом лат. [асе’!из ‘плечо, наиболее мускулистая 
часть руки (от плеча до локтя)’, Бгастит ‘часть руки от локтя до кисти; 
иногда вся рука от плеча до пальцев’, а5сеЦа ‘кость над плечевым су- 
ставом? (букв. ‘крылышко”), ср. ро расйа = 5иб азсейа 1462, ро4 расйа 
[ема = зиб Бгасйо 5пияго, значение ‘плечо’ в ХУГ-ХУП вв., перенос- 
ные — ‘рукав реки’, ‘боковая часть здания’ и т.п. (ВайКомизк! П, 479). 

При всех трудностях, прежде всего фонетического характера, при- 
веденная версия имеет некоторые основания. В сущности все другие 
попытки истолкования слав. *рахъ исходят из допущения преобразо- 
ваний предложенной и.-е. реконструкции и осмыслением исходной се- 
мантики на основе тех значений, которые в первой версии признаются 
вторичными. В основе таких построений лежит идея мотивации ана- 
томических терминов конкретными признаками. 

Содержащаяся в словаре Покорного идея сближения слав. *рахъ 
с чеш. ра2е получает развитие в одной из версий, которая исходит из 
первонач. значения ‘углубление, впадина’. Ввиду чеш. ра2%1, ра2е ‘пле- 
чо, рука’, слвц. роарайе ‘подмышка’, н.-луж. роара2а то же все славян- 
ские формы с *рах- объясняются как результат усечения общей ис- 
ходной формы *рагиха (М! озлсЬ 229, 230; Потебня // РФВ т. 4, ч. 2, 
1880, 185; ВгасКпег 389; Фасмер Ш, 220). Из сопоставления слав. *рахъ 
с *рагиха, русск. паз ‘желоб, выемка’ и далее с лат. рапго ‘вбивать, 
вколачивать’ и т.п. (Младенов ЕПР 415) следует, что определяющая 
слав. *рагъ идея соединения, скрепления, двусоставности (см. о *рагъ 
Топоров // Этимология 1970. М.., 1972, 39) распространяется и на *рахъ. 
Чтобы преодолеть трудности фонетического характера, которые ка- 
саются исхода основы, В.В. Мартынов (Славянская и индоевропей- 
ская аккомодация 126) допускает существование праслав. дублетов 
*рахъ / *рагъ, первый из которых выводится из и.-е. *рак?- (ср. др.-инд. 
разай ‘петля, сувязь, веревка’, ракза5 ‘плечо, бок’, др.-англ. оёгап ‘свя- 
зать’, а также со ссылкой на Педерсена др.-греч. песов в значении ‘укре- 
пить, упрочить’ (Редегзеп // ГЕ У, 49, 60), а второй возводится к и.-е. 
*рае-- (ср. лат. сотразез ‘соединение, связь’, рапго ‘вбивать, вколачи- 
вать, вонзать’, др.-греч. пауп ‘петля’) (см. также ЭСБМ 8, 232). 
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Идею вариантности исходных корней *рак’5 (>*рахъ) и *рас-- 
/*рак (> слав. *рагъ) принимает А.Е. Аникин, включая в состав со- 
ответствий, вслед за В.И. Абаевым (Абаев 1, 426), помимо др.-инд. 
рака, также осет. /ах5 < *раЁ$а < *рае5- и осет. /а2 ‘половина, сто- 
рона’ < *ра2- < *ра]- < *рае’-. См. Новое в русской этимологии 1, 
158—159. 

Баньковский (ВайКо\изК1 П, 479) относит сближение и контамина- 
цию *ра?Ъъ и *рахъ к историческому времени. Он полагает, что совре- 
менное значение ‘пазуха’, т.е. то, что находится под плечевым суставом 
(противоположно тому, что находится рой расйа), явилось результатом 
контаминации с рагисйа и раг2а, о чем свидетельствуют ошибочные 
выражения роа рагисйд и ро4 ра24 вместо м’ раги52е, у ра2у. 

Еще меньше оснований имеют все другие опыты истолкования слав. 
*рахъ. Неубедительно сопоставление *рахъ ‘пах, подмышка” < ‘соеди- 
нение” с *ройи - *ратай ‘связывать, соединять’ и далее ‘паять’ (ср. чеш. 
ройи, польск. ро), отношение аналогично *тахъ - *тахай, *тёхъ 
— *%%тьай, *5рехъ - *5рен, т.е. представляет собой образование с суф. 
-х- из старого *-5-, при этом сама эволюция *-5- >*-х- не обусловле- 
на фонетическими факторами и, видимо, осуществилась по аналогии 
(Орел В.Э. // Этимология 1994—1996. М.., 1997, 66-67). 

М. Фасмер справедливо считает фонетически и семантически неве- 
роятным предложенное А. Потебней (РФВ 4, 185) сближение с др.-инд. 
разаз ‘мужской половой орган’, греч. пообт| то же, пеос то же, ср.-в.-нем. 
у5е[, др.-в.-нем. /а5е! ‘ргдфез’, лат. реёт5 (Фасмер Ш, 220) с предполага- 
емой исходной формой *радси- и изменением а5 > 5 (Редегзеп // ТЕ У, 
1895, 49). 

В литературе представлена еще одна версия, основанная на сближе- 
нии с гл. *рахай в его старом значении ‘дуть’ <> ‘мести’. Преображен- 
ский (Преобр. П, 30) склонен отнести пах к группе пахнуть, пахать, 
полагая, что «значение или от паховых желез (ср. пухнуть) или от ко- 
лебания мышц на боках при сильном дыхании (ибо пахами называют 
также мягкое пространство на боках внизу от ребер}», в подтвержде- 
ние своей мысли приводит выражение пахами водить - о сильно и ча- 
сто дышащей лошади, ср. у Даля: «У лошади пахи (обыкн. говорят 
«паха») ввалились, она пахами дышит, опасна» (Даль?’ Ш, 26). Такой 
вывод, основанный на собственно русских примерах употребления 
слова пах в производном значении, распространяется на весь массив 
славянских соответствий. По существу к этой точке зрения присоеди- 
няется Р. Якобсон, полагая, что пах, паха ‘подмышка’ семантически 
соотносятся с пахать ‘мести’, пахнуть, запах и потому должны рас- 
сматриваться как родственные (В. ЛаКобзоп // Заеце4д У/папз$ Т. П. Тве 
Нагие-Рагиз, 1971, 636 (= \Мога ХЬ, 1955). 

Ни одна из гипотез не может быть признана доказанной. Вероят- 
но, слав. *раха / *рахъ в конкретном анатомическом значении сло- 


жилось на славянской почве. Как и в случае с *ралъ, и.-е. название, 
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первоначально имевшее самое общее анатомическое значение, пре- 
терпело фонетические изменения, прошло такую семантическую эво- 
люцию, при которой древние смыслы были переинтерпретированы 
и в результате утратили прежнюю мотивировку, чему способствовало 
в немалой степени переносное употребление слова. 

Вариант основы на -и- в *раху, -ъуе. См.: Фасмер Ш, 221; Бернштейн. 
Очерк сравнительной грамматики 1974, 238; Вогу$ 407; Новое в рус- 
ской этимологии 158. 

Остается неясным, в каком отношении с *раху, -ъуе находятся обра- 
зования с вокализмом о: сербохорв. пдви мн. ‘хвостовой ремень’, чеш. 
росйуа, ро$уа ‘ножны’, росйуу ‘лошадиная сбруя’, слвц. робуа ‘ножны’, 
польск. росйуа, ро52\а ‘ножны; ремень-подхвостник’, русск. диал. 
пахви (похви) ‘подхвостные ремни конской сбруи, не позволяющие 
седлу во время езды сдвигаться на шею лошади’, то же, что подхвеи, 
укр. шхви мн. ‘ножны’. Миклошич выводит эти слова из *ро-+хоуан 
(Мюзсь 91), Махек допускает возможность развития из робуа, далее 
к 911, т.е. ‘обшитый кожей’ (МасКек? 468), Фасмер считает возможным 
исходить из *раху, -ъуе или *роху, -ъуе и сближает последнее с *рахъ 
(Фасмер Ш, 221). См. еще Вогу$ 449. 

Из литературы см. еще: А. Будилович. Первобытные славяне, ч. 1, 
1878, 221 (с вопросом: «слово древнеславянское?»); 1879, ч. 1, в. 2, 377 
(: древний термин иахъ для понятия ахШа, аа); Потебня // РФВ 1880, 
№ 4, 185; Никончук // Этимология 1984. М., 1986, 169; БЕР 5, 104, 105; 
ЭСБМ 8, 231-232; ЕСУМ 4, 319. 

*раха / *рахъ Г: болг. обл. пах, паха ‘передняя пола длинной одежды” 
(БТР), диал. иаъ ‘передняя часть жилетки’ (Д. Евстатиева. Лексиката 
на говора в с. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 207; Хитов. БД ТХ, 294), 
сербохорв. диал. па/а ‘одна из двух наименьших частей ткани’, ‘пола’ 
(Жугиб. Таблан. 261), ст.-чеш. расйу ‘подвески на рукавах (полоски из 
материи, идущие от плеча и дальше ниже, чем рукав)’ (Маспвек? 427), 
слвц. диал. расйа обычно мн. ‘подтяжки; плечики; бретельки’” (Зюуеп. 
паг. П, 697), польск. диал. расй ‘широкий пояс” (М. $1. =\. ро/. 180). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. паховый ‘некрутой, пологий 
(спуск, склон) (дон., СРНГ 25, 292). 

Махек приводит ст.-чеш. расйу ‘подвески на рукавах” с пометой 
«пе]азпё», но при этом не исключает, что ст.-чеш. слово может быть 
соотнесено с польск. расйа ‘пазуха’. Для ст.-чеш. расйу вероятно 
заимствование из нем. Еасй ‘складка на покрывале или рубашке” 
(МаспекК? 427 со ссылкой на: ЛапКо СМЕ 7.162). 

Вероятно, бессуффиксное сущ., производное от гл. *рахай П (см.) 
или *рахай Ш (см.). В БЕР допускается возможность общего происхож- 
дения приведенных выше болгарских диалектизмов, рассматриваемых 
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изолированно (без сербохорв., чеш.), с болг. паха ‘пах’ с развитием 
семантической специализации, но при этом указывается на польск. 
устар. расйас ‘охватывать’, русск. запахиваться (БЕР 5, 105). 

*раха / *рахъ П: цслав. пахЪ одог (М1. ГР: аех), сербохорв. церк. рай, 
райа уехШит (Ма7лгапис П, 887), рай ‘дуновение, дыхание’ (Вранчич, 
Белла, Стулли), ‘запах, аромат’ (Стулли), ‘жар, пыл’, ‘пар’ (Белла, Воль- 
тиджи) (КУА [Х, 559), пах ‘запах’ (РСХ. 4, 366), рах ‘дуновение; запах? 
(Вепеё1с 9, 1959), диал. рай ‘приятное дуновение воздуха’, ‘запах, аро- 
мат’ (Рис Г., ОшС1с Р. Вги5К), словен. рай ‘Очайа, Випзе, райа ‘\еде|, 
веер, опахало’ (Р]её.? П, 2-3), чеш. расй ‘запах’, ‘вонь, смрад’ (Кой П, 
470; РЗС ГУ), диал. расй ‘запах’ (Рако\1в. Г&Вогас. 83), расйу ‘легкие’ 
(Масрек 427), ст.-слвц. расй ‘запах’ (Н1$ юг. З|оуеп. Ш, 448), слвц. расй 
‘запах’, ‘смрад’ (55. Ш, 10), диал. расй ‘вонь, смрад’ (Ка1а1 446: ВапзКа 
Вузлса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигс.й.; Наара. Уусво4оз[оуеп. П, 632), расй 
‘запах’, ‘неприятный запах, ‘вонь’ (Зюуеп. паг. П, 697; ВиНа. багб 197), 
расй ‘запах’, расйа ‘вонь’ (ОПоузКу. Сетег. 224), ст.-польск. расй ‘за- 
пах? (51. ро|57с7. ХУГм. 23, 1), польск. расй ‘запах, вонь’, ‘понюшка, 
щепотка”, охотн. ‘нюх (у собаки)” (\Магз7. [У, 1), диал. расй ‘запах?’ ($. 
2\ р. ГУ, 1), ‘вонь’ (М. $. =\. ро|. 180), словин. раха ‘запах’ (ЗусШа ГУ, 
8), роха ‘испарение, чад? (Гогепёх. Ротог. Ш, 647), ст.-русск. пахъ ‘за- 
пах’ (1558 — Львов. лет. П, 601) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 175), русск. диал. 
пах ‘сильный запах’, ‘духота’, ‘душистость’ (Даль’ П, 26), пах ‘запах’ 
(смол., брян., пск., твер., орл., калуж., ворон., калуж.), ‘обоняние, чутье’, 
‘догадливость, сметливость’, паху нет ‘нет и в помине’, паху не делать 
(чего-л.) ‘ничего не делать’ (волог.), чтобы паху не было (пск., твер.), 
‘примитивная печь для выпечки хлеба’ (Омск, 1971), пахи мн. ‘духи’ 
(курск., 1859) (СРНГ 25, 285, 290), пах ‘запах’ (Словарь орловских гово- 
ров 9, 28; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 204; Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 149), ‘пекарня’ (Сло- 
варь Карелии 4, 411), укр. пах ‘запах’ (Гринченко Ш, 102; Словн. укр. 
мови УГ, 100), блр. пах ‘запах; аромат; благоухание” (Блр.-русск.), ‘за- 
пах’, ‘дух, дыхание” (Носов. 395), диал. пах ‘запах’ (Гарэцки 116), пах 
мн. ‘духи’ (Бялькевч. Машл. 322), пах, да не у зубах ‘о невозможности 
получить ожидаемое” (Янкова 258). 

Бессуффиксное сущ., производное от гл. *рахай П (см.). 

*рахабь: слвц. расйас ‘кто делает что-то (обычно непристойное)” (Н1$ог. 
5[оуеп. Ш, 448), укр. диал. пахач ‘пахарь’ (Лисенко. Полис. гов. 154; 
Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщины 41). — 
Сюда же польск. Расйас2, имя собств. (1454), производн. от гл. расйас 
‘делать (Кушие. Ма7\15Ка Ро|аКо\и 1991, 202—203; СлезПКо\ма А. Зю\К 
егуп10[021с7по-тофууасупу %агоро[$Касй па7\ озобо\усв. С2. 1, 204). 

Сущ., производное с суф. -абь от *рахан Г (см.). 

*раха41о: словен. райао ‘веер, опахало” (Р|её.? П, 3), ст.-русск. пахало 
‘веер, опахало (о рисунке на ткани)’ (Д. Моск. Пр. о мятежах; 65. 1651) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 175), русск. диал. пахало ‘веник, метла’ (новг., 
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твер., арханг.), ‘кисть из перьев или щетины для обметания пыли’ (ар- 
ханг.), ‘помело для чистки дымовых труб’ (арханг.), ‘опахало’ (СРНГ 
25, 285—286; Новг. словарь 7, 106). — О более широком распространении 
*раха о свидетельствуют производные образования: с суф. -та в сер- 
бохорв. ид7алина ‘метелка в виде длинной палки с длинной травой или 
перьями для очистки пыли и т.п.’ (Речник Загарача 316), ‘вид щетки 
для сметания паутины, пыли’ (Ми]атовий /. Прилог познаваюъу лексике 
српских говора 165); с суф. -са в сербохорв. р&айса то же (М. Ре!б — 
О. ВабЩа. КебиК Бабк Вицщеуаса 231), райайса ‘прядь (шерсти, волос), 
более светлая, отличающаяся по цвету от остального’ (Ос /., Оше 
Р. Вга$К. 579), иалица и пазалица = пахалица и ийхалица ‘прикреплен- 
ные к ручке перья, с помощью которых стирается пыль’, пахаька ‘вид 
метлы’, ‘широкая доска для обработки зернового хлеба’ (РСХ/] 4, 305, 
366), словен. райайса ‘веер, опахало” (Р]е+.? П, 3); с суф. -ъКа в русск. 
диал. иахалка шуточн. ‘соха либо плуг’, ‘метелка, хвост (для обметки)’ 
(Даль? Ш, 26), пахалка и пахалка ‘веник, метла” (твер., новг., арханг.), 
‘кисть из перьев или щетины для обметания пыли’ (арханг.), ‘поме- 
ло для чистки дымовых труб’ (арханг.), ‘опахало’ (СРНГ 25, 285—286), 
пахалка ‘помело для чистки печи’, пахалка ‘бревно, поднявшееся при 
сплаве и образующее на реке затор’ (Словарь Карелии 4, 411) и т.п. 

Сущ., производное с суф. -а/о от *рахан П (см.). 

*рахапь: русск. диал. пахань ‘вспаханная земля, пашня’ (смол., перм.) 
(СРНГ 25, 286; Словарь пермских говоров 2, 80), укр. пахань ‘поле, 
которое давно пашется и засевается, пашня’ (Лысенко 154; Лисенко. 
Полис. гов. 154), блр. диал. пахань ‘раскорчеванный участок среди леса” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 463; Народнае слова 133), ‘вспахан- 
ное или засеянное поле’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 139; Он же. Слоун. 
геагр. тэрм. 503), ‘пашня’, ‘процесс вспашки?” (Сельская гаспадарка 23, 
109). 

Субстантивация отпричастного прилаг-ного *рахапъ(Ть), производ- 
ного от гл. *рахай 1 (см.). При фиксации слова только в вост.-слав. язы- 
ках праслав. древность проблематична. 

*рахагь: в.-луж. расйаг ‘пахарь’ (РЕБ 442), польск. диал. расйага ‘на- 
глец? (51. в\у.р. ГУ, 2; УМагз2. ГУ, 2), ст.-русск. пахарь ‘пахарь, земле- 
делец, пользователь (земли) (Куранты” 25. 1643 г. и др.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14, 175), русск. пахарь ‘земледелец, пашущий землю” (Ушаков 
3, 71), диал. пахарь ‘крестьянин, земледелец? (Даль? Ш, 25), ‘плотник, 
которого нанимают к началу весенней вспашки’ (яросл.) (СРНГ; Ярос- 
лавский областной словарь 7, 85; Сыщиков. Лексика строительства 
216), ‘заостренный кол (с железным наконечником, иногда с торчащим 
сучком), который втыкают в землю на берегу или на неглубоких ме- 
стах для остановки или сдерживания с помощью веревки судна, плота’ 
(костр., волж., юж.-урал.), ‘якорь на плоту в виде заостренного куска 
бревна с железным наконечником и грузом’ (калуж., конец ХХ - на- 
чало ХХ в., хабар.), ‘шест, кол, используемый как тормоз при ловле 
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рыбы неводом, чтобы его не сносило течением” (амур.), ‘человек, тор- 
мозящий, задерживающий с помощью кола невод, чтобы его не сноси- 
ло течением? (амур., хабар.), ‘птица чайка (которая прилетает во вре- 
мя пахоты’ (перм.), ‘птица эсо]орах гизисо!1 Г.., сем. ржанок’ (перм.., 
новг.) (СРНГ 25, 286; Словарь Приамурья 196), ‘птица’, спец. ‘желез- 
ный совок, ковш для подъема песка со дна реки из шахты или шур- 
фа’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 395), пахари мн. ‘род червей (глистов), 
паразитирующих в заднем проходе лошади’ (СРНГ 25, 286), пахарь: 
у пахаря ‘место в лесу’ (Новг. словарь 7, 106), пахарь ‘птица $со]орах 
гизисо[а Г.., сем. ржанок, вальдшнеп” (перм.) (СРНГ 25, 286), пахарь: 
кулик-пахарь ‘кулик, обитающий в степи, на заливных лугах’ (Алтай) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 184), ириродный пахарь ‘коренной 
деревенский человек, который может делать все, что нужно’ (Словарь 
Карелии 4, 411), укр. диал. пахар ‘пахарь’ (Словн. укр. мови УТ, 100), 
ст.-блр. пахарь ‘пахарь’ (Г1старычны слоун!к беларускай мовы 24, 51), 
блр. диал. пахар, пахарь, пахор, пахыр, пахър, пахърь ‘пахарь’ (Атлас 
беларусвх гаворак 3, 86; Никончук. Слльскогосподар. 157, 280; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 463; Чалавек. Тэм. слоун. 111). 

Сущ., производное с суф. -агь от гл. *рахай Т (см.). В той же функ- 
ции диалектно ограниченные вторичные образования с суф. -отъ: сер- 
бохорв. раог ‘земледелец, крестьянин’ (©. Мемекю\зКу. Оег КгоайзсВе 
ПуекЕ уоп Зипа. Убщегбись 97), рдог то же (М. Ре!6б — Ц. ВабЩа. 
ВебшК баскВ Вицщеуаса 232), идор то же (Томий М. Речник радимского 
говора 99; Чешлар М. Из лексике Иванде 129; Сев. Шаук. 78; Мидато- 
вий 7. Прилог познаваьу лексике српских говора 165), русск. диал. иа- 
хорь ‘толстая, длиною в два аршина палка с железным наконечником, 
воткнув его в землю наискось, накидывают на него поданную с барки 
бичеву и таким образом удерживают судно’ (Даль? Ш, 26 со ссылкой 
на: Шейн). 

Из литературы см. еще: А. Набоу5нак. $|оуа га) а расйаг у 
$оуепёше а у з1оуепзКусй ]егуКасВ // ЗЙаутса $1оуаса 1987, 22/1, 53— 
59; Вендина. Типология 180 (обширный ареал в русских диалектах 
и островные ареалы в украинских и белорусских). 

*рахай (5е) Г: цслав. пахати агаге (МИ. ГР: рег. 12.12), болг. (Геров) иа- 
хамь ‘пахать’, ‘сеять, просеять’, польск. устар. расйас ‘пахать’ (УМагз2. 
ГУ, 2), др.-русск. и ст.-русск. пахати ‘пахать, обрабатывать (землю)’ 
(946 — Пов. врем. лет.) Переясл. лет. 12 и др.), ‘иметь в пользовании 
(землю)’ (АЮБ П, 341. 151] г. и др.), ‘возделывать, выращивать (ка- 
кую-л. сельскохозяйственную культуру)’ (Дм., 82. ХУТ в. и др.), па- 
хатися ‘обрабатываться, возделываться (о земле)’ (Кн. ям. Новг., 179. 
1624 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 175-176), пахать ‘пахать землю под яро- 
вые’ (Майоров. СлРяз. ХУ Ш в., сиб. 320), русск. пахать ‘взрыхлять, 
возделывать (землю) при помощи так наз. отвальных орудий — плуга, 
сохи’ (Ушаков Ш, 71-72), диал. пахать ‘пахать что-л., заставлять, при- 
нуждать что-л. делать’, пахаться ‘производить пахоту плугом, сохой; 
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пахать’ (олон., арханг., перм.), ‘будучи мягкой, сырой, прилипать к че- 
му-н. (о земле)’ (арханг.), ‘выращиваться, возделываться (на поле)’ (пск.) 
(СРНГ 25, 287, 290), пахать ‘боронить землю после сева, заборанивать- 
ся’ (Ярославский областной словарь 7, 85), ‘сажать, сеять, выращивать 
что-л.’ ‘окучивать’, ‘полоть что-л.’, пахать в свал ‘способ вспашки, при 
котором земля оказывается по обе стороны борозды’, пахать на два 
ряда ‘вспахивать землю два раза’, пахать на развал ‘способ вспашки, 
при котором земля оказывается на одну сторону борозды’ (Словарь 
Карелии 4, 411-412), ‘пахать землю в круговую, оставляя в центре не- 
заваленную борозду’ (Словарь Приамурья 196), пахать под зябку ‘па- 
хать под зябь’, ‘выращивать, возделывать’ (Ярославский областной сло- 
варь 7, 85), пахать (спахивать на (жилу) ‘пахать небрежно, неглубоко, 
оставляя огрехи’ (Словарь пермских говоров 2, 80), пахать в залоги 
‘вспахивать землю, готовя ее для сева’ (новосиб.), пахать в распаш- 
ку ‘пахать от середины в разные стороны от образовавшейся бороз- 
ды’ (новосиб.), пахать концом ‘пахать параллельно чему-л.’ (Алтай), 
пахать одиночкой ‘пахать на одной лошади’ (новосиб.), пахать пара- 
ми ‘пахать на двух лошадях, запряженных вместе” (новосиб.), иахать 
в (надсвал ‘пахать землю по прямой линии’ (Словарь Приамурья 196), 
ст.-укр. пахати ‘обрабатывать землю для посева’ (Словник старо- 
укра{нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 130), укр. пахати ‘пахать’ (Словн. укр. 
мови УТ, 100), диал. пахать ‘пахать, обрабатывать землю” (Лысенко. 
Полис. гов. 154), пахаты ‘обрабатывать землю сохой или плугом’, ‘воз- 
делывать зерновые культуры’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология // Лексика Полесья 114), пахать ‘обрабатывать, 
выращивать’ (Гов1рки Борисшльщины 282), ст.-блр. пахати ‘пахать, 
обрабатывать землю плугом, сохой’, ‘иметь в пользовании (землю), 
‘выращивать’ ‘учинять, вытворять’ (Г1старычны слоун1к беларускай 
мовы 24, 51-52), блр. диал. пахаць, пыхаць ‘пахать поле’ (Бялькевч. 
Мапл. 322, 375), пахаць то же (Сл. Вщеб. 2, 127), пахаць ‘разводить 
(растения), ‘сеять’ ‘получать’ (Турауск! слоуник 4, 18), пыхаць ‘пахать’, 
пъхаць ‘сеять, выращивать’ (Народнае слова 134, 96), пахаць ‘пахать 
первый раз’, ‘бороновать засеянное поле’, иахаць, пъхаць, пыхаць ‘бо- 
роновать засеянное поле’, ‘бороновать после первой или второй вспаш- 
ки’, ‘вторично вспахивать’ ‘троить пар’ (Атлас беларускх гаворак 2, 
71, 72, 74, 75), “‘бороновать после второй вспашки’, ‘пахать поле осенью 
под весенний сев’, ‘рыхлить землю бороной’, ‘перепахивать повторно” 
(Сельская гаспадарка 115, 117, 113, 120), пахаць ‘пахать’, ‘приносить мед 
(© пчелах)’, пахауца ‘пахаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 464). 

С гл. *рахай в значении ‘пахать землю’, ареал которого ограничен 
в основном вост.-слав. территорией, связано представление о вспаш- 
ке земли сохой, плугом. Наиболее вероятна семантическая производ- 
ность от *рахай в значении ‘мести, махать’, если принять во внимание 
характер вспашки сохой и особенно плугом, который отрезает землю 
сбоку, подрезает снизу, поднимает и переворачивает верхний пласт 
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земли, в отличие от примитивного рала, которое царапает, бороздит 
землю и отметает ее по обе стороны (Зеленин. Русская соха, 13; Фа- 
смер Ш, 220). На Севере Восточной Европы долго основным орудием 
была соха. Образ отметаемой, отбрасываемой земли стал ассоцииро- 
ваться со вспашкой сохой и далее плугом. Следует заметить, что не 
всегда можно четко разграничить образования, сочетающие в своей 
семантике признаки значений ‘мести, махать’ -— ‘пахать. Из характе- 
ра действий, производимых разными орудиями, вытекает вторичность 
значения ‘пахать’. Отмеченные в русском языке некоторые старые и ди- 
алектные контексты свидетельствуют об изначальной принадлежности 
гл. пахать к сфере архаичного земледелия: деревню пахати ‘расчи- 
щать под посев’ и т.п. (СРНГ 25, 288), ср. также отглагольное польск. 
стар. расй ‘место в лесу, где вырублены деревья” (\!агз2. ГУ, 2). Подроб- 
нее см. Куркина Л.В. Культура подсечно-огневого земледелия в зерка- 
ле языка 163 и след. 

Слав. *рахаНн в значении ‘пахать’ — семантическая инновация 
вост.-слав. языков, явившаяся результатом переосмысления конкрет- 
ного действия, при котором земля отметается в сторону. Значения ‘об- 
рабатывать, пахать землю?’ и ‘мести’ образуют некую последователь- 
ность, разные ступени в эволюции семантики, формирование нового 
значения происходило в процессе совершенствования орудий, измене- 
ния всей технологии работы на земле. 

В том же значении ‘пахать’ на всей слав. территории употреблял- 
ся гл. *огай. В словаре-дневнике Ричарда Джемса 1618—1619 гг. значе- 
ние гл. пахать передается англ. 10 зо\ег Ше ргоип4д, а орать — © р]о\е 
(Марков // ОЛА 1984. М., 1988, 218). На вост.-слав. территории не было 
четко выраженного семантического противопоставления гл. пахать 
и орать, они не были привязаны к определенному ареалу. Гл. орать 
встречается в деловой письменности Северо-Восточной Руси, в псков- 
ских рукописях, в двинских и устюжских грамотах, но он отмечен 
и в южновеликорусской деловой письменности (Коткова. АКД. М., 
1971, 9—12). 

Семантика гл. пахать далеко выходит за рамки основного значе- 
ния. В экспрессивно окрашенной речи осмысление конкретного дей- 
ствия по сходству с грубой работой по вспашке земли становится ос- 
новой для появления в русских диалектах пахать в значении ‘резать, 
рубить’: ср. русск. диал. пахать ‘рубить (ель с сучьями)’ (КАССР), па- 
хать чем-н. ‘с силой открывать, распахивать что-л.’ (пск., твер.) (СРНГ 
25, 287), ‘резать (небрежно) (Сл. донск. казачества 357), ‘резать, обыч- 
но большими кусками (хлеб, мясо и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 
9, 29; Ярославский областной словарь 7, 85; Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 184; Опыт 153; Опыт словаря говоров Калининской области 
174), напахать ‘нарезать много (обычно о хлебе)’ (яросл,, твер., влг., 
моск., калуж. и др.) (СРНГ 20: 66), пахать что-л. ‘заставлять, принуж- 
дать что-л. делать’, ср. Я его не пахаю робить (свердл.) (СРНГ 25: 287) 
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и т.д., в свадебном обряде резать хлеб (о женихе) ‘показывать свое 
умение и ловкость’ (ворон.), пахать смольё ‘надрубать (подсачивать) 
хвойное дерево, предназначенное для добывания смолы” (сев.-двин.) 
(СРНГ 25, 287-288). Подтверждением возможности и вероятности вы- 
явленных семантических связей может служить гл. *тахай, часть се- 
мантического спектра которого совпадает с семантикой гл. *рахай: ср. 
рус. диал. махать - ‘резать’ (влг.) и ‘грести веслами’ (Дельта Дуная), 
‘одним махом выпить (водку, вино и т.п.)’ (калуж.) (СРНГ 18, 46-47). 

У продолжений гл. *рахай наблюдается переход от значения ‘па- 
хать’к ‘тормозить’: ср. русск. диал. пахать в значении ‘тормозить с по- 
мощью кола (пахаря) невод, чтобы его не сносило течением?” (амур., 
хабар.). Схожий семантический переход можно отметить и для про- 
должений гл. *огай: ср. блр. араць ‘пахать’ и ‘тормозить плот’ и др. 
(ЭССЯ 32, 108). 

У гл. *рахай отмечена семантика движения: ср. русск. диал. пахать 
‘идти, ступать’, ср. паши, пов. накл. ‘ступай, пойдем” (твер.) (СРНГ 25, 
289). В этом значении сочетаются признаки гл. *рахай ‘пахать’ и ‘де- 
лать резкие махообразные движения’ в контекстах, экспрессивно окра- 
шенных. Употребляемое с уничижительным оттенком чеш. расйпоин 
‘войти, прийти куда-л.’, т.е. образно отмахать (ср. паисИ 5е 615 ат? 
4о 5кой? расйГ; 4о йо5роду ПИ пойа пераса), тяготеет к семантике 
гл. *рахан ‘мести, махать’. (МасВек? 348). В свете приведенных внутри- 
славянских семантических отношений представляется неубедительной 
отдельная трактовка этого глагола со своим рядом индоевропейских 
соответствий — лтш. рио5{ ‘быстро идти, бежать’, греч. полёоца ‘хо- 
дить’ < *ра- + суф. -сра (МасВек? 348). 

Все другие попытки определения исходного значения малоубе- 
дительны. 

Без достаточно глубокой проработки семантики в некоторых верси- 
ях принимается за исходное отмеченное преимущественно в зап.-слав. 
языках значение ‘делать’: ср. ст.-чеш. расйай ‘делать’, ‘доставлять, при- 
чинять что-л. нежелательное” (531651 15, 11), чеш. расйан ‘делать, совер- 
шать что-л. нехорошее, злое’(Кой П, 470; РУЛС ТУ, 21), диал. расйаЕ 
ра$е у ют ‘работает, трудится’, ст.-слвц. расйа!’ ‘делать что-то пло- 
хое, непристойное” (Н1$ог. $юоуеп. Ш, 448), слвц. расйа!’ то же (55/1 
П, 10), ст.-польск. расйас ‘делать’ (53. $&ро|. ХХХТУ, 1), польск. устар. 
расйас ‘бесчинствовать; устраивать, вырабатывать, производить, соз- 
давать’ (\№агз7. ГУ, 2). Котт специально отмечает, что ни в одном из 
чешских памятников не засвидетельствован гл. расйан в значении 
‘пахать’ (Кой П, 470), а семантически близкое польск. расйас ‘делать, 
действовать’ заимствовано из чешского языка. При реконструкции 
для гл. *рахай исходного значения ‘делать’ принимается во внимание 
и русск. диал. пахать в значении ‘тяжело работать’ (ср. арханг. Па- 
хала она, пахала, устала да как заголосит) (СРНГ 25, 289), а также 
наблюдаемая в древнерусском языке в некоторых контекстах замена 
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гл. делать — пахать: ср. в «Повести временных лет» конструкции 
д"Блають нивы сво и пашють нивы свом (Срезневский 1, 785; П, 891). 
И это служит основанием для вывода о том, что значение ‘делать’ было 
свойственно и вост.-слав. глаголу. Предполагается, что в славянских 
языках произошла семантическая специализация глагола, в результа- 
те поначалу появились контекстуально обусловленные, а затем и как 
самостоятельные все остальные значения — ‘мести, чистить’ ‘пахать, 
обрабатывать землю” и т.п. Из того же первонач. значения ‘выполнять 
тяжелую работу’ > ‘тяжело дышать’ исходит Рейзек, предполагая, что 
в основе всей этой лексической группы лежит звукоподражание *расй-, 
отсюда же чеш. расйпои (Ке]тек 440). См. еще: Дерягин // ЭИРЯ, вып. 6. 
М., 1968, 46—51; В.М. Марков // ОЛА 1984. М.., 1988, 219. 

Зап.-слав. значение ‘шутить, проказничать’ несет на себе печать экс- 
прессивности и является инновацией: ср. чеш. диал. Такоу Еисе 2е тие 
ра5д зписй ‘шутить, проказничать (Ваг{о$. З1оу. 276), расйа! ‘шутить, 
проказничать (МаПпа. М15Е. 79), расйа!’ также ‘относиться к чему-л. 
несерьезно” (Кагиит. Уа]а5. 238), слвц. диал. расйа!’ также ‘устраивать, 
проказничать (о детях)” ($1оуаг $юуеп. паг. П, 697) и др. (МасКек? 348), 
польск. диал. расйас ‘проказничать, ‘грешить’, расйас 5е о со ‘протя- 
гивать руку (за подаянием), обтираться, вытираться обо что-то’, диал. 
райас: Оп райа 1 райа, ае оп \уравВа ‘делать во вред’ (\Магз2. ТУ, 10; $1. 
2\.р. ГУ, 2). Едва ли есть основания отграничивать приведенные чеш- 
ские образования от *рахай ‘пахать’, как это делает Махек. Он рассма- 
тривает их как образования от гл. ра-гай (> польск. диал. рагас ‘рабо- 
тать плохо, портить’) с суф. -сйай и чередованием г: х (так же ЗВеуеюоу 
1964, 133) и далее соотносит чеш. расйай с лат. райгаге ‘совершать, де- 
лать’ (ср. тотез р. ‘враждовать (МасВек? 348). 

Необходимо остановиться еще на образованиях в значении ‘гре- 
шить. Семантика приводимого словарями ст.-польск. расйас ет2есйу, 
чеш. расйай ИЯсйу ‘грешить’, как полагают польские исследователи, 
обусловлена функционированием сочетания в определенных контек- 
стах (М. Ваза}, Г. ЗлаКо\и$К1. Вовет1яту \ ]егуКи ро[5$Кип. Зю\уиК. 
2006, 212-213). 

Трудно согласиться с предположением, что *рахай ‘обрабатывать 
землю” производно от названия орудия, с помощью которого произ- 
водилась обработка земли, и на этом основании глагол сближается 
с лат. разниит ‘мотыга для вскапывания земли’, раа (< раз(а) ‘лопа- 
та, заступ’ (см.: МЗГ 4: 85; Егоевде // ВВ 1890, 208; Редегзеп // ТЕ У, 52; 
Уопагак. Ур]. $ау. Стат. [, 354 и др.). Развивая эту версию, Клэр Ле 
Февр (Саше (е Еепцуге 2007 // Словенска етимология данас. Београд, 
295—306) приходит к выводу о том, что семантически трудно выве- 
сти значение ‘мести’ из ‘пахать’ или у1се уегза, совпадение этих гла- 
голов вторично. Она полагает, что рус. пахать землю восходит к и.-е. 
*рей.2- ‘40 р1ап{ а 100] 110 Ше ртоипд’ (‘вбивать, вколачивать’), от это- 
го корня образовано имя *рей>50- (> др.-инд. раК$а- ‘член, крыло”), 
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первонач. ‘то, что вбито, вколочено’, отсюда анатомическое значение 
‘пах’и «земледельческое» — ‘заступ’. Слав. *рахай толкуется как про- 
изводное от *рей,250- с первоначальным значением ‘копать заступом.. 

Из других версий, основанных на очень ограниченном материа- 
ле, отметим следующие: соотнесение гл. *рахай в значении ‘обраба- 
тывать землю, пахать’ с лит. ро$пе ‘засеянное поле’ (МИюз1сь 230), 
которое, однако, по некоторым данным может быть отнесено к заим- 
ствованиям из белорусского языка (ЕгаепКе! 641); сопоставление с осет. 
Гат (фадуп) ‘колоть, раскалывать’, арм. йаапет ‘расколоть, разрезать’, 
йаи ‘острый’, предположительно возводимыми к и--е. *раа- или *ра!- 
(Реегззоп 1922, 4); возведение гл. *рахай к и.-е. *ра-/ *ра- ‘пасти’, ‘кор- 
мить, питать’ (> слав. *разН) на том основании, «что места, первона- 
чально служившие для пастбищ и загонов, могли считаться особенно 
пригодными для пахоты» (Черных П, 14). 

Трудно согласиться с теми, кто полагает, что значение ‘пахать’ сло- 
жилось не в контексте земледелия на основе значения ‘мести’, а в ри- 
туальных обрядах очищения, охраны от воздействия нечистой силы, 
суть которых заключалась в проведении борозды сохой вокруг дере- 
вень и полей при угрозе эпидемий, засухи и т.п., первонач. гл. пахать 
‘чистить, мести’ > в ритуале ‘очищать территорию посредством ее 
«оббрывания» > уже в отвлечении от ритуала новое значение ‘прово- 
дить борозды, пахать землю под посев’ (Страхов А. // Раео$|ау1са ХИ / 
2005. №. 2, 205). 

По всем признакам гл. *рахай представляет собой славянское но- 
вообразование с экспрессивным формантом -ха, сложившееся на базе 
и.-е. *ре5- ‘дуть’ > др.-в.-нем. /а50, англ. /еаге ‘волокно’, др.-в.-нем. /еза 
‘мякина; отбросы” и т.д. (РоКогпу Г, 823—824). А. Вайан сближал сла- 
вянский глагол с лит. риоЯи, рио5й ‘чистить’ (< и.-е. *рек-- / *роК-- ‘чи- 
стить’), а появление -ха объяснял как результат перестройки парадиг- 
мы по типу гл. *тахай, *та5о (УаШап 1964, 90-91). 

Несколько умозрительным представляется предположение о том, 
что характерный для вост. славян гл. пахать в значении ‘обрабаты- 
вать землю’ вытеснил старый гл. огай, и этому способствовало нали- 
чие омонима *огай со значением ‘кричать’ (Набоу5йак. 5]оуа га!а] а 
расйаг у ЗюуепзКусв ]агукасй // З|амса 5оуаса 2, 1987, № 1, 53-59). 

См. еще: МасКек У. Зебгапё зр!зу 2, 1301; Опбераип // ВЗГ,, +. 52, Е. 2, 
1957, 173; ЭСБМ 8, 235; ЕСУМ 4, 320; Коткова // Диалектная лексика 
1971. М., 1872, 62—67; Марков // ОЛА 1984. М.., 1988, 219; О.С. Мжель- 
ская // Проблемы славянской исторической лексикологии и лексико- 
графии. Вып. 2. М.., 1975, 24; Филин. Образование языка восточных 
славян. М.-Л., 1962, 214; Мартынов. Слав. и и.-е. акком. 125; Карда- 
шевский // Уч. Записки МОПИ. Труды кафедры русского языка, т. 88, 
вып. 5, 1960, 20; Борисова // ФН 1987, № 4, 58 (: пахать в сопоставлении 
с гл. орать); Букринская, Кармакова 1995, 90-92; Выгонная // Белару- 
ская лекакаломя и этималомя. Манск, 1968, 27—28 (; первонач. ‘риграге” 
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— лит. рио$й ‘чистить, украшать’ связано с веянием); В.А. Сенкевич // Во- 
просы истории и диалектологии русского языка. Челябинск, 1965, в. 1, 
144 (; старое значение ‘нарезать’); Русская диалектология. М., 1973, 215; 
\УаШапе // ВЕ$ ХИ, 90-914: КагаПипаз // Глеиу1ц КаФофугоз$ Каизита1 
ХИ, 1970 (от *разй); Орел Ш, 23; Куркина Л.В. Культура подсечно-огне- 
вого земледелия в зеркале языка. М., 201, 163 и след. 

*рахай (5е) П: цслав. паХаАТи асИаге, уепаге (М1К1. ГР), болг. (Геров) иа- 
хамь ‘проветривать’, ‘чистить, убирать дом’, диал. павам ‘чистить сте- 
ны тряпкой’, иавам се ‘проветриваться (06 одежде)’ (Шклифов БД УШ, 
281), паам ‘убирать, чистить дом (обычно перед большим праздником 
или сезонно)” (Вакарелска-Чобанска 254; Шапкарев-Близнев БД Ш, 
256), ‘выбивать, выколачивать пыль’ (Л. Гьлъбов. БД П, 97; Д. Евстати- 
ева. Лексиката на говора в с. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 205), макед. 
пае (се) ‘сушиты(ся), проветривать(ся) (о рыбацкой сети’ (Кон.), сербо- 
хорв. райай ‘дышать, отдуваться’, ‘проветривать’ ‘дуть’, ‘развеваться’, 
‘чистить что-л. от пыли (особенно о зерне)’, ‘махать’, ‘виться’ (ВТА [Х, 
559), патати ‘обметать, смахивать пыль, паутину’ (Толстой? 579), ид- 
хати и пахати, плати и пазати = пахати также ‘сгибаться, приги- 
баться, наклоняться’ (РСХ] 4, 366, 305), ийхати ‘обмахивать лепешку 
метелкой после того, как вынут из огня’, ‘развеваться, НаЦКаге”, пахати, 
паати хлеб ‘провеивать хлеб’ (Вук), диал. райй! ‘глотать воздух, пре- 
рывисто дышать’ (Нгазе-—бипипоу!6 |, 770), павам ‘выбивать, обметать 
пыль, экспр. ‘бить, колотить’ (Жугив. Лаблан. 260), пава ‘убирать, чи- 
стить дом’ (В. Ловановий. Речник села Каменице 211 [523]), рада! ‘выби- 
вать, выколачивать пыль’ (М. Ре! — @. Вабца. Кебп1К Бабка Вищеуаса 
231), райён ‘выбивать сорняки, мякину с зерна’ (ЗКоК), словен. райай 
еРапа1, зрилеи$ зригаф, зизргаге (Казеес—Уогепс), райай ‘дуть (ветре), 
‘сопеть’,‘хвастать’ ‘горделиво выступать’ (СОшбтапи/Кагтисаг 381, 382 
[264, 298, 305, 441, 449, 531], райай ‘веять (о ветре)’, ‘шелестеть, о ли- 
стве’, ‘провеивать зерно, очищать от сорняков’, раййан ‘обмахивать 
веером” (Р]е!.? П, 3), устар. ‘дуть, веять’, редк. ‘развеваться на ветру? 
(Зоуаг $|оуеп ]е2. Ш, 508), рахаг: зака раха5, де 1аК упааг 4151а$, 4е те 
Каг 21эБе, райЙай: Ш рахХа ‘свет от горящего предмета колышется” 
(Тотшес 157), в.-луж. расйас ‘попыхивать трубкой, папиросой, ды- 
мить, ‘трясти, толкать (Трофимович 162; РЕаШ 442), н.-луж. расйау = 
ра/а$ ‘курить табак’, ‘обмахивать; приводить в движение’, ‘раздувать- 
ся’ (МаКа $1. П, 8) польск. расйас ‘мести, подметать, сгребать’, борт. 
‘забросить вокруг дерева (шнур, веревку)” (\Магз2. [У, 2), диал. расйас 
то же ($1. э\.р. ТУ, 2), формы с вторичным носовым в корне расйас 
‘нюхать; проветривать’, расйпас ‘дуть; тяжело дышать; нюхать’ с син- 
кретизмом значений ‘дуть’ и ‘нюхать’ (\Магз2. ГУ, 98; ВгаскКпег 389), др.- 
русск. и ст.-русск. пахати ‘махать, размахивать’ (Ио. екз. ', 1, 315. ХУТ в. 
и др.), ‘полыхать’ (Задон.., 26. 1470 г. и др.), ‘мести, обметать, подметать’ 
(Опись Царьгр., 26. ХУП в.-ХШ в.-ХПУ в.), пахатися ‘развеваться’ (Сл. 
о п. Иг., 37; Задон., 22. 1470-ХЛУ в. и др.) (СлРЯ ХЕХГУ вв. 14, 176), 
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русск. пахать устар. ‘веять, дуть’, обл. ‘мести’ (Ушаков 3, 71-72), диал. 
пахать ‘веять’ (Сомов. Сл. редк. и забыт. слов 307), ‘веять, развевать- 
ся, дуть’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 146), ‘мести, чистить, 
обметать’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 350), ‘мести, подметать 
(пол, под печи и т.п.) (Подвысоцкий 118; Куликовский 79; Словарь 
орловских говоров 9, 28; Словарь говоров Подмосковья 338; Говоры 
Прибалтики 208; Живая речь Кольских поморов 108), ‘курить смолу” 
(Подвысоцкий 118), ‘мести, подметать (пол, под печи и т.п.)?, ‘волочить 
по земле края длинной одежды’, ‘чистить дымоход, трубу, выгребая 
сажу’ (Сл. Низовой Печоры 2, 16; Новг. словарь 7, 106), пахать ‘мести 
пол’, ‘обметать стены в доме’, ‘сметать метлой зерно на ладони’ (Ярос- 
лавский областной словарь 7, 85), пахать ‘мести; резать’ (новг., волог., 
пск.) (Опыт 153), полы пашут ‘полы раздуваются, развеваются” (Васне- 
цов 201), пахаться ‘веять, дуть (о ветре)’ (арханг.) (СРНГ 25, 290), ‘раз- 
веваясь, волочась по земле, заметать что-н. (о длинной одежде)’ (Латв. 
ССР), ‘мести, подметать (пол, улицу, под в печи и т.п.) (твер., калин.., 
пск., карел., петерб., новг., сиб. и др., во многих говорах Севера), ‘хле- 
статься (веником в бане)’ (арханг.), ‘метаться, томиться, испытывать 
предсмертные страдания, не находя себе места’ (костром.) (СРНГ 25, 
290), ‘сметать, смахивать (с поверхности стола, с печи и т.п.), сгребать 
что-н.’ (волог., перм., арханг.), ‘обметать, очищая от чего-л.’ (волог., 
яросл., арханг., север.), в свадебном обряде ‘мести дорогу перед неве- 
стой, когда ее ведут в баню, или перед молодыми, когда они выходят 
из дома’ (арханг.), ‘мести пол, показывая свое умение, свою ловкость 
(© молодой жене после брачной ночи)’ (арханг.), в поминальном обряде 
‘мести, обметать могилу’ (олон.), ‘выгребать, выметать сажу, очищая 
дымоход, трубу’ (арханг.), сажу пахать (арханг., новг.), пахать трубу 
(арханг., волог., олон., пск.), пахать ‘сметать с вороха зерна мякину 
при молотьбе, веянии’ (сев.-двин., калин.), «разметать угли и убирать 
головни на льнище или новине» (сев.-двин.), ‘загребать угли в печи, 
сажать хлеб в печь’ (арханг.), лен пахать ‘производить все виды работ 
по обработке льняного волокна (сушить, мять, трепать и т.п.)” (новг., 
перм.), «обрабатывать куделю» (калин.), пахать рукой, ногой «загре- 
бать рукой, ногой», ‘неправильно ставить, протягивать руку, ногу’ 
(урал.) (СРНГ 25, 287-290), пахать ‘обметать, очищать от чего-н., про- 
тирать’, ‘стирать белье’, ‘вытирать что-, кого-н.’, ‘встряхивать что-н., 
очищая от пыли, сора’, ‘обрабатывать (кудель) перед прядением’, ‘ма- 
хать чем-н.’, ‘обмахивать, сгоняя насекомых’, ‘заготовлять (о лучине)’, 
пахать гостей ‘мести от порога, чтобы приехали гости’, пахать снег 
‘в святочном гадании бросать снег’, ‘опускать, ставить куда-н. (о но- 
гах)’ (Словарь Карелии 4, 412), пахать смолу ‘добывать, снимать смолу 
с хвойных деревьев’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 350), пахать- 
ся ‘мести пол, подметать’, ‘волочиться по чему’ (Сл. Низовой Печоры 
2, 16), пахать ‘полыхать, бушевать (об огне)’ (новг., арханг.) (СРНГ 25, 
290), пахать ‘сметать метлой зерно на ладони’ (Ярославский областной 
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словарь 7, 85), пахаться ‘хлестать (веником в бане)’ (арханг.), ‘мести 
пол, подметать’ (арханг., Коми АССР), ‘метаться, томиться, испытывать 
предсмертные страдания, не находя себе места’ (костром.) (СРНГ 25, 
290), ‘подметать’, ‘вытираться полотенцем”, ‘отмахиваться, отгоняя на- 
секомых от себя’ (Словарь Карелии 4, 412—413), ‘мести пол, подметать’, 
‘волочиться по чему’ (Сл. Низовой Печоры 2, 16—17), ‘обметать стены 
в доме’, ‘сметать метлой зерно на ладони’ (Ярославский областной сло- 
варь 7, 85), блр. диал. пахаць ‘подметать’ (Сл. Вщеб. 2, 127). 

Взаимосвязаны значения ‘дуть, веять’- ‘развеваться’, ‘махать, мести’ 
> ‘чистить. Общую основу этих действий составляет движение воздуха 
(ср. у Даля пахать ‘дуть, навевать маша, давать воздуху теченье”). При 
сильном взмахе руки или какого-л. орудия возникает воздушная струя, 
которая вызывает изменения в объекте, сообщает ему легкое движение. 
Махообразным движением с помощью метлы, веника и т.п. очищает- 
ся поверхность от грязи, мусора и т.п., сметается пыль, мусор, отсюда 
значение ‘сдувать, сметать, стряхивать пыль, паутину, сор’ и ‘чистить. 
Исходным значением ‘дуть, веять’ мотивировано засвидетельствован- 
ное в ряде диалектов значение ‘дымить, попыхивать’ (Вогу$ 406—407). 

На ранней ступени развития праславянского языка произошло рас- 
щеплении гл. *рахай на омонимы ‘мести’ и ‘пахать землю. 

Семантикой ‘мести’ мотивировано употребление гл. пахать в ар- 
хангельских говорах в магическом обряде очищения, освобождения 
(путем знахарства) поля от влияния злого духа или напущенной недо- 
брым человеком порчи (крестьяне прибегают к такому пособию знаха- 
рей в случае долговременной засухи, а также падежа скота в пастбищ- 
ное время) (СРНГ 23, 243; Меркулова 1984, 122—123). 

Восходит к и.-е. *рё5- / *ро5- ‘дуть, веять’ (РоКогпу 823). Менее веро- 
ятно соотнесение с лит. рио$й ‘украшать, чистить’, лтш. рио5! ‘чистить 
исдр.-в.-нем. /егоп ‘приготовить, устроить, др.-норв. /аеа ‘чистить’ < и.-е. 
*реёК”- / *рок’- ‘чистить’ (Ве?71а]. Еит. $1оуаг $1оуеп. ]е21Ка 1, 3; $по] 
2003, 486). 

См. Уопагак. \Уз1. Зау. Огатт. 1, 354; Масрек У. Зебгапе зрузу Г, 861 
(; < ра-5й); ЗКок. Ейт. $1оуаг П, 585—586; ЗсБизег-бемс. Н15юог.-еут. 
\УМомегфисйв 1-34 (относит в.-луж. расйас к звукопродражаниям); Зеле- 
нин Д.К. // Доклады и сообщения Института языкознания АН СССР, 
№6, 1954, 57. 

*рахай (5е) Ш: сербохорв. райай ‘издавать запах” (ВТА [Х, 559), пахати 
и пахати ‘смердеть, издавать запах’ (РСХ] 4, 366), диал. райа! ‘пах- 
нуть, благоухать’ (4). Войатис // СаКаузКа 1 ХИ / 1-2, 1984, 210), райа! 
‘издавать запах” (Оу 61с /., Ои!61с Р. Вги5К. 579), райй! ‘благоухать; пах- 
нуть (Нгазе-—бипипох1с 1, 770), словен. равай несврш. устар. ‘дуть, ве- 
ять’, редк. ‘развеваться’” (51оуаг $1оуеп. Кплй. елка Ш, 508), р а.йа! ‘из- 
давать запах” (Ратедпек 162), ст.-чеш. расйай ‘дурно пахнуть, вонять’ 
(51651 15, 11), чеш. устар. расйан ‘пахнуть’ (РЗС ТУ, 21), диал. рахас 
‘пахнуть (ВиНа. ОШа ГлаКа 193), слвц. диал. расйа!’ ‘нюхать; пахнуть, 
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экспр. ‘предчувствовать, ощущать’ (З]оуаг Зюуеп. паг. 1, 697), ‘вонять’ 
(Ка1а1 446: Но47а), расйас ‘пахнуть’ (ОпоузКу. Сештег. 224), расйас ‘ню- 
хать’(ВиЁа. бам. 197), в.-луж. расйас ‘дымить, курить’ (Р#аЫ 442), 
ст.-польск. расйас ‘овевать запахом, окадить’, ‘делать что-то плохое’, 
расйас яе ‘быть беспокойным?” (31. ро]$7с7. ХУГ у. ХХИЬ 2), польск. 
диал. расйас ‘нюхать’ (51. 2\.р. ТУ, 2), устар. расйас ‘издавать запах?’ 
(М/аг57. ГУ, 2), рахас ‘дышать’ (Зю\мп!к Бгопо\зК! 454), русск. диал. 
пахать ‘издавать запах, пахнуть’ (Словарь Карелии 4, 412), укр. паха- 
ти ‘нюхать, обонять’ (Гринченко Ш, 102), диал. пахати ‘нюхать’ (Об- 
ластной словарь буковинских говоров 448; [.С. Матерлали до словни- 
ка длалектизмив укра1нських говор1в Буковини 106; Онишкевич П, 45; 
Сл. буков. гов1рок 393; Ващенко В.С. Словник полтавських говорлв, 
вип. [. Харю, 1960, 71; А.Т. Сизько. Полтав. 66; Шило. Надднстр. сл. 
196; Гуцул. говар 145; Негрич. Скарбы гуцул. гов. 130), ‘нюхать, ню- 
хая, искать что-н.’ (ПШпаш-Галас 134), рахай ‘нюхать’ (С.Л. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 140). 

Этимологически тождественно *рахай ЦП. Струей воздуха, вы- 
званной дуновением ветра, передается запах чего-л. Вполне понятна 
и естественна связь значений ‘дуть, веять’и ‘пахнуть, издавать запах. 
Значение ‘пахнуть, пахнуть’ вторично, оно явилось результатом семан- 
тического видоизменения значения ‘веять’ через промежуточную сту- 
пень ‘повеять (ударить) в нос’ (ЕСУМ 4, 320). На праславянском уровне 
отдельные звенья в семантической эволюции гл. *рахай получают са- 
мостоятельный статус и становятся исходной базой для развития дру- 
гих значений, что не могло не привести к расщеплению гл. *рахай на 
омонимы. 

Неубедительны попытки объяснить *рахай как звукоподражание 
(Преобр. П, 29; Младенов 415; Фасмер Ш, 221; но см. Фасмер. Ш, 221, 
доп. О.Н. Трубачева). Махек определяет *рахан как экспрессивное об- 
разование с формантом -х-, для которого допускается первонач. зна- 
чение ‘дымить’ и возможность соотнесения с гл. рай (Масрек? 426). 
Также сомнительно по формальным и семантическим признаками 
сближение с образованиями, содержащими корень *рих-, *рух- (Пре- 
обр. П, 29; Ке]тек 440). 

А. Вайан относит гл. *рахаН к интенсивам на -х- типа *тахан 
и сближает с лит. рио5п, риобйи ‘чистить’, лтш. рйо51, риоби ‘чистить’ 
и далее с др.-в.-нем. еедби ‘убирать, приводить в порядок’, др.-норв. 
ига ‘чистить’ < и.-е. *рек-‘, *роК”- (УаШапи // ВЕЗ ХГШ, 90). 

См. еще: Масвек У. Зебгапе зр1зу 1, 861 («возм., из рай ‘уепШаге’; ве- 
роятно, значение ‘пахнуть’ — эвфемизм по причине табу»); Ве?1а]. Ейт. 
$1оуаг $1оуеп. ]е27. Ш, 3; $по]? 486; ЭСБМ 8, 231; ЕСУМ 4, 320; Вогу$ 407. 

*рахтигьпъь: русск. диал. пахмурный ‘пасмурный’ (курск., брян., костр., 
Лит. и Латв. ССР), ‘хмурый, угрюмый (0 человеке)’ (курск., Латв. ССР) 
(Даль, СРНГ 25, 291), ‘с облаками, закрывающими небо, пасмурный” 
(Словарь орловских говоров 9, 29; см. также Словарь Карелии 4, 413), 
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‘угрюмый, невеселый? (Сл. рус. гов. Респ. Мордовия П, 787), ‘хмурый, 
неразговорчивый’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 184), пахмур- 
ный ‘пасмурный, ненастный’” (Новг. словарь 7, 106), укр. пахмурний 
‘пасмурный’ (Гринченко Ш, 103), диал. пахмурний то же (Сл. буков. 
гов!рок 393), иахмурний то же (Словн. укр. мови У1, 100), блр. пахмур- 
ны ‘(о погоде) пасмурный, ненастный; (перен.) о душевном состоя- 
нии — мрачный, хмурый’ (Блр.-русск. 647), диал. пахмурны, пахмурны 
‘пасмурный’ (Атлас беларускх гаворак 2, 29), пахмурны ‘пасмурный” 
(Турауск! слоуник 4, 18), то же и ‘имеющий хмурый вид?” (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 465), пахмурны ‘пасмурный’ (Гарэцки 116), пох- 
мурны ‘невеселый, хмурый’ (Чалавек. Тэм. слоун. 273). 

Прилаг., производное с преф. ра- и суф. -ьп- от *хтига (см.) или 
с преф. ра- от *хтигьиъуь (см.). Широкая представленность форм 
с ударным префиксом ра-, характерным для именных, в том числе 
и отсубстантивных образований, позволяет реконструировать первич- 
ность именно такой структуры префикса, вопреки ЭСБМ 8, 237-238, 
где предполагается сев.-слав. ро-хтигьпъть, при объединении с польск. 
росйтигпу, чеш. росйтигпу. Более вероятным представляется первич- 
ное генетическое разделение вост.-и зап-слав. образований, с толкова- 
нием последних как отглагольных производных - от *рохтит 1 (см.). 

Ср. *разтигьпъуь (см.). 

*рахпова: укр. иахнота ‘запах, благовоние’ (Гринченко Ш, 103), диал. 
пахнота ‘сильный приятный запах, аромат” (Сл. буков. говрок 393). — 
Ср. еще производное польск. бот. расйпоща регШа, растение семейства 
губоцветных (\/агз7. ТУ, 3). 

Сущ., производное с суф. -о1а от гл. рахпон П (см.), с переразложе- 
нием в производящей основе *рах-по- > *рахи-. 
Праслав. древность проблематична. 

*рахпой (5е) [: макед. павне сврш. ‘повеять, подуть; взмахнуть (кры- 
льями, рукавом и т.п.); пропыхтеть’ (И-С), сербохорв. райпий сврш. 
‘броситься, ринуться’ (ВТА [Х, 560: единств. случай в ВагаКоу!1с УП. 
37), словен. рай! сврш. ‘скользнуть, шмыгнуть’ (Р1е.? ИП, 3), ‘тол- 
кать, гнать, потеснить, вытеснить’ и т.п.: сошёгидеге; дедлсеге; дегидеге; 
елсеге, еитаге; ехрюдеге; шёгидеге; ргаестриаге; ргозегпеге; ргоигфаге; 
гегадеге (Казес-—Уогепс), ст.-чеш. расйпий, ракпиН сврш. ‘появиться, 
прийти; добиться’ (546$ 15, 11-12), расйпоий сврш. ‘войти, появиться” 
(РЛС ТУ, 1, 21), чеш. диал. расйпи! ‘пыхнуть, вырваться’ (Ваго&. З1юч. 
277), в.-луж. расйпус сврш. ‘пыхнуть, выпустить дым при курении’ 
(Трофимович 162), ст.-русск. пахнути ‘повеять, пахнуть’ (Ис. и Варн.., 
16. ХТУ-—ХУ вв.; Изм., 132. ХУ в. — ФУ в. —- СлРЯ ХЬ--ХУП вв. 14, 176), 
русск. пахнуть сврш. ‘повеять, охватить дуновением” (Ушаков 3, 72), 
русск. диал. пахнуть сврш. перех. и неперех. ‘подуть, дунуть (о ветре) 
(арханг.), ‘смести, смахнуть’ (олон.), ‘бросить, швырнуть что-л. с силой’ 
(арханг.), ‘вскочить, влететь’ (оренб.), “быстро умчаться, уехать, отпра- 
виться куда-либо’ (перм., арханг.), ‘сильно ударить, бахнуть’ (арханг.), 


*рахпой П 208 


‘вознестись в мыслях” (арханг.) (СРНГ 25, 292; Даль’ Ш, 25), пахнуть 
‘подмести’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 395), то же и ‘очистить от сора” 
(Новг. словарь 7, 107; Мызников. Сл. рус. гов. Поволжья 379), ‘опах- 
нуть запахом или воздухом; слегка смести пыль, немного или вскользь 
подмести; быстро умчаться, уехать’ (Дуров. Сл. помор. яз. 289), пахнул 
‘улетел, умчался’ (Старины и сказки 406), пахнуть ‘вспыхнуть; охва- 
тить пламенем’ (Словарь Карелии 4, 414), пахнуться сврш. ‘натереть- 
ся, намазаться” (там же 4, 414), пахнуться сврш. ‘обмахнуться, отгоняя 
насекомых” (там же 4, 414), укр. пахнути сврш. разгов. ‘повеять, охва- 
тить, обдать (о ветре, запахе, тепле, холоде и т.п.) (Словн. укр. мови УТ, 
100—101), диал. пахнути(си) ‘удариться, упасть’ (Гуцул. говр. 145), блр. 
пахнуць разгов. ‘хлопнуть’ (Блр.-русск. 647). 

Глагол с суф. -по-, соотносительный с *рахай П (см.). Представлен- 
ные в данной статье обозначения движения (включая сюда и движение 
воздуха) трудно дифференцировать с обозначениями проявлений запа- 
ха (см. след. статью — *рахпой П), что очевидно также и для родствен- 
ных глаголов с основами на -а- (см. *рахай ЦП, рахай Ш). 

*рахпой П: болг. диал. иахна сврш. ‘начать пахнуть’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХУ, 499), сербохорв. райпий сврш. 
‘издать, выпустить запах” (ВТА [Х, 560: нет в словарях, употребляется 
на Крке), пахнути и пахнути несврш. ‘издавать запах’ (РСХ] 4, 366), 
диал. райпий ‘запахнуть (Вепе51с 9, 1959), ст.-чеш. расйпий несврш. 
‘пахнуть’ (51651 15, 11), чеш. расйпоинй несврш. ‘вонять; издавать запах; 
обнаруживать в себе следы, влияние чего-л.; проявляться” (РЗС ТУ, 
1, 21; Кой П, 470), ст.-слвц. расйпи!’ несврш. ‘издавать сильный запах 
(приятный или неприятный); вонять, смердеть’ (Н1${ог. $оуеп. Ш, 448), 
слвц. расйпи!’ несврш. ‘издавать запах, обычно неприятный” (55. Ш, 
10), диал. расйпи!’ ‘издавать запах’ (ВапзКа Вузилса, Ка]а| 446), ‘изда- 
вать неприятный запах” (ср.-слвц., зап.-слвц.), ‘издавать приятный за- 
пах’ (вост.-гемер., вост.-слвц.) (Зюуеп. паг. П, 697), расйпис ‘издавать 
запах’ (На1ага. Ууспо4до$юоуеп. П, 632; Виа. баг!&. 197), ст.-польск. 
расйпас ‘выделять какой-л. запах” ($1. ро157схухпу ХУГ м. 23, 2), польск. 
расйпас ‘издавать запах; чувствовать обонянием” (\№агз7.. ГУ, 2), диал. 
расйпас ‘пахнуть; (охотн.) вонять — о мясе убитого животного, начи- 
нающем портиться” (51. 2\.р. ГУ, 2), словин. раохпбис несврш. ‘изда- 
вать запах” (Г.огепёх. З1оут7. \Ъ. П, 746), раихпбис то же (там же 764), 
рахпос несврш. ‘издавать запах; нюхать’ (ЗусШа ТУ, 8), ст.-русск. пах- 
нути ‘издавать какой-л. запах” (Сим. Послов., 94. ХУП в. и др.), перен. 
‘быть похожим на что-л.’ (Ав. Кн. обл., 595. ХУ Ш в. - 1679 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 176), русск. пахнуть несврш. ‘издавать какой-н. за- 
пах; (безл., чем) чувствуется, слышен запах чего-н., какой-н.; (перен. 
чем) обнаруживать присутствие чего-н. в себе, отзывать чем-н.; (разг.) 
угрожать чем-н., вызывать предчувствие чего-н. опасного, неприятно- 
го’ (Ушаков 3, 72), русск. диал. пахнуть несврш. ‘издавать специфиче- 
ский острый запах’ (Дуров. Сл. помор. яз. 289), пахнуть на что-либо 
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‘пахнуть чем-либо” (олон., арханг., КАССР), звериной пахнет кто-либо 
‘о человеке, имеющем в своем характере черты, свойственные зверям” 
(терск.), ладаном пахнет кто-л. (от кого-л.) ‘кто-либо скоро умрет’ (во- 
рон.), ‘о бедности, о нищете” (горьк.), пахнуть городом ‘выглядеть, ка- 
заться горожанином (горожанкой)’ (арханг.), стариком (старухой) пах- 
нуть ‘становиться старым, постареть’ (арханг., том., кемер., ср.-обск., 
омск., иркут.) (СРНГ 25, 291-292; см. также Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 185), пахнуть ‘чувствоваться’, пахнуть на (что-л., кого-л.) ‘быть 
похожим на кого-н.’ (Словарь Карелии 4, 413), бросом пахнет ‘о чем-л. 
ненужном, пришедшем в негодность, жареным пахнет ‘идут разго- 
воры, слухи о чем-л. случившемся, тревожном’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 85), землёй пахнуть ‘быть старым, готовиться к смер- 
ти’ (Сл. Коми-Перм. округа 179), жильём не пахнет ‘о запустевшем 
или неухоженном помещении’ (Полный словарь сибирского говора 
3, 20), пустошью пахнуть ‘пахнуть затхлым, нежилым”, гробом пах- 
нуть ‘находиться при смерти?’ (Сл. рус. гов. респ. Мордовия П, 787), 
медведем пахнет ‘не нравится что-л.’ (Сл. вят. гов. 7 (О-П), 213), укр. 
пахнути несврш. ‘издавать запах’, перен. ‘обнаруживать признаки, 
сходство с чем-н.; содержать в себе возможность, угрозу чего-л.’ пахне 
порохом ‘грозит, приближается война’ (Словн. укр. мови УТ, 101; Грин- 
ченко Ш, 103), диал. пахнути ‘издавать запах’ (ГШпаш — Галас. Мат. 
гуцул. 134), ст.-блр. иахнути ‘издавать запах” (Г1лстарычны слоуник бе- 
ларускай мовы 24, 52), блр. пахнуць несврш. ‘издавать запах, благоу- 
хать’(Блр.-русск. 647), диал. пахнуць ‘пахнуть, издавать запах? (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 465—466; Турауск! слоуник 4, 18; Бялькевич. 
Машл. 322; Расл!нны свет 446), иахнуць гарэлым ‘об ощущении непри- 
ятностей’ (Жывое народнае слова 112). 

Глагол с суф. -по-, соотносительный с *рахай Ш (см.). 

На генетическом разделении глаголов *рахпой, рахай в значении 
‘дуть, веять’и *рахпон, рахай в значении ‘издавать запах” настаивал 
только Махек: при разграничении чеш. расйпоий ‘смердеть, вонять; 
пахнуть’ и расйпоий ‘веять’, при этом последнее вместе с расйай ‘ша- 
гать, ступать’ сближается с лтш. рйо5{ ‘быстро идти, бежать’ (< *рд5-) 
или греч. полеЕоцои ‘ходить’, далее производится из *ра-+сйай (МасВек. 
ъебгапе 5р1зу 2, 1522); в своем словаре Махек определяет эти глаголы 
как экспрессивное образование на -сй с неясной исходной основой, но 
значение ‘дымить’ как полагает Махек, служит основанием для сбли- 
жения с *раг (Масбек 426). 

Другие исследователи признают генетическое тождество обеих гла- 
гольных групп при первичности для них семантики движения возду- 
ха — ‘дуть, веять’, см. Фасмер ГУ, 220, 221 (при исходном звукоподража- 
нии; там же литература); Черных П, 15. 

А. Вайан (Огатталге сотраг. Ш, 333) отметил неясность корня 
(если допустить расширение на -хай), генетически отождествил глаго- 
лы в двух значениях при первичности семантики ‘дуть, веять’, источ- 
ник семантического развития видел в глаголе с префиксом 2а- (русск. 
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запахнуть) и истолковал слав. *рах- как результат преобразования бал- 
то-слав. *ро5-, представленного в лит. риойи, рио5й и лтш. рио$и, риоя 
‘колебаться’, при дальнейшем родстве с др.-сакс. /ейдпи ‘приготовлять, 
заботиться’ и др.-исл. /ага; слав. *0 считал восходящим к отыменному 
образованию. 

Рейзек исходит из первонач. значения ‘выдыхать’ и обращает внима- 
ние на близость рассматриваемых глаголов к образованиям с корнями 
*русй-, *рисй-, имеющими более широкий круг родственных образо- 
ваний (Ке]тек 440). 

Вероятно, следует считаться с возможностью гомогенной омонимии. 

См. также: Уопагак. У?21. $|ау. Отатит. [, 354; Вира 2, 511; Вейа]. Ейт. 
$[оуаг $1оуеп. ]е2. Ш, 3; Вогуз 407; Мельничук // Этимология 1984, 143; 
Меркулова // ОЛА 1984. М.., 1988, 122—123; Вира 2, 5; ЕСУМ 4, 320; 
Орел Ш, 23. 

*рахпоцыьъ: польск. расйпасу, редк. расйтасу ‘пахучий’ (\агз2. ТУ, 2), 
русск. диал. пахнучий ‘пахучий’ (арханг., мурман., ворон., новосиб.), 
‘протухший, затхлый’ (арханг., ворон.) (СРНГ 25, 292), укр. диал. пах- 
нючи ‘пахучий’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 154), пиах- 
нющий ‘имеющий сильный запах’ (Аркушин 32), пахн’охий ‘пахучий’ 
(Дзендзелавський 1996, 268). 

Адъективированное действ. причастие наст. вр. от гл. *рахпой ‘из- 
давать запах” (см. *рахпой П). 

*рахо[е, -е{е: ст.-чеш. расйо[Ге, — ср.р. ‘ребенок, особ. мальчик; парень, 
юноша; молодой слуга, младший воин, оруженосец? (546$1 15, 12), 
‘парень, юноша” (МочаК. 5[оу. Нмз. 99), чеш. расйое, -{е ср.р. ‘парень; 
средневековый паж; (редк.) младший слуга; (устар.) молодой слуга, 
помощник; (тех.) различные вспомогательные устройства в ремеслах, 
в технике’ (РЛС ТУ, 22), ‘парень; слуга; (в бондарном производстве) 
клин, на котором молотком сбивают обручи; деревянный колышек, 
которым лоза пригибается к земле’ (Кой П, 471), диал. расйоГе ‘па- 
рень; приспособление для снятия обуви’ (Ваг{о$. Зоу. 277), расйо, 
-е!е ‘поперечный брусок, соединяющий в возу заднюю ось и разво- 
ру’ (Васбтаппоуа. Ро4КтКопо5. 222), расйо[е ‘кусок дерева, который 
служит на мельнице для укрепления жернова’ (Нги$Ка. Зоу. свод. 62— 
63), ст.-слвц. расйоГа ср.р. ‘ребенок, обычно мальчик; молодой слуга” 
(Ног. оуеп. Ш, 448—449), слвц. расйоГа, -ага ср.р. книж. ‘ребенок, 
младенец? (55. Ш, 10; Каа| 445), диал. расйог, -еса ср.р. ‘ребенок, мла- 
денец? (На[ага. УусБо4о$]оуеп. П, 632), н.-луж. расйо!е, расйоо, расйио 
‘мальчик’ (Мика. 51. П, 9), ст.-польск. расйо[е ‘парень, слуга’ ($31. $&ро|. 
ХХХМУ, 1; $1. ро[57стутпу ХУГм. 23, 4-5), польск. расйо!е, -еса ‘па- 
рень, подросток; мальчик для услуг, слуга, наемник” (\/агз$7. [У, 3), 
укр. пахоля, -яти ‘маленький мальчик” (Гринченко 3, 103; Словн. укр. 
мови УТ, 101), ст.-блр. пахоля, пахоле, похоля ‘хлопец, подросток; при- 
служник, слуга; оруженосец? (Г1старычны слоун1к беларускай мовы 24, 
54—55). 
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Сущ., производное с -е!-основой от гл. *рохойи (см.) с характерным 
для именных образований удлинением гласного о>0>а в префиксе, см. 
Вогу$. РтейКзасца 25. См. также Масвек 348; Вогуз$ 407; ЭСБМ 8, 240; 
ЕСУМ 4, 321. Возможна производность с суф. -е1- от *рахо[ь (см.). От- 
носительно возможности заимствования вост.-слав. слов Из польск. см. 
*рахойАЪ. 

Ср. *рахо[етьКо (см.), *“рахо[ь (см.), *рахоьКъ (см. *рахоъка / 
*рахо[ьКъ). 

*рахое(ъКо: ст.-чеш. расйо@Ко ‘дитя (особ. мальчик); парень; паж, оруже- 
носец? (51651 15, 12), чеш. расроайо ‘парень, подросток; слуга’ (Кой П, 
471), ст.-слвц. расйойаво ‘дитя (обычно мальчик)” (Н1$ юг. $1юуеп. Ш, 
449), слвц. расйойаЖо ‘дитя, младенец? (55. Ш, 10), в.-луж. расйоайо 
‘слуга, парень’ (РЕ 442), ‘отрок, мальчик’ (Трофимович 162), польск. 
диал. расйоКо, расйойеЖо ‘парень’ ($. г\.р. ГУ, 3; \Магз2. ГУ, 3). 

Сущ., производное с суф. -ъКо от *рахо!е (см.). 

*рахоНКЪъ: ст.-чеш. расйойА ‘парень; подросток; мужчина; молодой слуга; 
молодой человек, которого можно нанять для услуг’ (546$ 15, 13-14; 
М шохак. 5юу. Низ. 99), чеш. расйой® ‘парень; кучер; (арх.) молодой муж- 
чина различного рода занятий, ученик и под.’ (РЗС ТУ, 22), ‘парень’ 
(Кой П, 471), ст.-слвц. расйойК ‘ребенок мужского пола, мальчик; слу- 
га’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 449), слвц. расйойК экспр. редк. ‘маленький маль- 
чик’ (357 Ш, 10), ст.-польск. расйойк ‘мальчик, парень’ ($. 5ёро|. У1, 1), 
польск. расйойк ‘парень, юноша; слуга, наемник; сторож в корчме; 
оруженосец; рядовой воин’ (\Магз2. ГУ, 3—4), ст.-русск. пахоликъ ‘слу- 
га’ (АМГТ, 358. 1632 г.; Курб. Ист., 252. ХУП в. - ХУ[ в. — СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 14, 177), укр. пахолик ‘мальчик, парень; слуга’ (Гринченко 3, 
103), ст.-блр. пахоликъ ‘подросток, хлопец; слуга; оруженосец; ученик” 
(Глстарычны слоун1к беларускай мовы 24, 53), блр. пахолик ‘бедный 
крестьянин, бедняк’ (Носов.). 

Сущ., производное с суф. -Ё#ъ от *рахо/[ь (см.) или с преф. ра- и суф. 
-Къ непосредственно от *хойи (см.). Русск., блр. и укр. слова могут 
быть полонизмами, см. Булыка. Лекс. запазыч. 185, но Вогу$. РгевК$. 
25 считает их автохтонными, учитывая сев.-русск. диал. пахолок (см. 
*рахо[ьКъ). Как исконно вост.-слав. русск., укр. и блр. слова толкуются 
в ЕСУМ 4, 321. 

Ср. *рахофь (см.), *рахо[е (см.), *рахоТьКъ (см. *рахокКа / *рахоькъ). 

*рахо{ь: в.-луж. расйо]? ‘парень; слуга (в народных песнях)’ (Ра 442; Тро- 
фимович 162), н.-луж. расйо? ‘дюжий человек, парень’ (Мика. 51. П, 9), 
ст.-польск. расйо? ‘судебный исполнитель; слуга’ ($. %ро|. ХХХТУ, 2), 
польск. расйоф устар. ‘слуга, прислужник” (\Маг52. 4, 3), диал. расйо? 
и расйо! ‘парень’ ($1. е\.р. ГУ, 3—4; Гагеба. АЧаз З1а. ТУ, 2, 93), расйо? 
‘один из двух вертикальных столбиков, удерживающих катушку в го- 
ризонтальной прялке” (В. Еа|ЙпзКа. Ро]. $1. {КасКле. Г, 195), словин. рах^оф, 
-о?а ‘парень’ (Гогеп. Ротог. [, 603), русск. диал. пахол “(в игральных 
картах) валет’ (олон.), ‘(бранно) чучело, дурак’(КАССР) (СРНГ 25, 
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292). — Сюда же имя собств. ст.-польск. Расйо? (КутиЁ К. Ма7\м1зКа 
Ро|аКо\ 1991, 203; СлезПКома А. 51. еуто]021с7по-то{умасуту 
%агоро!5Касв па7\ озобо\усв. 1, 204). 

Сущ., бессуф. производное от *рохойИ (см.) с закономерным в от- 
глаг. именах удлинением гласного в префиксе *ро- > *ра, см. Вогу$. 
РгейКзасца 25—26, Вогу$ 407; 1. Веурек. РгеГ. ра- у ргазау. // Зад1а 
егутоо?1са Вгипепзла 3, 2006, 338. 

Сомнительна автохтонность русск. диал. пахол: более вероятно за- 
имствование из польск. 

Ср. *рахо!е (см.), *рахо!етьКо (см.), *рахо!ьКъ (см. *рахо]ъКа / 
*рахо|ъКЪ). 

*рахо!ъКа [1 / *рахо]ъКЪъ [: польск. диал. расйоа ‘служанка’ (31. \..р. ГУ, 
4—5; \/агз7. ГУ, 4), кашуб.-словин. расйожа то же (А/К, 7ез7. У, 1968, 
№ 18, 33, 208, 209, 260); 

ст.-чеш. расйо[ек, -!Ка ‘парень, мальчик; молодой мужчина, особ. не- 
женатый; мужчина; слуга; оруженосец; слуга в усадьбе; подмастерье; 
солдат, рядовой наемник” (54651 15, 12—13; Моуак. Зюу. Низ. 99), чеш. 
расйоек, -ШЖа ‘слуга, обычно конюх; (арх.) слуга, помощник в средневе- 
ковых сферах деятельности; слуга; (разгов.) молодой мужчина, обычно 
сильный, крупный; (экспр.) бездельник, грубый, неотёсанный человек; 
(тех.) вспомогательное устройство в различных производствах” (Р$/С 
ТУ, 1, 22; Кой П, 471), диал. расйо[ей ‘уважительное название свобод- 
ного парня’ (на Подлужье, Вамо$. 310%. 277), то же и ‘слуга в усадьбе” 
(Ко|ауа. МаЁ па Ку]оу. а Х4ёп. 141), то же и ‘столярный рубанок” (Ууага. 
НогпоЫап. 112), ст.-слвц. расйооК ‘слуга в усадьбе’ (В]апаг. Н15. 1ех1Ко|. 
130, 283), слвц. райоюк, -ШКа ‘слуга в усадьбе, обычно при скоте; (редк.) 
парень’ (55. Ш, 9), диал. райоюоК ‘парень’ (ВапзКа Вузилса, 51оуепзке 
Ргаупо у Тигб.7., Ка|а! 445), райоок, расйоо, расйо![ек ‘(неженатый) 
слуга в усадьбе (обычно при скоте)” (ср.-и зап.-слвц.), ‘деревенский па- 
рень (обычно старше восемнадцати лет); часть технических устройств 
(колеса, пресса), верстак’ (5|оуеп. паг. П, 696), расйойек уничиж. ‘па- 
рень’ (Наага. Уусподоз]оуеп. П, 632), расйоиеК ‘свободный парень; слу- 
га в усадьбе” (РаКоу16. Гапогас. 83), райоок, -ШКа ‘слуга в усадьбе; кар- 
низ’ (Мае] СК. Моуорга4. 140), райо1ок, -ШКа ‘слуга; колышек в западне; 
тормоз в повозке’ (ОпоузКу. Сетег. 223), ст.-польск. расйок ‘парень; 
слуга” (51. ро]. УГ, 2), ‘молодой мужчина; слуга, паж; оруженосец, 
обозник” (51 ро[57схутпу ХУГ м. 23, 6-7), польск. расйоек, -ШЖа ‘слуга, 
наемник” (\/агз7. ГУ, 3—4), диал. расйоеК ‘парень’ ($3. г\.р. ТУ, 3—4), то 
же и ‘слуга; приспособление для снятия обуви; крюк на конце дышла; 
часть прялки’ (М. $. 2\.. ра]. 180), ‘часть прялки, соединяющая педаль 
с колесом” (РЕайй$Ка. У/агт. 1 Магиг. ГУ, 80), ‘различные части прял- 
ки’ (ЕайпзКа. Ро]. $1. {КасК1е. [, 196), ‘обученный ученик’ (агКо\/зК1, 
Г артлзК!, эхутсгак. 51. У/агти 1 Мал. У, 56), расйоеЁ: рахоиеКк ‘лове- 
лас’ (Вазага 1975, 69), рахоеК ‘юноша около 20 лет, неженатый; ко- 
нюх-батрак” (МизсН. П!аекиу ро!5ве З1азКа 314), словин. рахяо%, рах@к, 
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рах“оАК, -Жа ‘подросток, парень, слуга, ученик” (Г.огепёх. Ротог. [, 
603), ра К ‘парень, обучающийся ремеслу’ (бусШа УТ, 9), ст.-русск. 
пахолокъ ‘парень, юноша, подросток’ (Куранты>, 207. 1644 г.), ‘слу- 
га, оруженосец, обозный служитель, рядовой из непривилегирован- 
ного сословия’ (АЙ П, 150. 1609 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП ве. 14, 177), 
‘слуга’ (РБС-Т, 68. 1626 г. - РИС ХУ ХУШ ве. 190), русск. пахолок 
устар. ‘мальчик, отрок’, диал. пахолок и пахолок, -лка ‘мальчик, па- 
рень’ (зап., вят., олон.), пахолок ‘изнеженный, ленивый мальчик, па- 
рень’ (вят.), ‘работник, батрак” (зап., вят.) (СРНГ 25, 293; Даль? Ш, 26; 
Васнецов 201), укр. пахолок, -лка ‘мальчик, мальчуган, парень; слуга” 
(Гринченко Ш, 103; Словн. укр. мови УТ, 101), диал. пахолок, -лка ‘один 
из четырех блоков в ткацком станке’ (Корзонюк 180), ст.-блр. пахолокъ, 
пахолекъ, пахолэкъ, похолокъ ‘подросток, хлопец; прислужник, слуга; 
оруженосец?” (Г1старычны слоуник беларускай мовы 24, 53-54), блр. 
пахолок, -лка ‘крестьянский парень’(Носов. 395), ‘парень’ (Турауск! 
слоуник 4, 18). 

Сущ., производное с суф. -ъКа / -ъКъ от *рахо[ь (см.). Относительно 
возможности заимствования вост.-слав. слов из польского языка см. 
Булыка. Лекс. запазыч. 185. Впрочем, Вогуз$. РгейКзасца. 25 считает, 
что наличие этих слов в русских северных говорах является свидетель- 
ством автохтонного происхождения хотя бы некоторых из них. 

Фасмер (Ш, 221) истолковал русское слово как соединение па- 
и *хоЦъ (серб.-ц.слав. хлакъ @уацос, др.-русск. холокъ), однако соответ- 
ствия в зап.-слав. языках свидетельствуют о суффиксальной природе 
русск. -оХ < -ыъ, при корне *хо/1-, в отличие от *хоЪ (см.). 

Ср. *рахое (см.), *рахоешьйъ (см.), *рахоПЁъ (см.). 

*рахо!ьКа П / *рахоьКъ П: русск. диал. пахолка ‘нижняя часть задней 
ляжки животного” (сиб., иркут.), пахолка ‘верхний сноп, покрываю- 
щий суслон’ (перм.) (СРНГ 25, 292-293; см. также Даль? Ш, 26; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 185; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 426; Словарь пермских говоров 2, 80), ‘небольшая 
елка, очищенная от сучьев снизу’ (Словарь Карелии 4, 414); возмож- 
но, сюда же словен. диал. райоа [рахоа] ‘вид травы, Аггрепаегита 
ауепасеит?” (Ва]Ь 158); 

укр. пахолок, -лка ‘холка у лошади’ (Гринченко Ш, 103; Словн. укр. 
мови УГ, 101: диал.). 

Сущ., производное с преф. ра- от *хо5кКа (см.), с вариантным изме- 
нением парадигмы на -о-основу. Мотивацией обозначения частично 
очищенной от сучьев елки и верхнего снопа (см. выше) является, веро- 
ятно, одна из семантических составляющих праслав. *хо[ьКа — ‘высту- 
пающая часть чего-л., особенно с растительностью», ср. семантическое 
разнообразие продолжений праслав. *хока (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*рахог! (5е): в.-луж. расйотС 50 ‘гордиться, заноситься” (РЕ 442), 
н.-луж. расйот5 ‘распространять густой дым, дымить’, расйот5 5е 
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‘дымиться’ (Мика. $1. П, 9), чеш. диал. расйой Ш 5е ‘заноситься, наду- 
ваться, гордиться’ (Кой П, 471: в Словакии), слвц. диал. расйоги’ 5а 
несврш. ‘стараться’ (557 Ш, 10), расйогй’ 5а, ресйогИ’ ва, расйоги’ 5а 
‘надуваться; стараться (без толку)’ (ВапзКа Вузёлса, 51оуепзКе Ргаупо 
у Тигс.7. — Каа1 459), рахог!! 5а экспр. ‘стараться’ (Маже] К. Моуойга4. 
189; Мме] “К. Ууспводопоуовга4. 364). 

Глагол, производный с экспр. расширением -0/- от *рахай Ш (см.). 
См. эсвизег-Зе\уус. Н1$юг.-еёут. \\Ъ. 14, 1035. Маловероятно предло- 
женное Махеком объяснение на базе *ракоз\фь: рако5ни ‘вредить’> 
рако5НИ 5е ‘стараться’ > *расйо5ии 5е > *распойШ 5е, см. Маспек 349. 

Праслав. древность проблематична. 

*рахова Г / *рахофь Г: ст.-русск. пахота (пахата, похота) ‘обработка (зем- 
ли), использование её под сельскохозяйственные культуры, распашка” 
(Цар. гр. — РИБ П, 41. 1559 г.; Кн. прих.-расх. Волокол.м. № 7, 65. 1589 г. 
и др.), ‘пахотные работы’ (Д. Приказн. избы. Р № 13. 1696 г.), ‘вспахан- 
ная земля, пахотный участок, нива, поле’ (АЮБ ЦП, 91-92. 1649 г. и др.) 
‘пахотные земли, запашка’” (Кн. ям. новг., 180. 1624 г. и др.), с опреде- 
лением — о хлебе, произведенном на землях указанной местной приу- 
роченности? (Цар. гр. — РИБ П, 139. 1597 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 
177—178), стар. диал. иахота ‘пахотная земля, хлеб на корню” (Сл. Си- 
бири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. пахота действие по гл. пахать 
‘взрыхлять, возделывать землю” (Ушаков 3, 72), диал. пахота, пахота 
‘время вспашки?’ (арханг., вят., кокчетав., СРНГ 25, 294), пашхота ‘па- 
хота’ (пенз., СРНГ 25, 308), мягкая пахота ‘хорошая плодородная зем- 
ля’, переводить на мягкую пахоту ‘понимать чьи-н. слова по-своему, 
не так, как подразумевалось’ (Словарь Карелии 4, 414), пахота ‘тяже- 
лая работа, труд’ (Словарь орловских говоров 9, 30), пахота ‘участок 
(или участки) пашни, принадлежащий одному владельцу” (перм.), ‘по- 
жни’ (петерб.) (СРНГ 25, 294; см. также Даль? Ш, 25), пахота ‘вспашка’ 
(Мызников. Сл. рус. гов. Поволжья 379), то же и ‘пахотная земля, вспа- 
ханное поле’ (Деулинский словарь 391; Дуров. Сл. помор. яз.; Полный 
словарь сибирского говора 3, 20; Кр. сл. рус. остров. гов. 172; Словарь 
Приамурья 196), то же и ‘время вспашки’ (Словарь русских говоров Си- 
бири 3, 185), укр. диал. пахота ‘вспаханное поле’ (Громко, Лучик, По- 
меруш. Географ. терм. 141), ‘время вспашки и сева’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говорлв 154), блр. пахота ‘пахание’ (Носов. 395), диал. паха- 
та ‘пашня’ (Сельская гаспадарка 23; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 
464; Сцяшковч. Грод. 360; Сл. Вщеб. 2, 127; Яшвн. Слоун. геагр. тэрм. 
503), ‘вспаханное или засеянное поле’ (Яшван. Блр. геагр. назвы 139), 
‘вспаханное осенью поле под весенний сев’ (Сельская гаспадарка 25), 
‘вспашка (как процесс)’ (там же 109), пахата, пахъта ‘весенняя вспаш- 
ка’(Атлас беларуских гаворак 2, 73), пахыта ‘пашня’ (Бялькевач. Магл. 
322), пахата ‘пашня? (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая тер- 
минология — Лексика Полесья. М., 1968, 114; Народная словатворчасць 
116); вероятно, сюда же ст.-русск. собств. имя Пахота (Гаврилов), кре- 
стьянин, Новгород, 1580 г. (Веселовский. Ономастикон 240); 


215 *рахобьиКъ 


русск. диал. пахоть ж.р. ‘вспашка земли, пахота’ (моск.), ‘пахот- 
ная земля, пашня, вспаханное поле, участок” (пск., твер., новг., калин., 
моск., курск., орл. и др.), ‘время вспашки’ (тюмен., калуж.) (СРНГ 25, 
295; Даль’ Ш, 25), пахоть ‘пахотная земля’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 80; Картотека словаря Белозерских говоров; Мельниченко 142; 
Сл. донск. казачества 357; Словарь русск. говоров Сибири 3, 185), 
пахоть ‘вспаханное поле” (Сл. вят. гов. 7 (О-П), 213; Словарь орлов- 
ских говоров 9, 30; Словарь говоров Подмосковья 338; Новг. словарь 7, 
107; Говоры Прибалтики 209; Ярославский областной словарь 7, 85), 
пахоть ‘распаханная земля и засеянная’ (Словарь Карелии 4, 415), 
‘вспаханная целина; целина’ (Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 
150), укр. диал. пахать ‘пахотная земля; время пахоты”’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор\в 154), ‘поле, которое давно вспахивается и засева- 
ется’ (Никончук. Спльськогосподар. 31), пахоть то же (Лексичний атлас 
Правобережного Полисся), блр. пахоць ж р. ‘вспаханное поле’ (Носов. 
395), диал. пахоць ‘пахотная земля’ (Турауски слоувк 4, 18), пахаць 
‘вспаханное поле’ (Сельская гаспадарка 23), пахаць ‘пахотная зем- 
ля’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 464), то же и ‘поле, засеянное 
в первый раз’ (Яшюн. Слоун. геагр. тэрм. 503; Яшвн. Блр. геагр. назвы 
139), ‘вспаханное или засеянное поле’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 139), 
‘целина’ (Сельская гаспадарка 48), пахаць ж.р. ‘пашня’ (Сцяшковч. 
Грод. 360), пахыць то же (Народнае слова 133). 

Сущ-ные с суф. -01- с -а- и -0- основами, производные от гл. *рахаН 
| (см.). 

*рахова П / *рахобь П (?): слвц. диал. расйо!а экспр. ‘запах? (вост.-слвц., 
Зоуеп. паг. П, 697; Ва. бан. 197; НогаК. Ровоге|. 164;), ‘приятный за- 
пах’ (На|ага. Уусводозоуеп. П, 632), ‘запах, приятный запах” (Тарйак. 
Гетр!. 615), русск. диал. пахота ‘сильный запах, духота, душистость 
(Даль? Ш, 26), ‘запах’ (Словарь орловских говоров 9, 30); 

русск. диал. пахоть и пахоть ж.р. ‘дурной запах, вонь’ (твер., СРНГ 
25, 295), блр. диал. пахоць ‘сильный запах” (Турауск! слоуник 4, 18). 

Ср. еще производное русск. диал. иахотный, -ая, -ое ‘чутко улавли- 
вающий запах” (терск., СРНГ 25, 294). 

Сущ-ные с су. -01{-, с основами на -а-, -0- и -1-, производные от гл. 
*рахай Ш (см.). 

Праслав. древность варианта *рахофь проблематична. 

*рахобьшКъЪ: ст.-русск. пахотникъ ‘тот, кто занимается земледелием, па- 
шет землю” (Кн. ям. новг., 29. 1589 г.; Цар. гр. — РИБ П, 398. 1622 г. 
и др. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 178), русск. иахотник простореч. ‘тот, кто 
занимается, живет пахотой, земледелием, пахарь’ (Ушаков 3, 72), диал. 
пахотник ‘крестьянин, арендующий землю у духовенства; арендован- 
ная земля’ (свердл.), пахотники мн. ‘обувь (обычно бахилы), которую 
носят во время пахоты” (перм.) (СРНГ 25, 294), пахотники ‘высокие са- 
поги, которые носят во время пахоты?’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 395), 
блр. диал. пахатнк ‘пахарь, земледелец? (Чалавек. Тэм. слоун. 111; Ат- 
лас беларусвх гаворак 3, 86). 
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Сущ., производное с суф. -ьий\ъ от *рахоа [ (см.) или с суф. -ЁШъ от 
*рахоьпъуь (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*рахоьпъь: ст.-русск. пахотный (пахатный) прилаг. ‘относящийся 
к пашне, возделываемый” (1460: Соф. П лет., 183; АЮБ П, 59. 1684 г.), 
л'Есъ пахотный ‘лес, годный для расчистки под пашню или выросший 
на старой пашне” (А. феод. землевл. 1, 219. ХУГв. - 1502 г.), ‘предназна- 
ченный для пахоты’ (Кн. зап. Моск. ст. П, 33. 1637 г.), ‘занимающийся 
хлебопашеством, имеющий пашни’ (А. Ипат.м.., 2. 1659 г.; АИ ТУ, 475. 
1671 г. и др.), ‘о служилых людях — наделенный пашней вместо так на- 
зываемого хлебного жалования, т.е. натуральных выдач хлебом” (Баг. 
Мат., 37. 1662 г.; А. Дедил. воев. избы, № 501. 1678 г. и др.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП ввь., 14, 178), пахотная земля ‘земля, годная для пашни’ (Ф 1209/2, 
15 171, 417 об. 1670-1697 гг. -РИС ХУ-ЕХУШ вв. 190), русск. пахотный, 
-ая, -ое ‘удобный, пригодный для пахоты, вспашки’ (Ушаков 3, 72), 
русск. диал. пахотный староста (знач.?) (иркут., СРНГ 25, 294), па- 
хотный хомут ‘хомут, используемый во время пахоты’ (Словарь орлов- 
ских говоров 9, 30), укр. диал. пахатне поле и пахатна земла ‘поле, ко- 
торое давно вспахивается и засевается’ (Никончук. Слльськогосподар. 
31), ст.-блр. пахатный ‘распашной, пахотный’ (Глстарычны слоуник бе- 
ларускай мовы 24, 52), блр. диал. иахатная зямля ‘вспаханное поле” 
(сев.-вост., Сельская гаспадарка 23). — Ср. еще гидронимы Пахотное -— 
озеро, Лахатный -— хутор, буерак, Пахотный -— овраг (Отин. Гидрони- 
мия Дона 1, 2011, 426, 451). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *рахоа [ (см.). 

*рахоуцфь: польск. расйом’у ‘подмышечный” (\УМагз2. ТУ, 4), русск. паховой 
и иаховый ‘находящийся в паху’ (Ушаков 3, 72), укр. паховий прилаг. 
к пах, ‘паховый’ (Словн. укр. мови УТ, 101), блр. паховый ‘относящийся 
к паху” (Носов. 395). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *раха / *рахъ (см.). Впрочем, 
весьма вероятно, что -оу- является рефлексом показателя произво- 
дящей -и-основы *раху, -ъуе (см.), родственной с *раха / *рахъ (см.). 

*рахоць(ь): русск. пахучий, -ая, -ее ‘с сильным, резким запахом, испу- 
скающий сильный запах” (Ушаков 3, 73), диал. пахуцей, -ця ‘протух- 
ший, отдающий острым специфическим запахом; душистый’ (Дуров. 
Сл. помор. яз. 289), укр. пахучий ‘имеющий, выделяющий сильный за- 
пах’, иахущий то же (Словн. укр. мови УГ, 101-102), диал. пахущий [па- 
хушчий| ‘пахучий, душистый’ (Аркушин 32), блр. пахучы ‘пахучий, 
душистый, ароматный, благоуханный’ (Блр.-русск.), диал. пахучы то 
же, пахучы плешшк ‘аир’ (Турауск! слоуник 4, 18). 

Прилаг. — адъективированное активное причастие наст. вр. от кор- 
невой глагольной основы *рахи (см.) или позднее образование прилаг- 
ного с суф. -ойь(Ть) от корня гл. *рахпой П (см.). Ср. *рахпопьуь (см.). 
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*рахИ (?): блр. диал. паху: несврш. ‘пахнуть’ (Турауск! слоуник 4, 18), 
сврш. ‘смердеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 466). — Сюда же 
русск. диал. пахтить несврш. ‘пахнуть чем-нибудь’ (новг., свердл.., 
СРНГ 25, 297). 

Глагол с корневой основой, соотносительный с *рахай Ш (см.), 
*рахной П (см.). Русск. пахтить может быть результатом вторичного 
наращения показателя инфинитива, что часто встречается при корне- 
вых инфинитивах (ср. русск. просторечн. и диал. нестить). Впрочем, 
ср. *рахыан (см.), *рахыен (см.) с экспр. суф. -ъ+-. 

Сочетание х{ свидетельствует о вторичности и позднем времени по- 
явления данной структуры, возможно — как обратного образования от 
*рахпой П (см.) или *рахай Ш (см.). Однако допустимо предположение 
о воспроизведении старой корневой основы, ср. аналогичные укр. 612- 
ти, блр. бегчы < праслав. *Бее! 1 (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*рахыайИ: словен. райеан ‘веять, трепетать’ (Р|е. П, 3), слвц. раста! не- 
сврш. экспр. ‘стремиться за чем-л.’ (Зюуеп. паг. П, 698). 

Глагол, производный от *рахай П (см.) с экспрессивным суф. -ъ1- 
и -а-основой. Ср. *рахыеи (см.). 

*рахы И: чеш. расшеи: расВИ а за]а овпет (о локомотиве)’ (МасВек 348), 
слвц. расйнег ‘пыхтеть, отдыхиваться’ (Ка1а1 446), русск. диал. пах- 
теть ‘пахнуть’ (Словарь пермских говоров 2, 80), укр. пахтйти ‘пах- 
нуть’ (Гринченко 3, 103), то же и ‘отдавать чем-либо’ (Словн. укр. 
мови УТ, 101), блр. диал. пахоцець несврш. ‘сильно пахнуть’ (Турауск! 
слоуник 4, 18). 

Глагол, производный от рахан Ш (см.), с экспрессивным суф. -ъ:- 
и -6-основой. См. МасВек 348. Ср. *рахыай (см.). 

*рахъута: польск. расйийта ‘пах’ (\У!агз7. ГУ, 4), кашуб. рахута ‘пах; 
железная деталь с загнутыми краями, удерживающая решетки на бо- 
ках воза’ (ЗусШа ТУ, 8), русск. диал. иахвина и пахвина ‘пах (человека 
и животного)’ (смол., СРНГ 25, 290), пахвина ‘внутренняя часть пле- 
чевого сгиба, подмышка’ (Манаенкова. Сл. рус. гов. Белоруссии 150), 
укр. иахвина ‘нижняя и боковая часть брюха животных от пупа до па- 
хов’ (Гринченко Ш, 103; Словн. укр. мови УТ, 100), диал. пахвина ‘вну- 
тренняя часть плечевого сгиба, подмышка’” (Аркушин 32), блр. пахвина 
‘подбрюшина; пашина, или край кожи’ (Носов. 394), пахвины ж.р. мн. 
‘часть тела от ног до ребер’ (там же), пахв{на ‘пах’ (Блр.-русск.), диал. 
пахвша ‘место между бедром и нижней частью живота’ (Чалавек. Тэм. 
слоун. 186; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 464—465; Бялькевач. Ма- 
гл. 322; Сцяшковч. Грод. 360), иахвтна ‘пах’ (Жывое наша слова 105), 
‘мышка, подплечье, пах’ (Гарэцки 116), пахвта ‘подвздошье (у коровы)’ 
(Атлас беларусках гаворак 1, 33). 

Польск. и кашуб. слова Вогу$ 407 считает заимствованиями из укр. 
языка. Русский диалектизм — заимствование из блр. языка. 
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Сущ., производное с суф. -ма от *раху, -ъуе (см№раха / *рахъ). 

*радазеп’ь: чеш. ра7азаи, -и м.р. бот. ‘дерево АЙап физ” (РЗУС ТУ, 24), 
русск. диал. паясень ‘дерево Егахлии$ (огпи$), охурпУуПа, ясеневого рода’ 
(Даль? Ш, 27). 

Сербохорв. ра7азеп ‘дерево АПапи$ 21апди]ози$? (КТА 1Х, 561) — за- 
имствование из чеш. языка (там же). 

Сущ., производное с преф. ра- от */азеп»ь (см.). Функция префикса — 
обозначение сходства. 

Праслав. древность сомнительна. 

*рафай 1: чеш. р@еН поэт. ‘поить’ (РЗС ТУ, 25), словин. *ра7ас итератив 
к *риойс ‘поить’ (Гогепёх. $]оу1п7. У Ъ. П, 771), помор. *раас то же 
(Гогепёх. Ротог. Г, 603). 

Итеративный глагол с суф. инфинитива -а- и наст. вр. -а-}е-, с уд- 
линением корневого гласного о > а, производный от *ройи (см.). Ср. 
*ра7ай П (см.). 

*разай П: ст.-русск. паяти (пояти) ‘паять’ А. Кир.-Белоз. м., отд. Г, 
Г № 122. 1658 г.), ‘опаивать (обивать, соединяя металлические части 
припоем)” (Заб. Дом. быт, [, 486, 1681 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 182), па- 
яти (пояти) кровел. ‘соединять металлические части чего-л. при помо- 
щи расплавленного металла” (А. Кир.-Белоз.м., отд. |, Г № 122. 1658 г. 
и др. Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3,32), паять ‘соединять 
при помощи сплава, припоя’ (СлРЯ ХУШ в. 18, 253), русск. паять ‘со- 
единять металлические части при помощи сплава, припоя’ (Ушаков 
3, 75), диал. паять ‘крепко соединять кого-, что-либо’ (пск., ленингр.. 
СРНГ 25, 310), то же и ‘обрабатывать что-н. расславленным металлом 
для скрепления, починки’ (Псковский областной словарь 25, 194), укр. 
паяти ‘соединять металлические части чего-л. с помощью расплавлен- 
ного металла или сплава-припоя’ (Словн. укр. мови УТ, 105), блр. паяць 
то же (Блр.-русск.). — Чеш. раей ‘паять’, слвц. раГа!’ то же заимствова- 
ны из русского языка (МасВек? 427). 

Глагол с суф. -а- в инфинитиве, -а-}е- в наст. вр., производный с уд- 
линением корневого гласного о > а от *ройи (см.). Мотивацией явля- 
ется сравнение процесса пайки при участии расплавленного металла 
с поением (кого-л. какой-л. жидкостью). Ср. ту же мотивацию в отно- 
шениях значений фин. /о{аа ‘поить’ и ‘паять’. Следовательно, *радай 
‘соединять паянием” и *рагай ‘поить’ являются генетически тожде- 
ственными. Однако существование *5ъройй ‘соединить паянием” (см.) 
свидетельствует о развитии значения соединения еще на стадии про- 
изводящей основы *ройй, так что *раай ‘поить’ и *ра}ай ‘соединять 
паянием” представляют собой развитие в итеративах двух различных 
семантических составляющих производящей основы. Это является ос- 
нованием для разделения *ратай 1 ‘поить’и *рафай П ‘соединять пая- 
нием’ как двух омонимов. При этом *ра7ай П является праславянским 
диалектизмом восточнославянских языков. 
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См. Ягич АЕРЬ 30, 208; В.Ф. Кипарский. Рец.: М. Уазшег. Кл$$15сВез 
еупо[. У биетфисй // ВЯ 1956, № 5, 135—136; Масвек 427; ЭСБМ 8, 267; 
ЕСУМ 4, 325. Менее вероятно сравнение с др.-инд. удий ‘привязывает, 
запрягает’, см. Раег5зоп ВУ] 88 (цит. по Фасмер Ш, 224). 

*раёд]а / *раё9Ъ / *ра]6Вь: польск. диал. ратеага ‘прыщ? (\Магз2. ГУ, 11); 

чеш. рагеа, -и м.р. мед. ‘нарыв под ногтем, опусШа’ (РЗУС ТУ, 25), ст.- 
слвц. раеа ‘злость’, мед. ‘воспаление, нарыв’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 449), 
слвц. раге4, -а м.р. разгов. экспр. ‘червь’, диал. ‘прышг (35.7 Ш, 19—11), 
‘рагеа, -и разгов. экспр. ‘злость, гнев’ (там же), ‘воспаление; любитель 
поесть; червь’ (Ка1а1 446); 

чеш. ра/еа’, -4 мед. ‘нарыв под ногтем, опуса’ (Р$УС ТУ, 25), то 
же и ‘болезни: рак, живой волос; болезнь скота, поражающая язык” 
(Кой П, 472), диал. ратеа’ ‘злость, гнев’ (Вако$. 5 оу. 277; Кахии. Уа]а5. 
238), рае!’ ‘щавель’ (Каши. Уа[а5. 238), слвц. рае4’, -@ ж.р. собир. 
‘черви’, перенос. ‘паразиты’ (55.7 Ш, 11), диал. рате4’ ‘злость, гнев?’ 
(Ка!а1 446). 

Сущ-ные -/4-, -0- и -1- парадигматических классов, производные 
от гл. *ротё5И (см.) или *рогеаай (см.) с закономерным для отглаголь- 
ных именных прозводных удлинением в преф. ро- > ра-, см. Вогу$. 
РгейКзасца 52 (при этом автор считает рассматриваемые имена позд- 
ними образованиями отдельных славянских языков). 

*ра]еть: русск. диал. паязь ж.р. ‘починенное место в одежде” (костр.., 
СРНГ 25, 309), ‘чиненное, зашитое или заштопанное место в одежде” 
(Даль? Ш, 27). — Ср. производное диал. паязье ‘лохмотья’ (костр., Даль, 
там же; СРНГ 25, 309). 

Сущ-ное, производное от *ро(/№е2И (см. *уе2Н), с закономерным 
удлинением префиксального гласного в имени и с бессуф. именной 
основой на -1-. Слово примечательно фиксацией редкой формы корня 
*/е2-, при регулярном *уе2-, хотя именно йотовая протеза закономерна 
при начальном е. Эта структурная особенность позволяет предпола- 
гать праслав. древность образования. См. Ж.Ж. Варбот. Уже не гапак- 
сы // Этнолингвистика. Ономастика. Этимология. Материалы Ш Меж- 
дународной научной конференции. Екатеринбург, 2015, с. 50—51. 

Ср. *ра(/»олгъ (см.) с генетически тождественным корнем при огла- 
совке в ступени *0 и нерегулярном /. | 

*ра(]/У)о7ъ / *рауе?а / *рауога: чеш. рауига, реже рауега ‘толстое брев- 
но, которым прижимают высокую поклажу на возу’ (РЗУС ТУ, 1, 158), 
польск. ра\уа2, рома? ‘шест, которым прижимают снопы, сено, солому 
на возу; шест для переноски тяжестей? (\Магз?7. ГУ, 93), ст.-русск. паюсъ 
(паюзъ) ‘икряной мешочек крупной рыбы, а также пленка из него 
как материал, заменяющий слюду (в силу своей прозрачности)’ 
(Кн. расх. Корел. м. № 936, 7 об. 1551 г. и др.), ‘сосуд из икряного ме- 
шочка рыбы как торговая мера некоторых продуктов’ (Кн. прих.- 
расх. Корн.м.., 37. 1577 г.; Там. кн. Тихв. м., № 1342, 3. 1667 г.), в тексте: 
«В плат полотнян чистои положимъ [лечебный камень] или в паюсъ 
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телячеи недланои, и то аще носимо будетъ под л&вою пазухою... 
тако же и старои недугъ отгонитъ» (Травник Любч., 674. ХУП в. -— 
1534 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 182), русск. иаюс ‘плева, в которой ле- 
жит икра в рыбе’ (Ушаков 3, 75), диал. паюс ‘плавательный пузырь’ 
(арханг.), ‘сушеная рыбья плева, использовавшаяся вместо стекла в ок- 
нах, уличных фонарях ит.д. (Ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘волдырь на теле; 
мочевой пузырь; желудок птицы’ (мурман.); водяной (чайный) паюс 
‘о том, кто любит много пить воды (чая) (мурман.) (СРНГ 25, 309; см. 
также Живая речь кольских поморов 108), паюс ‘тонкая оболочка, в ко- 
торой находится икра рыбы” (Ловецкое слово 73). 

Сущ., производное с преф. ра- от гл. *ро(/»е2(а)и (см.) с закономер- 
ным в именном производном удлинением гласного в префиксе (о>а) 
или с преф. ра- от *02ъ (см.) с вариантными интервокальными //\, 
устраняющими зияние. Функция префикса в последнем случае-обо- 
значение подобного предмета. 

Об этимологии русск. паюс см. О.Н. Трубачев. Этимологические 
исследования по русскому языку, П. М., 1962, 32-34, Вогу$. РтейК$. 
18—20. Неубедительны сближения с фин. ратаа ‘давить’ или раойаа 
‘колотить, бить молотком” (Грот. Филолог. разыскания 2, 502; Преобр. 
П, 31) и предположение о родстве с др.-инд. рауи-5 ‘задний проход” 
(Р1зап! — Ра1Шдеа 10, № 4, 1955, 262), о которых см. Фасмер Ш, 224. 

О генетическом отождествлении русск. паюс с польск. рау’а2 см. 
ЕСУМ 4, 325. 

*ра]ьКа: ст.-русск. пайка действие по гл. паяти (Там. кн. южн.., 77. 1647 г. 
и др., СЛРЯ ХЕХУП вв. 14, 125; Кн. вкл. зол. и сереб. 1693 — ГАВО, 
ф. 512, оп. 1, № 149, л. 3об., Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 
3, 22), то же и ‘качество припая’ (Геннин 340, САР? ТУ, 769), ‘ме- 
талл, применяемый для соединения металлических деталей паянием, 
припой’ (ЛВ! ИП, 553) (СлРЯ ХУШ в. 18, 175), пайка ‘паяние’ (Ф 145 / 
1...5, 13. 1686 г. РИС ХУЕХУШ вв. 189), русск. пайка действие по гл. 
паять (Даль? Ш, 27), диал. пайка ‘соединение металлических частей 
чего-н. расплавленным металлом; металлическое кольцо для закрепле- 
ния лезвия на ручке косы’ (Псковский областной словарь 25, 23), ‘же- 
лезное кольцо, надеваемое в месте соединения рукоятки косы с лезви- 
ем’ (Словарь Карелии 4, 372), укр. пайка действие по гл. паяти (Словн. 
укр. мови УТ, 16). 

Сущ., производное с суф. -ьКа от гл. *раай П (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*ра]ыта / *ральто / *ралытъ: русск. диал. пайма ‘куча, пачка, ворох, пу- 
чок, прядь (волос)” (ряз.), ‘часть чего-либо: часть ниток от большого 
мотка, часть снопа” (орл.), ‘количество пряжи, которое можно захва- 
тить двумя пальцами’ (ряз.), ‘стая’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 25, 
154; см. также Деулинский словарь 387), ‘пучок льна, зажатый в руке 
для обработки льна трепанием” (Псковский областной словарь 25, 23), 
‘поставленная в форме конуса треста’ (Ярославский обл. словарь 7, 78), 
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‘участок земли определенного размера’ (Словарь орловских говоров 9, 9), 
блр. пайма ‘горсть’ (Народная слова 96), ‘горсть кудели?’ (Сельская га- 
спадарка 203), ‘горсть льна для трепания’ (Атлас беларуских гаворак 4, 
63), ‘горсть очесанного на щетке льна’ (Шаталава 121); 

русск. диал. паймод ‘связка ниток’ (симб., Даль? Ш, 9), ‘горсть, пучок 
льняного волокна’ (яросл., СРНГ 25, 154), ‘количество сена, которое 
можно поднять вилами за один раз’ (Ярославский обл. словарь 7, 78), 
паймо ‘количество конопли, в «25 горстей», закладываемое в ступу для 
толчения’ (Словарь орловских говоров 9, 9), ‘горсть очищенного льна” 
(Словарь говоров Подмосковья 333-334), ‘волокно льна, конопли’ (Сл. 
рус. гов. респ. Мордовия ЦП, 778), ‘охапка сена” (костр., СРНГ 25, 154), 
паймо ‘единица счета льноволокна (горсть)’ (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 171); 

русск. диал. паём ‘угодья как источник пропитания’ (пск. СРНГ 725, 
140; Псковский областной словарь 25, 5). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *ротей, *ро]ьто (см.), с удлине- 
нием гласного префикса о > а, оформленные по -а-, -о-основам. Впро- 
чем, следует считаться с возможностью отражения аканья в некоторых 
записях с безударным префиксом ра-. См. ЭСБМ З, 120. 

*раЩепъ: сербохорв. ра@еп ‘вид клена, Асег топзреззи|апипа” (ВТА [Х, 
574), словен. раМеп ‘вид клена” (Ре. П, 4), чеш. раеп бот. ‘дерево 
из семейства яворовых, Асег {жапсит” (РЛС ГУ, 27; см. также Ко&К. 
ВозН. 83), польск. диал. раЮои ‘вид дерева’ (У/агз7. [У, 13), ст.-русск. 
паклен то же, что неклен (СлРЯ ХУШ в. 18, 177), русск. паклен ‘неклен, 
дерево из породы кленов’ (Ушаков 3, 18), диал. иаклен ‘растение Асег 
р]а{апо!4е$ [.., сем. кленовых, Асегпеае” (ворон., СРНГ 25, 157), ‘де- 
рево неклен или черноклен, сережник, лимок, Асег (аси? (Даль’ 
Ш, 9), укр. паклен ‘раст. Асег сатрезие Г..’(Гринченко 3, 88), диал. 
паклин ‘вид клена; материал для плетения’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
П, 35). — Болг. паклен Асег {апсит — заимствование из русского язы- 
ка (БЕР 5, 15). 

Сущ., образованное от *А/емъ (см.) с преф. ра- в функции выражения 
подобия). Возможно параллельное образование в славянских языках, 
см. Вогу$. РгеНКзасца. 52. 

*раерще / *раКорые: польск. диал. ра®ер1е ср.р. ‘вычески из льна и ко- 
нопли, худшее волокно” (\/агз2. [У, 13; $1. м. р. ТУ, 12), ‘волокно низ- 
кого качества, отделяемое при трепании льна” (мазур., кашуб., М. $1. 
2\.р. 181), раер:е, раМерх е, раМере ‘отходы волокна при трепании 
льна; волокно, отделяемое при трепании вместе с кострой; полотно из 
худших волокон, получаемых при трепании льна; низкий, слабо вырос- 
ший лен, имеющий мало волокна’ (ЕаййзКа. Ро|. $1. {КасКте. 1, 199—200), 
раМер1е ‘отходы при трепании; отходы волокна из-под мялки; отходы 
из-под первой щетки’ (Ра|йзКа. У/агт. 1 Ма7лг. [У, 84), словин. ра еруе 
‘очески, огребье, последний лен’ (Катий И, 34), раер/1 ср.р. ‘корочка, 
покрывающая волокно льна или конопли, отделяющаяся при трепании, 
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костра; о товаре, особ. о тканях, худшего качества” (ЗусЩа ТУ, 11),. арх. 
раЩер?”а, -6 ‘очёски’ (ЗусЩа ТУ, 11: обычно только в загадке), ра ере, 
-рбо ср.р. ‘отходы от льна’ (Г.огепё7. Ротог. [, 604); сюда же ра Мер? мн. 
‘очески льна или конопли’ (51. ро[57с7. ХУ \. ХХ, 24); 

польск. диал. ра ор!е ‘род пряжи среднего качества” (\Магз7. ГУ, 13), 
ракор1е ‘отходы волокна при чесании льна’ (ЕайзКа. Ро]. 31. КасКте. [, 
200). 

Сущ-ные, производные с преф. ра- и суф. -ыуе от гл. *Юерай (см.), 
см. Вогу$ \.., Роро\’5Ка-ТабогзКа Н. ЗЕК ТУ, 15, или от гл. *роЮеран с 
удлинением префиксального гласного в имени. 

Вариант с корневым Кор-, очевидно, вторичный. Вероятно, втори- 
чен и вариант *раКюорье, как результат вторичного сближения с гл. 
*Кор, поскольку значение ‘трепать лен’ известно в продолжениях 
*Керай (ср. польск. диал. Мерас — Еайй$Ка. Ро). $1. {Каске Г, 101), но не 
*Коран. 

Впрочем, и для *раЯерье праслав. древность проблематична вслед- 
ствие языковой ограниченности фиксации. 

*раКез${ъ: словен. ра[е5! м.р. ‘отрубленная ветвь, палка’ (Р1е1.? ИП, 4), 
‘круглая палка’ (7. 4еп. Ушеце 1965), рае? (вместо рае}: 7 дебет 
раЮетот ра ]е идаг!1 (Р/е!.? П, 4). — Ср. еще производные: русск. диал. 
паклёзки мн. ‘отводы в санях’ (смол., СРНГ 25, 157; Добровольский 2, 
572), блр. паклеска ‘вязье между грядками телеги или между нахлеста- 
ми у саней; перевязь у телеги от задней оконечности оси до колесной 
ступени; палка, которой скрепляют воз с дровами’ (Носов. 300), диал. 
паклеска ‘боковая планка, которая набивается на копылы саней поверх 
вязов’ (Сельская гаспадарка 378), ‘палка для закручивания веревки при 
увязке воза с дровами или бревнами’ (Шатэрник 195). 

Учитывая приведенные производные с суф. -ъКа из русск. и блр. 
языков, явно генетически связанные со словен. рае5!, можно рекон- 
струировать *раез!ь как праслав. образование. Существительное 
*раНея1ъ — производное с преф. ра- от *Мезть (см. *Мезкъ / *КМезть), ср. 
словен. К[е5! ‘отрубленный сук’, ст.-чеш. Кез, Кез!’ ‘отрубленная ветка, 
прут’ и под. (см. там же). 

Предположение об исходном гл. *клесаць для суффиксальных 
вост.-слав. слов со структурой основы без -1- (см. ЭСБМ 8, 121-122), 
сомнительно, так как в вост.-слав. лексемах более реалистично допу- 
стить преобразование группы согласных после падения редуцирован- 
ных: *-ст-ък-а > *-стка > *-ска. 

*раКкИпъ: русск. диал. паклин ‘простенок’ (арханг.), ‘дополнительный, 
малый деревянный клин’, ‘небольшой, малый клин в платье, белье” 
(СРНГ 25, 157; Даль? Ш, 10), ‘кусок бревна, которым надставляют сруб- 
ное бревно, недостаточное по длине; простенок между окнами? (ар- 
ханг., Сыщиков. Лекс. строит. 29, 219), укр. пасклин ‘клин, которым 
коса прикрепляется к косовищу’ (Гринченко Ш, 99), диал. пасклин то 
же (Г.Ф. Шило. Швденно-зах!дн! говори УРСР на швнч в1д Днистра. 
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Львв, 1957, 248); паст(к)олень, паскщн то же (В.С. Ващенко. Словник 
полтавських говор1в. Вип. [. Хара, 1960, 71), паклин, паклн, пасклин, 
пасклинь то же (Лисенко. Словник пол!ських говор!в. Ки{в, 1974. 149, 
150). 

Сущ-ное, производное с преф. ра- от *АПпъ (см.), функция пре- 
фикса — обозначение вторичности или подобия. В укр. языке первич- 
ная форма подверглась не ясным по источнику преобразованиям, см. 
ЕСУМ 4, 305-306. 

Праслав. древность проблематична, см. Вогуз. РгейКзасца 52. 

*ракИпъКа / *раКкКПпъКЪ / *раКПпъКу: русск. диал. паклинка ‘узкая ман- 
жета без застежки на рукавах женской сорочки’ (перм.), ‘верхняя часть 
валенок, чулок” (р. Урал), ‘короткое бревно в простенках окон деревян- 
ных строений?’ (арханг.) (СРНГ 25, 157; см. еще Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области); 

русск. диал. паклинок, -нка ‘узкая манжета без застежки на рука- 
вах женской сорочки’ (арханг.), ‘клин, вставка (в белье, одежде)’ (новг., 
каз.), ‘половина клина земельного участка’ (киров.), ‘часть ставной сети 
для ловли тюленей, находящаяся между двумя поворотами’ (арханг.) 
(СРНГ 25, 157), ‘боковая часть сети; пространство между окнами, про- 
стенок” (Словарь Карелии 4, 377), ‘часть чулка, охватывающая голень’ 
(Сл. рус. гов. Респ. Мордовия П, 779), ‘клин в одежде” (Обл. сл. вят. гов. 
7 (О—П), 192), укр. паклинок, пакщнок, пасклин, паслин, паскмн и др. 
‘заостренный брусок дерева, с помощью которого скрепляются дере- 
вянные части’ (Никончук. Слльськогосподар. 121; Аркушин 22), блр. 
диал. паклмак ‘клинышек для крепления косы на косилище” (Сельская 
гаспадарка 64); 

русск. диал. пакленки (или паклинки?) ‘короткие обрубки бревен, из 
коих набираются в стройке простенки меж двух окон’ (Даль? Ш, 9-10). 

Сущ-ные, производные от *раЁЙпъ (см.) с суф. -ъК-, оформленные по 
парадигмам -а- и -о-основ. 

Праслав. древность проблематична. 

*раКРись: чеш. ракПс ‘приспособление для открывания замка вместо 
ключа’ (Р$7С ТУ, 27), слвц. ра ’иё ‘ключ для открывания любых зам- 
ков’ (55.7 Ш, 11), в.-луж. ра®ис ‘отмычка’ (РЕлН| 1094; Трофимович 162). 

Сущ., производное с преф. ра- от *АГибь (см.). Функция префикса — 
выражение подобия. 

*раКо / *раКу / *раКъ: ст.-слав. пакы нареч. и частица или союз: на- 
реч. ходу, &т% ауа-, цаЛЛоу ‘опять, снова, вновь, еще” (Зогр., Ас., Сав., 
Боян.), лоу, &т1 ‘также, кроме того’ (Супр.), ЕМа, оу, тбт= ‘потом’ 
(Супр.); в знач. частицы или соединительного союза: &т% лалу, оо 
паху ‘затем, потом’ (Супр.), пакы.... и, и... пакы в усилительном зна- 
чении: $11 код ‘даже и’ (Син.), в противительном значении ‘однако’ 
(Супр., Зогр., Мар., Ас., Сав. и др.) (Ст.-слав. словарь 414), ст.-слав. и ц.- 
слав. пакЪ, пакы: пакы аду. ладу, Иегат (С]07., Зарг), пакъ (Озот.) 
(М1. ГР), пакы, пактъ аду. её раг(. зеи соп]. пакЪ (Еи15. П, 103, Зерб.) 
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а4у. ‘опять, снова, вновь, еще, делу, #16 то падду, оф лам, обо, ть 
цегит, гигзит, гагзиз, Чепио, ге-, а4Бис, а4Вис её 1пзирег, ‘далее, также, 
кроме того’, ладу, &ти (бОцотюс), (е®) иегит, гигзит, гигзиз, ааБис, иет, 
ачоаие, ейат (а4 ехгетит), ‘потом’ &Па, лалу, тотё; аешде, гигзи$, 
гигзита; зеп$и1 рагисч[ае уе] соп]. арргорпачае: ‘далее, потом’, 8171, даму, 
оф дал, а4Нис, гагзит; пакы... и, И... пакы ‘даже и’, &т1 кой, шзирег 
е{ аДуег$.-сопсез$. ‘но несмотря на это’, ла/Ллу, Цегит, адуегз. ‘однако’, 
сошга (5.753, 7—8), болг. пак нареч. ‘снова, повторно; все еще, вопреки’ 
(БТР), то же и ‘а, же’ (Геров 4,7), диал. пак нареч. ‘снова’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 263), то же и ‘вопреки всему; 
даже; также’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 67), па союз, сое- 
диняющий последовательные во времени, следующие один за другим 
моменты, ‘и’ (ихтим., М. Младенов — БД Ш, 130), макед. пак нареч. 
‘опять, снова; вопреки’ (Кон.), раг(. (после вопросительных слов — для 
усиления): зошто пак ти да не доидеш?; (при восхищении, удивле- 
нии) ‘уж’; (фраз.) ти пак (там же), пак соп]. (для противопоставления) 
‘а’; (редко) ‘и’; (с союзом и) пак и да не се вратиш...; (с другими сою- 
зами — для усиления) а пак то} да ти се погоди никаков; ‘затем’ (там 
же), пак нареч. ‘снова, опять’ (И-С), пак союз ‘а’ (там же), сербохорв. 
рак нареч. и союз ‘Пегит, уего, сопга дет, розеа’ (в старых источни- 
ках преимущественно в формах рака, раке, ракт, раКо, ракь, раКы, рак!) 
(Майигап!с П, 888), диал. рак нареч. ‘опять, затем, позднее’, союз ‘и’ 
(Вепе51с 9, 1960), нареч. ‘тогда, после, и далее’ (ТВе СаКа\у!ап О1а|еси 
оГОпес 314), иак ‘и, да; но; тогда, потом’ (Караций), рак частица ‘уж, 
же’, нареч. и союз ‘Цегит, ит, её, а?: нареч. ‘опять, снова, затем, после, 
а также, при этом, едва’, союз ‘и, а, но, да’ (ВТА [Х, 564-568), диал. рак 
‘и, даже’ (М. Ре! — С. ВабЩа. ВКебсшК Баск1В Випуеуаса 231), пак нареч. 
‘опять, снова’ (]овановий В. Речник села Каменице 213 [525]; Диний ]. 
Речник тимочког говора 194), р’ак союз ‘и’ (В. Лаг1816. К дебсшК Утра4е 
147), раКо нареч. ‘потом, затем’, союз ‘и’ (КА [Х, 578), диал. раКо союз 
‘и’, рако то же (М. Рес — Ц. ВаёЩа. КебпК Бабк® Вицщеуаса 231), раКо 
то же (Вепе$и1с 9, 1961), пака (Дубр.) ‘опять; и’(Караций), пака союз ‘и’ 
(РСХЛА, 306: в народных песнях и устар.), рака нареч. ‘опять, затем” 
(Вепе81с 9, 1960), паке ‘и, да’ (Караций), раке нареч. ‘опять, снова’, союз 
‘и, а’ (ВТА [Х, 572-573), ра нареч. и союз ‘опять, снова; и, а’, грам 
(ВТА [Х, 573-574), словен. рак ‘именно’, ми рак ‘жа, ейат” (Нлрой®, 
‘однако, напротив’ (Ошзтапп / Кагиибаг 382 [531, 002, 139]), рак етис 
‘однако, но’ (там же), рак ‘аз аз{ Ше, а, аш, аЦатеп, ащет, епитуего, 
доплат, уего’ (Казеес-Уогепс), рак союз ‘и, но’ (Р1е{.^), диал. рак на- 
реч. ‘однако’ (1715, З]оуаг Ргектиг.), рак: Какйэ рак (Тотшес 157), ст.- 
чеш. рак, раку нареч. и част. ‘напротив, вопреки’, союз противит. ‘но, 
однако’, ‘снова, опять, также’, союз соединит. ‘далее, также, еще’, ‘а, 
и’, ‘затем, потом, позднее’, союз заключит. ‘потом, тогда’, част. разде- 
лит., част. утверд. ‘так, наконец? (56$ 15, 15-18), чеш. рак нареч. ‘позд- 
нее, потом’, ‘тогда, в том случае’; в вопросах усиливает значение нек. 
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местоимений, наречий, архаически также глаголов; выражает проти- 
вопоставление; выражает присоединение ‘и, далее, также’, выступает 
в противит. знач. ‘но, однако’ (РЗС ТУ, 26; см. также Кои П, 472), раку 
устар. ‘потом, затем’ (Кой П, 474), в.-луж. рак союз ‘но, также, еще, 
так как’ (РЕа 442), част. ‘а, же’, союз ‘то... то, или ... или’ (Трофи- 
мович 162), раку разг. вм. рак (Ра 440), н.-луж. рак союз ‘но, однако, 
же’ (Мика. $1. П, 9), полаб. рак ‘но, также, так как’ (Оезсь В. ТВезаиги$ 
Пиоёцае Чгауаепоро|аЫсае, 1, 712), рак союз ‘но’ (Ро]ай$К1-ЗеВпеги 107), 
ст.-польск. рак (в функции присоединения) ‘а, же, тогда, поэтому? ($1. 
$фро!. УГ (ХХУ,),, 6), польск. арх. союз ‘же, а, опять’ (\Магз2. ТУ, 12), 
др.-русск. пакы, пакъ нареч., част. и союз: нареч. ‘обратно, назад, в об- 
ратную сторону’ (ЛИ ок. 1425, 14 [912]), ‘снова, вновь, опять (ЖФСт 
к. ХИ, 135; ЖФП ХИП, 29г и др.), ‘потом, после’ (ГрБ № 227, 60-70 ХП; 
ЛЛ 1377, 4 об. и др.), ‘еще, кроме того’ (ЛН ХШЬ, ПЗ об. (1230); СбХл 
ХГУ, 20 об. и др.), ‘опять-таки, также’ (СВл ХШ сп. ХТУ/ХУ, 85а; ЛИ 
ок. 1425, 301 об. (1288) и др.), ‘в свою очередь; наоборот’ (ЖФП ХПИ, 
31, ЗС 1285-1291, 342а-6 и др.), част. усилит. (Гр. 1229 сп. 1277-1279 
(смол.), Гр. 1371 (новг.) и др.), определит. ‘как раз’(ГрБ № 69, 80—90 
ХШ), союз ‘если’ (РПрМус по сп. ХГУ,, 17), пакы ли а (али), паки же 
ли ‘если же нет, то; в противном случае” (ГрБ № 510, | тр. ХШ и др.), 
любо... пакы ли а ‘либо... либо’ (ЛН ХШ,, 82—82 об. (1215) и др.) (СДРЯ 
УТ, 343-345), то же и ‘же, а’ (Дог. Ол. 911 г. по Ип. сп.; Дог. гр. Новг. 
св. кн. Мих. Яр. ок. 1307 г. и др.), ‘еще, кроме того’ (Так. Бор. Гл. 112; 
Новг. Гл. 6738 г. и др.) (Срезневский П, 866-868), пакы, пакъ, пако (За- 
лизняк. Древненовгородский диалект 2004: 69, 227, 531, 776), ст.-русск. 
пакы, паки, пакъ нареч. и част.: нареч. ‘назад, обратно’ (Сказ. Авр. 
Палицына!', 209. 1620 г.), ‘опять, снова’ (Врем. И. Тим., 338. ХУП в.), 
‘в другой раз, в другом месте’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 1039. ХУТв.), ‘как 
прежде, по-прежнему” (Лож. и отреч. кн., 45. 1494 г. и др.), (и) напро- 
тив, (и) наоборот” (Менандр, 11. ХПГУ-ХУ вв.; АИ |, 331. 1563 г.), ‘в свою 
очередь” (Х. Рад., 8.1628 г.), част. соединительная ‘также, кроме того, 
еще” (Крым. д. П, 506.1518 г.), част., указывающая на соотнесенность 
высказывания с рядом предшествующих однородных по смыслу вы- 
сказываний (АИТ, 80. ХУТ в. - 1447 г.; Крым. д. П, 378. 1517 г. и др.), 
част. соединительная ‘и, же’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘тогда, в таком слу- 
чае” (в главном предложении при наличии придаточного условного) 
(Пов. о Басарге', 348, 1689 г. —- ХУГв.), част. усилительная ‘более того, 
даже” (Изм., 109. ХУГ в. -— ХГУ в.), А любо... паки ли, или... или пакъ 
‘или... или же’ (Рим. имп. д. [, 252. 1518) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 125- 
127), русск. ц.-слав. паки нареч. (устар. и шутл.) ‘опять, снова’ (Уша- 
ков Ш, 18), диал. пак част. ‘де, деи, ста, скать, мол?’ (зап., южн., Даль’ 
Ш, 10), ст.-укр. паки част. ‘снова, еще раз’, паки же ‘опять же’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 120-121), пакы би, пак бы союз 
‘если, коли’ (там же, 121), пак, пакъ, пакь, паки част. усилительная ‘же, 
ж’, вставной компонент разговорной речи, в знач. союза ‘а, и’, в знач. 
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наречия ‘снова’ (там же 120-121), укр. пак частица, вставляемая в речь 
в значении, отчасти подобном русскому бишь (Гринченко 3, 87), пак, 
редк. паки то же и вопр.-усилит. частица, в значении нареч. ‘однако, 
вправду’, ‘возможно, вероятно’ (Словн. укр. мови У, 17, 18), диал. пак 
‘после, потом’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. П, 35). 

Ст.-слвц. рак нареч. и союз — заимствование из чеш. языка (Н1$ог. 
$оуеп. Ш, 450). 

*рако / *раКу, наречие, этимологически неясно. Судя по семанти- 
ке ‘позднее, далее’, возможна производность наречия *рако / *раку 
от предлога *ро (см.) при помощи суф. -Ё-, подобно отношениям *рет- 
и *регръ (см.), см. 310] 418, причем последний допускает параллелизм 
образования праслав. *раКо на слав. почве и *орако на и.-е. почве, см. 
ниже о другом толковании отношений этих слов. Первичность *рако 
по отношению к *ораКо допускает также Вогу$ 39. В образовании 
*рако (>*раКъ) возможно участие аналогии с *1акъ, *Каъ, см. Муш. 
5]. %агоз]оу. 10, 623. 

Большинство исследователей считают *рако / *раку результатом пе- 
реразложения и ошибочной депрефиксации в форме *орако / *ораку, 
которая толкуется как восходящая к и.-е. производному от предлога 
*аро ‘от’ с суф. -К-: ср. др.-инд. арака- ‘находящийся в стороне’, лат. 
ораси5 ‘тенистый’ (= ‘обращенный от солнца”), арм. йака- ‘против’, 
др.-исл. оиет ‘отвращенный’, др.-в.-нем. арий, арай то же, см. Л. ЭсВи1 6. 
Пе Р\№агабИдипоеп 4ег шдорегтап15свеп Мешга. УМептаг, 1889, 392; Пре- 
обр. 2, 6; Фасмер Ш, 188; МасБек? 428; ЗКок. Ейт. пеёп. П, 558—559; 
Ебум. зоушК $1юуапзКУСЬ }а2. безе. Кореёпу Е., баиг У., РОК У. 2, 536- 
541; Ве71а] Е. Еитоо$К1 5[оуаг $]оуеп. ]е27. 2, 249; Еву. $1. %багозюу. 10, 
623; БЕР 5, 14; ЕСУМ 4, 257. Зсвазег-бе\мс. Н1зюг.-@ут. \. 14, 1035 
считает отношения *рако / *ракКу и *ораКо вариантностью корня (при 
суф. -^-). 

В настоящем словаре *оракКо толкуется как производное от *рако, 
см. *обрако. | 

*рако!ь: словен. рако? ‘короткая узловатая палка’ (Р]ет. П, 4), русск. 
диал. иакел ‘шест, вбитый в землю, вокруг которого кладут стог сена” 
(Псковский областной словарь 25. 25), укр. паки, -кола ‘колышек, кол” 
(Гринченко Ш, 87), диал. паки, -кола то же (Словн. укр. мови УТ, 18), 
‘колышек, забитый в землю” (А.Т. Сизько. Полтав. 65), ‘колышек, за- 
битый в землю для привязывания скотины, также как межевой знак” 
(В.С. Ващенко. Словник полтавських говорлв. Вип. [. Харкав, 1960, 69), 
‘колышек для привязывания скотины’ (П.С. Лисенко. Словник спе- 
циф!чно! лексики правобережно! Укра1ни. ГУ. Кит, 1958, 16), пакол 
‘межевой знак’ (П.С. Лисенко. Словник д1алектно! лексики середнього 
1 сидного Полтсся. Китв, 1961, 48; Лисенко. Словник пол1ських говор!в 
150). 

Сущ., производное с преф. ра- от *Ко[ь (см.). См. Вогу$. РтейКзасца. 
42; ЭСБМ 8, 120 (пакалаю. 
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Ср. производные *рако[Ка / *ракоьЁъ / *ракоьКу (см.). 

*раКкоьКа / *раКоьКЪ / *раКоКу: русск. диал. паколка ‘жердь, кол, вот- 
кнутые в землю, вокруг которых кладут стог сена’ (новг., пск., СРНГ 
25, 159), ‘подпорка для стога’ (Королева. Диал. сл. 2, 21), блр. диал. 
пакылка ‘палка’ (Бялькевич. Магил. 310); 

ст.-русск. паколок, -лка ‘колышек для прикрепления дерна на отко- 
се’ (САР? ТУ, 771 — СлРЯ ХУШ в. 18, 177), русск. диал. паколок ‘жердь, 
поддерживающая стог’ (Словарь Карелии 4, 374; см. также Картотека 
Новгородского ГПИ); ‘колок, колышек’ (Даль? Ш, 10), укр. иаколок ‘ко- 
лышек’ (Словн. укр. мови У, 18), блр. диал. пакалак ‘небольшая палка, 
кий’ (3 народнага слоуника 79, 92; Народнае слова 21, 39), то же и ‘ле- 
нивый человек” (Сл. Вщеб. 2, 98), пакалак ‘короткий отрезок толстой 
палки’ (Народная словатворчасць 69), ‘кол; тонкая жердь, при помощи 
которой закрепляют солому на крыше” (Минска-маладзеч. 93), пакълъьк 
‘толстое полено’ (Народнае слова 171); 

русск. диал. паколки мн. ‘колья, палки, используемые для основания 
стога сена; палки, служащие подпорками для стога сена’ (Новг. словарь 
7, 89), пакольки мн. ‘пальцы’ (краснояр., СРНГ 25, 159). 

Сущ., производное с преф. ра- от *Ко[ьКъ (см.), но вполне вероятно 
также образование *рако[ьЁъ с суф. -ъКъ от *рако[ь (см.), см. Цейтлин. 
Приимен. иа-, 212, Образование с суф. -ъ>К- от *роко1Ш (см.), предполага- 
емое в ЭСБМ 8, 120 для блр. пакалак («от пакалоць»), менее вероятно, 
учитывая инославянские соответствия. 

*раКозва / *раКо$%ь Г: ст.-чеш. ракоз, -у м.р. ‘военный, вредящий про- 
тивнику, диверсант” ($1651 15, 20—21), чеш. раков, -у м.р. устар. ‘вре- 
дитель, диверсант в армии’ (РЗС ТУ, 28), диал. ракоба м.р. ‘вредитель, 
разрушитель’, также фамилия (Ваго5. ЗУ. 277), расйояа ‘сильный па- 
рень’ (там же), ст.-рус. Пакоста: Афонасий Пакоста, епископ холмский 
(ок. 1620. Арх. Г, 1, 3 - Тупиков? 205); 

ст.-слав. пакость торауус, алоуота, злдошщо, вред, обида, неспра- 
ведливость (Супр. 210, 4; Евх. 146, 22); пакость, пакости дати, тво- 
рити / сътворити ВАалтелу, аблкату, 8лтр=йбау, полЕцЕТУ, зуохл ТУ, 
кола, причинять / причинить вред, страдание (Евх. 366, 10); па- 
кость привхти або дол, лтраб=о9ол, пострадать (Супр. 379, 25); 
СЪЕЫВАКТУЪ СА ИМЪ ПАКОСТИ СЪБЫвАТИН ООТООС ОбТИВоду=1 ВЛалтЕсдол, 
это им во зло (Зогр.-лл. 26 13—14 — Зогр. Мар. Ас. Сав. Евх. Клоц. Супр. 
Зогр.-лл.). (Ст.-слав. словарь 440), пакость &у0х^лос тоезиа; Ват 
Чатпит (Малп.), Сушо, датпит (Кгтб.-п11.) (СМИ. ЕР), пакость ‘по- 
вреждение, вред, несправедливость’, пакость / пакости творити, 
дати / сътворити комоу ‘причинять, причинить ущерб, страдание’, 
пакость налагАТИ на кого ‘провиниться, 4ейпаиеге”, пакость приьхти 
‘потерпеть обиду, несправедливость’ (5. 3, 6), болг. пакост ж.р. ‘пор- 
ча утвари, скарба, имущества; вред, ущерб; зло’ (БТР), то же и ‘хлопо- 
ты?’ (Геров 4, 7), диал. пакос ж.р. ‘вред, убыток” (ихтим. — М. Младенов 
БД Ш, 131; самоков. — Шапкарев-Близнев БД Ш, 256; Д. Евстатиева. 
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С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 206; костур. — Шклифов БД У, 
281), макед. пакост ж.р. ‘пакость, мерзость; проказа, проделка’ (И-С), 
‘убыток, ущерб; гадость, злоба’ (Кон.), диал. то же (Кон.), сербохорв. 
пакбст, пакости ж.р. ‘злоба’ (Караций), то же и ‘ущерб, убыток’ (КЛА 
[Х, 578—579), то же и ‘ругательство, непристойное выражение’ (РСХ] 
4, 307), диал. рако5! ж р. ‘злоба’ (Нгаце-—битипо\м!6 1, 771), рако5Е ж.р. 
то же (Вепеб1с 9, 1961), идкос, -ости ж.р. ‘желание кому-либо неприят- 
ности, несчастья; злорадность’(Речник Загарача 316), пакос ж.р. ‘зло- 
ба; ущерб” (Томив М. Речник радимског говора 98), пакос ж.р. то же 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 111), пакос м.р. ‘злоба, злорад- 
ность; ущерб’ (Товановий В. Речник села Каменице 213 [525], ‘ущерб’ 
(М. Рес — Ц. ВабЩа. Кебп1К Бабкф Випуеуаса 280), пакос м.р. то же (Жу- 
пий Р. Лаблан. 261), словен. рако5Е ж.р. ‘злоба’, рако;й айай ‘причи- 
нять зло, вредить’ (Р]е. П, 4), ст.-чеш. рако5ь, -1 ж.р. ‘сопротивление, 
трудность; затруднение, неприятность, бедствие; мучение; расстрой- 
ство здоровья; подлость’ (54651 15, 20), н.-луж. раКко5с ж.р. ‘лакомство’ 
(Мика. 51. П, 10), польск. диал. рако5с ‘злость, неприятность, упрям- 
ство, озорство” (\Маг$7. ГУ, 13; $1. в\..р. [У, 12), др.-русск. пакость, 
-и ‘вред’ (ЖФИ ХПИ, 44в; ЛН ХШ,, 34 (1167) и др.), ‘зло’ (ЖФП ХЦ, 546; 
СбТр ХП/Х!Ш,, 12 об.; ЛЛ 1377, ИЛ (1151) и др.), ‘скверный поступок” 
(ЖФИХП, 38в; ПНЧ 1296, 23 об. и др.), ‘искушение, соблазн” (Изб 1076, 
113 об.; СбТр ХШИХШ, 57 и др.), ‘ущерб’ (ЖФСТт к. ХПИ, 155; КР 1284, 
3196), ‘препятствие, помеха’ (КЕ ХП, 196, 175а; Гр. 1229 сп. 1270—1277, 
смол.), без пакости в роли нар. ‘беспрепятственно’ (Гр. 1191-1192 сп. 
1259-1262, новг.; КР 1284, 240—241 и др.), ‘разорение, грабеж, разбой’ 
(ЛН ок. 1330, 162 об. (1322), ЛИ ок. 1425, 12 об. (907), 19 об. (945) (СДРЯ 
УГ, 341-342), диал. пакость: безо пакости (А.А. Зализняк. Древненов- 
городский диалект 2004, 776), ст.-русск. пакость ‘зло, вред, ущерб’ 
(Васс. Патр., 196. ХУГ в.; Мат. медиц., 719, 1658 г.), ‘о бесновании (бо- 
лезни, вызываемой демонами)” (Мин. Чет. февр., 130, ХУ в.), ‘поруга- 
ние’ (Матер. ХХУТ, 67), ‘препятствие, помеха’ (ВМЧ, окт. 19-31, 1136. 
ХУ [в.), ‘тяжелое испытание, беда, несчастье” (Пов. С. Шаховского, 812. 
ХУП в.), ‘нечистота, мерзость’ (Сказ. об Адаме. Лож. и отреч. кн.., [3. 
ХУП в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 130), русск. пакость разг., фам. ‘причи- 
ненный кому-чему-н. умышленный вред, неприятность; мерзкая, гад- 
кая вещь, дрянь; непристойное, циничное выражение, слово’ (Ушаков 
3, 19), диал. пакость и пакость ж.р. ‘сор, грязь на чем- или где-ли- 
60’ (Даль; яросл., сиб.), ‘потрава” (пск., новг., твер., петерб., КАССР, 
арханг.), ‘отравленное место’ (арханг., ленингр.), ‘беда, несчастье, не- 
приятность’ (волог.), ‘шалость, озорство’ (пск., твер., калуж., перм.., 
тобол.), ‘кража, воровство” (тобол., петерб.), ‘шкодливый, пакостный 
человек” (пск., твер., яросл.), ‘бранное слово’ (яросл., костр., арханг., 
смол.), ‘человек маленького роста?’ (влад.), пакость м. и ж. ‘шалун, 
озорник (о детях)” (пск., олон., перм., смол.), зайти, идти, вобраться 
(ит.д.) в пакость ‘сделать потраву’ (пск., калин., новг., арханг., КАССР), 


229 *раКоз(а / *раКо$ь 1 


на пакость сделать что-либо ‘сделать что-либо назло или во вред ко- 
му-либо’ (вят., твер.) (СРНГ 25, 166), пакость ж.р. ‘о пушном звере, 
преимущественно о лисице и песце’” (колым., якут.) (там же), в одной 
пакости ‘в одном положении, состоянии?’ (калуж.) (там же), пакость, 
пакось ‘неприятность, несчастье, беда, худой случай, вредное событие” 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 315), пакость: в пакость (ходить, 
забраться, попасть) ‘портить, причинять повреждения’ (Новг. словарь 
7, 89), пакость бран. ‘об озорных детях?’ (Сл. Низовой Печоры 2, 6), 
пакость ‘о том, кто скверно ведет себя; бранно (о коте, курах, козах), 
‘заговоренный предмет, приносящий несчастье”, ‘вред от животных, 
потрава’: в пакость входить, попасть и т.п., на пакость уйти (убе- 
жать и т.п.) ‘портить огороды, покосы (о животных)’, выгнать с пако- 
сти (кого-н.) ‘прогнать животных, портящих посевы, пастбища’, по 
пакостям ходить ‘вредить’ (Словарь Карелии 4, 374—375), пакощь, па- 
коща юж. ‘пакость, пакостный поступок, дело’ (Даль? Ш, 10; СРНГ 25, 
161), капость ‘пакость, вред, зло; (м. и ж.) пакостник; вор’ (Сл. Русск. 
Севера 5, 61-62), то же и ‘шалость, низость’ (арханг., онеж., кубан., 
СРНГ 13, 56), ибкасть ‘порча, вред, зло’ (перм., тобол., сиб.), ‘сквер- 
ный, причиняющий вред поступок, непристойные слова’ (сиб., перм., 
свердл.), ‘пакость, гадость’ (тул., калуж., твер., смол., пск., арханг. 
и др.), ‘дрянь, сор’ (яросл.), ‘беда, несчастье, неприятность’ (перм.), 
‘кража, воровство’ (том., тобол., свердл.), ‘шалость, озорство’ (свердл.), 
м. и ж. ‘тот, кто пакостит, вредит” (тамб., твер., вят., перм., свердл., 
тобол., краснояр. и др.), ‘о ком-л. скверном, дрянном’ (каз., костр., во- 
лог., яросл., краснояр.), ‘о блудливой кошке, собаке” (перм., иркут., за- 
байк.), ‘тот, кто берет без спроса, ворует” (забайк., свердл., арханг.), 
(м. и ж.) ‘шалун, проказник (о детях)” (юж.-сиб., краснояр., свердл. 
и др.) (СРНГ 28, 370), паклость ‘пакость’ (пск., СРНГ 25, 157), ст.-укр. 
пакость, род. пакости ‘пакость, гадость, вред’(Словник староукран- 
сько! мови ХПУ-ХУ ст. П, 121), укр. паюсть, -кости ‘пакость’ (Грин- 
ченко 3, 88), пакость, паюсть, -кост! разгов. ‘пакость’, робити (зро- 
бити, чинити, вчинити и т.д.) пакость, паюсть ‘делать пакость, зло, 
неприятность’ (Словн. укр. мови УТ, 19), капость то же (Словн. укр. 
мови [У, 96), диал. иаюсть ‘злые, вредные поступки’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. ЦП, 35), блр. пакосць, -и ж.р. ‘испражнение; вред, зло; дрянь, 
ничтожность’ (Носов. 390), диал. пакосць ‘гадость, мерзость (Турауск! 
слоуник 4, 8), пакоць ‘отрепки от льна, пакля’ (там же). 

Праслав. *ракояфь наиболее убедительно толкуется как производное 
с суф. -о51ь от *ракъ (см. *рако / *раКу / *ракъ) с первичной мотива- 
цией ‘обратное нормальному состоянию, качеству’, см. МИюоз1ев Е 
224; МеШее. Еидез 283: ВгйсКпег 391; ЗКок 2, 558; Масвек 349; Зсвизег- 
бес. Н1зюг.-еут. \\Ъ. 14, 1036; 7-й отчет кандидата Станислава Ми- 
куцкого — Изв. ОРЯС, т. ТУ, 1855, 368; Фасмер Ш, 189. Другие толкова- 
ния вызывают сомнения в отношении структурной или семантической 
реконструкции. Производность с преф. ра- от *Ко5фь (см.), о которой 


*ракозйи (5е) 230 


см. А.С. Мельничук // Этимология. 1966. М.., 1968, 238, сомнитель- 
на семантически, поскольку в.-луж. рако5с ‘нарост на кости’ (ЛаКиБа$ 
220) — вероятно, гетерогенный омоним (см. *раКояфь П), хотя Цейт- 
лин. Приимен. иа-, 212 допускает развитие значения от конкретного 
‘нарост’ к абстрактному; гетерогенную омонимию видит здесь и Е5е 
У’езШ Меивагд—Зсапдо-За\мса У, 1959, 59—60. Младенов ЕПР 408 счи- 
тал *раКоз образованием с преф. ра- от сущ-ного с суф. -#- *Козф при 
и.-е.корне *(5)Ке!й- / *(5)Кай- ‘повреждать’, подобное и.-е. имя не за- 
свидетельствовано. К. ЛаКобзоп—\ог4 11, № 4, 1955 (=Зау1с \/ога № 4), 
615 предполагал связь с иран. КаразН ‘враждебное женское демониче- 
ское существо’, опираясь на укр. капость (см. выше), однако последнее, 
наиболее вероятно, — результат метатезы пакость. Сходство с чуваш. 
рака ‘пакость’, см. Абаев Г, 417, не может свидетельствовать о заим- 
ствовании. Производность от *Сегпой / *Калш, см. Варбот — Этимоло- 
гия. 1964. М., 1965, 36—41, сомнительна в отношении словообразова- 
тельной реконструкции, см. Ве71а]. Ейт. $1оуаг З1оуеп. ]е7. Ш, 4. Обзор 
всех версий см. ИЩут. зюуп. 5баго$|оу. 10, 622. 

Вариант *ракоза во всяком случае вторичен и, возможно, явля- 
ется словообразовательным омонимом к *рако5{ь — производным от 
*рако5ИИ (см.), см. МасВек 349. 

Относительно появления в н.-луж. рако5с значения ‘лакомство’ см. 
в статье *рако5Нуъ(ь). 

Ср. *ракКога (см.). 

*ракоз 1 (5е): цслав. пакостити ёилобСалу, ттрейпе, посеге (топ.-зегЪ. 
21аг. Бег. спгоп. [. 22. 84. 261, М. ГР), ‘вредить’, посеге (Вез. 5 3, 
5), болг. иакостя несврш. ‘пакостить, вредить’ (БТР), то же и ‘куде- 
сить’ (Геров 4, 7), диал. пакостим несврш. ‘пакостить, причинять 
вред’ (самоков., Шапкарев — Близнев БД Ш, 256), макед. пакости 
несврш. ‘причинять ущерб, вред, зло’ (Кон.), сербохорв. пйкости- 
ти несврш. ‘вредить’ (Караций), рако5йи несврш. ‘причинять ущерб, 
вред, вредить’ (КА [Х, 579: из словарей только у Караджича), раКо5 Ни 
несврш. то же (Маё?игашс П, 888: по словарю Миклошича, раКко$еп 
с 1380 г., со значением ‘мешающий, препятствующий’, а не ‘больной’, 
как у Миклошича), диал. раКо5 несврш. ‘причинять ущерб, вредить 
(М. Реб — С. ВабЩа. ВебиК Бабка Вицеуаса 231; Вепе$16 9, 1961), 
пакостит несврш. то же и ‘быть беспокойным, мятежным” (Речник 
Загарача 317), пакости несврш. ‘вредить’ (В. ювановий. Речник села 
Каменице 213 [525]), ст.-чеш. рако5нн несврш. ‘вредить, причинять 
ущерб имуществу, здоровью и под. (гл. обр. насилием)” (54651 15, 21), 
чеш. диал. морав., юж.-чеш. рако5йи ‘вредить’, рако5НИ 5е ‘стараться, 
возиться’ (Кой П, 473), рако5й! ‘портить’ (Вао$. З оу. 277), рако5й!’ 
то же (Кахии:. Уаа5. 238), в.-луж. рако5с ‘мошенничать, тащить, во- 
ровать’ (РЕ 442—443; Трофимович 162), н.-луж. рако5$сС1$ ‘бесчин- 
ствовать; зариться на что, сильно желать чего’ (МикКа. 51. П, 10), др.- 
русск. пакостити, -щоу ‘делать неприятности, причинять вред? (ГрБ 
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№ 638; 60-90 ХП; ЖФСГг к. ХИ, 41 об.; ЛЛ 1377, 66 (1074) и др.), ‘при- 
чинять затруднения, препятствовать, мешать’ (УСт к. ХП, 254; Гр 1229 
сп. 1270—1277 (смол.) и др.), ‘грабить, разбойничать” (Гр. 1372 (3, моск.); 
ЛЛ 1377, 109 об. (1149) и др.) (СДРЯ УЬ 340-341), пакоститисл ‘пор- 
титься, развращаться’ (Пч н. ХУ (1), 93; там же 112 об.), ‘испытывать 
затруднения’ (КЕ ХП, 140-141), ‘грабить, разбойничать’ (ЛИ ок. 1425, 
146 об. [1150]) (СДРЯ МТ, 341), пакостити (А.А. Зализняк. Древненов- 
городский диалект 2004, 776), ст.-русск. пакостити ‘причинять вред, 
зло; доставлять неприятности, досаждать, наносить обиду’ (Ж. Стеф. 
Перм. Епиф., 57. ХУ-ХУ1 вв. - ХУ в.), ‘мешать, препятствовать’ (Козма 
Инд., 66. ХУГ в. —- ХП-ХШ вв.), ‘пачкать’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 
58. 1653 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 128-129), пакоститися страд. к па- 
костити (‘причинять зло, наносить обиду’) (Пч., 356. ХТУ-ХУ вв. — 
ХШ в.) (СлРЯ ХГХУП вв. 14, 129), покастить ‘портить что-нибудь 
(Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 170), покостить ‘воровать и во- 
обще совершать худые дела’ (там же 130), русск. пакостить несврш., 
простореч. (без доп.) ‘оставлять после себя испражнения (0 животных), 
(что) ‘грязнить, марать’ (что) ‘делать негодным, портить неумелым, 
небрежным обращением’, (кому-чему) ‘делать неприятности, пако- 
сти, вредить’ (Ушаков 3, 19), пакоститься страд. к пакостить (там 
же), иакостить ‘делать, творить пакости, на зло и вред кому; делать 
мерзости не в пользу себе, а из одного злорадства; мешать, препят- 
ствовать или портить, гадить; марать, осквернять’ (Даль’ Ш, 10), диал. 
пакостить и пакостить несврш. ‘проказничать, баловаться, шалить’ 
(перм., калуж., новосиб., сев.-двинск., СРНГ 25, 159), пакоститься 
‘портиться’ (новг., СРНГ 25, 159), покастить несврш. ‘наносить ущерб, 
причинять вред, портить что-л.’ (тобол., сиб., свердл., волог. и др.), по- 
кастить хлеб ‘поедать хлеб на полях (о вредителях)” (тобол.), пбка- 
стить месяц ‘закрывать месяц при лунном затмении’ (тобол.), ‘брать 
без спроса, таскать, воровать’ (енис., юж.-сиб., тобол., алт., перм., урал. 
и др.), ‘мошенничать’ (юж.-сиб.), ‘шалить, безобразничать’ (вост.-сиб., 
свердл., краснояр., перм. и др.), ‘пачкать, грязнить’ (вост.-сиб., ар- 
ханг., свердл.) (СРНГ 28, 369), покаститься ‘таскать, воровать’ (там 
же), иакостить ‘пачкать, грязнить; (перен.) делать пакости, вредить’ 
(Полный словарь сибирского говора 3, 10), то же и ‘баловаться, ша- 
лить (о детях)’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 166), ‘испражняться; 
портить, гадить; вредить’ (Добровольский 572; см. также Словарь про- 
сторечий русских говоров Среднего Приобья 90), пакостить несврш. 
‘(© детях) озорничать, делая что-н. недозволенное; повреждать, пор- 
тить; воровать’ (Сл. Низовой Печоры 2, 6; см. также Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 371-372), ‘совершать какие-л. неблаговидные поступки, 
приносить кому-л. вред; грязнить, пачкать’ (Словарь Приамурья 193— 
194), пакоститься ‘(о детях) озорничать, делая что-н. недозволенное” 
(Сл. Низовой Печоры), капостить и капостить ‘портить, действуя не- 
умело’ (арханг., олон., сев.), ‘проказничать, шкодить’ (арханг., Коми), 
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‘совершать какие-л. мерзкие, отвратительные поступки, нанося вред 
кому-л.’ (арханг.), ‘совершать мелкое воровство’ (арханг., олон.) (СРНГ 
13, 56), ст.-укр. пакастити, пакостити несврш. ‘пакостить, вредить’ 
(Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 121), укр. иакостити 
несврш., разгов. ‘грязнить, пачкать; вредить’, капостити ‘вредить’ 
(Словн. укр. мови УТ, 18; ТУ, 96), блр. пакосциць ‘пакостить, портить; 
марать; испражняться’ (Носов. 390), диал. пакасцщь ‘вредить, пако- 
стить (Сцяшковч. Слоун. 327). 

Глагол, производный с -/-основой от *ракоз\1ь Г (см. *ракКоба / 
*рако5фь |. 

*рако$Нуъ(фь): цслав. пакостивЪъ прилаг. уехап$ (репё.-т1®., М1. ГР), 
‘злой, вредный’, га14и$, та|а$ (Вез., ЭЛ 3, 5), сербохорв. рако5Ну ‘вред- 
ный’ (ВТА [Х, 579: только в словаре Стулли, из глаголич. бревиария), 
ст.-чеш. рако5пуу ‘больной’ (54651 15, 21), чеш. диал. ракозпуу ‘вред- 
ный’ (морав., Кой П, 473), н.-луж. рако5Сйлу ‘лакомый’ (Мика. 5. П, 10), 
др.-русск. пакостивыи ‘причиняющий вред, делающий зло’ (ГА ХГУ,, 
1876; ГБ к. ХТУ, 161.) (СДРЯ УГ, 340), ст.-русск. пакостивыи ‘подвер- 
женный бедствию, разрушениям” (ВМЧ, Ноябрь 16-17, 2681. ХУТГ в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 128). 

Прилаг., производное с суф. -й^- от *ракоз\ь [ (см. *ракоз1а / *ракозть Г). 
Ср. *ракозьЙлъ(Ть} (см.), с расширенным вариантом суффикса. 

Значение ‘лакомый’ в н.-луж. объясняется восприятием сластолю- 
бия как отклонения от нормы. 

*ракКозфь Г см. в статье *ракоз1а / *ракоз\фь [. 

*рако$ь П: в.-луж. рако5с, -о5се ж.р. ‘костный нарост” (РР 442, ЛлакиБа$ 
220; Трофимович 162), чеш. рако51, -1 то же (Р$7С ТУ, 1, 28), слвц. 
ракозг,, -Н ‘костный нарост (напр., у коня над копытом)’ ($5. Ш, 11). 

Сущ., производное с преф. ра- от *Козфь (см.). Преф. ра- использо- 
ван здесь в одной из своих функций — образование названий отдель- 
ных частей предметов, дополнений к ним (Ср. русск. паголенок, патру- 
бою). См. Е!зе У\ез МепВаг4 — Зсапдо-Зам1са У, 1959, 59—60; Масвек 
349; Цейтлин. Приимен. па-, 205—224; 7. Ветек. К. уугпати ргейхи ра- у 
раз1оуапииё // ЗаЧа еуто]оглса Вгапепзла 3, 2006, $.337-343. 

Ср. производное *раКозьтса П (см.). 

*рако$ьПуъ(ь): цслав. пакостьливЪ прилаг. уехапз, посепз$ (п115с.-5а{. 
Кги5., М1. ГР), болг. пакостлив ‘причиняющий вред, пакости’ (БТР; 
Геров 4, 6), макед. пакослив ‘вредный, злой’ (Кон.), сербохорв. рако5йу 
‘пакостный, злобный’ (КУА [Х, 579: только в двух текстах), ст.-русск. 
пакостливыи ‘склонный к ссорам, спорам, драчливый’ (Козма Пресв.', 
315. 1492 -— ХГв., СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 129), русск. диал. пакостливой 
(ый) ‘(о детях) озорной, проказливый; плохого качества’ (Сл. Низовой 
Печоры 2, 6), пакостливый и пакостливый то же (новг., пск., перм., но- 
восиб.) и ‘вороватый, блудливый’ (свердл., пск., том., олон., вост.-сиб.) 
(СРНГ 25, 159), покастливый ‘вороватый, блудливый’ (пск., СРНГ 25, 
159), капостливый и капостливый ‘делающий пакость, пакостный’ 
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(арханг., онеж., якут., СРНГ 13, 56), укр. паюсливий ‘пакостный’ (Грин- 
ченко 3, 88; Словн. укр. мови УТ, 18). 

Прилаг., производное с суф. -ьШл- от *ракКо51ь 1 (см. *ракозв / 
*ракозть Г) Ср. *рако5йуъ(Ть) (см.). 

*раКо$ьшса 1: болг. пакостница ‘пакостница, озорница, шалунья’ (БТР), 
то же и ‘кудесница’ (Геров 4, 6), макед. пакосница ‘пакостница, озор- 
ница’ (Кон.), сербохорв. ракозшса тиаПег таПепа та|еуо]а (Словарь 
ЭНиШ), ‘лихорадка’ (в Сербии) (ВА [Х, 578), пакосница ‘вредная, злая 
женщина’ (РСХ] 4, 307), диал. пдкосница то же (М. Ву]ичий. Р}уечник 
Прошйеъа 87; Вепе&1с 9, 1961; Речник Загарача 317), пакосница ‘злая 
женщина, причиняющая неприятности из вредности’ (В. Товановий. 
Речник села Каменице 213 [525]), пакосница ‘женщина, приносящая 
вред, ущерб’ (Жупий Р. ]Таблан. 261), в.-луж. ракозйиса ‘лачуга, хи- 
барка’ (РРаБ 443), то же и ‘озорница, мошенница, плутовка, воровка” 
(Трофимович 162), русск. пакостница простор., женск. к иакостник 
(Ушаков 3, 19), диал. иакостница и пакостница женск. к пакостник 
‘проказник, озорник’ (пск., смол., горноалт., Даль), женск. к пакостник 
‘грязный, неопрятный человек” (Даль; СРНГ 25, 159—160). 

Сущ., производное с суф. -га от *ракобфтъ(ь) (см.). Ср. *ракобъи\ь 
(см.). 

*раКо$бышса П: ст.-чеш. ракозйисе ‘хроническая, вызывающая хромоту 
болезнь, проявляющаяся гл. образом болями в суставах и хромотой 
(подагра, ревматизм и под.) (546$ 15, 21), рокозгисе то же (там же, 18, 
542), чеш. ракозйисе то же и ‘болезнь, при которой на костях или су- 
ставах образуются выросты, шишки’ (Кой П, 473), ст.-слвц. ракозйиса 
‘болезнь суставов, подагра’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 450), слвц. ракозйиса 
‘хроническая болезнь костей и суставов’ (55. Ш, 11). 

Сущ., производное с суф. -ьтса от *ракояфь П (см.). Учитывая ст.- 
чеш. формы с преф. ро-, МаспеК 349 предполагал, что в основе лежит 
предложное сочетание ро Коесй, а формы с ра- вторичны и объясня- 
ются народно-этимологическим преобразованием вследствие сближе- 
ния с рако5! ‘ущерб, вред’ (см. *ракоз%ь Г). Однако см. *раКоз\1ь П ‘кост- 
ный нарост’, структура которого соответствует известной функции 
преф. ра- — обозначению сходных объектов или частей предметов, ср. 
*радьки (см.), русск. пасынок, паморозки, патрубок и под. См. о функ- 
циях преф. ра-: Цейтлин. Приимен. иа-, Ке]тек. К. уугпати ргейхи ра- а 
ргаЗоуап5иипё // ЗаФа еуто]орлса Вгипепзла 3, 2006, 337-343. Малове- 
роятна непосредственная производность *ракоьтшса П от *рако, по 
версии Ноа — Коребпу 261. 

*ракозьшКъ: ст.-слав. пакостьникть тораууос, мучитель (Супр. 538, 30; 
Ст.-слав. словарь 440; 5.5 3, 6-7), цслав. пакостьникъ ВЛаВёрос пох1и$ 
(Кгтб.-пи. М1. ГР), болг. иакостник ‘приносящий вред, ущерб; озор- 
ник, буян’ (БТР), иакостникъ то же и ‘кудесник’ (Геров 4, 6), диал. па- 
косник ‘озорник, буян’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УГ, 
206), пакостник ‘зловредный человек’ (Вакарелски. Етнография 546), 
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макед. пакосник ‘вредитель; озорник, шалопай; злопыхатель’ (Кон.), 
сербохорв. раКозтК ‘вредитель, злой человек’ (ВТА [Х, 578: из слова- 
рей только у Стулли и Поповича; употребляется в Лике), идкососник 
то же (РСХ/ 4, 307), диал. ракозшК то же (Вепе1с 9, 1961; Речник Зага- 
рача 317; М. Ву]ичив. Руечник Прошйевьа 87), пакосник ‘злой, вредный 
человек, который причиняет что-л. из вредности’ (В. ювановий. Речник 
села Каменице 213 [525]); М. Ре1б — В. ВабЩа. КебшК Бабк\ Випуеуаса 
280; Марковив М. Речник у Црной Реци 152 [394]), пакосник ‘человек, 
причиняющий ущерб, вред’ (Жупий Р. ]Фаблан. 261), чеш. ракоий устар. 
‘вредитель, предатель (воен.)? (Р$/С ТУ, 28), в.-луж. ракозний ‘вориш- 
ка’ (РЕ 443), то же и ‘озорник, мошенник’ (Трофимович 162), н.-луж. 
ракозий ‘воришка, лакомка’ и рако5ий ‘лакомка, хлебница’ (МикКа. 51. 
Ц, 10), польск. диал. ракоутй ‘проказник, озорник; болезнь коров — отек 
с пленкой на глазу” (\Уаг$27. ГУ, 13), др.-русск. пакостьникъ ‘лжец, злодей” 
(КР 1284, 3496-в; ФСт ХУ / ХУ, 123г и 171%) ‘тот, кто чинит козни, пре- 
пятствия’ (ПрЮр ХГУ,, 2596-в; ФСт ХУ / ХУ, 123в и 1506) (СДРЯ УТ, 
342), ст.-русск. пакостникъ (пакас-) ‘тот, кто причиняет зло, вред, чинит 
насилие; мучитель’ (Мин. чет. февр. 75. ХУ в.; Турц., |, ок. 1675 г.), ‘тот, 
кто действует против кого-, чего-л.; противник’ (Муч. Агафии. Мин. чет. 
февр., 75. ХУ в.; Петр, [, 381. 1700 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 129), русск. 
пакостник [сн] простореч. ‘тот, кто пакостит; развратник, похотливый 
и сладострастный (презрит.)” (Ушаков 3, 19), диал. пакостник и пакост- 
ник (калуж., пск., смол., ворон., горноалт., перм., волог.), ‘грязный, нео- 
прятный человек” (ворон.), ‘о животном’, ‘о ребенке, испражняющемся 
под себя” (ворон.), ‘медведь, питающийся мясом убитых им животных” 
(волог., олон.), ‘ракообразное Саттаги$ рщех; ему приписывают порчу 
рыболовных сетей’ (тобол.) (СРНГ 25, 159; см. также Даль? Ш, 10; Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 10; Дилакторский. Сл. волог. наре- 
чия 345), ибкастник ‘воришка’ (калуж., свердл., перм., ср.-урал.), ‘про- 
казник, озорник” (свердл., арханг.) (СРНГ 28, 369; см. также Даль’ Ш, 
10), капостник ‘пакостник’ (твер., пск., онеж.), ‘тот, кто занимается мел- 
ким воровством” (арханг.) (СРНГ 13, 56), укр. пакосник, паюсник разгов. 
‘тот, кто причиняет вред, ущерб, неприятности’ (Словн. укр. мови УТ, 
18), капосник то же (Словн. укр. мови ГУ, 96), блр. пакосник ‘портящий 
что-либо; сквернавец?” (Носов. 390), диал. пакасшк и капасшк ‘негодяй; 
морально низкий, плохой человек” (Чалавек. Тэм. слоун. 336). 

Сущ., производное с суф. -Ёъ от *ракояйиъуь (см.). Структура ка- 
пость — результат метатезы, унаследованной от производящего при- 
лаг. *ракойьпъуь. 

Ср. *ракояьтса 1 (см.). 

*рако$вьпъ(ь): цслав. пакостьнЪ прилаг. аруа/,50с тоезвл$ (ап. МИ. ГР), 
болг. иакостен прилаг. ‘пакостный, вредный’ (БТР; см. также Геров 4, 
6), макед. пакосен, -сно ‘вредный, злобный’ (Кон.), сербохорв. пакостан 
[пакосан], -сна, -сно ‘злобный, зловредный’ (Караций), раКозаи, рако5па 
‘тот, кто причиняет вред, ущерб, пакости’ (из словарей только у Стул- 
ли, с указанием на русский словарь, и у Вука — КТА [Х, 579), идкосан, 
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пакостан, -сна, -сно ‘пакостный, злобный, вредный’ (РСХ] 4, 307-308), 
диал. ракояаи, -5па, -5по ‘злобный’ (Вепе81с 9, 1961), ракояаи, -5па, -5по 
то же (Нга%е-—бипипот1с 1, 771), рёкозап ‘вредный, ущербный; делающий 
пакости’ (М. Ре!с — Ц. ВабЩа. КебпаК БасбкаВ Випуеуаса 231), пдкосан, -сна, 
-сно то же (В. Говановий. Речник села Каменице 213 [525]; Жупив Р. ]Ла- 
блан. 261), словен. рако51эи, -5та ‘враждебный, гадкий, отвратитель- 
ный’ (Р|её.? П, 4), ст.-чеш. ракозту ‘опасный, вредный” ($16$1 15, 21), чеш. 
ракозту ‘дурной, злой, вредный’ (Кой П, 473), в.-луж. раКохту ‘опасный, 
мошеннический, воровской’ (РЕ 443; Трофимович 162), н.-луж. раКозпу 
‘лакомый, лакомка’ (Мика. $1. П, 10), др.-русск. иакостьныи ‘вредный, 
пагубный’ (ЖФСТт к. ХПГ, 92 об.; ПНЧ к. ХТУ, 2г и др.), ‘мерзкий, отвра- 
тительный’” (ПНЧ к. ХТУ, 140а, 1426), ‘тяжелый, тяжкий’ (ПнЮр ХТУ,, 
51 в.), ‘мешающий, являющийся помехой’ (ПНЧ 1296, 174; ГА ХУ, П7Та) 
(СДРЯ УТ, 343), ст.-русск. пакостный ‘вредный, губительный’ (Травник 
Любч., 213 об. ХУП в. - 1534 г.), прилаг. к пакость ‘тяжелое испытание; 
беда, несчастье’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1102. ХУ в. - ХУ в.) (СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 14, 129-130), русск. пакостный разгов., фам. ‘дурной, мерзкий, 
отвратительный; постоянно делающий пакости, причиняющий непри- 
ятности, вред; непристойный, мерзко-циничный” (Ушаков 3, 19), диал. 
пакостный и пакостной ‘плохо ведущий себя, озорной, проказливый 
(© детях)’ (арханг., перм., новосиб.), ‘грязный, неопрятный’, ‘плохой по 
качеству? (сиб.), в знач. сущ-ного (петерб.) (СРНГ 25, 160; см. также Даль? 
Ш, 10; Сл. Среднего Урала Ш, 109; Полный словарь сибирского говора 
3, 10-11), иакостной и пакостный ‘склонный к потравам (о животных, 
птицах и т.п.); ‘ядовитый’ (Словарь Карелии 4, 374), пакостный ‘дожд- 
ливый, холодный” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 8), покастной ‘во- 
роватый, блудливый” (новосиб., урал.), ‘озорной, проказливый?” (перм.) 
(СРНГ 28, 369), капостный и капостной ‘делающий пакости, пакостный” 
(арханг., ворон. СРНГ 13, 56), укр. паюсний ‘пакостный’ (Гринченко Ш, 
88; Словн. укр. мови УТ, 18), капосний ‘причиняющий ущерб, неприят- 
ности, дурной; совершающий дурные, злокозненные поступки, склон- 
ный к ним’ (Словн. укр. мови ТУ, 96), диал. паюстний ‘своенравный, 
строптивый’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. П, 35), блр. пакосный ‘пакост- 
ный, негодный ни к чему; замаранный в испражнениях” (Носов. 390). 
Прилаг., производное с суф. -ь"- от *ракозфь [ (см. *раКоз1а / *ракоз 1). 
Формы типа русск. капостный -— результат метатезы. 
*раКоа: словен. ракОга ‘злоба, вред? (Рей. П, 4). —- Ср. еще производное блр. 
диал. пакотвк ‘плохо работающий человек’ (Бялькевч. Магил. 310). 
Сущ., производное с суф. -01-а от *рако / *раку / *ракъ (см.). 
Несмотря на фиксацию *ракоа только в словен., праслав. древность 
вероятна при учете блр. производного. 
Слово примечательно суффиксом -оа, вариантным по отношению 
К -051 в *ракоз\ть [ (см. *ракозйа / *ракозфь Г). 
*раКоуе?ь (?): н.-луж. ракомхе2 ‘вьюнок заборный, Сопуоуи$ зершит?” 
(МчкКа П, 10). 


*раКы / *раКъГа / *раКыЪ / *раКы?ь / *раКъИ / *раКыу 236 


Соответствующие слова не зафиксированы в других славянских 
языках. Трубачев считает его сложением (во второй части) производ- 
ного от глагола *уегай (см.) с архаичным праслав. *раЁъ ‘кол, столб’, 
родственным с лат. ра[и5 ‘кол’ <*раЕ-5105), см. О.Н. Трубачев. О прасла- 
вянских лексических диалектизмах серболужицких языков // Сер- 
бо-лужицкий лингвистический сборник. М., 1963, 167; эту версию при- 
нял эсви$ег-Зе\ус. Н1$ог.-еуто/1. \Ъ. 4ег обег- ип пледегзогЪ. Ър. 14, 
1036. При таком толковании *ракоуе?ь — праслав. диалектизм. 

*раКкый / *раКъГа / *раКыЪ / *раКы’ь / *раКъИ / *раКыу: чеш. диал. мо- 
рав. раНа ‘(простореч.) рот, морда’ (Копй. З1оу. тогау. 292); 

русск. диал. пакля и пакля “(бранно) рука, кисть руки’ (вят., свердл., 
курган., урал., перм., арханг., сиб. и др.), ‘левша’ (перм.), ‘нога’ (киров., 
урал.), ‘палец’ (перм., урал., каз., иркут.), ‘человек с увечными рука- 
ми или ногами’ (перм., сев.-двинск., арханг., тобол.), ‘неуклюжий, не- 
ловкий, неумелый человек” (перм., сев.-двинск.) (СРНГ 25, 158), пакля 
и пакля ‘рука, кисть руки’ (Сл. Среднего Урала Ш, 109), пакля “(устар.) 
рука’ (Словарь Приамурья 193), то же и ‘искалеченная рука’ (Словарь 
Красноярского края? 256-257), ‘беспалая рука’ (Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 371), пакля ‘левша, левая рука; неловкий, неуклюжий че- 
ловек; (бран.) рука, неуклюжая, долгая, костлявая, сухая рука’ (перм.., 
Даль? Ш, 9; см. также Словарь пермских говоров 2, 71; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 419; Васнецов 196), ‘нога’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 109); 

чеш. раке[, -Яа м.р. ‘кулак’ (Зосвоуа. Г.а$. $]оу. 225); 

словен. райай м.р. ‘что-л. согнутое, крюк’ (Р/е+.? ЦП, 4); 

словен. ра ‘скорченные пальцы? (Р!её.?П, 4), рай, -оум.р. мн. ‘тугие, 
крепкие пальцы” (Моуак 68), рай ‘широкие руки’ (Могце уцеса Ва|а7а 
317), русск. диал. пакли ‘руки’ (Словарь Красноярского края 141), пакли 
‘(бранно) руки, кисти рук’(Мызников. Атлас рус. гов. Сев.-Зап. 252); 

блр. диал. паклы ‘десны’ (Народн. лекслка Гомельшчыны 102). 

Для исходной структуры сущ-ных, оформленных по различным па- 
радигмам (-а-, -7а-, -/ь-основам), возможны два толкования. Образова- 
ние от *Аъ/ь (см.) с префиксом ра- предполагают Ве21а] Ш, 4 и $по] 426 
(рагке/”) для словен. ракэ/, ра (см. выше), однако в семантике *Къь 
отсутствует составляющая искривления. Впрочем, семантика откло- 
нения от нормы могла быть внесена и префиксом: см. Р.М. Цейтлин. 
Об основных значениях приименной приставки па- в славянских язы- 
ках // Ученые записки Института славяноведения АН СССР, т. [Х. М., 
1954, 205—224. 

Более вероятна производность от *рако / *раку / *ракКо (см.) и *(оБ) 
рако (см.) с суф. -ъ--. Семантическая составляющая почти всех анали- 
зируемых имен — ‘нечто неправильное, обратное или преувеличенное, 
грубое’ — соответствует семантике предполагаемых производящих. ср. 
русск. диал. опако ‘навзничь, наизнанку’ (твер.), ‘неумело’ (сев.-двин.) 
(СРНГ 23, 230) и особенно производное иакиша ‘левша’ (новг., СРНГ 
25, 156). 
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